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Ležel na zemi s obličejem přitisknutým do směsi starého sena a slámy. Od jisté smrti ho v té chvíli dělila pouze dřevěná stěna z řídce přibitých prken, která mu v té chvíli poskytovala jen slabou záruku toho, že si ho ti venku nevšimnou.

Pomalu zvedl hlavu. Muž, stojící několik palců před ním, se doposud nepohnul ze svého místa. Jediné, co z něho viděl, byla část dlouhého kordu a vysoké boty z jemné kůže, ozdobené vlisovanými ornamenty. Napadlo ho, že tahle mistrovská práce kteréhosi obuvníka musela jejího majitele přijít na pěkných pár liber.

„Poručíku!“ byl to hlas člověka zvyklého poroučet.

„Ano, pane!“

„Řekněte chlapům, že končíme!“

„Rozkaz, pane!“

Boty udělaly několik kroků a znovu se zastavily:

„A ještě něco … Nezapomeňte na tohle kacířské hnízdo posadit červeného kohouta!“

Netrvalo dlouho a uslyšel, jak vzduchem cosi zasvištělo a vzápětí se ozval suchý praskot. Došky byly staré, vyschlé a nepamatoval, kdy naposledy pršelo.

Vydržet! Povzbuzoval se v duchu. Raději shořet na prach než se dostat do rukou tamtěm!

„Tak rychleji, rychleji,“ pobízel velitelský hlas.

Počáteční praskání se měnilo ve stále sílící hukot. Znovu přitiskl obličej do prachu. Cítil, jak mu strach svírá železnými prsty hrdlo a na místě ho drželo pouze vědomí, že takhle má alespoň naději.

„Začíná tady být zatraceně horko!“ daly se boty konečně do pohybu. „Do sedel, pánové!“

Dusot koňských kopyt zanikl v ohlušujícím rachotu padajícího trámu. Odjíždějí… Ještě několik okamžiků, které se mu zdály být věčností, ležel a potom vyrazil k zámecké bráně. Doběhl právě včas, aby přes clonu čpavého dýmu uviděl skupinu jezdců, kteří mizeli v ohybu cesty za malým březovým hájkem. Vzduch se tetelil žárem ohně a černý kouř hrozil zadušením. Musí ihned pryč! Těm mrtvým už stejně nepomůže! O něco se však ještě pokusit musí! Podíval se na vysokou budovu zámku, kterou plameny dosud zcela nezachvátily. Měl by to dokázat. Úkryt, kde byly schovány rodinné cennosti a dokumenty, ti lumpové nemohli objevit a jak znal otce…

„Otec…!“ vydechl smutně.

Přeběhl dlouhými kočičími skoky zámecké nádvoří a zmizel uvnitř bíle omítnuté budovy. Netrvalo dlouho a objevil se znovu, s malou truhlou v podpaží.

Žár se stával nesnesitelným. Rozběhl se směrem, kde v hustém dýmu tušil bránu. Když jí konečně poloudušený proběhl, utíkal na opačnou stranu, než kudy před chvílí odjížděli královští vojáci.

Cesta ho vedla hlubokým úvozem mezi svěže se zelenajícími poli a vinicemi. Ještě jedno prudké stoupání, a to už doběhl na kraj lesa, kde se bez dechu zhroutil do suchého jehličí.

Zemřít… Nemuset mít před očima tu hrůzu, které byl právě svědkem! Ještě před chvílí bojoval o každou vteřinu svého života a teď si přeje smrt. Samozřejmě, je smrt a smrt. Tak jako ti nahoře by umírat nechtěl!

Rozplakal se a skrze vlhkou clonu slz sledoval, jak jeho domov, místo krásného dětství a dospívání, stravují lačné plameny ohně.

+ + +

Vévoda de Saint-Amon seděl ve své přepychově zařízené pracovně za masivním dubovým stolem a přemýšlel. Občas si přejel palcem pravé ruky tenký, vzhůru natočený knír nebo prsty nervózně zabubnoval do desky stolu.

Už několik dní měl náladu pod psa. Král mu sice milostivě po mnoha letech odpustil jeho účast ve fronderské vzpouře a povolal ho ze španělského exilu zpět do Francie, ale… Co je mu to všechno platné, když je nucen hnít na svém sídle, v té nudné díře Saint-Amon, místo aby si užíval radovánek u dvora ve Versailles. Koneckonců, tohle by snad ještě nějaký čas vydržel, horší však je, že v poslední době přicházejí z Paříže prapodivné zprávy. Jeho Veličenstvo Ludvík XIV. si opět po čase vzpomnělo na své bývalé odpůrce a nejeden z nich na královu dobrou paměť doplatil.

„Konečně, dalo se to čekat,“ uvažoval nahlas, „král potřebuje upevnit svou autoritu, čehož nejlépe dosáhne, když ukáže zuby…“

Tohle všechno by dovedl pochopit. Sám by v obdobné situaci nejednal jinak, ale… ale je zde jedna znepokojující otázka: Nepřijde řada i na něho? Žije sice stranou všeho politického dění, ale královo mlčení v něm vyvolává velice nepříjemné pocity. Bastila a náměstí Greve, kde prý na zvědavce vyplazuje zčernalý jazyk víc oběšenců, než tomu bylo v období regentství, je bohudíky dost daleko, ale králova ruka dosáhne všude. Jako šlechtice by ho sice neoběsili, ale ani představa vlastní useknuté hlavy, zabalené do rudého pláště, ho neuklidňuje.

„Fuj!“ okřikl se a bezděky si přitom přejel rukou po krku. „Takové myšlenky je lépe nechat spát! Nakonec, pořád mi ještě zbývá Španělsko…, i když, čert vem ty španělské upjaté mravy a bezkrevnost! Francie je Francie! Španělé ve svých přísných černých oblecích s bílými nákrčníky vůbec nevědí, co je to skutečný život!“

Vévoda přestal se svou samomluvou a jeho aristokratické prsty se znovu rozeběhly po hladké desce stolu, která matně odrážela bledou úzkou tvář orámovanou dlouhou parukou. V té chvíli se ozvalo tiché odkašlání. Zvedl hlavu.

„Milosti,“ uklonil se ve dveřích lokaj, „přišel nějaký mladík, který o sobě tvrdí, že je synem hraběte de Conti, a žádá vás o slyšení.“

„Máte snad důvod pochybovat o jeho pravdomluvnosti?“ zeptal se vévoda.

„Mám-li být upřímný, pak nevypadá na toho, za koho se vydává.“ Jenom ho klidně uveďte,“ mávl de Saint-Amon rukou, dopnul si knoflík u kabátce skořicové barvy a zkusil, zda má dobře nasazenou paruku. „Pan vicomt de Conti!“ ohlásil lokaj do otevřených dveří.

Opravdu, ani já bych neřekl, že je nositelem takového vznešeného jména…, hladil si vévoda bradu a se zájmem si prohlížel vysokého urostlého mladíka mezi osmnácti a dvaceti lety. Připomíná spíš vojáka, který utekl z prohrané bitvy, usoudil nakonec.

„Milosti,“ uklonil se mladík, „rád bych vás požádal o prominutí, že ruším neohlášen a v nevhodnou dobu. Rovněž mi prosím odpusťte mé oblečení, ale momentálně je tato špinavá košile a kalhoty tím jediným, co mám.“ „Není nutné se omlouvat, pane de Conti,“ pousmál se Saint-Amon, Jistě k tomu všemu máte dobré důvody.“

„Přišel jsem vás požádat o radu a pomoc jako toho, kdo drží správu nad tímto krajem…“ V mladíkově hlase zazněla těžko skrývaná bolest: „Milosti, panství Conti už neexistuje. Předevčírem ho vyvraždili a vypálili vojáci Jeho Veličenstva!“

„Áách…,“ uniklo vévodovi mezi pootevřenými rty a hlavou mu proběhlo: A je to tady! Po tváři mu přitom přelétl stín úleku, ale vzápětí se ovládl a potřásl nevěřícně hlavou:

„Královští vojáci? Proč by to prosím vás dělali!?“

„Na tuto otázku se už téměř tři dny mamě snažím najít uspokojivou odpověď. Doufal jsem, že ji najdu u vás, Milosti.“

„U mě?!“ vyděsil se Saint-Amon. „Co vás to napadá? Nemám s tím přece vůbec nic společného!“

„Samozřejmě vás s tím, co se stalo, nespojuji, ale… žil jste dlouhou dobu u dvora, znáte krále…, domníval jsem se, že byste mohl vědět, tušit… nebo se zeptat…“

„Asi vám není známo, že jsem prodléval dlouhou dobu ve Španělsku, pane,“ odtušil chladně vévoda, „a pak - král se se svými úmysly svěřuje málokomu - on rozhoduje a vládne sám!“

„Tak jsem vás tedy zbytečně obtěžoval…“

„Stejně je to podivné,“ nechal de Saint-Amon chlapcovu poznámku bez povšimnutí, „nezmýlil jste se, mladíku? Mohl to být docela klidně i někdo jiný než vojáci Jeho Veličenstva.“

„Ujišťuji vás, Milosti, že bych si nedovolil někoho obvinit, pokud bych si nebyl zcela jist. Slyšel jsem téměř každé slovo a… viděl všechno, co udělali!“

„Dobrá,“ přivřel vévoda oči a jeho prsty se opět rozeběhly po mahagonu, „přesto však nevím, jak bych vám mohl být prospěšný.“

„Pokud bych vás tedy mohl požádat o laskavost…“

De Saint-Amon se zamračil. Tahle záležitost se mu pranic nelíbila. Byl z ní na míle cítit pořádný malér, který momentálně potřeboval ze všeho nejméně. Jeho intuice zkušeného dvořana mu radila nakládat v tomto případě s projevy laskavosti velice opatrně.

„Rád bych mluvil s králem,“ dokončil de Conti. „Možná ani netuší, jak jeho vojáci a velitelé jednají za branami Paříže s jeho poddanými!“

„Ale to je přece na každý pád…,“ sebevražda, chtěl dodat de Saint-Amon, ale nedodal. V té chvíli mu totiž bleskl hlavou nápad. Díval se na mladého muže stojícího před ním a uvažoval: Ať už sledoval král tím, že poslal na Contiho panství vojáky jakýkoli cíl, jedno je jisté. Návštěva tohohle naivky v Louvru může jemu, Saint-Amonovi, velice prospět. Stačí šikovně sestavený dopis, který tenhle mládenec vlastnoručně odevzdá u dvora do králových rukou: Zde vám, Vaše Veličenstvo, posílám důkaz své loajality a upřímné oddanosti… Když je situace nahnutá, není možné váhat. Právě naopak! Všechno se hodí a všechno je dobré… Prsty zabubnovaly po stole divoké staccato a prudce se zastavily:

„Dobrá, napíši vám doporučení a pojedete do Paříže. Nejlépe, když vyrazíte už zítra ráno. Zatím se dáte trochu do pořádku. Koupel, šaty, postel a samozřejmě kůň vám budou k dispozici,“ usmál se vévoda, který byl náhle samá ochota.

„Nerad bych příliš zneužíval vaší dobroty, Milosti,“ uklonil se de Conti, „ale situace, v níž se momentálně nacházím…“

„Rádo se stalo…,“ zavadil de Saint-Amon pohledem o odřené obutí svého hosta, „lokaj, který vás ke mně uvedl, se o vás postará!“

Mladík se ještě jednou uklonil na znamení díků a vyšel pružným krokem ze dveří.

Aby jedni žili, musí druzí umírat…, zafilosofoval si v duchu vévoda. Zítra se králi připomene malou pozorností. Ten Conti je stejně tak i tak odepsaný, a ponechat tuhle příležitost nevyužitou, by bylo pokoušením osudu, který mu byl zatím až doposud příznivě nakloněn. S otázkou svědomí si hlavu nelámal. Jako většina mocných a urozených té doby jednal, jako by neexistovalo.

+ + +

Mladý Jean de Conti vyšel z vévodova paláce se smíšenými pocity. Něco ho varovalo, aby Saint-Amonovi příliš nedůvěřoval. Dobře si povšiml několika změn ve výrazu jeho obličeje, i když se vévoda ihned ovládl. Rozhodně nebude na škodu ještě jednou si vše důkladně promyslet. Lokajovi, který ho provázel, oznámil, že se potřebuje nadýchat čerstvého vzduchu, a tak teď chodil sám úzkými cestičkami rozlehlého zámeckého parku. Byl natolik duchem vzdálen, že si vůbec nevšiml dvou mužů, kteří na něho čekali u jedné z odboček hlavní cesty. Jejich přítomnost zjistil teprve ve chvíli, kdy mu jeden z nich položil zlehka ruku na rameno. Leknutím téměř nadskočil.

„Pane, jste Jean de Conti, syn hraběte Gastona de Conti?“ zeptal se neznámý tiše.

„Co mi chcete?!“

„Posílá nás pan baron de Vernet, který vás zároveň žádá, abyste ho poctil svou návštěvou.“

„De Vernet… de Vernet, jako bych to jméno už někdy slyšel.“

„Pan baron nám kladl na srdce, že je nutné vás přivést, a to i v případě, že byste se zdráhal,“ uklonil se jakoby s omluvou muž.

De Conti pokrčil odevzdaně rameny a nechal se odvést spletí cest k čekajícímu kočáru.

Cesta trvala asi dvě hodiny. Oba muži se tvářili netečně, nikoli však nepřátelsky, a jejich obličeje vzbuzovaly v mladém Contim důvěru. Když kočár konečně zastavil, otevřel jeden z nich dveře:

Jsme na místě, pane!“

Co má tohle všechno znamenat…, uvažoval Jean, když přešli prostorné zámecké nádvoří, a pak kráčeli dlouhou chodbou s množstvím loveckých trofejí a pečlivě udržovaných palných i sečných zbraní.

„Zde máte připravenu koupel,“ zastavil se jeho průvodce u mahagonově hnědých dveří. „Také jsme se vám snažili vybrat nějaké oblečení, ale syn pana barona je zcela jistě o něco menší než vy,“ slabě se pousmál.

Když asi o půl hodiny později procházel de Conti opět vedle tohoto muže prosluněnými místnostmi zámku, cítil se jako znovuzrozený. Koupel ho osvěžila a nové oblečení, i když na několika místech skutečně poněkud těsné a krátké, mu vrátilo pocit jistoty.

Na baronovi de Vernet, mírně obtloustlém muži neurčitého věku s bojovně nakrouceným knírem a pleší, se nenacházelo zhola nic aristokratického. Nebýt přepychového oblečení, působil by dojmem spíše sedláka než šlechtice. Když uviděl vcházet de Contiho, vstal a zlehka se uklonil:

„Velice si vážím toho, že vás mohu přivítat na svém zámku, pane! Věřím, že způsoby, jichž jsem vůči vám použil a za něž se omlouvám, vás příliš nevyděsily!“ De Vernet se usmál svými plnými rty a zároveň pokynul hostu, aby se posadil k bohatě prostřenému stolu.

„Rád bych se vás zeptal…,“ polkl Conti v ústech sbíhající se sliny.

„Až po jídle, mladíku, až po jídle!“ máchl rukou de Vernet. „A nenechte se pobízet.“ Sám si naložil na talíř kus ovčího sýra a sáhl po silném krajíci bílého chleba. „Mé oblíbené jídlo,“ vysvětloval a spolkl sousto. „Když jsem žil v Paříži u dvora, hrozně se mi po něm stýskalo.“

Pak už oba jedli mlčky - baron s chutí labužníka a de Conti s chutí k smrti vyhladovělého člověka.

„Předpokládal jsem, že vévodu navštívíte, i když jste samozřejmě mohl provést ještě větší hloupost …, například odjet do Paříže rovnou,“ zahájil de Vernet rozhovor, když si předtím omyl a o ubrousek otřel ruce. „Byla to od vás mimořádná neopatrnost, ale vzhledem k tomu, že jste s největší pravděpodobností ještě neměl tu čest zaplést se do nějaké politické šlamastiky, omluvitelná. Copak vám ten lišák Saint-Amon nasliboval?“

De Conti neodpovídal.

„Chápu…,“ rozepnul si nenuceně knoflíky u brokátové vesty baron. „Domníváte se, že z vás za zušlechtění, nakrmení a napojení tahám informace. Lidé už přece takoví jsou - zlí, vypočítaví a zadarmo často nedají ani pozdravení, že?‘

„Požádal jsem ho, aby mi vymohl audienci u krále a on mi slíbil doporučující list a koně,“ soukal ze sebe jakoby proti své vůli Jean.

„To je od něho moc pěkné,“ pokýval s přehnanou uznalostí de Vernet, je to však trochu málo pro šlechtice, jemuž vyvraždili rodinu a podpálili střechu nad hlavou.“

„Co tím… chcete… Jak jste se… dozvěděl…?“

„Milý pane, vévoda de Saint-Amon je momentálně ten poslední člověk, od něhož byste mohl očekávat pomoc. Má totiž dost starostí sám se sebou. Jeho jméno nemá u dvora v současné době ten patřičný zvuk. Víte, co znamená upadnout do nemilosti?“

Mladík mlčel a proto baron pokračoval:

Jistě, vévoda vám napíše hezké psaní pro Jeho Veličenstvo…, chachá, dovedu si i docela dobře představit jeho znění a je mi jasné, jaké myšlenky letěly tomu starému intrikánovi hlavou, když jste mu po vylíčení svých zážitků předložil své přání. Ten dobrák by vás prostě a jednoduše poslal na šibenici!

Určitě si o mně myslíte, že přeháním, není-liž pravda, mladý muži? Jenomže vy jste se asi nikdy nějak zvlášť o politiku nezajímal, viďte?“

„Nepovažoval jsem to za životně nutné,“ odpověděl trochu upjatě de Conti.

Jistě,“ ušklíbl se baron, proč se starat o něco tak přízemního a špinavého! Panství Conti utopené v lesích a obklopené loukami s pasoucím se dobytkem…, idylka na hony vzdálená hlavnímu městu a intrikami promořenými
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Versailles! „Á propos, copak pěkného jste se chtěl dozvědět u našeho panovníka, příteli?“

„Mám přece právo požadovat vysvětlení, proč proti nám použil násilí, k němuž neměl nejmenší důvod!“

„Říkáte, že neměl?“

„Ne!!“ odsekl de Conti, kterého už začal posměšný tón jeho hostitele dráždit.

„Hm…, a co ta podivná setkání na vašem zámku? Návštěvy z Anglie?“ „Na tom přece nebylo nic špatného!“ ohradil se mladík. „Konečně, na ona shromáždění měl přístup každý - a mohl se přesvědčit.“

Jistě…, a poslechnout si například takového Johna Bunyana z Bedfordu, Henryho Moora z Londýna nebo… Mám pokračovat?“

„Klidně! Jsou to všechno jména slušných a poctivých lidí!“ „Souhlasím. Jsou však tací, a není jich zrovna málo, kteří je nemohou ani cítit. Slyšel jste někdy třeba o takovém Louvoisovi, de La Chaisem nebo ďHébertovi?“

„Přiznávám že nikoli…“

Jsou to osobnosti, jež mají značný vliv na krále, a zároveň jsou spojeni jednou společnou nenávistí. Nenávistí vůči hugenotům, pane!“

„Co je jim ale platný jejich vliv, když je zde edikt nantský, který zaručuje francouzským protestantům náboženskou svobodu?“

„Právě ten je markýzi Louvoisovi a jeho přátelům solí v očích. Nejsou ovšem tak dětinští, aby se domnívali, že dosáhnou jeho zrušení jednoduše tím, že…“

„Říkáte… zrušení?“

„…jistě, zrušení… tím, že to králi prostě navrhnou. Nejprve pro to musí připravit půdu, rozumíte? Způsobů a prostředků, jak toho dosáhnout, je v tomto směru nepřeberné množství, ale ten nejúčinnější je většinou provokace.“

„Vy se tedy domníváte…?“

„Váš otec, Jeane, pro ně byl v tomto směru znamenitým objektem. Dostatečně známý a vážený mezi protestantskou šlechtou a… nu, díky svým „pochybným“ přátelstvím známý i králi. Pro markýze Louvoise nebo jezuitu La Chaise, který je mimochodem Ludvíkovým osobním zpovědníkem, nebylo zcela jistě nic nesnadného udělat v očích krále z hraběte de Conti nepřítele Boha i Francie.“

„Tohle všechno jsem samozřejmě vůbec netušil…,“ poznamenal zaraženě mladík.
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„Vy možná ne, protože se, jak říkáte, nezajímáte o politiku,“ připustil de Vernet, „ale váš otec ano. Mnohokrát jsem ho varoval, aby byl opatrnější. Snažil jsem se mu ukázat na vypjatou atmosféru v Louvru a Versailles, radil, aby nedráždil arcibiskupa i samotného krále… Neposlechl!

„Nedělám přece nic nezákonného,“ říkával, „a to, že se na mém panství zvěstuje evangelium…? Jenom ať si přijde poslechnout, kdo chce. Konečně, Henryho Moora a Johna Bunyana chodí v Anglii poslouchat i král!“ “

„Měl pravdu!“ přisvědčil de Conti. „Sám jsem se o tom mohl při svém pobytu v Anglii přesvědčit.“

„V Anglii snad, ale tady nejsme v Anglii…“

„Opravdu jsme museli být hodně nebezpeční,“ sevřel ústa do trpké grimasy chlapec. „Otce zabili, když se snažil bránit svou ženu a dceru - on, který sice výborně vládl perem, ale téměř neuměl vzít do ruky kord.“ De Conti zavřel oči a položil si hlavu do dlaní. „Pozabíjeli je všechny, dokonce i našeho starého podkoního, a nakonec vyhodili z okna mou matku a sestru jako věci, které už nejsou potřeba…!“

Já vím, příteli,“ řekl měkce baron de Vernet, vstal a položil konejšivě svou ruku na mladíkovo rameno. „Nebyl jste jediný, kdo viděl a nezapomene!“

De Conti zvedl hlavu s tázavým pohledem.

„Přijel jsem vašeho otce varovat, ale žel pozdě. Byl jsem velice opatrný a také krytý kouřovou clonou, takže mě ti ničemové nezahlédli. Ze svého úkrytu jsem vás pak uviděl vyběhnout z hořící stodoly. Volal jsem, ale v tom hukotu a praskotu jste mě neslyšel. Můj kůň se začal plašit a než se mi ho podařilo uklidnit, zmizel jste mi z očí. Snažil jsem se vás najít v okolí zámku, ale marně. Nakonec jsem odjel na své sídlo a nechal sledovat vaši stopu osvědčenými služebníky. Ta je pak dovedla až k de Saint-Amonovi. Díky Bohu, včas!“

„Pomstím je! Všechny je pomstím!“ zasyčel nenávistně mladík „Nejprve si ovšem musíte odpočinout, pane de Conti,“ pokrčil rameny baron, „a potom - uvidíme!“

+ + +

Jak si vlastně představujete tu svou… pomstu, Jeane?“ zeptal se věcně de Vernet svého hosta, když spolu opět seděli v prostorné jídelně nad sklenkou vína.
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De Contimu se do rozhovoru nechtělo. Spánek mu nepřinesl očekávanou úlevu. Spíše naopak. Probuzení ho vrátilo do přítomnosti a připomnělo s novou krutostí události posledních dnů.

Když baron viděl, že se chlapec k odpovědi nemá, začal hovořit jakoby napůl k sobě a napůl k němu:

„Pomsta…, rozpárat břicho důstojníkovi, který velel vojákům? Spáchat atentát na krále nebo…“

„Nechte toho!“ přerušil ho unaveně Jean de Conti. Jednak nemám chuť poslouchat podobné řeči a potom… rád bych vás ujistil, že nejsem zdaleka takový hlupáček, za jakého mě zřejmě považujete!“

„O pomstě jste, pokud vím, začal první mluvit vy.“

„Kdyby vám zabili otce, matku a sestru, zničili domov a připravili o všechno, co jste měl rád…“

„Vám zabili otce a mně přítele. Netvrdím, že je to jedno a to samé, ale věřte mí, Jeane, že moje bolest není o mnoho menší. Vy jste ještě asi zřejmě nepochopil, že muž, který s vámi sedí a mluví, je vaším bratrem ve víře!“ „Nikdy jsem vás u nás neviděl, pane barone.“

Já také netvrdím, že jsem byl na panství Conti pravidelným hostem. Říkal jsem vám přece, že jsem žil v Paříži a ve Versailles.“

Jako hugenot?“ zatvářil se pochybovačně mladík „Ti přece už od vlády Ludvíka XIII. nesmějí zastávat žádné veřejné úřady ani politické funkce.“ „Nepatřil jsem mezi protestanty, a už vůbec jsem nebyl křesťanem. Snad člověkem, který občas zajde ke zpovědi a svatému přijímání… Žil jsem u dvora a snil o kariéře polního maršálka nebo námořního admirála. Měl jsem pro to všechny předpoklady: mladý, bohatý, dostatečně průbojný a také bezohledný. Jenomže… život v Paříži mi, jednoduše řečeno, zlámal vaz. Hostiny, pitky, hazardní hry a časté společenské večírky, končící jeden jako druhý smilstvem s některou ze vznešených, stále se nudících urozených dam. Při tomto způsobu života si člověk ani neuvědomuje, jak rychle letí týdny, měsíce, roky a že se pozvolna mění v někoho úplně jiného. Jenomže, co bychom nebyli schopni udělat pro uskutečnění svých snů. Dokonce i zničit sebe sama. Postupem času jsem se dostal do situace, kdy mě už nebavilo a neuspokojovalo vůbec nic. Život se pro mě stal jakýmsi prázdným utrácením času a já začal pomýšlet na sebevraždu. Nu a právě v té době mě jeden můj přítel pozval na křesťanské shromáždění. Mluvil tam tenkrát Henry Moore a mimo jiné jsem tam poznal i vašeho otce. Netrvalo dlouho a já se stal Kristovým následovníkem. Byly mi odpuštěny hříchy a do mého života přišla radost, která v něm předtím už zcela chyběla. Ježíš pro mne přestal
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být jen jakousi sochou na kříži, ale stal se mým Pánem a Spasitelem!“ Baron de Vernet upil trochu vína, aby svlažil vyprahlé hrdlo, a pokračoval: „Pak jsem zůstal ještě nějakou chvíli u dvora, kde jsem se dovídal spoustu zajímavých věcí. Vzhledem k tomu, že jsem se hugenotským problémem nikdy předtím nezaobíral, bylo pro mne všechno nové a já náhle s údivem zjišťoval, kolik lidí žijících ve Versailles proti hugenotům intrikuje. Postupem času se mi podařilo odhalit, kdo stojí v zákulisí této politiky, a mohl jsem některé ze svých přátel varovat před nebezpečím, které jim hrozilo. Váš otec ovšem patřil mezi ty, kdo varování neuposlechli.“

De Vernet dokončil své vyprávění a v místnosti se rozhostilo ticho. Conti seděl se sklopenou hlavou a mlčel. Několikrát si přitom povzdechl a pak se tiše, jen tak pro sebe, zeptal:

„Proč se to všechno muselo stát?“

„Nevím,“ řekl stejně tiše de Vernet. Je příliš brzy na to, abychom mohli znát odpověď, a je docela možné, že se ji nedozvíme nikdy. Co na tom záleží…“

„Proč to Bůh dopustil?“

Jeane, vaši milí odešli jako hrdinové a já… já… prostě jsem si jistý, že Bůh se nikdy nemýlí. To, že my lidé často nerozumíme…? Přestaňme však mluvit o mrtvých a starejme se o živé!“

Je mi, jako bych zemřel s nimi,“ otřásl se mladík.

„To, co se stalo, nezůstane bez odplaty,“ prohlásil de Vernet. „Ovšem… pod jednou podmínkou: Když přenecháte svou pomstu jinému!“

„Nechci se mstít, žádám spravedlnost!“

„Nedávno jste tvrdil něco jiného…“

„Přece mi nebudete radit, abych toho lumpa nechal klidně běžet!“ vyskočil mladík Chvíli přecházel po místnosti a pak se otočil na svého hostitele: „Dobrá, říkejte si tomu, jak chcete. Pokud je podle vás spravedlivá odplata pomstou, pak tedy toužím po pomstě!“

Baron de Vernet pokrčil rameny a pronesl nevzrušeným hlasem:

„V jistém slova smyslu je tou největší pomstou - naše ODPUŠTĚNI. Faktem však zůstává, že tuto pravdu zatím objevilo jen velmi málo lidí.“ Jsou věci, které bych prostě nedokázal! Nedokázal!“

„Také po vás nikdo nechce, abyste je dělal… hned teď.“

„Proč se to všechno stalo… Proč!?“ opakoval trpce de Conti.

„Když jsem vás viděl vybíhat živého z té hořící stodoly, pomyslel jsem si - zázrak! Bůh ho nechal žít! Ptáte se, proč jsou ti ostatní mrtví? To není správná otázka… Měl byste se ptát: Proč zrovna já ještě žiji?“
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»Asi bych vám měl poděkovat, pane barone,“ ozval se po dlouhé odmlce mladík, „ale mám pocit, že by mé díky vyzněly příliš ploše.“

„Nechte své díky stranou,“ mávl odmítavě rukou de Vernet, „zatím jsem toho pro vás mnoho neudělal a vzhledem k tomu, že jste se od včerejšího dne neukázal u vévody de Saint-Amon…“

„Myslíte, že se po mně bude shánět?“

Baron se lehce pousmál a kývl hlavou:

„Ale jistěže, mladý muži! Vzhledem k jeho nezáviděníhodnému postavení u dvora máte pro něho určitou cenu. Řekněme, že mu můžete posloužit jako prostředek, jímž by ujistil krále o své loajalitě. V tomto směru se na mě můžete zcela spolehnout, příteli. Mluva mezi mocnými tohoto světa má někdy prazvláštní abecedu a já jsem se ji učil už od útlého dětství.“ „Myslíte si tedy, že mě budou hledat?“

„Teď, když jste navštívil de Saint-Amona, si tím můžete být naprosto jist. Musíte zmizet!“

„Zmizet? Ale kam?“

„Nemáte náhodou někde hodně daleko dobré známé, kterým můžete bezezbytku důvěřovat…? Ale počkejte…, teď mi napadá… Ano, to je přesně ono! Znám jednoho spolehlivého chlapíka v La Rochelle. Je to takový typický poctivec, hugenot, ostatně jako téměř všichni Rochellané. Vlastní nepříliš velký, ale slušný podnik - zájezdní hostinec U mořské vyhlídky. Vaří se tam široko daleko vyhlášené rybí speciality, které jsem měl možnost sám několikrát ochutnat. Vybavím vás na cestu vším potřebným, a pokud se nebojíte nějaké té práce…, můžete tam v klidu přečkat nejhorší dobu.“ „Opravdu nevím, jak vám poděkovat!“ zabručel rozpačitě mladík „Zdá se mi to jako nanejvýš rozumné řešení.“

„Já si žádné díky nezasluhuji. To On, Bůh, vás vyvedl z plamenů a nedopustil, abyste skončil v Bastile či na popravišti. Jednou se, Jeane de Conti, ohlédnete zpět a uvidíte za sebou cestu. Možná, že v té chvíli pochopíte, proč musela začít v plamenech, které strávily váš domov. Nedovedu si představit, co všechno vás na téhle cestě čeká, ale tuším, že to bude něco, co bude stát za oběť na jejím počátku!“
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«Kapitola druhá»

DUBEN L.P. 1676 - PAŘÍŽ

Pozval jsem vás, kapitáne Flauberte, abych vám položil několik otázek.“ Ludvík XIV. upřel svůj tmavohnědý energický pohled na muže stojícího před ním s neproniknutelným výrazem ve tváři. I dnes, tak jako pokaždé, když s ním jednal, pocítil král lehké mrazení v zádech. Nebylo to tím, že by z něho měl strach. Bylo to spíše určité vzrušení, které prožíváme v blízkosti lidí, jejichž skutečný život a způsob myšlení nám zůstává zahalen tajemstvím. Málokterý z jeho důstojníků mu sloužil tak oddaně jako tento, a přesto zůstával zcela nezávislým. Král sledoval, jak se Flaubert mírně uklonil na znamení, že poslouchá.

„Rád bych od vás slyšel, co se stalo na panství Conti?“ zeptal se.

„Splnili jsme váš rozkaz, Sire,“ uklonil se znovu důstojník.

„Můj rozkaz?!“ vyštěkl král a uhodil pěstí do stolu, za nímž seděl. „Nemám tak krátkou paměť, jak se domníváte, pane, a jsem si jist, že víte velice dobře, co jsem ohledně záležitosti hraběte de Conti nařídil!“

Jistě, Sire, to nepopírám, ale…“

„Tak proč jste se tedy mými instrukcemi neřídil?!“ rozkřikl se Ludvík XIV. Ve Flaubertově tváři se nepohnul ani sval. Necítil se sice nejjistěji, ale snažil se nedat své vnitřní rozpoložení najevo. Bylo to poprvé, kdy s ním Jeho Veličenstvo mluvilo tímto tónem a on si uvědomil, že ten muž v přepychovém oblečení a záplavě krajek už dávno není oním dvanáctiletým chlapcem, kterému on, voják beze jména, zachránil život. Jeho čin mu tenkrát vynesl hodnost kapitána, a jelikož byl znamenitý šermíř, stal se učitelem mladého panovníka. Jenomže ty doby jsou dávno tytam a vypadalo
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to, že i sám král za nimi hodlá udělat definitivní tečku. Zachvěl se. V poslední době viděl příliš mnoho lidí, a s daleko vyšším postavením, než měl on, ukončit svou kariéru ve vězení nebo na popravišti. Některé z nich měl dokonce za povinnost na jejich poslední cestě doprovázet, a tak viděl hodně zblízka, jak končí ti, kdo upadnou do nemilosti.

Ludvík XIV. zkoumal pozorně Flaubertovu tvář. Byl v tomto směru velmi dobrým znalcem a s uspokojením konstatoval, že jeho důstojník přestává být ve své kůži. Pocítil, jak se ho zmocňuje příval divoké radosti. Ten chladně cynický nemilosrdný člověk se chvěje… Před ním! Ludvík XIV. miloval pocit převahy nad lidmi. Dnes leží u mých nohou on - a zítra celá Evropa! Říkával si přitom v duchu.

„Tak povídejte, jak to bylo ve skutečnosti?“ položil Flaubertovi otázku již zcela klidným hlasem.

„Hrabě de Conti kladl při zatýkání odpor,“ pohnul neochotně rty kapitán.

„Mám pocit, že silně přeháníte, pane!“

„Nemám proč, Sire.“

„Opravdu? A co je tohle?!“ hodil král k důstojníkovým nohám jakýsi rozpečetěný list. „Čtěte!“ rozkázal.

Flaubert zvedl list, zběžně ho přelétl a zastavil se u podpisu. Vévoda de Saint-Amon, četl. Jednotlivá písmena mu začala divoce poskakovat před očima a věty mu splývaly jedna přes druhou. To, co držel v ruce, bylo obvinění z vraždy šlechtice starého rodu.

 

Taková pitomá neopatrnost, nadával si. Jenomže kdo mohl tušit, že ten hrabě zplodil syna, který odmítl dát si proříznout hrdlo. Proklatě, to ho ten zatracený Louvois nemohl alespoň upozornit?

„Tak co vy na to?“ ušklíbl se král.

„Hrabě kladl při zatýkání odpor, Sire,“ opakoval tvrdohlavě Flaubert. „Pokud Vaše Veličenstvo nevěří mně, může vyslechnout muže, kterým jsem velel. Pochopitelně, že ten, koho se věci přímo dotýkají, vidí situaci trochu jinak… Mladému hraběti de Conti se samozřejmě vůbec nedivím. Vylíčil vévodovi události ze svého osobního pohledu, což je zcela přirozené.“

„Dovedete si představit, Flauberte, co to znamená, když ten kluk běhá po Francii a každému na potkání vykládá o tom, jaký je král bídák?“

„Pokud si Vaše Veličenstvo přeje, najdu ho!“

„Tuto starost přenechte laskavě panu de La Reynie a jeho policii. Vy uděláte rozhodně lépe, když si dáte pozor, aby náhodou nenašel on vás. Přísahám, že bych se mu vůbec nedivil, kdyby vám vrazil nůž do zad!“
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„Znovu bych chtěl připomenout, že jsem plnil rozkaz Vašeho Veličenstva,“ prohlásil Flaubert pokorně. „Vždycky jsem se snažil, aby vaše příkazy byly splněny co nejlépe.“

„Vaše horlivost, pane, byla v tomto případě skutečně veliká,“ povzdechl si král.

„Uznávám, že jsem se nechal strhnout, ale… jsem voják, Sire!“

„Dobrá, nechrne toho,“ řekl blahosklonně Ludvík XIV., „máte horkou hlavu, kapitáne, a proto bude dobře, když si ji poněkud zchladíte. Pokud vím, plavil jste se několik let po Středozemním moři a máte určité námořní zkušenosti.“

„Ano, Sire,“ přisvědčil s úklonou Flaubert.

„Co byste řekl tomu, kdybych vám svěřil vojenskou ochranu jisté lodi, vezoucí strategický náklad do zámoří?“

„Nejsem námořník…, ale když bude lodi velet dobrý kapitán…“

„Pokud přijímáte, pak přijďte zítra v tuto hodinu do Louvru a já vám vysvětlím další. A teď se běžte vyzpovídat, pane! Myslím, že toho máte zapotřebí.“

„Veličenstvo mi promine, ale já nevěřím v Boha!“

„Vy se chcete rouhat v přítomnosti krále, Flauberte?“ zdvihl v údivu obočí Ludvík XIV., ale vzápětí se usmál: „Vám skutečně nelze upřít jistou dávku odvahy či spíše drzosti. Odpusťte mi mou zvědavost, pane, a řekněte mi - v koho nebo v co věříte, když ne v Boha?“

„Mám stejnou víru jako vy, Sire. Věřím v sebe!“

„Máte vskutku zvláštní představy o víře svého panovníka,“ podivil se král.

„Dovolil bych si Jeho Veličenstvu připomenout, že ho znám od dětství,“ pokusil se o úsměv Flaubert.

„Rád bych vás upozornil, pane kapitáne,“ ztišil Ludvík XIV. hlas do nebezpečně znějícího šepotu, „že víru, kterou jste zde přede mnou tak statečně vyznal, si může dovolit v této zemi pouze jediný. Panovník. Teď jděte a nezapomeňte, že vás zítra očekávám!“

 

Podepsal sis rozsudek! Díval se Ludvík XIV. na dveře, které za sebou Flaubert tiše zavřel. Nejenom ty ses učil ode mne, ale i já se přiučil od tebe a přesvědčíš se, že jsem nebyl špatným žákem.

Dobrá, panství Conti lehlo v plamenech. Jenom ať lidé vidí, že král dovede být rázný vůči všem, kdo koketují s nepřáteli Francie. A pokud tu špinavou práci udělá někdo za mne …? Vždycky se najde způsob, jak si umýt

ruce.
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Král se otočil k velkému zrcadlu a chvíli v něm pozoroval svůj obraz.

„Věřím v Boha…,“ opakoval spolu s ním muž v zrcadle, „věřím…, ale pro všechny ostatní se stanu bohem - JÁ!“

+ + +

Kapitán Bicarat byl svalnatý štíhlý obr, kterému chybělo jen málo do dvou metrů výšky. Jeho mohutnou postavu ještě navíc zdůrazňoval malý, sotva k ramenům mu sahající lokaj, který ho doprovázel bludištěm chodeb v královském Louvru. Kapitána Bicarata si totiž nechal předvolat sám král.

Nebylo to tak dávno, co se vrátil z plavby, která pro něho nedopadla zrovna nejslavněji. Při jedné z četných bouří, které je na této cestě pronásledovaly jedna za druhou, ztroskotali u Pobřeží slonoviny. Podle jeho názoru to nebylo zase až tak veliké neštěstí, protože krom lodi samé a samozřejmě i celého nákladu se zachránila posádka do posledního muže. Potíž byla v tom, že admiralita a Královská lodní společnost, jimž loď i náklad patřily, by raději přijala opačnou alternativu. Nakonec byl obviněn, že svou nedbalostí zavinil státní pokladně ztrátu několika tisíc liber a na základě toho zbaven licence námořního kapitána. Samozřejmě že zuřil a řekl těm měkkým panákům v napudrovaných parukách, co si o nich všech myslí, což mu pochopitelně ještě přitížilo.

Teď tedy pochodoval královským sídlem v Paříži s nepříliš příjemnými pocity. Hlava státu si přece člověka, jako je on, nezavolá jen tak pro nic za nic! Hlavou mu letěly všechny výrazy, kterými veřejně počastoval admiralitu i pana admirála osobně. Jako každý správný Bretonec jich měl v zásobě docela slušnou řádku a postupně mu docházelo, že jestli si ti pánové stěžovali, pak…, potlačil nutkání povolit si límec až ke krku upnutého kabátce. Začínalo mu být čím dál tím tepleji.

Minuli malou skupinku žen, kterou lokaj uctivě pozdravil, přičemž si ještě stačil povšimnout obdivných pohledů, jimiž některé z nich obdařily muže, kterého doprovázel.

„Měl byste do Louvru zavítat častěji, kapitáne,“ poznamenal. „Muž jako vy by zcela jistě slavil mezi zdejšími dámami úspěchy!“

„To by se tu muselo víc větrat!“ ufrkl si Bicarat, jehož nos byl plný těžkých vůní parfémů.

„Právě jste viděl dvorní dámy naší královny!“

„Hm,“ zabručel Bicarat nevzrušeně, „osobně bych dal přednost odaliskám ze sultánova harému. To byly, panečku, ženy!“
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Lokaj, kráčející před Bicaratem, to nikterak nekomentoval, ale po zbytek cesty už uraženě mlčel.

Konečně stanuli přede dveřmi, na něž sluha lehce zaklepal. Ty se otevřely a Bicaratův průvodce do nich oznámil s hlubokou úklonou:

„Kapitán Bicarat se dostavil k vašemu rozkazu, Veličenstvo!“

„Ať vstoupí.“

Ludvík XIV. seděl ve stejné místnosti a za stejným stolem jako včera, když si vyrovnával své účty s Flaubertem. Rychlým zkoumavým pohledem přejel urostlou postavu muže stojícího před ním a pak se trochu pousmál jeho prkenné pokloně.

„Pane kapitáne,“ opřel se pohodlně o lenoch židle, zatímco Bicarata nechal stát, „zavolal jsem vás, abych s vámi pohovořil o jedné důležité věci. Rád si nechám dokonce i poradit, protože jste znám jako jeden z nejlepších mořeplavců našeho království.“

„Musím Veličenstvo upozornit, že mě tituluje hodností, která mi žel již nepřísluší!“

„Nu, něco takového jsem opravdu zaslechl,“ přitakal zlehka Ludvík XIV., „ale dejme tomu, že král si může dovolit říkat to, co uzná za vhodné.“ Bicarat se kousl do jazyka a v duchu si sliboval, že příště promluví jen tehdy, bude-li tázán.

„Samozřejmě vás ovšem chválí, že umíte přiznat věci, o kterých by jiní na vašem místě raději pomlčeli.“ Král si puntičkářský urovnal jemné benátské krajky na zápěstí a pokračoval:

„Přesto, že vás v poslední době potkala nepříjemná nehoda, považuji vás stále za velice zkušeného námořníka. Plavil jste se, pokud jsem dobře informován, po všech mořích světa a nebýt oné… ehm…“

„Kdo nic nedělá, nic nezkazí, Sire!“ nevydržel opět mlčet Bicarat a pokrčil rameny. „V té bouři by šel stejně spolehlivě ke dnu i pan admirál s celou admiralitou. Přál bych jim, aby měli možnost posoudit míru mé zodpovědnosti přímo na místě, když zuřila bouře!“

„Slyšel jsem,“ pousmál se král, „že jste si od nich nenechal nic líbit.“ „Nikdo mě neučil dvorským způsobům, Sire, a pak, jsem Bretonec a Bretonci…“

„…jsou stateční lidé!“ vpadl mu do řeči Ludvík XIV., „a já mám statečné lidi rád, protože je potřebuji. Pouze odvážní, stateční a tvrdí lidé mohou pozvednout Francii nad ostatní země světa. Žel…, je jich stále málo, kapitáne, příliš málo.“
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Král se odmlčel a znovu si začal pohrávat s krajkami na manžetách, jako by hledal vhodná slova pro další větu.

„Znáte ostrov Ile de la Tortue?“ zeptal se náhle.

„Myslíte Tortugu, Sire?“

„Ano, tak tomu ostrovu říkají Španělé. Byl jste tam někdy?“

„Ne…, a po pravdě řečeno, ani o to nestojím.“

„Proč?“

„Ten kus země v Karibském moři nemá zrovna nejlepší pověst a slušný námořník se mu raději vyhne.“

„A vy se zajisté za takového slušného námořníka považujete…“ „Netvrdím o sobě, že jsem svatý…, ale nikdy bych nechtěl mít nic společného s tou pirátskou a flibustýrskou chátrou, která se na Tortuze líhne!“

„Nezapomeňte, pane, že tento ostrov je francouzskou državou!“ upozornil Bicarata Ludvík XIV.

Jenomže ti lotři nedělají vůbec žádný rozdíl mezi Angličanem, Španělem a Francouzem. Žije tam lůza, která našla zalíbení v prolévání krve. Banda vyvrhelů, co dělá moře ještě nebezpečnějším, než je!“

„Dobrá, dejme tomu, že chápu vaše rozhořčení, i když zdaleka ne všichni vaši kolegové mají v tomto směru stejný názor jako vy,“ pokynul král rukou. „Co byste však řekl tomu, kdyby se konečně podařilo toho bojovného ducha zacílit správným směrem?“

Bicarat chvíli přemýšlel a pak vyhrkl:

„To myslíte příkladně na Španělsko a… Anglii?“

„Řekl jsem správným směrem. Nic víc!“

Ale vždyť Vaše Veličenstvo podepsalo vestfálský mír…, měl na jazyku Bicarat, ale stiskl zuby. Byl natolik chytrý, aby vytušil, jaký druh služby bude král žádat. Nebylo pro něho tajemstvím, že takto „poctěni“ byli už mnozí před ním. Koupit si piráty a zneužít je k politicko-mocenským cílům zkoušel nejeden evropský panovník, a to dávno před Ludvíkem XIV.

„Plavil byste se na Ile de la Tortue, kdyby vás o to požádal panovník této země?“ položil Ludvík XIV. Bicaratovi otázku, na níž si už kapitán v duchu připravoval odpověď.

„Poslechl bych, Sire.“

Jakže? Poslechl? Vidím, že vám zcela chybí nadšení z pomyšlení, že můžete prokázat službu králi Francie! Mám takový pocit, že vůči panu Fouquetovi, který momentálně tráví svůj volný čas v Bastile, jste jednal
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vstřícněji a jeho záležitost, jíž vás pověřil, jste vyřídil s nepoměrně větší ochotou!“

Zatraceně! prolétlo Bicaratovi hlavou. On ví i tohle! Nahlas však poznamenal: „Na nic podobného si už nevzpomínám, Sire!“

„Výborně!“ tleskl rukama Ludvík XIV. „Lidé s tak dokonalou pamětí jsou přímo k nezaplacení! Tedy… přijímáte!?“

„Vaše Veličenstvo má právo rozkazovat,“ sklonil hlavu Bicarat.

„Nečeká vás žádný složitý úkol, kapitáne. Prostě dopravíte na Tortugu určitý náklad. Protože mám eminentní zájem na tom, aby došel v pořádku, potřebuji zkušeného a spolehlivého muže. Toť vše!“

„Rozumím, Sire!“

„S okamžitou platností vám vracím titul kapitána Královské lodní společnosti. Doufám, že jste spokojen?“

„Veličenstvo je velmi laskavo!“

„Loď bude připravena k odplutí asi za dva měsíce v La Rochelle. Pověřuji vás velením lodi a výběrem posádky. Pouze jako prvního důstojníka vám přiděluji pana Flauberta, který bude spolu se svými muži sloužit zároveň jako vojenský doprovod. Flaubert je schopný velitel a voják každým coulem. Byl bych rád, kdybyste se s ním snažil dobře vycházet!“

„Na moři to jinak nejde, nemá-li dojít k neštěstí, Sire.“

„Vím, že nejste žádný zelený mladík, kapitáne, a pokud svůj úkol dobře splníte…, přesvědčíte se, že dovedu být vděčný! Rozuměl jste, kapitáne?“ „Dokonale!“

Ludvík XIV. vrhl na Bicarata pátravý pohled. To jeho „dokonale“ se mu nějak nelíbilo. Chtěl proto ještě něco dodat, ale nakonec prohlásil svým obvyklým, přezíravým způsobem:

„Spoléhám na vás!“ a s velkopanským gestem ho propustil.

+ + +

„Zatracený Fouquet!“ ulevil si nahlas Bicarat, když stál opět živ a zdráv na čerstvém vzduchu před budovou Louvru. „Zatracený Fouquet!“ opakoval a s gustem si odplivl, přehlížeje vyděšené pohledy okolojdoucích, kteří ho zřejmě považovali za provokatéra najatého královskou policií. Bývalý ministr financí měl totiž v té době ještě dost přívrženců, kteří pro něho byli ochotni tasit kord, a bylo veřejným tajemstvím, že policie dostala za úkol tyto spřízněné duše objevovat. Tedy žádný div, že lidé z Bicaratovy blízkosti mizeli jako sníh na slunci.
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Právě ve chvíli, kdy se chystal vztekle nakopnout kámen a přitom si na adresu bývalého vrchního intendanta ulevit do třetice, ucítil, jak ho kdosi zatahal za rukáv:

„Copak máte proti panu Fouquetovi?“

Otočil se a zjistil, že se dívá do pomněnkově modrých, trochu výsměšných očí mladíka s dlouhými blonďatými vlasy a pěkně formovanou atletickou postavou.

„To je má soukromá záležitost,“ zavrčel kapitán. „A nepřeji si,“ ohnal se po mladíkově ruce, „abyste se mnou cloumal.“ Chvíli si neznámého nevraživě prohlížel, a když viděl, že mu nehodlá ukázat záda, utrhl se:

„Proč otravujete?“

„Rád bych vás pozval na oběd,“ uklonil se mírně mladík.

„Cože? Děláte si ze mne blázny?“

„Myslím to vážně.“

Bicarat zkoumal obličej mladého muže a přitom se snažil odhadnout, zda se nejedná o nějakou past.

„V Paříži se mi vůbec nelíbí,“ odfrkl si nakonec. „Zvláštní lidé, zvláštní poměry. A ke všemu abych se ještě bál, že mi na ulici nějaký blázen utrhne rukáv u svátečního kabátu. Nemohu se dočkat, až odtud zmizím!“

„Tak to jsme tedy dva,“ pousmál se mladík. „Dovolte, abych se představil: Robert Cavelier de La Salle.“

„Hm…, zní to vznešeně, ale neznám. Lituji!“

„Samozřejmě že vám to nemám za zlé…, ostatně, ani já jsem ještě donedávna nevěděl, že existuje nějaký kapitán Bicarat. Přesto bych vám byl vděčný, kdybyste mě vyslechl a… nepokoušejte se mě odehnat. Stejně bych se nedal.“

„Mám dojem,“ přimhouřil Bicarat oko, „že jsem vás zaslechl mluvit o obědě. Přiznávám, že mi kručí v břiše a vůbec by mi nevadilo něco sníst, i kdybych si to nakonec musel zaplatit.“

„Tedy přijímáte mé pozvání?“

Jdeme! Pokud se my dva máme o něčem dohadovat, pak pro to existují rozhodně vhodnější místa, než je nádvoří Louvru,“ pohodil Bicarat hlavou směrem k hloučku opodál přešlapujících zevlounů.

„Vida. Pravděpodobně uzavírají sázky na to, kdo z nás první tasí. Jestli tedy dovolíte, znám tady poblíž jednu klidnou hospůdku…“

+ + +
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Krčma U krásné Isabely naplnila všechny Bicaratovy představy o tom, jak má vypadat dobrý oběd, naprosto ho však zklamala ve směru toho, o čem hovořil vývěsní štít. Hostinská byla tlustá ošklivá ženská s lačným výrazem lakomce ve tváři.

„Spokojený?“ usmál se mladík, když viděl, jak se jeho společník pohodlně rozvalil na židli.

„K tomu mi chybí už jenom ta krásná Isabela,“ vzdychl Bicarat.

La Salle se zasmál:

„Nikdy jsem ji tady neviděl.“

Mlčky sledovali, jak před ně hostinská staví dva poháry se džbánkem vína. De La Salle ochutnal a souhlasně mlaskl. Hostinská se vzdálila.

„Tak spusťte, mladý muži,“ převaloval Bicarat doušek na jazyku, „věřím, že mi podáte patřičné vysvětlení.“

Mladík s očima upřenýma na desku stolu si pohrával s pohárem. Nepospíchal. Byla to jeho životní šance a on ji nehodlal zmařit.

Jak jsem již řekl,“ začal zvolna, Jmenuji se Cavelier de La Salle a pocházím ze starého šlechtického rodu na severu Francie. Od dětství jsem toužil po vzdělání, takže mně bylo umožněno studovat na jezuitské koleji v Paříži, kde lze získat téměř všestranný vědecký rozhled. Tam jsem se také asi po roce studia rozhodl, že vstoupím do řádu.“

„Ale, ale!“ podivil se Bicarat upřímně. „Na černého ptáka nevypadáte ani v nejmenším!“

„Člověk se neubrání udělat sem tam nějakou pitomost, zvláště když je mladý,“ pokrčil lhostejně rameny de La Salle, „však jsem to také s Tovaryšstvem Ježíšovým brzy ukončil.“

„Fíííf hvízdl kapitán. „Tohle je další do nebe volající hloupost. Vždyť to znamená…“

„Že jsem chudý jako kostelní myš,“ rozesmál se mladík. „Až zaplatím tenhle oběd, nezbyde mi v kapse ani pětník! Podle zákona propadl celý můj majetek řádu…, ale vem to ďas! Hlavní věc, že jsem svobodný a volný. Miluji moře! Lákají mne daleké neznámé země!“

„Mohl jste přece odejít…, co já vím, třeba jako misionář do Kanady. Užil byste si moře i dalekých krajů, co hrdlo ráčí, a nemusel jste se připravit o majetek.“

„Kdepak! Nebavilo by mne obracet Indiány na „pravou víru“, když navíc ještě pochybuji, že tou jedinou a pravou je,“ ohrnul nos de La Salle. „A potom, byl bych stále pod dohledem. U jezuitů vládne tvrdá disciplína.“

25$

 

„Dobrá, dobrá, mladý muži! S životem si může každý z nás nakládat dle libosti. Stále však nechápu, co s tím mám co do činění já?“

Jako šlechtic z váženého rodu mám u dvora několik dobrých známých, kteří projevují pro mé touhy pochopení. Díky jim mi tedy neušlo, že král chystá jakousi výpravu do zámoří, jejímž velením bude pověřen jistý kapitán Bicarat, který bude potřebovat dobrého lodního důstojníka.“ Mladík skončil a upřel vyčkávavý pohled na námořníka.

„Pane de La Salle,“ pronesl zvolna a s důrazem Bicarat, já ovšem potřebuji lodního důstojníka, nikoliv jezuitského seminaristu. Osobně si v nejmenším nelibuji v teologických diskusích.“

„Naučil jsem se zacházet se všemi měřícími přístroji, vyznám se ve čtení a kreslení map, mám znalosti z astronomie, fyziky a matematiky, studoval jsem lékařské vědy a nadto se umím ohánět s tímhle!“ třepí sebevědomě mladík dlaní o hrušku svého kordu a hodil na stůl malou dvourannou pistoli s krátkými hlavněmi a důmyslně vyřešeným mechanismem křesadlového zámku. Bicarat se nad ní se zájmem sklonil.

„Vypadá jako hračka pro děti, ale řekl bych, že je to velmi nebezpečná zbraň už jenom proto, že se dá schovat do kapsy,“ pronesl s neskrývaným obdivem.

„Sám jsem její konstrukci navrhoval, je to moje záliba. Pokud se vám líbí, přijměte ji jako dar. Mám jich doma ještě několik.“

„A plavil jste se, vy zkrachovalý jezuito, vůbec někdy po moři?“

„Mám za sebou téměř celoroční cestu po misiích. Naši otcové si ráčili povšimnout mých zájmů a schopností. Přibrali mne jako kartografa…“ „Hm, nu…, na jedno jsem ale nucen vás upozornit. Tahle plavba nebude žádná legrace!“

„Tak přesně takhle se mě snažila strašit moje chůva, když jsem lezl tam, kam jsem neměl. Mohu vás ubezpečit, že jsem ji nikdy neposlechl,“ zasmál se La Salle.

„Nemyslel jsem tím, že by byla nebezpečnější než jiné cesty přes oceán,“ zamyslil se Bicarat, „spíš… mám z toho všeho takový smíšený pocit… možná, něco jako předtuchu, chcete-li, i když na tyhle nesmysly jinak nevěřím!“

„Myslel jsem, že se jedná o nějakou obchodní záležitost.“

„V jistém slova smyslu ano,“ ušklíbl se Bicarat kysele. „Moc toho ještě nevím, ale to, co mi král naznačil, ve mně přílišné nadšení nevyvolává. Kdyby nebylo toho zatraceného Fouqueta, asi bych odmítl!“
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„Co máte pořád s tím Fouquetem?“ zajímal se mladík. „Snad jste se také nezapletl do těch jeho špinavých čachrů?“

Kapitán si povzdechl:

Jednou mě pověřil, abych osobně dopravil a předal jeho dopisy jistým lidem v koloniích. Copak jsem mohl tušit, že je v tom levota? Vždyť v té době byl Fouquet ve Francii téměř neomezeným pánem!“ Bicarat si prohrábl vlasy: Jenomže Ludvík XIV. mi to ráčil naservírovat přesně ve chvíli, kdy jsem sbíral odvahu odmítnout, a tvářil se přitom velice přísně.“

„Být vámi, nebral bych to tak tragicky.“

Jestli jste to nepochopil, mladíku, pak to mělo být upozornění pro vás… a ještě něco: Když se tak potloukáte mezi tou „lepší společnosti“…, neznáte nějakého Flauberta?“

„Flaubert…, Flaubert…,“ přemýšlel nahlas de La Salle. „Neznám! Jakou ten v tom hraje roli?“

Jede s námi coby první důstojník a velitel ozbrojeného doprovodu.“ „Takže pravděpodobně králův oblíbenec,“ uvažoval šlechtic. „Koneckonců…, královská výprava - královský dozor!“ zasmál se nakonec.

„Škoda že mi není tolik co vám,“ povzdychl si Bicarat, „tenkrát jsem také bral všechno na lehkou váhu. Takže!“ - kapitán vstal a odstrčil židli - „sbalte si, co potřebujete a za týden vyrazíme do La Rochelle! Mimochodem, děkuji za velkolepý dar!“ Sebral se stolu pistoli a strčil ji do hluboké kapsy svého kabátce.
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«Kapitola třetí»

 

ČERVEN L. P. 1676 - LA ROCHELLE

Uzký světlý proužek nad obzorem oznamoval svítání, když před zájezdním hostincem ‚U mořské vyhlídky‘, v přístavním městě La Rochelle, zastavil cestovní dostavník. Vystoupil z něho štíhlý, středně vysoký muž, jehož držení těla prozrazovalo na první pohled vojáka.

Několikrát se protáhl, zívl a aniž by čekal na to, až kočí vyloží všechna jeho zavazadla, vykročil ke dveřím hostince. Ty však byly dosud zavřené. Uchopil proto do ruky masivní klepadlo v podobě delfína a několikrát jím rázně udeřil. Vzápětí bylo slyšet kroky a ze dveří vykoukla téměř plešatá hlava s tváří orámovanou krátkou námořnickou bradkou.

„Přejete si, pane…?“ zkoumal hostinský časného návštěvníka nedůvěřivým pohledem.

„Mám u vás zamluvený pokoj a stravu. Jmenuji se Flaubert.“ Představil se příchozí úsečně.

„Ach ano!“ přisvědčil s patrnou úlevou v hlase hostinský. „Čekali jsme vás už včera večer!“

„Měli jsme cestou malou nehodu, která nás zdržela. Teď potřebuji někoho, kdo by se postaral o má zavazadla a… mám nesmírný hlad!“

„Není nic snazšího,“ usmál se ochotně hostinský. Jeane! Jeane…!“ zavolal několikrát do chodby. „Chlapec se ujme vašich zavazadel, připraví pokoj a já zatím udělám naši specialitu z uzeného tuňáka. Chléb budete mít také čerstvý. Před chvílí jsem ho vytáhl z pece. Jeane!!“ zavolal znovu do tmavého domu. „Kde vězíš? Máme hosta!“
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„Musel jsem se obléknout, mistře Bazine,“ ozval se ze tmy klidný hlas a hned nato vyšel ven asi dvacetiletý mladík s příjemnou tváří, oblečený do soukenných kalhot a bavlněné košile s nabíranými rukávy.

„Odneseš panu Flaubertovi zavazadla a přichystáš mu pokoj,“ přikazoval mistr Bažin mladíkovi, který ale, jak se zdálo, nevěnoval jeho pokynům příliš mnoho pozornosti. Místo toho byl zcela zaujat hostovým přepychovým obutím, od něhož nemohl odtrhnout oči. Byly to vysoké boty z měkké kůže, do níž byly vytlačeny ornamenty v podobě stylizovaných květů.

„Tak co je s tebou!“ postrčil ho mírně hostinský. „Tos ještě v životě neviděl pár pořádných bot?“

„Ale viděl, viděl, mistře Bazine…, ovšem proti téhle umělecké práci to všechno byly pouhopouhé škrpály,“ vypravil ze sebe mladík s těžko skrývaným vzrušením v hlase. „Nu, vždyť přece znáte mou slabost pro tento druh umění…,“ zasmál se nakonec krátkým, trochu křečovitě znějícím smíchem, popadl dva objemné kožené kufry a zmizel s nimi v domě.

Flaubert sledoval celou tu scénu s přimhouřenýma očima a pevně stisknutými rty. Byl natolik zkušeným pozorovatelem, že mu nemohl uniknout záblesk paniky a děsu, který se objevil v mladíkově obličeji, když spatřil jeho boty.

„Nezlobte se na něho, pane,“ naklonil se hostinský k Flaubertovi důvěrně, ,je to chudák,“ ohlédl se kradmo za sebe, jako by se chtěl ujistit, že je mladík neposlouchá. „Velice často mluvívá o tom, že jeho otec, který byl vůči němu nesmírně krutý, s oblibou nosíval vysoké boty.“

„Musí mít na domov skutečně ty nejlepší vzpomínky,“ zasmál se obhrouble důstojník, „když v něm pouhý pohled na pár bot dovede vyvolat takovou hrůzu.“

Jak vám říkám, byl politováníhodný, a když se mu otec, námořník, upil k smrti, ujal jsem se ho. Sám jsem žádné děti neměl a tady v hostinci je každá ruka dobrá. Chlapec je hodný, pracovitý a šikovný rybář. Miluje moře…“

„Se mnou se život také nijak nemazlil,“ poznamenal chladně Flaubert, „ale přiznám se, že příjemnější než úvahy nad nepřízní osudu by mi byl ten tuňák!“

„Samozřejmě, promiňte, pane!“ ukláněl se mistr Bažin. „Pojďte za mnou, prosím!“

Hostinský vedl svého hosta temnou chodbou do prostorné jídelny, kde zapálil a postavil na stůl masivní svícen. Flaubert se pohodlně usadil a mlčky sledoval, jak se před ním zvolna kupí krajíce ještě teplého chleba, obrovský kus růžového masa a džbán vína.
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Jestli dovolíte, pane, pomohl bych chlapci připravit váš pokoj,“ položil před hosta příbor hostinský.

Flaubert souhlasně přikývl a pustil se s velikou chutí do lákavě vonícího jídla.

Je to on! Bazine, je to on!!“ vyhrkl na hostinského mladík, když ten vešel do pokoje.

„Uklidni se, Jeane, a hlavně… tiše!“ zavřel za sebou dveře. Jseš si tím naprosto jist?“

„Ta zrůda má na ruce prsten mé matky! Vrah mých rodičů…, mé sestry…! Bazine, já… Věř mi, když ho zabiji, nebude to hřích!“

„Tak poslyš, Jeane!“ hlas hostinského o poznání ztvrdl. „Tohle je můj dům a já si nepřeji, aby jeho dobrá pověst jakýmkoli způsobem utrpěla! Možná že je to skutečně vrah, ale zabít někoho, třeba špatného člověka, je rovněž vražda!“

Mladý de Conti si opřel hlavu do dlaní: „Tohle nikdo nedovede pochopit. Nikdo!“

„Myslíš?“ zvedl své mírné oči Bažin. „Nezapomeň, že město La Rochelle vidělo téci mnoho krve. Celá Francie ho nenáviděla a vlastně svým způsobem nenávidí dodnes jenom proto, že v něm žijí hugenoti!“ hostinský si těžce povzdychl a dosedl na ustlané lůžko.

„Bylo mi tehdy pětadvacet let,“ zavzpomínal, „tenkrát jsem ještě neměl tuhle hospodu a živil se rybařením jako většina zdejších chlapů. Byl jsem krátce ženatý, měl mladou hezkou ženu, dvouletou dcerku a hlavu plnou odvážných plánů. Chtěl jsem naspořit nějaké peníze a utéci z tohohle města hrůzy do Ameriky.

Jednou jsem se vrátil z moře a našel je obě ležet na podlaze v kaluži krve. Na stěně místnosti bylo načmáráno: Smrt všem hugenotům! Tehdy jsem nebyl zdaleka jediný, koho postihlo takovéto neštěstí…

Po nějakém čase jsme se dozvěděli, kdo tahle zvěrstva páchal a připravovali odplatu. Pro změnu jsme to byli zase my, kdo vtrhl do jejich domů. Bylo to příšerné… křik, prosby, nářek… Nevydržel jsem pohled na všechny ty zkrvavené oběti naší nenávisti a utekl ještě předtím, než všechno skončilo. Odhodil jsem řeznický nůž, který jsem držel v ruce, vrhl se do potoka, zvracel a smýval ze sebe lepkavou krev. Víš ty vůbec, chlapče, co to znamená zabít?!

Tam u toho potoka jsem brečel a přitom křičel k Bohu, aby mi odpustil. Přísahal jsem mu, že už nikdy nevztáhnu ruku na bližního.“

Hostinský nechal věty doznít do ticha a pak se zvedl:
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„Dej si pozor, Jeane! Ten muž je nebezpečný. Dobře si všiml, jakou pozornost věnuješ jeho botám, a jenom doufám, že uvěřil báchorce, kterou jsem se mu snažil namluvit. Pokud se ale budeš kolem něho příliš točit…, může mu ledacos dojít!“

„Budu se snažit být co nejopatrnější a… rád bych si dnes vyjel na moře.“

„Právě jsem ti chtěl něco podobného navrhnout,“ usmál se hostinský.

„Bazine…?“

„Ano…?“

„Mrzí mě, že jsem tě donutil mluvit o minulosti. Opravdu jsem netušil…“

„Tam, kde nám je odpuštěno, můžeme odpouštět i my. Nebylo to snadné, ale Ježíš mi k tomu dal sílu. Proto mohu mluvit o minulosti bez nenávisti a hořkosti, i když bolest trvá.“

Jean sklonil hlavu a vyšel rychlým krokem z místnosti.

+ + +

Flaubert ležel v posteli a přemýšlel. Už delší dobu byl vzhůru, ale nechtělo se mu vstávat. Proč taky. Koneckonců, poslední čtyři týdny se naběhal až dost a tak má na tu trochu lenošení právo…

Mohl být spokojený. JITŘENKA má odplout až za několik dní a on už má pohromadě celý doprovod. Trochu ho mrzí, že zdaleka ne všichni se dali přesvědčit o užitečnosti takové zámořské cesty. Pro něho je ovšem důležité, že na ty, co si dali říci, je spolehnutí. Teď ještě aby v pořádku dorazil konvoj s nákladem…, ale to už není jeho starost.

Tak ten mladíček se polekal mých bot…, připomněl si zničehonic ranní epizodu. Zvláštní… je vůbec možné, aby se někdo takto vyděsil pohledem na docela obyčejné boty? I když, proč ne…? Noční můry, které člověka pronásledují, na sebe často berou nejrůznější podoby. Jemu například naháněl jistou dobu hrůzu i hořící krb…

Důstojník si podložil ruce pod hlavu a sledoval očima velkou mouchu lezoucí po stropě.

Docela hezký a šikovný mládenec…, přemýšlel. Možná že by mu taková plavba přes oceán dala zapomenout… Moucha kousek popolétla a posadila se na místo, kam dosahovaly sluneční paprsky. Vyhřívala se…

V té chvíli se ozvalo opatrné zaťukání na dveře. Rázem se posadil, prohrábl krátce ostříhané vlasy a dopnul knoflík u košile.

„Dále!“
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„Buď zdráv, Flauberte!“ vpadl do místnosti vytáhlý chlapík se zelenýma, trochu vypouklýma očima a vlčím úsměvem, odhalujícím drobné ostré zuby.

„Podívejme, La Prée,“ zatvářil se spokojeně Flaubert, „a dokonce i slušně zaklepal!“

„Výjimečně,“ zazubil se příchozí, „co kdybych se třeba trefil do pokoje, kde odpočívá dáma?“

Jak tě znám, to by tě do rozpaků nepřivedlo,“ vyskočil Flaubert z postele, „ale nechrne toho! Mám tvému příchodu rozumět tak, že kolona s nákladem dorazila?“

„Čeká v lesíku za městem na setmění.“

„Výborně!“ Důstojník udělal několik kroků k oknu, z něhož byl hezký výhled na část larochellského zálivu s roztroušenými ostrůvky mořských útesů. „Už brzy vyplujeme!“

„Zatím si nejsem zcela jist, zda mám sdílet tvé nadšení,“ ušklíbl se La Prée a pohybem hlavy odhodil z čela přerostlé mastné vlasy. „Zdá se sice, že to máš docela dobře vymyšleno, ale přesto můj nos větří nepříjemnosti.“ „Nikdo tě nenutí!“ stáhl úzké rty Flaubert. Ještě můžeš zůstat na břehu.“ „Ale ne, samozřejmě že půjdu s tebou,“ utrhl se trochu nervózně La Prée.

„Co jsi zjistil o tom de La Salle?“ otočil list Flaubert.

„Šlechtic, kterýho omrzelo nosit sutanu… Sebevědomej mladíček, pošilhávající po slávě a uznání. Ale ten mi vrásky nedělá. Horší je kapitán Bicarat. Žádná měkkota a dostatečně čestnej na to, aby s ním mohly být problémy. Král asi ví, proč si vybral zrovna jeho.“

„Myslím, že si děláš zbytečné starosti. Teď je nejdůležitější naložit loď a vyrazit. Všechno ostatní můžeš lidně nechat, jako vždy, na mně!“ Flaubert si začal natahovat své vysoké boty.

„Ty, poslechni,“ obrátil se ještě na La Préeho, „neviděls se tady potloukat takovýho kluka? Tak kolem dvaceti, dělá poskoka hostinskýmu.“ „Neviděl, proč?“

„Ale, jen mě napadlo, že nemáme na lodi plavčíka,“ zabručel spíš pro sebe Flaubert. „Nemyslíš, že takový plavčík může být docela užitečný?“

La Prée jen lhostejně pokrčil rameny.

+ + +

Lehká večerní mlha halila do svého průsvitného pláště pobřežní skály i malou loďku se splihlou plachtou. Na jejím dně ležel s rukama pod hla—
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vou a očima upřenýma na oblohu mladý muž v soukenných kalhotách a bavlněné košili a nechával se unášet vlnami jedno kam.

More se nebál. Za ty necelé dva měsíce, co pobýval v La Rochelle, se ho naučil milovat a vážit si jeho nevtíravého přátelství.

Necelé dva měsíce… a jemu se zdálo, že uplynula celá věčnost! Před očima se mu míhaly obrazy z dětství a dospívání překryté plameny šlehajícími vysoko k nebi, pak otec s kordem v ruce a rudou skvrnou uprostřed hrudi těsně předtím než padl, a dvě křehká ženská těla letící vzduchem na nádvoří k důstojníkovým nohám… Divoká touha po pomstě zde v La Rochelle ustoupila jakési bolestné apatii. Mladý hrabě de Conti se změnil v nemluvného podomka v larochellském hostinci. A teď je blízko…, tak nesmírně blízko ten muž, co tohle všechno způsobil. V noci bude ležet v posteli nad jeho pokojíkem. Stačí vzít do ruky ten velký, jako břitva ostrý nůž, který používá na kuchání ryb, a potom se tiše vplížit do místnosti. Pokochat se záchvěvem děsu a hrůzy v tom krutém bezcitném obličeji a pak přiložit nůž na krk. Zcela jemně a trochu přitlačit… Jeanovým tělem projelo zachvění a rozčilením mu několikrát poskočil na krku ohryzek. Udělá to. Udělá! Musí! Už kvůli těm mrtvým a také svému vlastnímu uspokojení. Co je mu do Bažina, de Verneta a jiných lidumilů. Přece toho chlapa nenechá jen tak odejít!… Měl jste se u nás dobře, pane? Děkujeme, pane! Jistě, pane! Těšilo nás, pane! Na shledanou, pane!

Jean přivřel oči. Tohle nemůže být náhoda. Sám Bůh mu ho vydává do rukou. Nechce, aby to, co se stalo, zůstalo bez odplaty…

Do splihlé plachty se opřel mírný vánek. Za dvě hodiny může být u přístavního mola. To bude něco kolem půlnoci. Dostat se do pokoje pro hosty není žádný problém a Flaubertův spánek mu to ještě ulehčí. Když Bůh mlčí a nechá takovéhoto člověka chodit beztrestně po světě, vezme spravedlnost do rukou on sám. Kdyby ten chlap ve vysokých botách unikl zaslouženému trestu, musel by si to do smrti vyčítat.

»Nikdo neunikne mé spravedlnosti, Jeane de Conti! Ani on, ale ani TY! nikdo… nikdo… nikdo!…«

Prudce se posadil. Loďka se několikrát zhoupla ze strany na stranu, jak ji rozkýval. Co to bylo? Měl pocit, že ten hlas doznívá všude okolo něho.

»Jeane de Conti…! Jeane de Conti…! Jeane de Conti…!« Zdálo se mu, že jeho jméno je vyslovováno z mořské hladiny, ale vzápětí měl pocit, že se k němu snáší z nekonečna vesmíru. Cítil, jak se začíná chvět po celém těle, ale nebylo to strachy. Naplňoval ho pocit zvláštní bázně a úcty před pří-
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tomností kohosi nekonečně velikého. Bál se zvednout oči, pohnout rukama, udělat cokoli…

»Jeane de Conti…, znám tvůj zármutek, vidím tvou bolest a rozumím tvému smutku. Chápu i tvůj hněv a spravedlivé rozhořčení. Vím ale i o tvé nenávisti, která na sebe vzala podobu touhy zabíjet. Nezachoval jsem však tvůj život proto, aby ses stal vrahem, nýbrž nástrojem mé spravedlnosti v životě mnohých!

Jeane de Conti, pamatuj si, že já tě miluji… miluji… miluji!…«

Mladík už v té chvíli dávno neseděl na dně loďky, ale ležel s tváří přitisknutou mezi žebrovím. Plakal… Vzlykal, ale postupně přicházelo utišení, až si uvědomil, že leží zcela pokojně, s nekonečným mírem v srdci. Když konečně zvedl hlavu, uviděl, že na něho z tmavé oblohy povzbudivě mrkají první hvězdy.

Vstal a rozhlédl se, aby určil svoji polohu. Zjistil, že se nachází nedaleko jednoho z mnoha přístavních mol. Co se to však tam na břehu míhá? S mírným mrazením v zádech poznal, že to jsou královi vojáci s pochodněmi v rukou. Kromě nich tam ještě nějací lidé přenášeli z dlouhé kolony krytých vozů jakési balíky na zakotvený trojstěžník. V záři loučí si dokonce mohl přečíst jeho jméno: JITŘENKA. Loď měla štíhlou, ladně vykrojenou příď, jakou se vyznačují rychlá plavidla, která dobře rozrážejí vlny. Když zdvihl své oči výš, uviděl, že na její palubě stojí bez pohnutí známá postava muže ve vysokých botách.

Ten, jehož ještě před chvílí toužil zabít… Teď na něho hleděl bez jakýchkoli pocitů až do chvíle, než si uvědomil, že by pravděpodobně pro něho nemuselo dobře skončit to, že se stal náhodným svědkem této podivné noční akce. Rychle přehodil plachtu a otočil kormidlo. Byl rád, že si ho nikdo nevšiml.

Zbytek cesty namířené domů pak neustále hloubal o tom, co mohly ony dlouhé a patrně nikterak lehké balíky obsahovat. Došlo mu to ve chvíli, kdy kýl jeho loďky zaskřípal o písčitý břeh. Byly to zbraně. Spousta zbraní!

+ + +

„Poslyš, chlapče!“ Jean se zastavil a cítil, jak se mu do zátylku zabodl studený Flaubertův pohled. Už delší dobu očekával, že mezi ním a důstojníkem Jeho Veličenstva k něčemu dojde. Neměl sice představu k čemu, ale čím více se přibližovala chvíle Flaubertova odchodu z hostince, tím více tento pocit sílil. Teď se tedy pomalu otočil a jeho oči se setkaly
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s chladnou šedí v kamenném obličeji muže, který se tak krůtě podepsal v jeho životě. Zmocnila se ho nepříjemná nervozita.

„Přejete si, pane?“

„Už několik dní uvažuji o tom, že ti udělám jednu výhodnou nabídku.“

„???“

„Slyšel jsem od hostinského, že máš rád moře… Nikdy tě nelákalo podívat se dál než k larochellským útesům?“

Já…, nevím, pane. Nepřemýšlel jsem o tom. Snad… možná…“

Jak by se ti líbilo místo plavčíka na lodi, kde mám určitý úkol?“ „Plavčíka…?“

Jistě, plavčíka. V téhle funkci se toho můžeš naučit daleko víc než v hostinci mistra Bažina. Nebo chceš do smrti loupat cibuli a roznášet talíře?“

Jean pokrčil nerozhodně rameny a přitom se usilovně snažil skrýt své rozrušení.

„Ve tvém věku se člověk snadno přizpůsobí a lehce naučí všechno potřebné,“ pokračoval Flaubert, který si jeho mlčení vysvětloval jako pochopitelné rozpaky nad velkorysou nabídkou. „Abych pravdu řekl, pozoruji tě po celou dobu od chvíle, kdy jsem přijel do La Rochelle. Líbíš se mi… a vzhledem k tomu, jak umíš zacházet se svou loďkou… může z tebe vyrůst dobrý námořník! Byla by přece škoda zahrabat se v tomhle hugenotském hnízdě a celý život se starat o břicha hospodských hostí.“

Něco se stane…, říkal si ještě před chvílí Jean, …a teď je to tady. Přichází další dějství dramatu, které se začalo odvíjet v rudých plamenech a dýmu hořícího domova. De Vernet měl pravdu…

Trochu se pousmál a sklopil jakoby v rozpacích oči:

„Děkuji vám za váš zájem o mou osobu, pane, ale trochu mě to všechno zaskočilo. Jestli dovolíte, ještě se poradím s mistrem Bazinem.“

„Dobrá,“ otočil se k odchodu důstojník, „ale pamatuj si, že nejsem zvlášť trpělivý. Nejpozději zítra chci slyšet odpověď!“

Jean počkal, až Flaubert sejde se schodů, a přistoupil k oknu, odkud za záclonou sledoval, jak odchází řízným krokem k přístavu.

Voják už dávno zmizel za rohem ulice a chlapec stále zamyšleně držel ve své ruce cíp poodkryté záclony. Právě ve chvíli, kdy se ji chystal pustit, se setkal s upřeným pohledem vysokého chlápka v hnědém redingotu. Nějakou dobu civěli jeden na druhého, až se dlouhán otočil a zmizel směrem, kterým odešel Flaubert.
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Policajt…, zatrnulo Jeanovi, tohle byl určitě policajt, kterých se kolem lodi potlouká hezká řádka, a díval se na něho, jako by tušil…

Ještě ten večer zaklepal na dveře Flaubertova pokoje, aby mu sdělil, že jeho nabídku přijímá.

+ + +

„Abych se přiznal, docela ti závidím! Moře je krásné, krásné…!“ zasnil se Bažin, když stáli s Jeanem u mola a sledovali poslední přípravy k odplutí JITŘENKY. „Nu, brzy se o tom přesvědčíš sám,“ usmál se povzbudivě na mladíka hostinský.

„Možná že mám trochu strach…,“ přiznal Jean.

„Být si příliš jistý sám sebou znamená dělat chyby, ze kterých se skládají naše prohry. Bůh, který k tobě mluvil, tě neopustí!“

„Na to v životě nezapomenu, Bazine.“

„Modlil jsem se za tebe, chlapče. Na světě žije spousta lidí, kteří umí nenávidět, ale pouze hrstka těch, kdo se naučili odpouštět.“

„Nevím, jestli jsem odpustil…“

„Mám pocit, že cesta, na níž se vydáváš, bude pro tebe v tomto směru školou.“

„Mohu selhat, příteli. Zklamat Boha i tebe!“

Jistě…, když se budeš snažit dělat věci ze své vlastní síly. Nepokoušej se o to! Dej ve svém životě prostor Ježíšově lásce a Boží moc tě bude předcházet do všech situací. Věř mi, Bůh je s tebou… a teď mi dovol, abych tě obejmul, Jeane de Conti!“

„Tohle jméno již neexistuje, příteli,“ povzdechl si dojatě mladík, „zůstal jen Jean - plavčík Jean!“

„Přijde doba, kdy se bude jméno Conti vyslovovat s úctou, jež mu právem náleží,“ položil Bažin Jeanovi ruku kolem ramen. „Pamatuj, aby mohl Bůh zjevit svou pravdu, potřebuje naši věrnost. Věrnost!“ opakoval, a pak k sobě mladého muže pevně přitiskl.

JITŘENKA vyrazila na svou dlouhou plavbu z larochellského přístavu 25. června 1676 v časných ranních hodinách. Na pustém břehu stáli krom několika zevlounů dva muži a dívali se za odplouvající lodí, dokud se z ní nestal pouhý bílý bod, ztracený ve zdánlivě nekonečném prostoru. Těmi muži byli mistr Bažin, hostinský od Mořské vyhlídky, a baron de Vernet, který dorazil na zpěněném koni právě ve chvíli, kdy trojstěžnik opustil přístavní rejdu.
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„Tak jsem to přece jenom nestihl!“ seskočil vztekle se sedla a postavil se vedle hostinského. „Nakonec…,“ dodal po chvíli usmířeně, „v životě jsem toho zmeškal mnohem víc!“

„Kdyby tak Flaubert věděl, koho má na palubě,“ nespouštěl Bažin z očí stále se vzdalující plachetnici.

„Však on se to dozví,“ zvážněl de Vernet. „Přiznávám, že se jenom trochu bojím, aby ten horkokrevný mladík vydržel se svým představením čekat na tu správnou chvíli.“

„Myslím, že pro to můžeme něco udělat, pane barone!“

A tak mohli toho památného červnového dne vidět náhodní kolemjdoucí dva muže, stojící se skloněnými hlavami na písku larochellské rejdy, kteří jejich zvědavým pohledům nevěnovali žádnou pozornost.
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«Kapitola čtvrtá»

ČERVEN L. P. 1676 - VYPLUTÍ

Svatá Maria, Panno plná bolestí…“

„Oroduj za nás…“

„Svatá Jenoféfo, ochránkyně zbloudilých…“

„Oroduj za nás…“

„Svatá Johanko, přítelkyně statečných a zastánkyně slabých…“

„Oroduj za nás…, oroduj za nás…, oroduj za nás…“

Muži napínali své svaly, co mohli a tahali za silná, doposud suchá a poddajná lana, která se během několika dní promění ve smotky ztvrdlé slanou vodou. Na hlavní stěžeň stoupalo pomalu dlouhé ráhno s obrovskou plochou šedobílé plachty. Byla to pořádná dřina, zvláště teď, když se do ní začal opírat svěží mořský pasát. Zbytek námořníků stál na lodní zádi, sledoval se smeknutými čepicemi stoupající plachtu a přitom odříkával nekonečnou litanii:

„Svatá Alžběto…“

„Samá ženská, co?“ prohodil směrem k Bicaratovi de La Salle a přitom se sám pokřižoval.

„To víte, Caveliere, Francouzi se prostě nezapřou. Mají tuhle náklonnost ke slabšímu pohlaví v krvi,“ zasmál se spokojeně Bicarat a začal si pobrukovat jakýsi popěvek. Cítil, že má pod svýma nohama dobré plavidlo, a to zahnalo všechny pocity méně příjemné. Dokonce pokynul o kus dál stojícímu Flaubertovi, který jeho přátelské gesto poněkud váhavě opětoval. „Mračí se jak deset čertů,“ naklonil se kapitán k de La Sallovi.
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„Nemračí,“ opravil ho šlechtic, „tváři se docela normálně. Já tenhle druh lidí trochu znám. Nikdy se nesmějí, ale také se nemračí.“

„Čert vem Flauberta!“ pokrčil Bicarat rameny. „Hlavně že je okolo nás zase moře!“

Ráhno se středovou hlavní plachtou bylo konečně upevněno. JITŘENKA teď připomínala bílou labuť, plující s pyšně zvednutou šíjí.

„A teď…, každý po své práci, chlapi!“ vyštěkl ze svého místa rozkaz Flaubert.

„Tak moment, pane důstojníku!“ založil si ruce v bok jeden z mužů, svalnatý pořez s houštinou kudrn na hlavě, a otočil se k Bicaratovi. „Dřív než se rozejdeme, chceme vědět, kam tahle loď vlastně míří. Na břehu se kolem toho nadělalo tajností dost a dost, ale teď snad máme právo…“

Jistě, máte právo na svou mzdu, námořníku,“ usmál se studeně Flaubert.

Muž přebíhal očima z Bicarata na Flauberta a zpět. Odpověď tohohle zvláštního patrona, stojícího na velitelském můstku, se mu pranic nelíbila. Navíc mluvil za kapitána v jeho přítomnosti, což bylo přinejmenším netaktní.

„Rád bych vás upozornil, pane, že jsem lodník a jako takový…“

„Uklidni se, Mario,“ zasáhl konečně Bicarat, kterému Flaubertovy způsoby rovněž vyrazily dech, „můj zástupce, pan Flaubert, který na lodi zastává funkci prvního důstojníka, se zřejmě unáhlil.“ Bicarat udělal krátkou pomlku a lodník s uspokojením sledoval, jak se Flaubert kousl do rtu a zrudl. „Pokud se týká cíle naší cesty,“ pokračoval kapitán, Je jím ostrov Tortuga.“

„Tortuga?!“

Jistě, nezdá se ti snad něco?“

„Ne,“ pronesl trochu zaraženě Mario a dodal: „Vlastně cesta jako cesta, hlavně když za ni, jak nám bylo slíbeno, dostaneme řádsky zaplaceno!“

„Nemáte nejmenší důvod o tom pochybovat,“ přisvědčil Bicarat.

„Dobrá, na Tortugu nebo ke všem čertům…, i když, možná bych radši to druhý!“ otočil se k odchodu lodník.

„Hele, Mario,“ přitočil se k němu jakýsi muž, kterému se v pravém uchu houpal obrovský zlatý kruh, „nech peklo na pokoji a nepřivolávej zbytečně neštěstí! Víš moc dobře, že ďáblové od nás nejsou dál než na dýlku ruky spíš blíž!“

Jseš moc dobrej tesař, Jorrdane, a s dlátem nebo sekerou to umíš jako málokdo, ale jinak? Pověrčivější než svíčková bába!“
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„Ty zase děláš chybu, že tyhle věci bereš na lehkou váhu, Mario,“ nenechal se odbýt lodní tesař. „Mysli si klidně, co chceš, ale já vím svý! Vážně pochybuju o tom, že na týhle lodi je všechno v pořádku.“ Jorrdan kolem sebe vrhl rychlý pohled, naklonil se k lodníkovi, a pak ztišeným hlasem pokračoval: „Víš, zapálil jsem svíčku blahoslavený Panně Marii a vona ti najednou zničehonic zhasla…“

„Možná že o ni světice nestála,“ zašklebil se Mario.

„Bylo to zrovna v tu chvíli,“ nenechal se vyrušit tesař, „co šel vokolo…“ „Tak už se vymáčkni.“

„No přece tamten…,“ hodil Jorrdan hlavou směrem k velitelskému můstku, „vždyť víš…, Flaubert!“

„To asi udělal průvan tím svým širokým pláštěm, ne?‘ rozesmál se Mario. „Kdepak, hned jak jsem tě uviděl na palubě, Jorrdane, řek jsem si…“ „Tiše!“ pokřižoval se v té chvíli lodní tesař a sáhl si pravou rukou na náušnici. „Dívá se na nás!“

„No a? Co na tom? Ty se z toho svýho věčnýho strachu jednou zblázníš!“ „Hej, lodníku!“ přetrhl nit jejich rozhovoru Flaubertův hlas. „Potřebuji s vámi mluvit!“

„Ano, pane,“ uklonil se mírně Mario, zatímco Jorrdan se znovu chytil náušnice a stačil pošeptat lodníkovi do ucha:

„Měl by sis taky dát zlatej kruh. Je to ten nejspolehlivější prostředek proti všem ďáblům a nástrahám Lucifera.“

Mario ho se smíchem plácl do zad a pak trochu klackovitě přešel k Flaubertovi. Mohl si tu mírnou ležérnost dovolit. Byl totiž „pan“ lodník a hodně kapitánů stálo o to dostat ho na palubu své lodi. Nebylo nic, s čím by si neporadil, a když bylo jednou nutné, uměl se vypořádat i s neurvalým Siciliánem, přezdívaným „Špek“. Rváč se směšným jménem, ale postavou nahánějící hrůzu…

Jsem tu, pane.“ Oznámil Mario Flaubertovi a zvedl bradu. Nebylo v tom nic vyzývavého, pouze přirozené gesto sebevědomého muže.

„Mám k vám prosbu, lodníku,“ odvětil Flaubert bezbarvě a zabodl svůj šedivý pohled do Mariovy tváře. „Slyšel jsem, že jste dobrý námořník, a proto bych vám rád svěřil tohoto mladíka,“ ukázal prstem na Jeana. „Slíbil jsem mu, že z něho na lodi vychováme skutečného mořeplavce!“

„Udělám, co bude v mých silách, pane!“

„Dobrá, spoléhám na vás a… můžete jít!“

„Tak pojď, provedu tě trochu po lodi,“ postrčil Jeana Mario. „Máš hodnýho strejčka, že tě vzal s sebou.“
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„To není můj strýc.“

„???“

„Žádný příbuzný, prostě cizí člověk.“

„Takže seš děvečka najmutá pro všechny a pro všechno, co?“ přeměřil si ho lodník a chlapec místo odpovědi pokrčil rameny. „No dobrá,“ odhalil námořník bílý, dokonale zdravý chrup, „aspoň si nebudu muset brát servítky. Čert vem všechny ty hodné strýčky a jejich rozmazlené kluky!“

„Co je to zač ten mladíček?“ přitočil se Jorrdan k Mariovi poté, co udal Jeana v kuchyni.

„Nevím,“ zabručel jeho kamarád, „prostě plavčík!“

,Je to Jonáš,“ přimhouřil oči Jorrdan. Jonáš…, a abys věděl, jednou ho budeme muset hodit přes palubu!“ dodal jako člověk, který ví, o čem mluví.

+ + +

„Co tě to napadlo dát se naverbovat na loď, kluku hloupá! Taková pitomost!!“

Tělnatý Phelippe, který na lodi zastával funkci kuchaře a felčara zároveň, spráskl své buclaté ruce jakoby v bezmezném údivu. „Taková pitomost!“ opakoval a kroutil přitom hlavou.

„Že tohle říkáš zrovna ty,“ zavrčel na něho starý Bask Bertran, který se povaloval na slaměné rohoži mezi hrnci a kastroly nejrůznějších velikostí. „Copak tys někdy litoval, že seš na moři? Kde by ti bylo lip? No?“

Jean si během několika dní plavby musel chtě nechtě zvyknout na časté slovní potyčky a ironické pošťuchování mezi těmito dvěma muži, kteří se starali o žaludky námořníků. Ve velice krátké době však zjistil, že se jedná o dobromyslné zpestřování jednotvárné plavby. On sám pomáhal s přípravou jídla a samozřejmě také umýval spousty špinavého nádobí. Tedy - žádná podstatná změna oproti Mořské vyhlídce v La Rochelle kromě toho, že tady neměl pod nohama pevnou zemi, ale prkna paluby.

„Náhodou, já taky začínal jako plavčík!“ vypjal hubenou hruď Bertran.

„A zůstals jím dodnes!“ rozklepalo se smíchem břicho kuchaře Phelippeho. „Plavčík Bertran! Hlavně si, chlapče, z tohohle nekňuby neber nikdy příklad. Jediný, co se za ty dlouhý roky naučil, je válet se po tý svý slaměný rohoži. Dodneška neví, jak se přehazuje vratiplachta. Věčnej plavčík!“

„Rád bych věděl, co by sis beze mě počal!“ vybuchl nakvašeně stařík. „Kdo by za tebe chytal čerstvý ryby, abys mohl chlapům přilepšit na stravě, co?!“
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Tohle byla pravda, protože Bertran byl skvělý rybář. Jako potomek starých Basků ovládal jejich jedinečné umění. Dovedl z lodní zádě nachytat spoustu chutných, nádherně zbarvených zlaků, vytáhnout na palubu pořádného tuňáka či desítky makrel, zatímco druzí mamě pokoušeli štěstí. S Phelippem se výborně doplňovali v tom, že tlustý kuchař uměl jeho úlovek připravit bezkonkurenčním způsobem. Proto ho námořníci milovali. Vaření však nebylo jeho jediným uměním. Sešil obstojně ránu, způsobenou sekerou či mečem, vyjmul kulku nebo narovnal zlámané kosti. Phelippe a Bertran byli prostě muži na svých místech a Jean se od nich mohl přes všechnu kuchyňskou nudu a dřinu ledasčemu přiučit.

Teď se mladý hrabě de Conti, alias plavčík Jean, otočil ke škorpícím se mužům zády a vzal nádobu s kuchyňskými odpadky, aby ji na palubě zlikvidoval. Vynášet všechnu možnou nečistotu byla také jedna z jeho povinností. Avšak i tato pomocná práce se musela umět. Ze začátku se mu několikrát podařilo vysypat odpadky na návětrnou stranu a velice se divil, když ho většina vyhozené špíny potřísnila od hlavy až k patě. Pochopitelně že tato podívaná měla značnou odezvu mezi náhodně přihlížejícími svědky. Pak mu však kormidelník Levasseur vysvětlil, jakým způsobem se dá určit, odkud fouká vítr, což je na plachetnicích rovněž vzhledem ke vzdušnému proudění hotová věda, takže tyto problémy odpadly.

Pokud Jean neměl nic na práci v kuchyni, vyhnal ho Mario natahovat lodní lana nebo držet hlídku ve strážním koši. Při ní měl určitý čas silně nepříjemné pocity, jednak z volného prostoru pod sebou a pak z nečekaných prudkých výkyvů způsobovaných nárazovým větrem. Ale na všechno se dá zvyknout, a pobyt vysoko nad palubou lodi, mezi plachtovím, si dokonce svým způsobem oblíbil. Zajišťoval mu klid, kterého měl při svém podřízeném postavení velice málo.

Nejraději však Jean sedával na zadní palubě. S kormidelníkem Levasseurem si vzájemně padli do oka již od prvního dne plavby. Byl to nemluva s prošedivělými vlasy a mohutným plnovousem, z něhož mu neustále trčela krátká dýmka. Jean mlčky sledoval, jak stojí u kormidelnického kola, pozoruje změny větru v plachtách, občas zašilhá po kompasu, a přitom s jakousi lehkou elegancí udržuje plavidlo v požadovaném směru. Když pak chlapec musel odejít za svými povinnostmi, povytáhl Levasseur dýmku a prohodil k němu na půl pusy:

„Zejtra můžeš přijít zase…, teda jestli se ti bude chtít.“ Trochu při tom pozvání stáhl svou zarostlou tvář, což měl být patrně úsměv.
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Druhý den zašel Jean za kormidelníkem hned, jakmile slezl ze strážního koše. Nesl si v podpaží svou Bibli, protože bylo bezvětří a tam nahoře měl místo, kde ho nikdo nevyrušoval.

„Tý umíš číst…?“ všiml si knihy kormidelník a přeměřil si Jeana pohledem, který krom překvapení obsahoval i notnou dávku úcty.

„Ano, pane,“ usmál se Jean, „není to nic složitého.“

„Tak mi tedy budeš předčítat,“ rozhodl Levasseur.

„Ale to je Bible, pane,“ znejistěl Jean, „nevím, jestli se vám to bude líbit!“

Muž za kormidelnickým kolem neřekl ani ano, ani ne a čekal. Jean tedy váhavě začal číst a tak to šlo od té doby den za dnem. Levasseur vždy pozorně naslouchal, pak uctivě poděkoval, a tím to končilo. Začal se ale chlapci trpělivě věnovat a učit ho tomu, v čem on sám byl odborník Vysvětloval mu všechny taje a fígle, které se používají při řízení plachetnic. Čas od času mu půjčoval do ruky i kormidelnické kolo, aby si mohl teorii ověřit praxí. Při jednom takovém pokusu, kdy zrovna vál silný nárazový vítr, otočil kormidlem trochu více, než bylo v takovém počasí záhodno, a JITŘENKA přitom „chytila“ pěknou vlnu zboku. Námořníkům, kteří nebyli na prudké zhoupnutí připraveni, vylétly nohy do výšky a jejich pozadí okusila tvrdost prken paluby.

„Co to vyvádíš s tím kormidlem, troubo!“ zahromoval Mario za všechny postižené. „Chceš nás sklepat přes palubu jako zralý hrušky?“

„Alespoň vidíš, jak se to nemá dělat,“ zachoval klid Levasseur a jeho mohutný plnovous se nadzdvihl o několik centimetrů výše než jindy, což bylo neklamnou známkou toho, že se náramně baví.

Teď si tedy Jean nadhodil soudek s odpadky a chystal se ho zdvihnout přes palubní zábradlí, když právě v tom okamžiku odkudsi nečekaně vyskočil hubený chlapík s dlouhými mastnými vlasy. Nechybělo moc a byl by mu býval hodil všechnu nečistotu přímo do obličeje.

„Nemehlo!“ rozkřikl se muž. „Za tohle bys zasloužil dvacet ran holí!“ Zlostně si Jeana přeměřil, neurvale do něho strčil a zamířil k Flaubertově kajutě.

La Prée…, je docela možné, že i on navštívil spolu s Flaubertem jeho domov…, díval se za ním Jean. Nu, musí být opatrný. Jeden nikdy neví, co se může přihodit, když malý prostor lodi obývá tak rozmanitá společnost.

+ + +
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„Tak nevím, jestli se mi to zdá nebo mám vlčí mlhu!“

Lodník Mario, který přes svou mohutnou postavu dovedl chodit velice tiše, si založil ruce v bok a kroutil přitom nevěřícně hlavou: „Sháním ho po celý lodi a on si tu klidně slabikuje!“

„Mám po službě, pane,“ zavřel knihu Jean a obrátil se na kormidelníka. „Tady pan Levasseur mě…“

„Tak von má po službě…,“ nenechal ho domluvit lodník. „Slyšíš ho, Levasseure? Prej… po službě! Koukej mazat do kuchyně nebo ti zpřerážím hnáty a pamatuj si, že pro kluka jako ty neplatí nikdy žádný - po službě!“ „Nech toho, Mario,“ přehodil Levasseur dýmku z jednoho koutku do druhého, „víš moc dobře, proč tady Jean se mnou sedí.“

„Něco jsem vo tom už zaslech a abych pravdu řek, vůbec se mi to nelíbí!“

„Umíš číst?“

Já…? Trochu…, ale nemůžu říct, že bych to v životě nějak moc potřeboval.“

„Vidíš, já zase neumím číst vůbec,“ nenechal se vyvést z klidu kormidelník, „a přiznám se, že jsou chvíle, kdy mě to docela mrzí. Takže na tom není nic divnýho, když požádám toho, kdo to umí, aby mi posloužil.“

„A jakpak se jmenuje ta kniha, z který je ti předčítáno?“ provokoval lodník, který byl v tomto směru samozřejmě dobře informován.

„Bible.”

„No vida, tak je to přece jen pravda,“ ušklíbl se Mario, „nakonec se z tohohle kluka vyklube kněžour, kterej utek z nešťastný lásky na moře.“ „Nejsem kněz a nikdy jsem jím nebyl,“ ohradil se Jean. „Ostatně, Bible není kniha pouze pro duchovní. Byla napsána i pro obyčejné lidi, jako jste vy nebo já.“

„Hele, víš co? Schovej si tyhle řečičky pro jiný,“ ohrnul Mario pohrdavě ret. „Bůh nebo ďábel, peklo nebo nebe… jedni vyhrožují tím, druzí zas oním. V tomhle směru mně jsou ale všichni ukradený. Já uznávám jenom tohle!“ zaťal lodník pěst s velkými vystupujícími klouby.

„Tak hloupej nejseš,“ zasmál se Levasseur, „abys nevěděl, že na všechno v životě hrubá síla nestačí. Jsou to náhodou zajímavý pohledy v tý Bibli a člověk má o čem přemýšlet. Rozhodně se nejedná o čerty a rozpálený kotle, kterejma nás strašil pan páter.“

„No ne!“ obrátil Mario oči k nebi. „Kdybych tě neznal a nevěděl, že jsi kormidelník k pohledání…?“

„Neuškodilo by ti poslechnout si taky něco.“
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Já jsem jen ubohej ztracenej hříšník…,“ pitvořil se Mario.

„No právě proto,“ využil jeho nahrávku Levasseur, „hříšník to teda seš a pořádnej!“

„Za to ty seš svatej!“ naježil se Mario.

„Nic podobnýho jsem o sobě nikdy netvrdil…!“

„V tomhle směru jsme na tom všichni stejně,“ snažil se předejít začínající hádce Jean. „Každý z nás zhřešil a každý z nás také potřebuje odpuštění.“

Jak já tuhle pobožnou chásku nesnáším!“ vztekal se teď už doopravdy lodník. „Vodpuštění říkáš, jo? Vodpuštění? Tak poslouchej, chlapečku! Víš kdo může za můj sprasenej život? Nevíš? Já ti to teda řeknu! Ten tvůj Bůh! Bůh, kterej se klidně díval na to, jak mě vlastní máma vyhodila v sedmi letech z domova. Bůh, co mě nechal chcípat v hnoji a špíně, chrápat s krysama a žrát věci, z kterejch se mi vobracel žaludek. Může mi snad vyčítat, že jsem krad nebo sem tam někoho pošimral nožem? Byl snad hřích, že se mi nechtělo zdechnout? No?!“

„Těžko se na to odpovídá, pane,“ snažil se zachovat klid Jean, kterému se při pohledu na lodníkovu vzteky zbrunátnělou tvář svíral žaludek. „Snad jenom to, že váš postoj chápu a… cítím s vámi.“

„Nestojím o soucit,“ zavrčel Mario, „a dobře si pamatuj, velebníčku,“ zúžil oči a ztišil hlas. Jestli si ještě jednou dovolíš kázat mi o vodpuštění…, nechám tě zmrskat! Věci se totiž maj tak: Ne mně má Bůh co vodpouštět, ale já… já jemu a já… já mu nevodpustím nikdy! Ledaže… ledaže…,“ zasmál se krátkým zlým smíchem, „ledaže ty bys mi v tom dal příklad. A to si piš! Příležitostí k vodpouštění budeš mít ode dneška víc než dost!“

Lodník se otočil a kolébavým krokem mořského vlka odcházel.

„Tys tomu dal, Jeane!“ zatvářil se starostlivě Levasseur. „Prosím tě, už ho hlavně nedráždi nebo na to doplatíš.“

„To je to poslední, na co mám chuť,“ snažil se o úsměv Jean, „stačí se podívat na ty jeho svaly.“

„Kdybys potřeboval pomoc, tak víš, na koho se obrátit. A… večer podle možností zaskoč. Budem čekat.“

+ + +

Malou kajutu osvětlovalo sporé světlo olejové lampy. Vzduch byl plný štiplavého tabákového kouře a zápachu lidského potu, který stoupal

46$

 

z nepříliš udržovaných oděvů sedmi mužů, namačkaných na tvrdých pryčnách.

„To, co nám tady čteš a povídáš, chlapče, se moc hezky poslouchá,“ pokýval hlavou jeden z námořníků, o němž Jean věděl, že mu všichni říkají Poďobanej, asi kvůli jeho tváři, kterou zdobily četné dolíčky po neštovicích, „počítám ale, že by tě žádnej pan farář nepochválil.“

„Říkám jen pravdu.“

„Tím chceš jako naznačit, že faráři si vymýšlejí?“ zasmál se Poďobanej chraptivým smíchem vášnivého kuřáka.

Jean mlčel. Stále ještě nevěděl, co si může a nemůže dovolit, a většina reakcí ze strany námořníků ohledně základních biblických pravd jej zarážela.

Jen se neboj, mládenče. Tady tě nikdo z vrchnosti neslyší a jestli chceš znát můj názor, pak jsem toho mínění, že se v kostelích mlátí prázdná sláma, a ještě k tomu latinsky. Když jsem byl malej, strašil mě náš velebníček čerty a polednicí. V pozdějším věku je vystřídaly mocnosti pekelný…“

„Hele, takhle nemluv, Poďobanej!“ skočil námořníkovi do řeči jeden z mužů, který v ústech převaloval kus žvýkacího tabáku. „Náhodou bych ti mohl vyprávět věci, při kterejch by ti lezly voči z důlků,“ pokřižoval se. „Třeba to, jak náš biskup potkal jednou, když se v kostele připravoval na mši svatou, samotnýho Lucifera.“

„Kdoví koho viděl,“ zabručel Poďobanej výsměšně.

„Ďábla, povídám!“ trval si na svém muž. „Měl žlutý voči s červenejma panenkama a z votevřený huby se mu valil sirnej dech. Jediným štěstím biskupa bylo, že u sebe vždycky nosil pro všechny případy lahvičku svěcený vody. „Apage satanas!“ vykřikl a přitom mu tu svěcenou vodu chrstl přímo do tlamy. Prej to jenom zasyčelo a zjevení zmizelo.“

Jóóó, takový věci se stávaj…,“ zabafal souhlasně kdosi v rohu kajuty. „Taky jsem leccos slyšel a věřte nevěřte, často mi při tom naskakovala husí kůže.“

„Tys měl vždycky hned plný kalhoty!“ hodil po něm úsměšek Poďobanej.

„Mlč a nerouhej se!“ okřikl ho námořník. „Na tvým místě bych se bál, aby mě nepotkalo něco moc zlýho. U nás na vesnici žil taky jeden takovej, co se těmhle věcem smál. Jednou se vracel večer domů sám přes les, a než došel do vesnice, byl dočista šedivej. Po zbytek jeho života z něj nikdo nedostal kloudný slovo, na co to tenkrát vlastně v tom lese narazil.“
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Jean poslouchal a přemýšlel. Tyhle večery, kdy seděli namačkáni jeden na druhého, zařídil Levasseur. Jean při nich předčítal z Bible a také se snažil něco povědět. Bylo to však nesmírně těžké.

Každý z přítomných mužů nějakým způsobem věřil v Boha, ale Jean se musel znovu a znovu podivovat nad tím, kolik pověrčivosti, okultismu, polopravd i vyložených nesmyslů jejich víra skrývá. Nedovedl pochopit, jak je možné, že tito tvrdí a hrubí muži, schopni v mnohém směru jasného a logického uvažování, věří nesmyslům, patřícím zhusta do říše pohádek. Zjišťoval však, že pro ně to jsou věci stejně reálné jako vzduch, který dýchají, a on si uvědomoval, že objevuje doposud nepoznaný svět pitoreskních představ a deformovaných skutečností, v němž se pravda ztrácela v bahně výmyslů. Nejsmutnější na tom všem bylo, že přímým nositelem této duchovní demagogie byla ve většině případů církev a její duchovní vůdci.

Hodně přemýšlel nad tím, jak těmto lidem ukázat na pravdu. Slovní argumentace selhávala a on postupně přicházel na to, že jediným spolehlivým způsobem je - vlastní příklad.

„Říkejte si, co chcete, ale já vím svý,“ uslyšel teď Jorrdanův hlas. „Pár dní předtím než jsme zvedli kotvy, jsem na ulici několikrát potkal vysokýho chlapa, zahalenýho od hlavy až po paty do černýho pláště tak, že mu nebyla vidět ani špička nosu. Pokaždý, když procházel kolem mě, tak mi na zádech vyvstal studenej pot. Nejpodivnější na tom všem bylo, že když jsem se za ním otočil - nikde nikdo. Jako by se dočista vypařil. Kdoví, jestli to nebyl nějakej duch nebo ještě hůř - smrťák!“

V kajutě se rozhostilo tíživé ticho, narušované pouze nepříjemným vrzáním napnutých lan.

Jestli chcete něco vědět, tak tahle cesta špatně skončí,“ prorokoval lodní tesař.

„Že si sem teda lez, dyž seš tak chytrej!“ zaskřípalo to v hlase Poďobaného.

„Mně se nic zlýho stát nemůže,“ prohlásil sebevědomě Jorrdan, „mám v uchu náušnici posvěcenou samotným arcibiskupem v Lurdách. Poradil mi to jeden kamarád Sicilián a ten se v těhle věcech nějak vyznal. Co ty na to, plavčíku?“

„Po cestě nás může samozřejmě potkat ledacos…, ale to poslední, na co bych spoléhal, kdybychom se potápěli, je tvůj zlatý kruh. Ledaže bych chtěl jít rychleji ke dnu,“ dodal se smíchem a ostatní se k němu přidali.

„Však ona vás ta legrace přejde,“ urazil se Jorrdan. Jestli nevěříte mně, tak se zeptejte…“
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„Nikoho se ptát nebudu!“ nenechal ho domluvit Jean. „Dnešní večer jsem už slyšel tolik nesmyslů, že nevím, jak to strávím. Strašíte se navzájem jako malé děti! Bojíte a děsíte se věcí, kterých byste si vůbec nemuseli všímat, kdybyste… kdybyste místo náušnice v uchu měli ve svém srdci Ježíše. Ďábel by vám přestal nahánět hrůzu, protože Ježíš nad ním jednou provždy zvítězil!”

Ježíš zemřel,“ namítl kdosi, „ukřižovali ho a dali do hrobu.“

Jistě, ale nezůstal v hrobě, žije!“

Jo, vo tom jsem taky slyšel,“ přitakal Poďobanej, jenomže nikdo mi zatím nevysvětlil, jak se z toho hrobu dostal ven. Sám to rozhodně dokázat nemoh!“ dodal s neochvějnou logikou.

„Z mrtvých ho vzkřísil Bůh, který z jeho hrobu udělal bránu do věčnosti, a to nejen pro něho, ale i pro všechny ty, kdo uvěří v jeho Jméno. Vždyť Ježíš dostal od svého Otce Boha všechnu moc na nebi i na zemi a ti, kdo ho milují a slouží mu, panují společně s ním - nad strachem, pochybnostmi, starostmi, hříchem i… smrtí!“

„No, to je všechno pěkný…,“ utrousil kdosi ve tmě, jak mi ale dokážeš, že je to skutečnost. Náš farář například říká, že se o nás stará svatý Josef a Panna Maria. Je to moc hodnej pán a určitě to s námi myslí dobře.“

„A co svatej Vincenc…, každej máme přece svýho patrona…?“

Já zas věřím na anděle strážný a taky na poctivou kudlu z dobrý oceli!“ „Zatraceně, chlapi!“ ulevil si Levasseur, který až doposud mlčel. „Copak fakt neumíte používat mozek? Věříte každý pitomosti a to, co je naprosto srozumitelný, nechápete? Necítíte tady,“ poklepal si na srdeční krajinu, „že to, vo čem slyšíte, ve vás už jako by bylo a vy jste to jenom neuměli pojmenovat a uchopit? Jak můžete váhat mezi tím, co říká Bible, Boží slovo, a člověk, ať už je to farář nebo ne? Neporozuměli jste tomu, co pro nás všechny Boží Syn udělal? Jsem strašně rád, že mi to zapálilo, a že alespoň v mým případě nebyla jeho oběť zbytečná.“

Jean se díval směrem, kde v přítmí spíš tušil, než viděl kormidelníka a zaraženě poslouchal. Zpočátku by! tím, co od něho slyšel, tak zaskočený, že si vůbec dosah jeho slov neuvědomoval. Až když se v kajutě rozhostilo hluboké ticho, pochopil, že se stal společně s ostatními svědkem něčeho velikého. Zázraku, jehož není schopen skutečně nikdo jiný než Bůh, protože pouze On může způsobit, že se z hříchem poznamenaného člověka stane nové stvoření v Kristu Ježíši!

Muži mlčeli a rozpačitě pukali ze svých dýmek Podívejme, kdo by to byl řek, tenhle Levasseur…, bručoun, kterej s nikým neztratil víc než jedno dvě
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slova denně, a najednou mluví jako svatý Jan Zlatoústý. Kdo se v tom všem má vyznat…

Jako první se z všeobecného překvapení probral Jorrdan:

„Možná máš pravdu, Levasseure,“ řekl přemýšlivě, já taky věřím v Boha. Pro mě je ale Bůh nějak moc daleko, a tak si raději nechám viset náušnici v uchu. Uvidíme, co komu pomůže víc, protože,“ ztišil hlas do šepotu, „ďábel je nám v tuhle chvíli určitě blíž než Bůh. Plaví se s námi totiž na týhle kocábce.“

„Co to zase plácáš za nesmysly?“ dopálil se kormidelník.

„To bylo tak… Když jsme vyplouvali z La Rochelle, zapálil jsem jako zbožnej katolík svíčku Panence Marii, a jak přešel ten člověk vokolo…, ta svíčka prskla a zhasla!“ zopakoval už podruhé svoji zkušenost Jorrdan.

Jakej člověk?“ chtěl vědět Poďobanej.

„Můžete ho vidět na velitelským můstku upřeně brejlit na moře. Voják ve vysokejch botách.“

„Flaubert…,“ vydechl Poďobanej.

„Správně,“ ohodnotil Jorrdan věcně, „a myslím, že náš mladej by nám k tomu moh povědět kapánek víc. Tenkrát přece přišli na loď společně. Nebo snad ne?“ obrátil se na Jeana.

Ale Jean neodpověděl. Už delší dobu sledoval, že dveře do kajuty jsou pootevřené, a několikrát v nich zaznamenal sotva znatelný pohyb. Někdo tam stál! Teď se dveře pohnuly znovu a… pak už nebylo vidět nic. Neznámý zmizel.
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«Kapitola pátá»

ČERVENEC L. P. 1676 - ÚKLADY

Flaubert měřil svou kajutu rozvážnými, pomalými kroky. Čtyři tam, otočit se, čtyři zpátky. Přemýšlel. Čas od času přitom stáhl rty nebo si hryzl svůj úzký knír ? la Ludvík XIV.

Právě ve chvíli, kdy se chystal udělat jednu z pravidelných otoček, vrzly dveře a dovnitř bezhlučně vklouzla vysoká hubená postava.

„Co chceš?“ otázal se Flaubert, když poznal La Préeho.

„Tušil jsem, že nespíš, tak jsem se zastavil na kus řeči.“

„Měl by ses naučit klepat,“ zabručel Flaubert, „tvůj způsob vcházení do místnosti nepatří k nejzdvořilejším.“

„Zvyk je železná košile,“ blýskl La Prée zuby v úsměvu, „a taky jsem neměl, na rozdíl od tebe, to štěstí pohybovat se ve slušný společnosti.“ „To jo. To byla opravdu slušná společnost. O tom by se dalo něco vyprávět,“ ušklíbl se králův důstojník ironicky.

 

„Dobrá, nechrne vzpomínání, faktem je, že jsou daleko důležitější věci než probírání drbů a klepů z té boudy ve Versailles. Plujeme už hezkejch pár dní a nikdo z nás pořádně neví, na čem vlastně je!“

„Že ne?“ zvedl pobaveně obočí Flaubert. „Přece na jedné z nejlépe vyzbrojených lodí, jaká kdy brázdila hladinu tohohle oceánu. V podpalubí jsou uloženy stovky mušket, ručnic, pistolí a k nim spousta munice. Samozřejmě že nepočítám nože, meče, sekery…“

„To pochopitelně víme stejně dobře jako ty,“ skočil mu do řeči La Prée, Jde o to, co bude následovat.“
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„Ta tvoje netrpělivost, to není zrovna nejlepší rys pro takovýhle podnik!“

„Nerad se flákám,“ vytáhl dlouhán z opasku nůž a začal si s ním pohrávat, snad proto, aby svým slovům dodal patřičnou váhu.

„Čekat znamená za určitých okolností vyvíjet víc činnosti, než si myslíš,“ poučoval Flaubert, jenomže tohle jsi ty zatím nepochopil.“

La Prée mlčel a zálibně si přitom prohlížel lesklou střenku. Byla to poctivá ukázka nožířského umění, s níž se dala dobře krájet slanina zrovna tak jako bez problémů podříznout hrdlo. Několikrát zkusil ostří a vystřelil: „Mám tomu teda rozumět tak, že budem sedět na zadku a necháme se buzerovat Bicaratem nebo pohupovat mořem?“

„Pokud netrpíš mořskou nemocí, je to docela příjemné… nebo snad ne?“ stáhl Flaubert koutky úst a namířil přitom proti La Préemu ukazováček: „Opovažte se udělat něco bez mého vědomí! Chci ti důvěrně sdělit, že jestli neudržíš mezi chlapama pořádek a něco se semele dřív, než k tomu dám pokyn…, nechám tě jako prvního se houpat ve větru na ráhně!“

„Mám rozum, ne?“ schoval La Prée nůž a zkrotí.

„Tohle je poslední šance, kterou máme,“ pokračoval Flaubert teď již mnohem klidněji. „Znám krále a můžeš si být jist, že nám nikdy neodpustí tu záležitost s de Contim. Ohánět se tím, že jsme jednali na příkaz pana de …, by byla pouze přitěžující okolnost. Netvrdím, že nám ve Francii hrozí přímo šibenice, ale každopádně nám skončil sladký život.“

„Tak černě bych to neviděl. Vsadím se s tebou, že Conti byl pouhý začátek toho, co někteří mocní zamejšlej udělat s hugenotama ve velkým.“ „Teď jsme ale na lodi a mě vůbec nebaví přemýšlet o tom, co se bude nebo nebude dít ve Francii,“ mračil se Flaubert. „Znovu ti opakuju: žádnou unáhlenost! Víš zrovna tak dobře jako já, že nikdo z nás neumí ovládat loď natolik, abychom si mohli dovolit naházet půl posádky přes palubu. Než s něčím začneme, je nutné získat pro naše záměry co nejvíce lidí. Chce to svůj čas a hlavně - žádné násilí…, alespoň ne teď. Času máme dost a dost!“ „Už vidím, jak přemlouváš Bicarata nebo pěkně prosíš toho hejska de La Salle. Taky si nemyslím, že bude snadná práce s kormidelníkem. Ten si zase nechává od toho tvýho mládence z La Rochelle předčítat ze Slova Bóóóžího!“ zazpíval La Prée.

„Ale,“ podivil se Flaubert, „on umí číst? V té hospodě vypadal, jako když neumí do pěti počítat.“

„No, moh se to naučit třeba při tom, když smažil rybí filé nebo míchal…“
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„Buď zticha!“ okřikl La Préeho Flaubert a ztišil hlas. „Neslyšíš, že někdo klepe?“

Od dveří se skutečně neslo sotva slyšitelné zaklepání a vzápětí se ozval naléhavý hlas:

„Smím dál, pane Flauberte?“

„Vstupte!“

Dveře se pootevřely a dovnitř nahlédla téměř plešatá hlava, které chybělo levé ucho.

„No vida, jsou tady dokonce oba,“ roztáhl noční návštěvník ústa ve spokojeném úsměvu, „to se hodí,“ dodal a vešel do kajuty.

„Kterej ďas tě sem přivádí tak pozdě v noci, Claude?“ vyzvídal La Prée a bradou ukázal příchozímu na volnou židli.

„Protentokrát spíš anděl strážnej,“ zašklebil se Claude, řečený též Bezuchý, „nesu moc důležitý zprávy, který bych nerad nechával až na ráno.“

„Povídej!“

„Před chvílí jsem vyslechnul náramně zajímavej rozhovor,“ uvelebil se na židli. „Abyste věděli, v jedný cimře pro mužstvo se schází už delší dobu pár chlápků. Hlavní slovo tam vede, podržte se, ten námořnickej cucák, plavčík Jean. Čte jim žalmy a nešetři při tom zbožnejma řečma.“

Bezuchý námořník se odmlčel a nápadně zašilhal po poloprázdném poháru vína na Flaubertově stole. Ten mu ho mlčky dolil a přisunul.

„O to by samozřejmě nešlo,“ obrátil do sebe Claude pohybem zápěstí sklenku a spokojeně mlaskl, jako křtěnej katolík mám pro duchovní potřeby člověka pochopení. Závažnější je, že ty řeči, který se tam dole v podpalubí vedou, silně zaváněj sektářstvím, a jak říká náš velebnej pán: Kdo zapírá pravou víru, je horší než satanáš sám!“ Námořník se zbožně přežehnal křížem a při pohledu na prázdný pohár si lačně přejel jazykem přes suché rty.

„To je všechno?“ zeptal se La Prée.

„Vydrž, kvůli tomuhle bych sem nechodil v době, kdy jindy už spim. Teď přijde to hlavní. Mimo jiný se tam dělají móc divný narážky tady na pana Flauberta. Lodní tesař Jorrdan, ten co nosí v uchu tu obrovskou zlatou náušnici, dokonce tvrdil, že je to vtělenej ďábel!“

Flaubert se překvapením nadechl a Claude přitom zvedl ruce jakoby v sebeobraně:

„Prodávám, jak jsem nakoupil!“

„Takže…,“ přejel si Flaubert palcem a ukazováčkem zamyšleně po úzkém knírku,
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„…takže se nám to komplikuje…,“ dopověděl za něho La Prée.

„Ten mládenec bude zřejmě hugenot,“ nevšímal si ho Flaubert, „koneckonců, sebrali jsme ho přece v La Rochelle…“

„Ať je kdo je,“ přerušil důstojníkovy úvahy Claude, „nezanedbatelné je to, že na týhle kocábce už dávno není sám. Za ten krátký čas se mu podařilo přesvědčit vo správnosti svý víry kormidelníka Levasseura a nepochybuju, že zanedlouho bude mít stejnej úspěch i u dalších.“

„Co to žvaníš za nesmysly!?“ vyjevil se La Prée.

„Žvaním? Copak nechápete, jakou jsme si na loď nasadili štěnici, zatraceně?“

„No tak…,“ uklidňoval bezuchého námořníka Flaubert, „teď mě ještě zajímá ten lodní tesař.“

„Pověrčivej jako stará bába,“ ohrnul pohrdavě ret Claude, „všude a za vším vidí Lucifera…, s prominutím, i za váma. Prej jste mu sfouknul nějakou svíčku, kterou zapálil Panně Marii.“

Já…? Svíčku…? Proč bych to dělal?“ podivoval se Flaubert.

Jo, tak na to se už budete muset zeptat jeho. Díky arabskejm pirátům už neslyším tak dobře jako dřív,“ přejel si muž rukou po místě, kde dřív míval ušní boltec. „Ovšem jako skutečně nebezpečnýho vidím toho mladíčka.“

„Dobrá, Claude, pokud se dozvíš ještě něco nového, přijď… a díky!“

„Na mě se můžete spolehnout! Pořád vám mám co vracet!“

Bezuchý námořník vstal ze židle a tiše vyklouzl ze dveří. Oba muži osaměli.

„Zapáchá…,“ potáhl Flaubert nosem.

„No jo. Jako každej, kdo se nemeje,“ pokrčil La Prée rameny. „Už jsem si zvyk.“

Jenomže já tady budu spát!“

„Vyvětrat nebude zdaleka tak složitý, jako vyřešit tuhle záležitost.“ Jestli tím myslíš toho kluka…, pak ho svěř s klidným svědomím do péče některému z našich hochů. Ale dej pozor! Musí to vypadat jako náhoda.“

„Spolehni se!“

„Pokud jde o toho tesaře,“ uvažoval Flaubert, „nemůžeme se bez něho obejít. Na lodi je nutně potřeba, protože jeden nikdy neví, co se může přihodit. Zkusím si ho pohlídat sám a uvidíme…“

„Zbývá ještě kormidelník…,“ upozornil s jistou dávkou uštěpačnosti v hlase La Prée.
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„Zatracenej larochellskej zmetek!“ neudržel se první důstojník. „Tihle pánbíčkáři jsou horší než morová nákaza. Vůbec se nedivím panu de Louvois a dalším, že s nimi chtějí zatočit. V tomhle směru vědí až moc dobře, co dělají…, ale hezky po pořádku. Nejdřív ze všeho musí zmizet plavčík Jestli je to učedník všech těch kazatelů pokání, je nutné ho zlikvidovat. Mohlo by se stát, že než bychom se stačili otočit, měli bychom loď plnou jemu podobných!“

Já ho nepřived…,“ utrousil jedovatě La Prée.

„Neprovokuj!“ zasyčel Flaubert a otočil se k La Préemu zády. „Uděláš, co jsem ti řekl!“

„Proč jsi ho vlastně bral s sebou?“

„Taky bych rád věděl…, třeba jsem chtěl udělat dobrý skutek.“

„Dobrej skutek? To bych se ti teda pěkně poděkoval bejt na jeho místě.“ „Alespoň vidíš, že dobré skutky dělat neumím. Můžeš si to připomínat ve chvílích až… až si zase budeš mít chuť pohrávat s nožem! A teď - chci být sám! Potřebuji si ještě promyslet několik maličkostí.“

„Hlavně že to důležitý jsi už promyslel a… nezapomeň vyvětrat,“ otočil se La Prée ještě ve dveřích, „ta bezuchá mrcha skutečně smrdí a nejenom špínou!“

Flaubert už otevíral ústa k odpovědi, ale nakonec jenom mávl rukou a gestem naznačil La Préemu, aby vypadl.

+ + +

„Rád bych se tě na něco zeptal, chlapče,“ podíval se na Jeana přes rameno Phelippe, „znáš dobře toho… Flauberta?“

„Bydlel nějakou dobu u nás v La Rochelle,“ odpověděl plavčík kuchařovi na půl pusy.

Phelippemu to ale nestačilo.

„Tak tedy…,“ odevzdaně pokračoval Jean, „není to žádný můj příbuzný ani známý. Prostě člověk, který mi nabídl místo plavčíka, a já ho přijal. Spokojen?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou kuchař, „nemysli, že jsem si nevšim toho, jakým způsobem se na něho občas zadíváš…, ale teď nemám čas tahat z tebe rozumy. Jedno ti však povím: Abys někdy nelitoval, žes nebyl sdílnější!“ Jean popadl do rukou špinavý kotel a vyšel s ním na palubu, aby ho vydrhl. Phelippe dbal důsledně na to, aby se jídlo připravovalo v umytých nádobách, čímž tvořil mezi kuchaři tehdejší doby světlou výjimku.
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„Za tím něco vězí…,“ bručel si Phelippe, „co ty na to?!“ houkl směrem ke slaměné rohoži, na níž jako vždy odpočíval starý Bertran. Ten však jen pokrčil rameny.

„Tak si myslím, dědku,“ posadil se Phelippe naproti Bertranovi, „že by ses měl sebrat a upalovat za Bicaratem. Jestli jsi mluvil pravdu, pak z toho všeho může bejt pořádnej mazec!“

Jestli jsem mluvil pravdu?“ rozčílil se Bertran. „Chceš snad tvrdit, že někdy lžu?“

„Ne, nelžeš,“ uznal Phelippe, „ty si jenom občas zatraceně vymejšlíš. Jenomže teď není čas se o to přít!“ zašermoval rukama, když viděl, jak staroch nabírá dech. „Říkám ti, plav za kapitánem a vyklop mu všecko, cos slyšel!“

„Asi to tentokrát vidíš správně,“ podrbal se Bertran za uchem, „konečně, ať si s tím vším místo nás láme hlavu někdo jinej…“ Starý rybář se s hekáním zvedl ze svého vyleženého místa a pomalu se loudal na záď k důstojnickým kajutám.

+ + +

Bicarat s La Sallem seděli u malého stolku a hráli šachy. Oba měli tuto hru stejně rádi a jeden pro druhého byli rovnocennými partnery.

„Tak se mi zdá, pane šlechtici, že jste mě dostal,“ zvedl oči Bicarat.

„Můj praděd velel pluku, děd byl polní maršálek a otec bojoval za Ludvíka XIII. v čele královských gardistů. Není se tedy co divit, že jejich potomek získal smysl pro bojovou strategii,“ odsunul de La Salle šachovnici. „Teď mne ale omluvte, kapitáne! Půjdu se nadýchat čerstvého vzduchu a při té příležitosti přeměřím naši zeměpisnou polohu.“

De La Salle vstal ze židle, udělal několik kroků ke dveřím, otevřel je a v tom okamžiku se srazil se starým pomocníkem kuchaře Phelippeho.

„Copak, copak, Bertrane! Snad se neučíš na stará kolena poslouchat za dveřmi?“

„Kdepak, pane de La Salle. Právě jsem se chystal zaklepat, ale díky vám jsem to už nestih. Víte, mě nikdá moc nezajímalo, co si lidi mezi sebou povídaj, i když to neznamená, že by se mi vobčas nepodařilo zaslechnout něco, co nebylo určeno mým uším. Jako třeba včera večer… takže si zase pojďte hezky sednout zpátky, pane. Určitě vás bude zajímat, co dědek Bertran zaslech, když v noci líčil na tuňáka.“
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De La Salle tedy opět zavřel dveře, nabídl starému námořníkovi svou židli a sám zůstal stát.

„Tak spusť,“ vybídl potomka starých Basků Bicarat.

„No jak říkám…,“ hledal, jak nejlépe začít staroch, „líčil jsem na tuňáka, když vtom mě jako na potvoru spadnul háček na zem a zrovna někam mezi stočený lana. Protože už byla tma, klekl jsem si a hledám ho spíš po hmatu než očima. Jak tak šátrám kolem sebe, uslyším kroky a kousek ode mě se opřeli o palubní zábradlí dva muži. Nejdřív jsem se chtěl zvednout a zmizet, protože ten háček byl stejně v trapu, a já nejsem stavěnej na poslouchání cizích rozhovorů, ale protentokrát mně něco radilo zůstat na místě. A taky to stálo za to.

„Ten Flaubert si podle mě dává zatraceně na čas!“ povídá jeden z nich.

„Není žádnej spěch,“ odplivl si do vody druhý, „tahle loď je už stejně tak jako tak naše.“

„Tím bych si nebyl tak docela jistej,“ ozval se zase první, „pochybuju, že by Flaubertovy plány šly všem chlapům pod nos.“

„V tom případě je tady provazů dost… a jak znám Flauberta, svědomí ho příliš brzdit nebude.“

Já jsem spíš pro mírnější způsoby. Lidi se dají většinou přesvědčit a koneckonců, jen hlupák by nepochopil, jaká příležitost se mu tady, na té skvostné lodi zbraněma napěchovaný jako husa nádivkou, nabízí.“

„Kdyby tě tak slyšel král!“

„Ten? Dřepí si ve Versailles a má, co hrdlo ráčí. Zato já nemám kolikrát co do huby. Rozhodně mu neuškodí, když ho drobátko oškubeme.“ “

Bertran se odmlčel, chvíli přemýšlel, jak své vyprávění zakončit a nakonec poznamenal:

„Mají prostě chuť zkusit, jak vynáší pirátský řemeslo v Karibským moři. Až přijdou za mnou, řeknu jim, že jsem na tyhle věci starej…,“ a Bertran se bez dalších řečí zvedl a vyrazil ke dveřím.

„Počkej!“ zastavil ho Bicarat. „Komu jsi se ještě svěřil?“

Jenom Phelippemu… je to parťák, ne?“

„Ze mu vzkazuju, aby mlčel jako hrob a tobě, ty stará tresko, děkuju!“

„No, hlavně když jsem přitom nepřišel vo kejhák, že jo?“ zakřenil se Bertran a vyšel z kajuty.

Já věděl, že je to prevít!“ zamumlal Bicarat. „Hned, jak jsem uviděl ten jeho zamrzlej ksicht, řekl jsem si…, ale co,“ mávl znechuceně rukou, „nadáváním se nic nevyřeší!“ přecházel po kajutě a hladil si bradu.

57$

 

„Pokud bychom měli něco podniknout,“ začal znovu přemýšlet nahlas, „potřebujeme přímé důkazy. Rozhodně nestačí nějaký vyslechnutý rozhovor, i když já osobně dědkovi Bertranovi věřím. Budí dojem, že se jenom válí na ty svý slaměný rohoži, ale ve skutečnosti ví o všem, co se kde na lodi šustne.“

„V podstatě se Flaubertovi ani moc nedivím,“ přehodil si nohu přes nohu La Salle, „dobrá rychlá loď a k tomu všemu vyzbrojená jak námořní flotila…“

„Poslyšte, Caveliere! Nikdy jsem netoužil brázdit moře pod pirátskou vlajkou. Pevně věřím, že v tomto směru se naše názory neliší!“

„Na mou čest šlechtice!“ postavil se do pozoru de La Salle a položil si teatrálně ruku na srdce, ale vzápětí opět zvážněl. „Možná že by to bylo zajímavé dobrodružství…, ale rozhodně nic pro mne. Chci cestovat, objevovat nové země.“

Bicarat to vzal s povděkem na vědomí a dál se věnoval rozboru situace: „Není to poprvé, co se plavím s chlapíky, kteří mají kořistnické choutky. Tentokrát to však ještě komplikuje skutečnost, že Flaubert je zkušený důstojník, velící stejně zkušeným vojákům. To ovšem neznamená, že jsme proti nim tak úplně bezbranní.“

„Stejně ale musíme počítat s tím, že se situace bude vyvíjet spíše v jeho prospěch,“ poznamenal de La Salle, jenomže… poslyšte, kapitáne, teď mne napadá…, vždyť on nás ten Flaubert nutně potřebuje. Může být sice dobrým velitelem, ale dám krk na to, že s řízením lodi příliš zkušeností nemá!“ „To připouštím. Problém je však v tom, že nevíme, kolik námořníků se mu již pro uskutečnění jeho plánů podařilo získat na svou stranu. Naháněčů má dost.“

„Dejme tomu, že s lodí by to nějak zvládl…,“ přimhouřil oko šlechtic, „klidně se však s vámi vsadím, že o navigaci mají všichni ti pacholci v čele s Flaubertem představy pouze mlhavé.“

„Nevím sice, kam míříte, příteli, ale v tomto bodě bych s vámi snad mohl souhlasit.“

„Dobrá, dá se důvěřovat kormidelníkovi Levasseurovi?“

„Stoprocentně!“

„Pak by stačilo dát mu příslušné instrukce o změně kurzu lodi s patřičným vysvětlením, proč se tak děje. Přístroje si jako lodní navigátor vezmu na starost už já sám osobně.“

„Počkejte…“

58$

 

„Myslíte, kapitáne, že se dá tak snadno poznat, že místo k Tortuze míří loď, dejme tomu, do… Quebeku?“

„Poslyšte, vy jste ale liška podšitá, Caveliere!“ rozesmál se Bicarat. Jestli tohle vás učili bratři jezuité v semináři, pak klobouk dolů!“

„Bude to spíš ten bojový duch zděděný po předcích…“

Jeví se to sice jako nereálné,“ kroutil Bicarat hlavou, „ale když tak o tom přemýšlím…, ti chlapi se čerta starají, kde svítí jaká hvězda a pochybuji, že si všimnou slunce zapadajícího o pár čárek níž. A…,“ Bicaratovi zajiskřily v očích veselé ohníčky, „byl by to vskutku husarský kousek dovézt celou tu bandu rovnou pod nos guvernérovi v Kanadě!“

„Pro případ, že by na naši fintu přišel někdo předčasně,“ rozvíjel dále bojovou strategii de La Salle, „nebude zase tak moc těžké vymyslet nějakou přijatelnou výmluvu. V nejhorším ze sebe udělám packala, který je poprvé na moři.“

„Zkusíme a poznáme…,“ už v chůzi si přehazoval Bicarat bandalír s kordem. „Teď si ale musím promluvit s Levasseurem. Ode dneška nesmí pustit ke kormidlu nikoho kromě nás dvou!“

„Stejně o to nikdo jiný moc nestojí…,“ utrousil šlechtic.

„Ale stojí!“

„Kdopak?“

„Například ten plavčík, jehož vybrané chování mi vůbec nepasuje k jeho soukenným kalhotám a režné košili. Zajímavé je i to, že na palubu ho přivedl právě Flaubert.“

Kapitán vyšel ze dveří s pocitem, že na lodi kdosi podpálil doutnák, který je třeba za každou cenu uhasit, pokud nechtějí vyletět do povětří.

+ + +

Jeane, rád bych se tě zeptal, co je zač ten - Flaubert?“

Levasseur potahoval z dýmky a občas přitom přelétl zkoumavým pohledem Jeanovu tvář.

Jste už v pořadí druhý, kdo se mě na to ptá… Proč?“

„Zvláštní člověk…,“ prohodil Levasseur.

„To není ten pravý důvod!“

Kormidelník nějakou dobu klidně pokuřoval a pak odsouhlasil:

„Ne, to není.“

„Nemám s ním nic společného, Jacquesi, věřte mi!“
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„Většina z nás má svá tajemství, která pečlivě střeží a nechce o nich mluvit. Někdy proto, že se stydí, jindy se snaží zapomenout a někdy mlčíme proto, že se jednoduše bojíme…“

„Řekl jsem, že s ním nemám nic společného!“

„To samozřejmě předpokládám. Já jsem se tě ale ptal na něco jiného.“ „Ne, opravdu nemohu a nechci,“ potřásl Jean hlavou, „zatím…“

„Dobrá, nech si své tajemství,“ usmál se Levasseur, „a neboj, nepatřím mezi ty, kteří je na druhých vyzvídají.“

„Vlastně to ani žádné tajemství není. Spíš nechuť mluvit o věcech, které patří minulosti.“

„To znám…“

„Takže pan Jacques Levasseur má také svá tajemství?“

Jistě…, jako každý normální člověk,“ přisvědčil kormidelník.

„Nu, když už jsme u těch tajemství… jednu takovou záhadu mám přímo před očima,“ pohodil Jean hlavou směrem k palubnímu kompasu. „Nemohu se zbavit dojmu, že jsme od včerejška změnili kurz o pěkných pár čárek na sever!“

„Máš postřeh!“

„Spíš dobrého učitele!“ usmál se chlapec, ale vzápětí zvážněl: Jacquesi, jestli má Flaubert něco za lubem, pak je třeba být ve střehu. On je v pravém slova smyslu schopen všeho!“

„Doufám, že umíš držet jazyk za zuby…?“ vyčkávavě se odmlčel Levasseur, a když mladík udiveně přisvědčil, pokračoval: „Flaubert chce převzít JITŘENKU do svého vlastnictví. Jistě si dovedeš představit, co to obnáší!“ „Proto ten zájem o jeho osobu…, proto ten změněný kurz!“

„Ano, plujeme do Quebeku a doufáme, že si toho hned tak někdo nevšimne.“

„Pochybuji…, toho kompasu jsem si všiml i já, a to nejsem na rozdíl od jiných žádný zkušený mořeplavec.“

„Dnes v noci na něm pan de La Salle provede menší úpravy,“ prozradil kormidelník.

Jean seděl s hlavou podepřenou dlaněmi a hleděl nepřítomným zrakem do dálky.

„Flaubert…,“ zamumlal po chvíli sotva slyšitelně.

„Kdo je to - Flaubert?“ zeptal se znovu tiše Levasseur.

„Kdo?!“ vyrazil ze sebe Jean prudce. „Vrah! Ale my dva, Jacquesi, my dva postavíme hráz jeho dalším zločinům!“

„Nechápu jak, i když samozřejmě souhlasím.“
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„Máme Boha, který vidí a slyší! Boha, který ve svém Slově slibuje, že když k němu budeme volat v Ježíšově jménu, dá, oč ho prosíme!“ Levasseur beze slova zkontroloval kurz a zajistil kormidlo.

„Neumím to,“ řekl prostě, „ale chci se to učit!“

+ + +

„Musíš ho zabít!“ zasyčel Jeanovi do ucha jakýsi hlas a zároveň jím kdosi prudce otočil za rukáv košile. „Zabít, rozumíš?“

Jean se díval do zúžených zorniček lodního tesaře a mlčel.

„Bůh ti svěřil úkol zničit ďábla,“ pokračoval naléhavě Jorrdan, „a ty musíš, slyšíš, musíš poslechnout jeho hlas!“

„Nevím, o čem to mluvíte!“ vytrhl mladík rukáv z pevného sevření a měl se k odchodu.

Jseš Jonáš… Jonáš, který odmítá splnit své poslání!“ zastoupil mu lodní tesař cestu. „Nezdráhej se poslechnout Nejvyššího, protože jestli selžeš, pak tě zabije on! Hodí tě přes palubu!“

Jean se chystal odstrčit muže stranou, ale ten nečekaně ustoupil sám. Jen projdi, sluho Boží,“ uklonil se, „utíkej zabít ďábla ve vysokejch botách. Není to přece člověk a ty to víš stejně dobře jako já!“

Jean měl pocit, jako by se kolem něho setmělo. Poprvé od chvíle, kdy vstoupil na loď, se ho zmocnil skutečný strach a úzkost z toho, že se ocitl v pasti. Nevěnoval lodnímu tesaři už ani jediný pohled a v duchu si umínil, že se mu bude pokud možno vyhýbat.
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«Kapitola šestá»

ČERVENEC L. P. 1676 - LÉČKY

Stmívalo se. Klidný podvečer se zvolna měnil v tichou noc. Na zadní palubě a velitelském můstku zablikaly olejové lampy. Zdánlivě nekonečný mořský obzor se propadal do tmy a mezi mraky na obloze se proplétal úzký srpek měsíce.

Tuhle dobu měl Jean nejraději.. Končil pro něho téměř nepřetržitý řetěz nejrůznějších povinností a přišla chvíle, kdy zavoněly nacpané dýmky, ozvaly se tlumené hlasy při rozhovorech nebo pomalá píseň, opěvující většinou krásné ženy tam kdesi daleko na pevnině. Byl to čas, kdy si mohl po únavné práci vypít nerušeně čaj z malého cínového pohárku. Našel jej zapadlý mezi spoustou jiného nádobí a rázem si ho přivlastnil, protože mu, aniž by věděl čím, připomínal domov. Večer byl také čas na přemýšlení a modlitbu a občas i na popovídání s jinak obhroublými a neurvalými muži, které dohasínající slunce měnilo v jemnější stvoření. Zrovna když se chystal odnést poslední kousky umytého nádobí, strčil do něho kterýsi z námořníků:

„Hele, mladej! Vzkazuje ti Mario, že až tady s tím budeš hotov, máš přijít na příď pomoct mu dotáhnout lano od kosatky. Zdá se mu, že ňák povoluje.“

Jean si pomyslel, že by to mohlo klidně počkat do rána, ale nahlas řekl:

„Dobře, budu se snažit být tam co nejdříve.“

V kuchyni poprosil starého Bertrana, zda-li by nemohl srovnat nádobí do beden za něho, protože ho lodník nutně potřebuje na přídi.

„Taky by ti už moh dát pokoj,“ zahudral staroch a zvedl se neochotně z rohože.
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Jean se na něho vděčně usmál a obrátil se ke schůdkům vedoucím na palubu. S lodníkem bylo opravdu těžké pořízení. Snažil se důsledně plnit svůj slib, který Jeanovi dal, a využil každou příležitost k tomu, aby mu pobyt na lodi znepříjemnil. Občas měl chlapec co dělat, aby se ovládl a zachoval klid.

„Víš co? Odpusť mi to!“ říkával v takových chvílích Mario. „Vždyť jsem přece ubohý hříšník a sám jsi tvrdil, že jako takový odpuštění potřebuju!“ Pak se zpravidla rozchechtal a škodolibě sledoval Jeanovy reakce.

Přes všechno toto trápení však neměl Jean pocit, že by byl Mario zlý člověk, který by mu chtěl záměrně ublížit. Několikrát spatřil, že ho lodník zkoumavě pozoruje ve chvílích, kdy si myslel, že ho Jean nemůže vidět. Po určité době došel k přesvědčení, že Mariova okázalá hrubost a nepřiměřená tvrdost je pouze obranná maska, skrývající trochu jinou tvář.

Jean se proplétal mezi stočenými lany a občas se mu podařilo zakopnout o plachetní úchyty. Oproti zádi byla příď osvětlena pouze jedinou lampou, která se pohupovala v rytmu vln na čnělce.

„Mario!“ zavolal do tmy. „Mario, jste tam?!“

Odpovědí mu však bylo ticho s obvyklými zvuky skřípajících ráhen a ve větru jemně drnčících lan.

„To je divné…,“ bručel si pro sebe a zkusmo potáhl za lano upevňující kosatku. Bylo napnuté k prasknutí!

„Hm…, sám by ho přece utáhnout nedokázal…“

Přelétl očima temnou příď. Nikde nikdo. Ohlédl se. Daleko na zádi probleskovaly ohýnky lamp a občas k němu slabě zalétl výbuch smíchu.

Dostal strach. V mysli se mu mihly pootevřené dveře kajuty a v nich tmavý stín neznámého.

„Mario!!“

Určitě tu není. Je tady sám. Úplně sám… nebo také ne!!

Nutil se do klidu, ale pocit, že ve tmě se skrývá někdo, kdo sleduje každý jeho pohyb a čeká na vhodnou příležitost, byl tak intenzivní, že se ho zmocnila panika. Pustil lano a rozběhl se směrem na záď. Pozdě… Zezadu ho uchopily dvě silné paže, strhly ho zpět a čísi kostnaté prsty se mu zaryly do krku. Chtěl volat o pomoc, ale nemohl. Loktem levé ruky prudce trhl dozadu. Cítil, jak narazil do čehosi měkkého a uslyšel neznámého heknout. Stačil se nadechnout, vzápětí jím však bylo opět prudce smýknuto a jeho krk pocítil nový bolestivý stisk. Šumění moře mu začalo splývat s hukotem krve ve vlastní hlavě. To je konec…, konec…, konec…, uvědomoval si.
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Z posledních sil se ohnal po neznámém útočníkovi nohou. Byl to zbytečný a marný pokus, který ho připravil o zbytek sil.

Bože, ty který jsi ke mně mluvil mezi larochellskými útesy…! před očima se mu začala rozebíhat různobarevná kola. Konec…

V té chvíli zaslechl, jak útočník tiše vydechl, sevření prstů povolilo a jeho krk a záda zalilo cosi teplého. Upadl mezi klubka lan a namáhavě lapal po dechu. Jako v mlze viděl před sebou tmavé obrysy stojícího muže, jak zvedá nad hlavu bezvládné lidské tělo a obloukem ho hází do prázdna. Chvíli nato se ozvalo šplouchnutí a po něm věta:

„Hádám, že na lodi je vo jednoho neřáda míň… Tak co, plavčíku,“ sklonil se muž nad Jeanem a se zájmem si ho prohlížel, „nemáš pošramocenej ten tvůj krček víc, než je zdrávo?“ Byl to Poďobanej.

Jean chtěl něco povědět, ale z úst se mu vydralo pouze jakési zachrčení. Jen klid, mladej pane, klid! Nějakou chvíli potrvá, než se ti zase vrátí řeč…, ale neboj, všecko se spraví. Důležitý je, že eště dejcháš, jasný?“

„Ty… ty… tys ho zabil!“ vypravil ze sebe s námahou Jean.

„A co jsem měl podle tebe udělat jinýho?“ zeptal se prakticky Poďobanej. „Nebo myslíš, že by si ten pán dal říct po dobrým?“

Jean se jako fascinován díval na dlouhý nůž, který námořník držel doposud v ruce. Jeho ostří matně odráželo chladnou zář měsíce. Poďobanej si ho bez velkých rozpaků otřel o špinavou manžetu svých kalhot a zastrčil zezadu za košili.

Já si hned myslel, že v tom bude nějaká lumpárna…,“ vysvětloval přitom. „Náhodou jsem stál kousek od vás, když ti ten dlouhán vyřizoval Mariův vzkaz. Jenomže o chvíli pozdějc jsem zjistil, že náš lodník oddychuje jako batole ve svý kajutě. Tak jsem si řek, že rozhodně nebude na škodu, když se podívám, o co tady vlastně jde.“

„Zabils ho…,“ nemohl se stále vzpamatovat Jean.

„No a?“ utrhl se na něho Poďobanej. „To ti pořád eště nedošlo, žes moh bejt v tuhle chvíli na jeho místě?“

Chlapec se s námahou zvedl z paluby a přejel si rukou po znatelně otékajícím krku. Poďobanej ho chvíli sledoval a pak prohodil:

„Radím ti tu tvoji košili hodit za ním!“ ukázal prstem na mořskou hladinu. „Někoho by mohlo zajímat, jaks přišel k tý ozdobě na zádech. Taky si myslím, že pro nás oba bude lepší, když vo týhle záležitosti pomlčíme.“ Jean mechanicky přikývl na souhlas a stáhl přitom košili přes hlavu. S odporem si uvědomil, že ta rozteklá tmavá skvrna na ní, je krev mrtvého. „Máš ještě nějakou?“
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Přikývl.

„Dej ji sem!“ přikázal námořník „Musíme už zmizet.“

Poďobanej se shýbl a sebral jeden z upínacích háků, které se válely po zemi. Zabalil ho do látky, rozmáchl se a hodil. Zatřepetala se ve vzduchu jako motýl a zmizela.

„Teď je to v pořádku,“ stáhl tvář ve spokojeném úšklebku námořník, jde se!“

„Měl bych ti poděkovat…,“ zasípal Jean.

„Mně?“ zamyslil se Poďobanej. „No, dejme tomu…, ale jinak mám pocit, že tvoje díky zasluhuje někdo úplně jinej. Pořád mi totiž vrtá hlavou, jak jsem přišel na tu myšlenku podívat se do Mariovy kajuty. Vždyť normálně mi po těhle věcech vůbec nic není. Chápeš to?“

„Možná…, ale přiznám se, že z téhle stránky jsem o tom ještě nestačil přemýšlet.“

Jean se odmlčel. Náhle se ho zmocnila nesmírná únava a on pocítil obrovskou touhu natáhnout se v kuchyni na svou rohož vedle Bertrana a spát a spát.

TU noc však zůstalo pouze u přání. Ležel s očima dokořán, poslouchal starochovo chrápání, slyšel kroky přecházející palubní hlídky nad sebou a rozjitřenou myslí mu letěly spousty nejrůznějších myšlenek, které nakonec splynuly v jedno jediné jméno - Flaubert. Jestli ho nezabiješ ty, zabije on tebe! Vybavil si v duchu Jorrdanovy nenávistně zúžené oči. Na čele mu vyvstaly krůpěje potu. Ze by Jorrdan něco věděl?

+ + +

„Takže ten mladíček si běhá živ a zdráv po palubě, zatímco Auguste krmí žraloky! To se tedy skutečně povedlo!“ rozesmál se Flaubert.

Jeden by myslel, že z toho máš eště radost!“ prskl znechuceně La Prée.

„To ne. Nemůžeš ale popřít, že je to překvápko.“

„Na přídi zůstala pořádná kaluž krve,“ informoval La Prée dál. „Pochopitelně jsem se snažil ji co nejrychleji spláchnout s prken a jen doufám, že si ji někdo nevšim přede mnou. Zmizení Augusteho jsem vysvětlil tím, že vzal pochopa při noční hlídce. Jestli tomu uvěřila posádka, nevím. Jistý však je, že na tuhle pohádku mi neskočil Bicarat. Když jsem mu ji vyprávěl, zvedl velevýznamně obočí a pronesl: „Skutečně?“ Znělo to tak ironicky, že jsem si v první chvíli pomyslel: Jsme v loji, protože ví všecko!“
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„Vrtá mi hlavou, jak to ten kluk zvládnul,“ přemýšlel nahlas Flaubert. „Nevěřím, že by na Augusteho stačil sám!“

Já taky ne, i když… nikdy nemůžeš přesně odhadnout, co v kom je. Vo tom by se dalo vyprávět…“

„K ďasu se vším!“ zaklel Flaubert. „Co když nebude mlčet!? Vlastně žádnej důvod k tomu ani nemá, a když si pomyslím, že se přátelí s kdekým? Poslyš, musí zmizet, a to co nejrychleji! Udělej to, jak chceš, ale já ho na lodi už nechci vidět! A nezapomeň: Musí jít o náhodu! Zuby můžeme ukázat až v ten pravý čas.“

„Něco vymyslím.“

„To doufám! V sázce je příliš mnoho a ten učedník Páně by nám mohl udělat pěkný škrt přes rozpočet!“

„Tak zlý to zase není.“

„Mohlo by!“

„Snad z něho nakonec nemáš strach?“ pronesl překvapeně La Prée a se zájmem si přitom prohlížel tvář královského důstojníka.

Flaubert mlčel.

„Nebo se snad bojíš Boha, v kterýho ten mladíček věří?“ přidal jeho společník jízlivě.

„Ten první neexistuje a ten druhý už skoro taky ne!“ podrážděně zareagoval Flaubert, který občasné špičkování svého komplice nesnášel.

„Nemůžeš ale popřít, že nejseš tak úplně ve svý kůži,“ trval si La Prée na svém. „Navenek to sice není tak patrný, ale je cítit, že…“

Flaubert vyskočil ze židle a popadl La Préeho za límec. Pak si ho přitáhl přes stůl těsně k sobě a přitom mu syčel do tváře:

„Tak ty si nedáš pokoj! Laskavě si zapamatuj, že zničím každého, kdo se mi opováží vstoupit do cesty!“

Jistě,“ sešklebil obličej La Prée, „zabíjet, to ty umíš! Vždycky jsi to uměl a lip než ty druhý…, ale ten strach, kterej se v tobě usadil, ten strach… zabít nemůžeš. Ledaže bys podříz sám sebe a to ty nedokážeš!“

„Tak dost!“ snažil se Flaubert ovládnout hlas. „O jakém strachu to pořád meleš?“

„Má dokonce svý jméno,“ chroptěl La Prée, který už modral v obličeji, „panství Conti!“

Flaubert ho při těch slovech prudce odstrčil, takže klopýtl a padl na podlahu.

„Koukej mazat a udělat, co jsem ti řekl!“ založil si ruce v bok. „A počítej s tím, že jestli něco pokazíš, připíchnu tě vlastnoručně ke stěžni!“
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La Prée vstal, oprášil si kalhoty, urovnal límec u košile a beze slova za sebou práskl dveřmi.

+ + +

„Nu a to je vlastně všechno,“ zvedl Jean oči, když Levasseurovi dovyprávěl svůj příběh.

Kormidelník chvíli přemýšlivě potahoval z dýmky a pak se otázal:

Jseš si jistý nebo spíš, jste si jistý, pane de Conti, že Flaubert nemohl nějakým způsobem vytušit vaši totožnost?“

„V žádném případě,“ zavrtěl s určitostí hlavou Jean, „ale něco mi říká, že v tom, co mě v noci potkalo, má zcela jistě prsty on.“

„S tím bych souhlasil,“ přitakal Levasseur, „i když - lidí, kterým nejsi po chuti, je na lodi víc…“

Jeden večer, když jsme seděli dole v kajutě…, prostě, někdo nás celou dobu poslouchal.“

„Budeme muset být opatrnější, Jeane,“ naskočily kormidelníkovi na čele starostlivé vrásky, „začíná to být vážné!“

„Myslíte, že nedají pokoj?“

„O tom nepochybuj!“

„Vy mě děsíte, Jacquesi!“

„Pane hrabě,“ ztišil hlas do šepotu kormidelník, „když jste přijal místo plavčíka, které vám bylo nabídnuto samotným vrahem vaší rodiny, musel jste vědět, že lezete do jámy lvové. Tak naivní určitě nejste, abyste se domníval, že nedojde ke střetu!“

„Asi jsem si to představoval všechno trochu jinak…, a kdybych nevěděl, že je Bůh, který člověka chrání… I když… strach mám i tak. Na lodi není kam se schovat a oni si se mnou mohou pohrávat jako kočka s myší!“

Jean se zahleděl přes Levasseurovo rameno na smaragdovou hladinu, odrážející v mírných vlnách záblesky poledního slunce.

„Copak se lidé musí navzájem stále nenávidět a vraždit?“ zeptal se s hořkostí v hlase.

„Nějaký ten důvod se vždycky najde… koneckonců, vždyť ty ho máš také. Flaubert spáchal zločin na tvé rodině. Nebylo by tedy spravedlivé odplatit mu stejnou měrou?“

„Snad mě k tomu nechcete navádět, Jacquesi?“

„Ne…, vím stejně dobře jako ty, že tímhle směrem cesta nevede!“

„Vy jste už někdy někoho zabil…?“
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„Podívej, chlapče, Bůh mi odpustil hříchy a dal nový život. Řeknu ti to tedy tak - dnes už bych nikoho nezabil!“

„Možná že se budu muset bránit…“

„Nemyslím, že je nesprávné použít zbraň, když někdo usiluje o život můj nebo mého bližního. Muž by se neměl děsit rány z pistole a měl by z ní umět vystřelit…, ale Ten, který tě sem poslal jako nástroj své spravedlnosti, si už jistě bude vědět rady.“

Jak jste na to přišel?“ zeptal se zaraženě Jean, kterému při Levasseurových slovech prolétla hlavou vzpomínka na noc mezi larochellskými útesy, kde tehdy slyšel téměř stejnou větu.

„Bůh jedná opravdu velmi zvláštním způsobem,“ rozesmál se kormidelník, když mu o tom Jean pověděl, „ale musíš chtě nechtě uznat, že to má logiku! Jen se neboj, nepochybuju, že celou situaci má pevně v rukou.“

Je přirozené mít strach…, přemýšlel Jean a mimoděk se dotkl bolavého krku ovázaného šátkem, který skrýval ošklivé modřiny. Jak je krásné, když člověk může mít ve chvílích úzkosti přítele, kterého posílá Bůh. Ať už se jmenuje Vernet, Bažin nebo Levasseur…

Jsem moc rád, že jste tady se mnou, Jacquesi!“

„Asi jste si toho ještě nestačil všimnout, pane de Conti,“ přimhouřil kormidelník oko, „ale já jsem na tom v tomto směru obdobně.“

+ + +

Jean stoupal příčku za příčkou po žebříku, upevněném na hlavním stěžni, ke strážnímu koši. Byla to vedle práce v kuchyni jedna z jeho nejčastějších povinností na lodi. Nenaříkal si. Několikahodinový pobyt mezi palubou a oblaky mu dával možnost uniknout Mariovým rozmarům a současně poskytoval určité bezpečí před všemi nečekanými útoky.

Chtějí mě zabít! Prolétlo mu občas během dne hlavou ostré bodnutí.

Prozatím se však nedělo nic. Po námořníkovi, který skončil s proříznutým hrdlem v lodní brázdě, se nikdo nesháněl, a dokonce ani Bicarat nevyvíjel žádné úsilí objasnit Augusteho zmizení a prověřit tak pravdivost oficiální verze, která říkala, že spadl přes palubu při noční hlídce. O to více však Jeanovi připadalo všechno to mlčení jako klid před bouří.

Syn zavražděného pána hrabství Conti nebyl v žádném případě nějaká třasořitka. Jako dítěti šlechtické rodiny mu byla poskytnuta všestranná výchova, k níž patřila jízda na koni, různé druhy zápasu a samozřejmě i umění ovládat rozmanité zbraně. Měl velmi dobrého učitele šermu, jenž
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nadaného žáka naučil mistrným způsobem ovládat meč, kord i dlouhý úzký rapír. Ovšem proti podlosti a zákeřnosti nezmůže nic odvaha ani umění…

Příčka za příčkou ho vzdalovala lodnímu ruchu. Zastavil se a zahleděl se dolů. Teprve tady z té výšky bylo patrné, jak se loď kymácí a pohupuje ze strany na stranu. Zpočátku při tomto pohledu prožíval nevolnost, ale nyní si již zvykl.

Hluboko pod ním se pohybovali po palubě námořníci. Viděl Flauberta, kterak se o něčem dohaduje s Bicaratem. De La Salle stál opodál se svým nepostradatelným dlouhým dalekohledem a sledoval honičky vždy přítomných delfínů nebo občasně proplouvající obrovské velrybí samce. Všiml si také La Préeho, civícího vzhůru a se zájmem sledujícího jeho lezecké umění.

Jeanovi zbývalo ke strážnímu koši ještě asi deset příček. Zakrátko se posadí a vychutná daleké rozhledy. Moře je poměrně klidné, ne jako posledně, kdy musel stát celé hodiny připoutaný širokým koženým pásem ke stěžni, aby ho neshodily prudké výkyvy lodi a nápor větru.

Spokojeně se usmál a nastavil tvář lehkému vánku. V té chvíli ucítil, jak mu obličej zasáhla sprška jakéhosi jemného poprašku. Prudce zamrkal a volnou rukou se snažil otřít si tvář. Co to jen může být… takhle vysoko…?

Vánek se zvedl znovu a opět se na něho odkudsi seshora snesl ten jemný prach. Podíval se na svou ruku. Byla pokryta úlomky dřevěných pilin, jaké vznikají při řezání dřeva pilkou s jemnými zuby.

Kde se tu vzaly…? snažil se uhádnout Jean, zatímco jeho oči bloudily po vyrovnaných příčkách žebříku sahajícímu až ke strážnímu koši.

Příčky! zatmělo se mu náhle před očima a v duchu si vybavil La Préeho číhavý pohled.

Podíval se dolů. Ano, stál tam a… čekal! Podezření se rázem změnilo v jistotu. Některá nebo některé z příček nad jeho hlavou musejí být naříznuté. Natáhl ruku po té nejbližší. Přitiskl se ke stěžni a zatáhl. Držela… Opatrně na ni přenesl váhu těla a zkusil další. Sunul se vzhůru zvolna jako had…

Byla to až ta v pořadí pátá. Praskla jako párátko. Jean ji teď držel v ruce a nevěřícně si ji prohlížel. Co by s ním bylo, kdyby se před chvílí nezastavil, kdyby v rýze řezu nezbyl žádný prach, kdyby zrovna nezafoukal vítr, kdyby…

„Můj Bože…, Bože můj…!“ mumlal v jakémsi tichém zděšení.

Znovu se zahleděl dolů. La Prée zmizel. Pod ním byla jen paluba z vyschlého, tvrdého dřeva. Možná že by ale nespadl přímo na ni. Záleželo
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by na tom, v jakém úhlu by byl v ten moment hlavní stěžeň vůči mořské hladině. Tak jako tak by to ovšem znamenalo jistou smrt. Udělalo se mu špatně a měl pocit, že každou chvíli začne zvracet. Nohy jako by změkly a svaly povolily. Loď se s ním začala točit a krev prudce pulsovala ve spáncích.

Jen klid, klid!“ napomínal se polohlasně a zároveň si v duchu vybavoval, že před ním ve strážním koši seděl La Prée. Tak tedy on…, zvedl se mu opět žaludek.

„Dost!“ okřikl se teď už nahlas a zaťal vší silou zuby. „Žiješ, tak nemysli na to co by, kdyby…! Na podobné úvahy budeš mít dost času až dole!“

Zastrčil zlomenou příčku za široký opasek kalhot a začal sestupovat. Zpočátku se mu klepaly nohy a musel dávat pozor na každý svůj krok. Čím však byl níže, tím se stával jistějším a klidnějším. Konečně se s úlevou dotkl sluncem rozpálených prken paluby.

Žiji! otřel si zpocené čelo a přeměřil očima výšku, kterou měl proletět.

Otřásl se.

Ne, Bůh není někde daleko, jak tvrdí lidé…, napadlo ho. Kdyby byl, pak by on v této chvíli už nežil. Bůh je tu s ním, na této lodi, a proto ještě dýchá.

Zvažoval, co teď. Nejlepší asi bude navštívit kapitána. Vždyť koneckonců, pokud by to takhle šlo dál, nebyl by ohrožen pouze jeho život.

Už už se chystal vykročit k zadní palubě, když se k němu odkudsi přitočil la Prée:

„Hádám, že tě Mario moc nepochválí za to, jak plníš jeho příkazy. Pokud vím, máš sedět nahoře!“ těkaly La Préeho oči od Jeanova obličeje k jeho pasu s kusem uříznutého dřeva.



„Mě nepochválí Mario a vás zase někdo jiný!“ odsekl Jean a rázně si to namířil k důstojnickým kajutám.

+ + +

Flaubert si zběžně prohlédl ulomenou příčku a poté ji hodil zpět na stůl. Byl to lhostejný, trochu štítivý pohyb, po němž si mimoděk otřel své dlouhé prsty o vestu slámové barvy.

„Co tomu říkáte?“ zeptal se ho Bicarat s upřeným pohledem.

„La Prée tvrdí, že nemá proč nařezávat žebřík a já zase nemám proč mu nevěřit.“

„Dám ho zmrskat a uvidíme, co bude zpívat potom!“
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„Když myslíte…,“ pokrčil Flaubert lhostejně rameny. „Nemůžete ale popřít, že v plachtoví se pohybuje každou chvíli někdo jiný. Kdo může s jistotou tvrdit - udělal to ten a ten?“

„Viník musí být zjištěn a bude viset!“

Flaubert s mírným úsměvem náhle pronesl šokující větu:

„Víte co, kapitáne? Nechrne celou záležitost plavat.“

„Vy… vy jste se zřejmě zbláznil!“ vybuchl Bicarat. „Co si to vůbec dovolujete? Vaše drzost, pane, je… je…,“ hledal marně slova, „copak si neuvědomujete, že málem přišel o život člověk?“

„Člověk?“ ohrnul ret Flaubert. „Snad plavčík.“

„V tom je nějaký rozdíl?“ zalapal po dechu Bicarat. „Nehledě na to, že tam nahoru mohl lézt kdokoliv z nás! Já, vy…“

„Ubezpečuju vás, že dolů byste býval nespadl ani vy, ani já, ani nikdo jiný, pouze můj plavčík!“ položil Flaubert zvláštní důraz na slovo můj.

„Váš?“ ušklíbl se Bicarat ironicky. „Zní to, jako byste toho mladíka považoval za svůj majetek!“

„Opravdu by vás to tolik překvapovalo?“

„Ne…,“ zavrtěl Bicarat hlavou, „u vás se lze pravděpodobně nadít všeho.“ „Nu, takže to bychom měli. Teď ještě, protože vám chci ušetřit námahu při případném vyšetřování, vám prozradím, že ta příčka byla naříznuta na můj příkaz.“

„Flauberte, já vás varuji!“ vztyčil se v celé své výšce Bicarat. „Nezapomeňte, že zastáváte místo prvního důstojníka a velitele ozbrojeného doprovodu, což s sebou přináší určité povinnosti a zodpovědnost.“

„Zapomínáte ovšem na druhou stranu mince, kapitáne,“ konstatoval věcně Flaubert, „a to, že z mého postavení pro mne pramení i jisté pravomoce.“

„Ten muž, co spadl v noci přes palubu, byl rovněž obětí těch vašich, jak říkáte, pravomocí!?“ udeřil Bicarat.

„Ne…, toho do moře k mému bezmeznému údivu hodil náš milý plavčík.., pokud mu někdo nepomohl, což považuji vzhledem k tělesné konstituci chudáka Augusteho za více než pravděpodobné. Ale ano, kapitáne! Překvapilo mě to zrovna tak jako vás!“ rozesmál se upřímně Flaubert, když viděl Bicaratův nechápavý výraz.

„Mám pocit, že bych měl místo La Préeho nechat zmrskat vás…,“ pronesl po chvíli zamyšleně kapitán. „Dost možná, že by vám taková lekce prospěla!“

„Můžete to zkusit…, třeba se vám to povede.“
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Jste hrozný člověk, Flauberte, a nejlepší by bylo…“

„Tak to by stačilo!“ zvýšil hlas důstojník. „Takových řečí pro jednoho plavčíka. Víte vy vůbec, jakou cenu má váš nebo můj život? Pokud byste chtěl mermomocí znát na tuto otázku odpověď, dojeďte si pro ni do Versailles. Ludvík XIV. vám ji milerád zodpoví a nebudete přitom zřejmě vycházet z údivu, jak mnoho si vás či kohokoli jiného cení on a ti další bohové francouzského Olympu… A vy děláte tolik rámusu pro jednoho bezvýznamného kluka, který si ještě ke všemu říká o malér už od té chvíle, co vlezl na loď. Dnešní doba je plná náboženské nevraživosti a on neustále provokuje katolickou většinu posádky řečmi, za něž by ho kdekoli ve Francii poslali doživotně na galeje. Víte vy vůbec o tom, že se po večerech schází se stále rostoucí skupinou zájemců, kterým předčítá z Bible, a k tomu vykládá věci zavánějící kacířstvím?“

„Něco jsem o tom slyšel…,“ přisvědčil Bicarat, „od kormidelníka Levasseura!“ dodal s patřičným důrazem.

Jistě, pan Levasseur…,“ posmíval se Flaubert, „pokud jsem dobře informován, stal se z něho hugenot!“

„Mně je naprosto lhostejné, jestli tahle loď bude plná hugenotů,“ rozkřikl se Bicarat, kterého Flaubertova poznámka na kormidelníkovu adresu podráždila, „hlavně když na ně bude takové spolehnutí jako na něho!“ „Dobrá, nechrne toho,“ nasadil Flaubert smířlivý tón. „Zapomeňme na vše, co se stalo, já pošlu lodního tesaře opravit žebřík a zaručím se vám, že se něco podobného nebude opakovat.“

„Chcete mě donutit k tomu, abych jednal proti lodnímu řádu i vlastnímu svědomí? A jen tak mimochodem, jak míníte zodpovědět otázky mužstva?“ „Pokud téhle epizodě sami neuděláme reklamu, utichnou všechny dohady během několika málo dnů.“

„Radím vám, abyste si přestal zahrávat s mou trpělivostí!“

Já zase poradím pro změnu vám, abyste si zbytečně nehrál s ohněm!“ „Co to má, k čertu, znamenat!“ sáhl Bicarat po rukojeti kordu.

„Nic…, vůbec nic!“

„Vypovídáte mi válku, Flauberte?“

„Znáte snad nějaký důvod, proč bych to dělal?“

„Nezapomeňte, že na této lodi jsem doposud kapitánem já, a radím vám, abyste se ve vlastním zájmu vyvaroval považovat mě za přitroublou figurku, která si nechá všechno líbit. Budete poslouchat, Flauberte! Jinak by se vám snadno mohlo stát, že si budete prohlížet palubu z výšky třetího ráh-73$

 

na. Samozřejmě že tuto záležitost,“ poklepal Bicarat dřevěnou příčkou o stůl, „nepokládám v žádném případě za vyřízenou. A teď - můžete jít!“

Flaubert zrudl vzteky ve tváři, ale poslechl.

„Hnusnej chlap!“ pronesl štítivě de La Salle, sotva za prvním důstojníkem zapadly dveře.

„Souhlasím,“ třel si usilovně čelo Bicarat. „Zdravý rozum mi velí, abych ho nechal přikovat v podpalubí nebo dal pro výstrahu pověsit. Otázkou ovšem je, jak by se zachovala posádka. Copak já vím, u sta hromů, kolik chlapů za ním stojí?“

„No, podle toho, jak s námi jednal, by se dalo soudit, že si je svou věcí naprosto jist!“

„Může to být také póza… divadýlko, Caveliere, ale uznávám, že je nutné být na stráži. Ten váš nápad se zablokováním střelky kompasu byl vynikající. Nevím sice, jak se vám to povedlo, ale rozhodně je nesnadné určit, že plujeme k severu namísto k jihu.“

„Není vyhráno, kapitáne. Je to pouze ono pověstné stéblo, kterého se chytá každý tonoucí. Jsou zde hvězdy…, slunce - mám takové tušení, že to už brzy praskne.“

„Může být,“ připustil Bicarat, „ale člověk má alespoň pocit, že nesedí s rukama založenýma v klíně.“

„Myslete i na svoji osobní bezpečnost, kapitáne!“ varoval de La Salle. „Můj děd tvrdíval, že většinou vítězí ten, kdo udeří první. Zúčastnil se mnoha bitev, ale zemřel pokojně v posteli, když mu táhlo na devadesátku. Z toho vyplývá, že na té jeho teorii něco bude, a možná bychom se podle ní měli v budoucnu zařídit i my!
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«Kapitola sedmá»

ČERVENEC L.P. 1676 - SETKÁNÍ

 

Lodník Mario sdílel společnou kajutu s Jorrdanem. Nebylo to kdovíjaké terno, ale vzhledem k tomu, že si nemohl vybírat, mlčel. Občas ho sice napadlo, že by bylo nejlepší tohohle chlapa, který chvilku nezavřel pusu, zaškrtit, ale pak odevzdaně mávl rukou: Stejně ho nepředělá a nakonec by ho mohl ještě chodit strašit. Kukuč na to má jako stvořenej už teď!

„Cos to zase dneska v noci vyváděl?“ zkoumavě si prohlížel Jorrdan rozespalého Maria.

Já?‘

„Kdo jinej! Člověče, s tebou se za chvíli nebude moct dát spát v jedný cimře. Kdybys mi aspoň prozradil, co se ti zdá. Sny se dají vykládat a já těmhle věcem trochu rozumím!”

„Zase ty tvoje kecy!” zavrčel podrážděně Mario.

„To nejsou kecy! Jestli tě pronásleduje nějaká noční můra, stačí zvolit správný zaříkávání a budeš mít pokoj na věky věků!” dušoval se lodní tesař. „Moje kmotra říkávala…”

Mario sklonil hlavu do dlaní, několikrát s ní zakroutil a nakonec se odevzdaně rozesmál:

„Víš, co je u tebe nejhorší, Jorrdane?“

Jak to mám vědět?” tvářil se dotčeně lodníkův spolunocležník, který nelibě nesl, že ho Mario nehodlá vyslechnout.

„To, že ty těmhle pitomostem skutečně věříš. Člověk ti pak nemůže dát ani pár po hubě!“
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„Hele, abys nelitoval…,“ sahal po klice u dveří Jorrdan, „znám člověka…“

„Vypadni už, zatraceně!“ hodil po něm Mario botou. „Copak nevidíš, jak mě bolí hlava?“

„Bodejť by tě nebolela,“ přisolil si tesař, „večer jsi vychlastal půl láhve rumu. Dovědět se to Bicarat…“

„Zkus něco…,“ zařval Mario, „plácnout!“ dodal již zcela tiše, protože Jorrdan vyběhl z kajuty rychleji, než Mario stačil dokončit větu.

Lodník si znovu lehl a zavřel oči. Nebylo mu dobře a nebylo to jen vinou vypitého rumu. Od onoho rozhovoru s tím mizerným plavčíkem se mu v hlavě honily myšlenky, které tam nikdy předtím neměl. Nebo možná měl…, jenomže byly ukryté pod důkladným nánosem a teď prostě vyplouvaly jedna za druhou na povrch. Znovu uslyšel křičet svůj hlas: „Pamatuj si, že ne mně má Bůh co odpouštět, ale já jemu! A já… já mu neodpustím nikdy!“

Odpuštění… Co to vlastně je - odpuštění? Slovo? Slabost? Gesto?

Povzdechl si. Kdy vlastně přišel na to, že odpuštění je skutek, který si nedělá nárok na opětování? Možná, když se v noci převaloval z boku na bok a nemohl usnout. Nebo snad tehdy, když proháněl toho zvláštního mladíka s teplýma hnědýma očima, které mu naháněly, aniž věděl proč, určitý strach…?

Odpuštění… Čeho se vlastně tenkrát tolik polekal? Svého svědomí nebo své minulosti, kterou zná pouze on sám?

„Ten kluk musí z domu!“

Byl to hlas jeho vlastní matky. Nijak netlumený, protože si byla jista, že spí. Jenomže on nespal. Nemohl. Už dlouhou dobu prožíval, že všechno není tak, jak má být. Dítě vycítí nebezpečí, i když je nedovede pojmenovat. Ten kluk musí z domu… Dovede si vůbec kdo představit, co taková věta, pronesená ústy mámy, vyvolá v duši šestiletého dítěte?

„Nevím, jak si to představujete, madam. Dítě není starý hrnec, který jednoduše vyhodíte na ulici!“

Matčina služka byla vždy trochu drzá a prostořeká a občas na něm vyžadovala věci, kterým nerozuměl a budily v něm rozpaky, ale v té chvíli ocenil, že se ho dovedla zastat.

„Chci se vdávat…,“ uslyšel znovu slova své matky, „kluk by nám jednoduše - překážel! Zítra ti dám nějaké peníze a odvedeš Maria k otci Lamoralovi, aby ho odvezl do klášterní školy v Angers. Tam už se o něho postarají…“
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Mezi zbožnými františkány vydržel rovné dva roky. Pak utekl. Byla to pro něho zkušenost na celý život. Jestli v klášteře byli přítomni všichni ti svatí, k nimž se mniši modlili, pak se jim k vidění nabízely věci, při nichž se museli jistojistě červenat. Zbožní muži, sloužící svému Pánu dnem i nocí…! Ještě dnes je mu hanba jenom vzpomínat! Ctihodný otec Lamoral si potrpěl na ženské při těle, zatímco jeho zástupce nalezl zalíbení v mladých novicích. Modlit se ovšem uměli oba…

Když za ním jednoho večera zaklaply dveře kláštera, ulevilo se mu…, ale pouze do chvíle, než dostal hlad. Protloukal se, jak mohl a dodnes se diví tomu, že nepošel někde u plotu jak toulavý pes.

Jednoho dne se setkal s člověkem, nazývaným Lampař. Byl to sprostý surový chlap, ale k němu se choval celkem slušně a nechal ho u sebe v díře třikrát tři metry - bydlet. Samozřejmě že ne z pouhé lásky k bližnímu. Objevil totiž v Mariovi výrazný talent k profesi, v níž on sám vynikal. Z chlapce se ve velice krátké době stal zručný kapesní zloděj.

Žili si celkem spokojeně až do chvíle, kdy Lampaře dostali. Byla to tehdy pořádná mela, při níž on sám vrazil nůž do zad jednoho z policistů a pak utekl. Ti ostatní byli jeho činem tak zaskočeni, že než ho začali pronásledovat, zmizel beze stopy ve tmě. Devítiletý chlapec, syn zemřelého pana de …, ale tehdy by ho už stejně nikdo nepoznal, a i kdyby… Byla to doba, která se zbavovala nepohodlných spolubližních jedem a překážejících dětí klášterními zdmi nebo jednodušeji - prostým odložením. Takových jako on byly tisíce…

Po různých peripetiích se dostal až do Marseille, kde ho jeden kapitán najal jako plavčíka. Na lodi si užil své, ale moře už neopustil. Nakonec se z něho, všemi otloukaného a využívaného kluka, stal Silák Mario, kterému by sotva kdo věřil, že jako malý chlapec jídával stříbrnými příbory s vyraženým erbem a monogramem.

Útržky vzpomínek se valily Mariovou hlavou jako vodopád. Dvacet let života…, dvacet let boje o přežití…, a ten cucák si klidně začne mluvit o odpuštění! Jistěže ubližoval druhým. A často! Bylo to však pouze proto, že jako prvnímu ublížili oni jemu. Zavřel oči a znovu si vybavil sen z dnešní noci:

Všude kolem něho byla krev. Rudá a lepkavá. Měl jí plné ruce, nasáklé šaty, brodil se v ní po kolena a ve svém chřípí cítil její nasládlý pach. Dělalo se mu zle a potácel se tím mořem krve jako opilý. Nejděsivější však na tom všem bylo, že z té rudé záplavy stoupal křik, prosby, kletby i nářek ubíjených. Hrůzná melodie, mučící jeho uši.
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Mario se oklepal a před očima mu vyvstal jiný obraz. Už ne sen, ale skutečnost. Pan de Longvilliers, guvernér Ostrova svatého Kryštofa v Karibském moři, zvedá vysoko svůj meč. Vítězství! Po téměř měsíčním obléhání jsou hradby španělské Cartageny konečně prolomeny. Vpřed! A v té chvíli začaly dva dny krvavých orgií. Dva předlouhé dny hanby a utrpení pro pět tisíc obyvatel města, dobytého korzáry pro francouzskou korunu. Bylo mu tenkrát dvaadvacet. Mladíček zpitý vědomím, že si může dělat co chce - s životy těch druhých! Kolikrát se podobné chvíle ještě opakovaly? Už si ani nepamatuje…, aleje zde někdo, kdo nemá tak krátkou paměť jako on. Poslední dobou se na tuhle skutečnost bojí i jen pomyslet. Bůh…, Bůh, kterého vyřadil ze svého života. Ano, Bůh…, vždyť kdo jiný by mu v těch strašných nocích připomínal jeho minulost, páchnoucí stejně odpudivě jako městská stoka, vlévající se za hradbami Paříže do Seiny.

Odpuštění potřebujeme všichni…, vybavila se mu znovu slova toho zvláštního mladíka, kterého by nejraději zabil, protože neví, jak s ním jednat, jak s ním mluvit, jak se na něho dívat.

Vyskočil z postele a jak prudce vstal, zatočila se mu hlava. Několikrát s ní zaklepal jako podrážděný býk a začal přecházet po kajutě.

Na lodi se něco chystá. Má na tyhle věci čuch a dal by klidně hlavu na to, že ten vykuk Flaubert má za lubem nějakou rošťárnu. Jeho chlapi se roztahují po lodi čím dál víc, Bicarat má na čele vrásky, de La Salle se sice usmívá, ale neudělá krok bez kordu a na žebříku ke strážnímu koši prý kdosi naříznul příčku… Pěkný svinstvo! Říkají, že to málem odnes ten plavčík… Zatraceně, jak je možné, že nespadnul? Každej jinej by na jeho místě letěl dolů jak střelená koroptev…

Zase poteče krev. Nikdo o tom sice nemluví, ale je to cítit ve vzduchu.

Kolik mužů se už asi nechalo přesvědčit Flaubertovými naháněči? Určitě na lodi fungují už od samého začátku, i když za ním ještě nebyli. Až přijdou, pošle je ke všem čertům. Moře je plné lidí, kteří chtějí zbohatnout na pirátském řemesle. Po dobytí Cartageny z něho byl boháč, ale než se rok s rokem sešel, měl v kapse zrovna tolik co předtím. Nic. Kdepak, takoví Flaubertové ho už dneska neoblafnou.

Najednou zatoužil po pevné zemi. Ležet ve sluncem prohřátém jehličí a dýchat vzduch vonící pryskyřicí… Zastavil se a chvíli si mnul hranatou bradu, porostlou několikadenním strniskem tvrdých vousů.

Levasseura také nepoznává. Ne snad že by toho namluvil o moc víc než dříve, ale vypadá prostě jinak, než jak ho znával. Koneckonců, není to pou—
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ze jeho dojem. Na lodi o tom mluví kdekdo. Že by takhle změnilo člověka odpuštění?…

„Tisíc ďáblů!“ zaklel polohlasně. Já se zblázním! Z týhle plavby se, přísám, pomátnu na rozumu! Jorrdan bude mít nakonec pravdu, když tvrdí, že cesta skončí katastrofou.“

Zničehonic se ho zmocnil pocit, že se dusí. Neplaví se na lodi, ale dřepí ve vězení. Chtělo se mu křičet nebo mlátit hlavou do stěny. Zatínal pěsti a přitom hledal očima věc, na které by si mohl vybít svůj vztek i strach zároveň. Nakonec sáhl po nedopité lahvi rumu, dlouze si přihnul a vyšel z kajuty. Alkohol jej příjemně zahřál v žaludku a pak se mu teplo rozlilo do celého těla.

Na palubě vládl obvyklý ranní ruch. Někteří dojídali v rychlosti svůj příděl jídla, jiní s dýmkou v ústech prohovořovali úkoly nového dne a mezi nimi se proplétali ti, kteří končili nebo nastupovali hlídky a stráže. Když uviděli lodníka s kruhy pod očima a krvavými žilkami protkaným bělmem, ztichli a jen semtam po něm vrhali kradmé pohledy.

No jasně, pomyslil si Mario, Jorrdan řečnil. Vztekle se otočil na záď, aby si došel, tak jako každý den, pro rozkazy k Bicaratovi, když vtom si povšiml Jeana (mirv1). Stál zády k němu, zabrán do rozhovoru s jedním z námořníků. Mario udělal několik rychlých kroků a prudce k sobě mladíka otočil. Při tom pohybu, který Jean nečekal, mu vypadla z ruky Bible a zůstala ležet na palubě.

„Flákáme se, co?!“ křikl lodník plavčíkovi do tváře, aniž by přitom věnoval jediný pohled ležící knize.

„Pan Étien chtěl, abych mu něco vysvětlil…“

„Pan Étien…, pan Étien…,“ opičil se lodník „Pan Étien má, pokud vím, svých povinností dost a ty ho nemáš co zdržovat hloupým tlacháním!“ Mario křičel, šermoval přitom Jeanovi pěstí před obličejem a námořníci, kteří celý výjev se zájmem pozorovali, se potutelně usmívali. Byli rádi, že hromosvodem lodníkovy špatné nálady se stal někdo jiný než oni.

„Alou!“ zařval Mario. „Táhni po svých a vyřiď tomu tlusťochovi v kuchyni, že jestli připálí špek tak jako včera…“

Jean se shýbl, aby sebral ležící knihu, ale Mario mu to nedovolil. Přišlápl ji botou a výhružně zavrčel:

„Nesahej na to nebo ti přerazím pracky!“

Jean ruku odtáhl. Věděl, že lodník nosí těžké boty s okovanými podrážkami. Zvedl se a prohlásil tichým, ale pevným hlasem:

„To je moje kniha!“
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„Tvoje? No jasně že je tvoje! Komu jinýmu na tyhle lodi by mohla patřit než tobě, náboženskýmu fanatikovi.“ Mariův pohled ztvrdl. „Nenávidím ji,“ drtil Bibli podpatkem, „nenávidím!“ mumlal. Náhle se nečekaně sehnul, popadl ji a vztekle jí mrštil přes palubu.

Dopadla na hladinu, na malou chvíli se potopila a pak zůstala ležet otevřená, kolébána mírnými vlnami. Vzdalující se bílý bod v nekonečné zeleni.

„To jste neměl dělat, Mario,“ sledoval ji Jean očima, „to jste opravdu neměl dělat… Byla to památka na mé rodiče…, dětství…“

Lodník rozpačitě přešlápl z nohy na nohu. Zlost z něho vyprchala. Teď stál s mírně svěšenými rameny naproti mladíkovi a sledoval, jak se jeho oči zalévají slzami. V té chvíli by Jeana nejraději objal a řekl: Odpusť…, ale vyčkávavé pohledy přihlížejících a tvrdost vlastního srdce mu zakazovala na něco podobného i jenom pomyslet. Proto si pouze odplivl a beze slova odešel za svou prací.

Jean zůstal stát a přes vlhký závoj ve svých očích se upřeně díval na mořskou hladinu. Bylo mu, jako by z jeho života zmizelo to poslední, co jej pojilo s jeho milými. Kolikrát viděl svého otce, jak drží právě tuto knihu ve svých rukou.

Pevně sevřel oční víčka a pak jimi několikrát prudce zamrkal. Je na lodi uprostřed oceánu, ale není zde sám! Je s ním Bůh…, Levasseur a… V té chvíli ucítil, jak mu kdosi položil ruku na rameno. Otočil se a setkal se s pomněnkově modrým pohledem Caveliera de La Salle.

Je to pro vás asi hodně těžká ztráta, Jeane, že?“ zeptal se účastně šlechtic.

Chlapec jenom mlčky přikývl.

„Až budete mít čas…, zajděte ke mně do kajuty! Mám ve svých zavazadlech jedno krásné vydání z roku 1640. Je to památka na jezuitský seminář, v němž jsem nějakou dobu pobýval. Rád vám ho daruji!“

Jean se zadíval do mladíkovy svěží a poctivé tváře. Chvíli hledal vhodná slova, ale nakonec řekl prostě pouhé:

„Děkuji!“

+ + +

„Tak tady je!“ zvedl se de La Salle od jednoho ze svých naditých kufrů a podal Jeanovi knihu, vázanou v jemné kůži a sepnutou stříbrnými přezkami. „Dostal jsem ji…,“ začal šlechtic, ale pak se rozmyslel a mávl rukou,
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„vždyť je to vlastně jedno. Zadarmo jste vzali, zadarmo dejte, říká Písmo. Nemám pravdu?“

Jsem vám nesmírně zavázán, pane. Dokonce mám rozpaky takový drahý dar přijmout,“ prohlížel si Jean jemné tepání na sponách. Je to velmi vzácná práce,“ dodal obdivné. „Věřte, že podobné věci dovedu ocenit.“

„Ale prosím vás,“ zatvářil se odmítavě de La Salle, „těší mě, že jsem vám mohl udělat radost! Víte,“ pokračoval s typicky francouzskou mnohomluvností, doprovázenou živými gesty, já jsem prozatím v životě moc radosti nikomu neudělal. Dokonce ani svým rodičům ne… Poslyšte,“ změnil náhle námět rozhovoru, „vy jste také studoval seminář, že se o tyto věci zajímáte?“

„Ne, nikdy,“ usmál se Jean, „ i když…, nějakou dobu jsem žil v Anglii.“ „A tááák,“ pokýval hlavou chápavě de La Salle, „teď už tomu všemu začínám rozumět!“ Zadíval se Jeanovi do očí a pak se rozesmál: „Kdyby tak můj otec představený věděl, do jakých rukou se dostal jeho dar, tak by nešetřil výrazy, jako nepřítel církve, syn zatracení, potomek ďáblův, kacíř…, ale nebojte se! Jedním z důvodů, proč jsem se vzdal kariéry duchovního, je mé přesvědčení, že učení katolické církve není zdaleka jediné a už vůbec ne to pravé. Udělal jsem dost zkušeností, které mě opravňují pochybovat o tom, že tato církev je natolik čistá a svatá, aby si mohla osobovat výhradní práva, jako například patent na spásu.“

Já rovněž nevěřím, že by mě mohla spasit církev,“ souhlasil Jean, „protože jediným a skutečným Spasitelem je pouze Ježíš!“

„Milý příteli, nejsem hugenot a náboženské diskuse mě už přestaly bavit. Měl jsem možnost navštívit nekřesťanské země, kde lidé svoji víru vyznávali s daleko větší opravdovostí než všichni křesťané dohromady. To mě jednou provždy odnaučilo věřit v křesťanskou výlučnost. Samozřejmě že nejsem bezvěrec a v Boha věřím. Souhlasím dokonce i se skutečností, že je pouze jeden… ovšem cesty, které nás k němu vedou, mohou být naprosto různé.“

„Bible ale říká, že je jediná cesta k Bohu - Ježíš!“ snažil se oponovat Jean.

„Vždyť já vám to přece neberu, příteli! Na druhou stranu si však uvědomte, že každé setrvávání v dogmatech vede k náboženské nesnášenlivosti a sektářství, tak jak to dnes můžeme všude okolo sebe vidět.“

„Mám-li mluvit za sebe,“ namítl mladík, „pak pro mne víra v Ježíše neznamená žádné dogma či náboženství, a už vůbec ne filozofii. Je přirozenou součástí mého života zrovna tak jako vzduch, který dýchám.“$

 

Je vidět, že jste byl v Anglii pozorným žákem.“

„Víra přece není otázkou učení.“

„Koho jste tam chodil poslouchat? Který z těch velkých kazatelů pokání ovlivnil vaše přemýšlení a vzal vám svobodu vidět věci svýma očima? Moore nebo… Bunyan?“

„Možná jsem je slyšel oba.“

„No vidíte! Lidé a zase lidé, kteří se nám snaží podstrčit své myšlenky, své pravdy!“ máchl pohrdavě rukou šlechtic.

„Slyšet někoho neznamená samo o sobě vůbec nic,“ usmál se jeho gestu Jean, je důležité - přesvědčit se!“

„A vy jste se přesvědčil…, jak jinak, samozřejmě!“

„Ano, pozval jsem Ježíše do svého života…, do svého srdce.“

„Vy máte Ježíše ve svém srdci?“ zeptal se s despektem de La Salle. „Nechtějte po mně, abych vám tyto věci vysvětloval. Těžko se to dává do slov.“

„Hm, tohle znám…,“ ušklíbl se šlechtic, „mystické vytržení po několikadenním postu. Jenomže pokud vím, hugenoti takovéhle věci nepraktikují. Máte snad jiné způsoby, jak dosáhnout duchovního vytržení?“

„Setkání s živým Bohem není věcí náboženských úkonů, ale životní zkušeností, kterou může udělat každý člověk!“

Jste zvláštní, Jeane,“ podepřel si La Salle zamyšleně bradu, „náš otec představený by řekl - nebezpečný!“

„Nebezpečný? To snad ne!“

Jistě, copak o tom dostatečně nesvědčí ona naříznutá příčka? Proč by vás určité osoby nenáviděly tak, že by se snažily vás zlikvidovat?“ „Neudělal jsem nikomu nic zlého!“

„O tom nepochybuji, ale zapomínáte, že jestli něco našim bližním skutečně nesmírně vadí, tak je to jitření jejich černého svědomí.“

„Za jistých okolností,“ přejel mladík prstem po hřbetě knihy, je důležitější povědět lidem o Boží lásce a Jeho soudu než se úzkostlivě snažit o zachování vlastního života.“

„Řekl jsem vám, že patřím mezi ty, kteří druhým zásadně věci nerozmlouvají, a to ani v případě, když nesouhlasí. Připravte se však na to, že s postojem, který jste zaujal vy, budete mít vždy a všude problémy. Když jsem se v Paříži vypravoval na cestu, mluvilo se hodně o jakémsi hraběti de Conti. Myslím, že byste si s ním dobře rozuměl. Měl podobné, ne-li stejné názory jako vy a… doplatil na to! Ale Jeane…! Vy o tom musíte něco vědět!“ vykřikl de La Salle, kterému neušlo, jak mladík při vyslovení jména Conti
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náhle zbledl. „Počkejte…, teď mě napadá… ve Versailles se říkalo, že ten hrabě měl…“

„Loď! Loď na obzoru! Loď na levoboku!“ ozvalo se v té chvíli volání hlídky ze strážního koše a vzápětí nato zaviní po palubě dusot několika desítek nohou.

De La Salle ještě jednou podrobil svého společníka zkoumavému pohledu, pak si přehodil přes rameno bandalír s kordem a vyběhl z kajuty, zatímco Jean zůstal stát mezi otevřenými dveřmi.

+ + +

Loď, prozatím pouze bílá skvrna na obzoru, se rychle přibližovala, sledována napjatými pohledy posádky JITŘENKY. Setkání na moři je vždy vzrušující událostí. Po mnoha dnech plavby se znovu přesvědčit, že existují ještě jiní lidé…

„Obchodní dvojstěžník,“ sklapl dalekohled Bicarat. „Nejspíš Holanďan.“

„Holanďan?“ podivil se jednouchý Claude. „Kde by se tady vzal Holanďan?“

Je to tak!“ potvrdil Bicaratovu domněnku Flaubert. „Právě nechali vyvěsit vlajku.“

„Tohle mi nejde dohromady,“ bručel si Claude, „španělská galeona, to eště, ale pokud je mi známo, Holanďané vedou svý obchody o hezkejch pár čárek na sever od místa, kam směřujeme my!“

„Není zdaleka tak důležité, co zde dělá, jako samotný fakt, že tady je!“ ozval se opět Flaubert. „Mario,“ obrátil se na lodníka, „svolejte prosím všechny muže na palubu a postarejte se o to, aby nikdo z nich nechyběl!“

„Rozkaz, pane!“

„Také nech vytáhnout vlajku!“ zastavil ho ještě Bicarat. „Když se potkají slušní lidé, navzájem se pozdraví!“

„Nejsem samozřejmě proti, kapitáne,“ nepřestával sledovat blížící se loď Flaubert, „ale domnívám se, že na projevy slušnosti je dost času.“

„Ale!“

„Nejprve se musíme přesvědčit, s kým máme tu čest,“ odtušil Flaubert.

Je to bezpochyby holandský obchodník.“

„Slyšel jste přece Claudeho, milý kapitáne. V těchto vodách se lidé této národnosti neplaví a já Claudemu věřím. Ostatně, i mne přítomnost holandské lodi v těchto končinách udivuje…, ledaže… ledaže bychom to byli my, kdo zde nemají co pohledávat!“
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„Nepřichází v úvahu!“ lhal Bicarat. „Pan de La Salle je velmi dobrým navigátorem!“

„O tom nepochybuji…,“ pronesl první důstojník mnohoznačně a odložil dalekohled. „Máte rád boj a bitevní vřavu, kapitáne?“ vypálil otázku.

„Co mám rád, to je čistý mořský vzduch,“ snažil se zachovat klid Bicarat, který si uvědomil, co se za Flaubertovým dotazem skrývá. „Bez vůně střelného prachu se klidně obejdu!“

„Nechci však pochybovat o tom, že patříte mezi přející lidi, kteří svůj osobní vkus nepovyšují nad vkus ostatních,“ poklepal Flaubert netrpělivě dalekohledem o dlaň. „K ďasu, Mario! Už jste sehnal ty chlapy? Mám pocit, že tahle plavba z nich udělala lenochy, a proto bude třeba dát jim příležitost se trochu rozhýbat!“

Jak to myslíte?“ zamračil se kapitán a zabloudil rukou k rukojeti kordu.

„Tak jak to říkám!“

„Pane, posádka nastoupila k vašemu rozkazu!“ hlásil Mario.

Jsou zde všichni?“

„Kromě plavčíka, pane!“ přiznal lodník.

„Najít a přivést!“ vyštěkl důstojník.

„Není k sehnání…,“ pokrčil bezradně rameny lodník a přelétl očima na strnule stojícího Bicarata.

„Najít povídám!“

Mario hodil hlavou směrem ke dvěma námořníkům, kteří ihned odběhli. Ve vzduchu, tetelícím se letním žárem, viselo napětí, zatímco holandská loď nabývala stále pevnějších tvarů.

Jean tuto scénu sledoval, sám nikým nepozorován, z pootevřených dveří de La Sallovy kajuty. Opatrně dovřel dveře a vrhl rychlý pohled po místnosti. Zatím sice nehrozilo akutní nebezpečí, že ho budou hledat právě tady, ale potřeboval co nejrychleji nějaký spolehlivý úkryt. Flaubert se rozhodl jednat! Opět mu jde o život a nejenom jemu! Horečnatě bloudil očima z místa na místo. Znovu viděl sám sebe ležet za chatrnou stěnou stodoly. Stejná situace, stejní aktéři počínajícího dramatu…, pouze prostředí je jiné… Nakonec se rozhodl vtlačit své tělo do těsného prostoru pod lůžko, za šlechticova široká zavazadla.

„Není k nalezení, pane!“ zaslechl opět lodníkův hlas. „Vypadá to, jako by ho spláchla vlna.“

„Bylo by to pro něho lepší…,“ pronesl Flaubert mrazivě, „až se objeví, přivážete ho ke stěžni a dostane padesát ran. Rozuměl jste?“
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„Padesát ran,“ opakoval lodník, „budu si to pamatovat, pane!“

„A teď,“ obrátil se Flaubert k čekající posádce, ale Bicarat mu zastoupil cestu:

„Mohl byste mi prozradit, vážený, co má tohle všechno znamenat?“ Jeho hlas se chvěl těžko potlačovanou zlostí.

„Nedělejte, že nevíte!“ stáhl koutky úst do výsměšné grimasy první důstojník „Ostatně, vydržte mě ještě chvíli poslouchat, .kapitáne! To nejdůležitější teprve přijde.“

Flaubert po těch slovech udělal úkrok doleva, obešel zkoprnělého Bicarata a znovu se postavil před nastoupenou posádku:

„Pánové,“ zazněl jeho hlas do napjatého ticha, „nejsem zvyklý řečnit, ale jednat. Jsou chvíle, které změnily dějiny a situace, které dávají člověku možnost rozhodnout o tom, jakým směrem se bude dál ubírat jeho život. Osud nás postavil na jednu z nejrychlejších a nejlépe vyzbrojených lodí Francie. Má nabídka tedy zní: Svobodný život a peníze! Hodně peněz!“

„A voprátku na krk, až nás pochytaj!“ vykřikl Poďobanej.

„Ty bys ji zasluhoval tak jako tak!“ zasmál se kterýsi z mužů a většina ostatních se k němu přidala.

„Flauberte, jestli de vo tu kocábku, co nám vlezla do rány…, pak to můžem prubnout!“ souhlasil kdosi z řady.

„Nechci vás samozřejmě k ničemu nutit,“ zvedl ruce Flaubert, „předpokládám však, že každý z vás umí počítat alespoň natolik, aby si zjistil, o kolik se může vlastní hloupostí připravit!“

„Teď je toho tak akorát!“ vybuchl Bicarat. „Tomuhle já říkám otevřená výzva ke vzpouře a pirátství! Je vám věřím jasné, Flauberte, že takovéto případy se na moři řeší oprátkou?“

„Pokud o ni mermomocí stojíte…“

„Vy!“ povytáhl kapitán kord z pochvy a de La Salle, který stál po celou tu dobu vedle něho, jej mlčky následoval.

„Ale ne, pánové!“ vyprskl posměšně Flaubert. Jen žádné dramatické výstupy. Raději uděláme malý obchod… Vy se mi přestanete plést do cesty a já vás na oplátku vysadím na nějakém příhodném kousku země.“

„Ty grázle!“ tasil zbraň Bicarat a ohnal sejí po klidně čekajícím Flaubertovi, který svižně uhnul a očima dal pokyn La Préemu. Všechno ostatní bylo dílem několika málo okamžiků…

„Vidíte…,“ pokýval vážně hlavou Flaubert směrem k Bicaratovi, který před ním stál odzbrojený, s rukama spoutanýma za zády, „vždyť jste si
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přece jako zkušený muž mohl spočítat, že většina posádky nemá zdaleka tak vřelý vztah ke králi a Francii jako vy!“

Bicarat těžce oddychoval a mlčel.

„A co vy, pane de La Salle?“ obrátil se Flaubert na šlechtice. „Máte rovněž v plánu předvádět zbytečná gesta?“

„Vem vás čert, Flauberte!“

„Diky,“ uklonil se s přehnanou zdvořilostí důstojník, „máte skutečně dobré srdce… Zajistit a hodit do toho jeho kutlochu!“ ukázal rukou na de La Sallovu kajutu.

„Poslyšte, Flauberte,“ ozvalo se v té chvíli od kormidla, „možná že na týhle lodi je dost ničemů, kteří jsou ochotni přistoupit na vaše nestydaté návrhy, ale byl bych rád, abyste věděl, že jsou zde rovněž slušní lidé!“ „Myslíte sebe, Levasseure?“ zeptal se Flaubert kormidelníka. „Slyšel jsem kolovat nějaké pověsti o tom, že jste se plavil na korzárských brigantinách…?“

„Právě proto se mnou nepočítejte!“ zajistil klidně Levasseur kormidlo a chystal se sejít se zadní plošiny. Sotva však udělal několik kroků, ucítil, jak se mu mezi lopatky zarylo cosi tvrdého a zároveň mu do ucha zasyčel výhružný hlas:

„Tohle je pistole, Levasseure, a jestli nechcete, abych vám udělal díru do kabátu, vraťte se okamžitě ke kormidlu!“

Kormidelník se maličko zarazil, ale pak pokrčil rameny:

„Dělejte, jak myslíte, La Prée. Smrti se bojím zrovna tak málo jako vás. Pirátskou loď řídit nebudu!“

La Prée vztekle zaklel, uchopil pistoli za hlaveň a pažbou uhodil Levasseura do hlavy. Ten se zapotácel a pak se pomalu sesul na palubu, kde zůstal tiše ležet.

„Pitomce!“ zařval na něho Flaubert.

Jestli se budeme donekonečna vybavovat,“ ukázal La Prée bambitkou na viditelně se vzdalující obchodní loď, „tak nám ta buclatá kachna uplave rovnou před nosem!“

Flaubert vyslal rychlý pohled přes palubní zábradlí a několikrát přeměřil očima vzdálenost mezi oběma plavidly.

„Claude!“ zavelel. „Postav se ke kormidlu a ukaž, co umíš!“

„Budu se snažit, pane, tohle bych snad měl ještě zvládnout.“

„Chraň tě všichni svatí, jestli se ti to nepovede!“ zahučel Flaubert a bezuchý námořník odjistil kormidlo.
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JITŘENKA se začala stáčet za mizejícím bílým bodem na obzoru. Teď už nepřipomínala vznešenou labuť, ale dravého ptáka, který se rozhodl, stůj co stůj, uchvátit svou kořist.

Flaubert sledoval jednotlivé tváře mlčících mužů. Věděl, že většina z nich patří mezi ty, kdo s jeho plány víceméně souhlasí. Zastavil se pouze pohledem u lodního tesaře Jorrdana, dávajícího okázale najevo svou lhostejnost, zavadil očima o Poďobaného, který si v tu chvíli vyzývavě odplivl na zem, zatímco kuchař Phelippe koukal upřeně kamsi přes jeho hlavu, jako by neexistoval…

Není jich tolik…, pomyslel si spokojeně, možná patnáct, deset…, a vsadil by se, že ani jedinému z nich se nechce zemřít. Přeskočil očima na nehybně ležícího Levasseura. Náhle si na něco vzpomněl:

„Mario, už jste konečně našli toho plavčíka?!“

„Nenašli.“

„Co to má znamenat… nenašli!“

„Prostě nenašli!“ zvedl lodník svým přidrzlým způsobem hlavu.

„To chcete říct, že prostě jen tak… zmizel?“

„Výstižně řečeno. Zmizel. Třeba nemá, zrovna tak jako já, chuť nechat se zatahovat do týhle špinavý hry.“

La Prée sáhl k pasu, udělal krok dopředu, ale Flaubert ho zadržel:

„Počkej, třeba jsme špatně rozuměli.“

Jestli chcete,“ protáhl Mario, „mohu to zopakovat!“

„Kolik že měl dostat ten plavčík ran?“ obrátil se Flaubert s otázkou na La Préeho.

„Padesát,“ odpověděl za něho lodník.

„Máte výbornou paměť, Mario,“ zvlnil Flaubertovy rty zlověstný úsměv. „Tak abyste věděl, až budeme oslavovat vítězství, nechám vám vysázet o třicet více než jemu… a buďte si jistý, že moje paměť není o nic horší než ta vaše!“ Flaubert pohnul hlavou a několik mužů, stojících za lodníkem, vykročilo.

Mario věděl, že to je rozsudek smrti, a že ten chlap ve vysokých botách myslí svá slova naprosto vážně. Jenomže on už má dost toho věčného prolévání krve. Nechce střílet, nechce bodat nožem. Ucítil, jak ho několik rukou strhlo k zemi a napadlo ho, že by se měl bránit. V dalším okamžiku však už stál pevně připoutaný ke stěžni.

„Možná že ještě někdo má chuť se připojit!“ ukázal Flaubert prstem na lodníka.

Nikdo se ani nehnul.
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„Přeji vám všem dobrou zábavu a bohatou kořist!“ Flaubert přiložil opět k oku dlouhý dalekohled namířený proti pronásledované lodi.

Obě plachetnice se k sobě viditelně přibližovaly a zatímco se holandští obchodníci připravovali k obraně, Flaubertovi lidé číhali u palubního zábradlí s kovovými háky v rukou jako šelmy připravené ke skoku.
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«Kapitola osmá»

ČERVENEC L. P. 1676 - KOŘIST

Kapitán Bicarat, který ležel spoutaný na podlaze, polohlasně klel. Už hodnou chvíli si bez viditelného úspěchu snažil osvobodit své ruce a nohy stažené konopným provazem. Jediným výsledkem byly odřené klouby na prstech a zápěstí.

Jak se cítíte, Caveliere?“ obrátil se nakonec s otázkou na šlechtice, který na rozdíl od něho snášel svůj stav s klidnou odevzdaností.

„Není to nejlepší, ale přiznám se, že na jezuitské koleji jsem byl nucen snášet dost často ještě větší nepohodlí. Jednou z lekcí, v níž nás naši představení důsledně vyučovali, bylo umrtvování těla… Zkoušel jste například ležet tři dny bez pohnutí na studené podlaze, a k tomu bez jídla a pití?“ „Nikdy jsem netoužil stát se jezuitou…,“ zavrčel Bicarat a znovu zacloumal pouty. „Dostat tak toho chlapa do rukou!“

„Zatím je tomu, žel, právě naopak..,“ zasmušil se de La Salle. „Nikdy bych si býval nepomyslil, že se to semele tak rychle. Poslyšte, co myslíte, že s námi Flaubert udělá?”

„Přijde na to… Pokud mu budeme dělat problémy, tak nás pověsí. Když se budeme snažit nedávat o sobě příliš vědět, vysadí nás na místě, kde lišky dávají dobrou noc.“

„Opravdu skvělé vyhlídky.“

Jestli si vzpomínáte, varoval jsem vás.“

Po chvíli ticha se opět ozval Bicaratův netrpělivý povzdech:

„Mít tak alespoň volné ruce a nohy!“
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„Tohle přání se vám může docela lehce splnit, kapitáne,“ uslyšeli náhle zpod La Sallova lůžka tlumený hlas.

Oba muži otočili bleskově své hlavy k místu, odkud se neslo tiché šramocení a pak už jen nevěřícně sledovali plavčíka, který si protahoval ztuhlé údy.

„Musel jsem vás nechat chvíli čekat,“ omlouval se Jean. „Někdo z těch venku se mohl docela klidně vrátit,“ vysvětloval, zatímco oběma zajatcům rozvazoval pevně utažená pouta.

„Byl to od vás znamenitý nápad schovat se v mé kajutě, Jeane,“ pochvaloval si de La Salle a masíroval přitom své zdřevěnělé nohy. „Zatraceně šťastná náhoda.“

„Takže naše končetiny jsou pohyblivé,“ mumlal tiše Bicarat, „ale co dál?“

„Řekl bych, že nám nezbývá než čekat,“ posadil se na židli šlechtic. „Na našem postavení se moc nezměnilo kromě toho, že se nám zlepšil krevní oběh.“

„Kdepak čekat!“ odsekl podrážděně kapitán a sňal ze stěny kajuty dva dlouhé kordy a tři těžké jezdecké pistole s křesadlovým zámkem. „Čekání mám už plné zuby,“ máchl zkusmo kordem.

„Moc šancí nemáme…,“ krotil jeho výbojnost de La Salle.

„Každý, kdo sem strčí hlavu, dostane kulku nebo bodnutí!“

„Možná že se nám jich podaří několik zabít,“ připustil bez zjevného nadšení druhý důstojník, „ale pak počítejte s tím, že s námi zatočí. Počkat jak se věci vyvinou, se mi zdá…, řekněme, taktičtější.“

„Aha, podle vás se tedy věci nevyvinuly ještě dost!“ zvedl oči ke stropu Bicarat.

Mladý šlechtic chápal kapitánův vztek a chtěl ho nechat poněkud vychladnout. Seděl se skloněnou hlavou, jakoby zaposlouchán do dusotu nohou a úsečných rozkazů. Občas bylo slyšet, jak přede dveřmi kajuty přešlápl námořník, jehož úkolem bylo je hlídat.

„Zatracená práce!“ nadával Bicarat tiše. „Zatracená práce,“ rozčiloval se, zatímco hluk na palubě zjevně utichal.

„Za chvíli se do sebe pustí,“ odhadoval de La Salle situaci.

„A my budeme trpně čekat, jestli nás ten Holanďan nepošle náhodou ke dnu!“ skřípal zuby Bicarat. „Vy nemáte strach, mladý muži?“ obrátil se s otázkou na Jeana, který stál u malého okénka a sledoval volnou hladinu za lodní zádí.

Jean se zamyslel a pak potřásl hlavou:
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„Není to tak dávno, pane, co jsem ležel ve stodole plné proschlého sena. Kousek dál ode mne vraždili muži v uniformách bezbranné lidi a já byl nucen poslouchat jejich křik a sténání bez toho, že bych jim mohl nějak pomoci. Nakonec podpálili stodolu, v níž jsem se skrýval. Byla to beznadějná situace a pouze hrůza z toho, že padnu do rukou těch surovců, mi dodávala sílu se nehnout…“

„Prosím, pokračujte!“ vybídl Bicarat plavčíka s neskrývaným zájmem, když viděl, že se mladík odmlčel.

„Už toho moc nezbývá,“ pousmál se Jean. „Žiji… a to díky pomoci, které se mi tenkrát dostalo, a v niž se odvažuji doufat i nyní.“

„Pomoc…?“ kroutil hlavou Bicarat. „Neživte v sobě plané naděje, mladý muži! Možná že tehdy jste měl z pekla štěstí, ale dnes…? Ujišťuji vás, že široko daleko není nic jiného než slaná voda a pochybuji, že ta holandská posádka vydrží vzdorovat déle než půl hodiny!“

Já také nespoléhám na pouhou náhodu, pane, ale na Boha!“ „Samozřejmě,“ rozhodil Bicarat rukama, „mohlo mě to napadnout hned!

I když…, v jednom vám dávám za pravdu: Pokud nám nepomůže Bůh, pak už nikdo…, co vy na to, příteli?‘ popíchl bývalého jezuitu, který zaraženě mlčel a nespouštěl z plavčíka upřený pohled.

„Teď už vím, kdo jste, Jeane…,“ prohlásil s určitostí de La Salle, aniž by zaznamenal Bicaratův sarkasmus. „Před několika minutami jsem to pouze tušil, ale…“

V té chvíli zahřměly salvy a po nich se rozlehl vítězný pokřik.

„Už je to tady!“ vyskočil Bicarat. „Tohle byly muškety Holanďanů, ale na jejich místě bych se příliš neradoval…“

Vzápětí se loď prudce zakymácela a pak zůstala stát, jako by narazila na nějakou nepřekonatelnou překážku.

„Levasseur by k ní zakormidloval určitě lip, ale i tak to nebylo nejhorší,“ hodnotil Bicarat výkon bezuchého námořníka, zatímco oba mladíci zaraženě mlčeli. Bitvu na moři prožívali oba na rozdíl od kapitána poprvé v životě a navíc v uzavřeném prostoru těsné kajuty, což jim nepřidalo.

Ozvala se nová salva doprovázená tentokrát kletbami, sténáním raněných a třeskem zbraní. Muži v kajutě zmlkli a zaposlouchali se do postupně narůstající bitevní vřavy.

„Za chvíli vypukne na lodi pořádný zmatek,“ prorokoval Bicarat. „Možná by nebylo na škodu zkusit štěstí a dostat se z téhle myší díry do nějakého pořádného úkrytu!“
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Jako v odpověď se prudce rozletěly dveře a dovnitř nakoukla rozježená hlava. Patřila starému Baskovi Bertranovi, držícímu v ruce zkrvavený hák na tuňáky.

+ + +

La Prée zuřil. Už dlouhou dobu v sobě dusil vztek a zlost, o nichž nevěděl, z čeho všeho vlastně pramení. Dráždila ho Flaubertova nadutost, vadila mu dlouhodobá nečinnost a štvala ho celá tahle plavba, kterou od samého začátku považoval, kdovíproč, za pochybný podnik. Teď se nemohl dočkat chvíle, až si bude moci konečně vybít svou špatnou náladu. Mlčky svíral rukojeť meče, zatínal zuby a netrpělivě sledoval záď holandského dvojstěžníku, který se začal k JITŘENCE zvolna natáčet bokem.

„Zřejmě se chystají vypálit z děl,“ sledoval těžkopádný manévr.

Mýlil se. Namísto hřmění děl se ozvaly muškety a vzápětí následoval nadšený pokřik holandské posádky. Výsledek střelby byl totiž překvapivě účinný. La Prée zahlédl koutkem oka, jak několik mužů nalevo od něho rozhodilo doširoka ruce a zůstalo tiše ležet na palubě.

„Kryjte se! Ke všem čertům, kryjte se!“ zaburácel Flaubertův hlas. „Ti ďáblové budou střílet znovu!“

Měl pravdu. Kapitán dvojstěžníku byl pravděpodobně zkušený muž a tak druhou salvu naplánoval přesně na okamžik, kdy JITŘENKA přirazila nepříliš šetrně k boku lodi a námořníci měli plné ruce práce se zahákováním.

„Hněte sebou, chlapi!“ řval Flaubert zrudlý námahou. „Nebo chcete, aby nás postříleli jako veverky?“

Háky se se skřípotem zaryly do palubního zábradlí. La Prée si všiml, že Holanďané odhodili vystřílené zbraně a ve slunci se zaleskly ostré čepele.

„Za mnou!“ křikl Flaubert a první přeskočil z paluby na palubu.

Je to přece jenom odvážnej chlap…, pomyslil si s jistým uspokojením La Prée a skočil za ním.

Ještě se nestačil ani pořádně rozkoukat, když se mu postavil do cesty zarostlý chlap se širočinou v ruce.

Konečně je to tady…, sevřel zuby a zuřivě ťal mečem. Námořník zaječel, pustil sekeru a pak se ještě chvíli svíjel v tratolišti krve. To už ale tady byli další dva. Sáhl k pasu a jednomu z nich vystřelil z těsné blízkosti do obličeje. Druhého divoce bodl dvakrát do prsou a zároveň se otočil. Právě včas! Těsně kolem hlavy mu zasvištělo ostří. Uskočil do strany, a než útočník
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stačil zvednout zbraň podruhé, máchl prudce proti jeho břichu. Muž se zlomil v kolenou a s tichým zaúpěním padl na obličej.

Na chvíli měl kolem sebe místo. Rychle se rozhlédl. Všude okolo zuřil boj muže proti muži. Holanďané, i když v početní menšině, bránili své životy i majetek se zarputilou houževnatostí. Zahlédl Flauberta, který se právě zbavil svého protivníka tím, že mu košem těžkého kordu rozbil hlavu. Bezuchý Claude, s tváří zčernalou střelným prachem, se kolem sebe oháněl vystřelenou hákovnicí jako kyjem. Nepříčetně přitom ječel a chrčivě se rozesmál pokaždé, když se mu podařilo srazit některého z protivníků na zem. Po palubě se začala rozlévat krev, kterou nestačila vsakovat ani poměrně silná vrstva rozhozeného písku. Prkna se stávala nepříjemně kluzkými. Výkřiky, kletby, nadávky, dupot nohou, ojedinělé výstřely i řinčení sečných zbraní, to vše začalo splývat v jeden jediný zvuk

La Prée měl pocit, že se kousek od něho zablesklo. Zvedl oči a zpozoroval ústí hlavně dlouhé ručnice, od něhož se odrazil sluneční paprsek. Než však stačil cokoli udělat, dopadlo křesadlo na ocílku a šlehl výstřel. O levou tvář se mu otřel závan horkého vzduchu a vzápětí nato ucítil nepříjemné pálení.

Když neznámý střelec viděl, že minul, uchopil ručnici za hlaveň, rozmáchl se a vší silou ji proti La Préemu mrštil. Pak sáhl k pasu po dlouhém kordu a čekal.

„Tak jen pojď si to rozdat s anglickým šlechticem, lotře!“ vyzýval muž banditu dobrou francouzštinou, poznamenanou anglickým přízvukem.

La Prée, jemuž se po tváři poraněné výstřelem řinula krev, divoce zaklel a vrhl se vpřed. Angličan však jeho útok s pozoruhodnou lehkostí odrazil. Bývalý královský poručík zvedl meč znovu a zasypal protivníka sérií krátkých, tvrdých úderů. Angličan na malou chvíli zakolísal, ale v příštím okamžiku přešel do rychlého protiútoku. Prudký výpad a La Prée ucítil, jak mu špička mužova kordu projela ramenem. Tiše sykl a stiskl zuby bolestí. Zoufale se rozhlédl kolem sebe, ale v blízkosti nebyl nikdo, od koho by mohl očekávat pomoc.

Ten chlap mě snad nakonec zabije…, blesklo mu hlavou. Takhle hloupě a zbytečně skončit svůj život! Stále ještě stál ve střehu, těžce oddychoval a snažil se sebrat zbývající síly. Angličan ho pozoroval klidným, trochu výsměšným pohledem.

„Dobrá, chcípnu…,“ zaskřípal La Prée zuby, „ale ty to máš spočítaný taky, i když o něco později!“ Sevřel rukojeť meče a vyrazil. Prudký náraz čepelí vyvolal v jeho rameni tak prudkou bolest, že se mu zvedl žaludek
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„Tak bodni!“ zařval nepříčetně.

Jako v mlze uviděl ruku s napřaženou zbraní, ale rána již nedopadla.

V posledním zlomku vteřiny byl totiž uštědřen Angličanově hlavě prudký úder Claudeovou hákovnicí a někde za jeho zády se ozvala Flaubertova slova:

„Všechny je zažeňte na příď!“

La Prée stál se skloněnou hlavou a čekal, až přejde nejhorší nápor bolesti. Měl sucho v krku, chvěl se vyčerpáním, ale zároveň si s divokou radostí uvědomoval, že žije. Pomalu se mu vracel dech do plic. Urval od pasu kus košile a stáhl si krvácející ránu. Nejlepší by bylo jít za tím tlustým kuchařem a nechat si zranění pořádně ošetřit, uvědomoval si.

Rozhlédl se. Několik kroků od něho se černal vchod do podpalubí. Tichý tmavý jícen neznáma jej začínal přitahovat a lákat čím dál tím víc. Napadlo ho, že ten Angličan nebránil tohle místo jen tak pro nic za nic.

Překročil mužovo nehybně ležící tělo a začal vrávoravě sestupovat po malých schůdkách. Pod nimi uviděl se válet blikající olejovou lampu. S mečem v jedné a svítilnou v druhé ruce tápal pomalu kupředu. Zranění se mu občas připomnělo výstřelem bolesti, ale jeho zvědavost byla silnější. Vládlo zde ticho, až na slábnoucí dupot kdesi nad jeho hlavou.

Konečně se dostal do nákladního prostoru, kde bylo vyrovnáno množství velkých žoků. Nedočkavě jeden z nich rozpáral a protáhl zklamaně obličej: tabák.., no ovšem! S čím jiným by mohli Holanďané obchodovat!

V druhé polovině skladiště však zahlédl něco, co mu rázem spravilo náladu. Do výšky tam byly naskládány stohy kožešin.

Žádný zlatý poklad, ale pár tisícovek to určitě hodí…, odhadoval v duchu a přejížděl přitom dlaní po hebké srsti jemu naprosto neznámých zvířat.

Právě ve chvíli, kdy se rozhodoval vrátit zpět na palubu, zachytil jeho jemný sluch jakýsi nepatrný pohyb. Otočil se k místu, odkud se šelest ozval, a zvedl lampu. Její světlo odhalilo dvě vyděšené ženské tváře, skrývající se za vysoko narovnanou hromadou zboží.

„Ale…, ale…,“ podivil se La Prée a s přehnanou galantností se uklonil, „tohle není nejvhodnější místo pro dámy,“ řekl a pak špičkou kordu zvedl obličej té mladší - „no vida, taková krasavice a ona by se přede mnou chtěla schovávat!“

„Kdo jste, pane?“ našla konečně odvahu ta starší.

„Madam,“ uklonil se znovu La Prée, na jehož obličej, plný zasychající krve, byl ošklivý pohled, „věřila byste tomu, že každá žena, která se ocitne v podobné situaci jako vy, pokládá většinou stejnou otázku? Proč vás tolik zajímá, kdo jsem?“
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„Přepadli jste naši loď!“

„Pak je tedy odpověď nabíledni.“

„Co s námi chcete udělat?“

„Nevím…, ale nejspíš to, co se se zajatci, ve vašem případě se zajatkyněmi, dělá.“

„Chcete nás… zabít?“

„Ó nikoli,“ ujistil La Prée ženu mnohoznačně, „ve vašem případě by to byla přinejmenším škoda!“

„Co se stalo s mužem, který hlídal vchod do podpalubí?“

„Máte příliš mnoho otázek, madam.“

Je to můj manžel.“

La Prée ji přejel pobaveným pohledem, zaklonil hlavu a rozesmál se nepříjemným řezavým smíchem:

„Chcete to opravdu vědět?“ zeptal se a nasadil prosebný tón. „Nenuťte mne k tomu, prosím.“

Žena sklopila hlavu a objala svou mladší společnici kolem ramen.

„Bůh se o nás postará, Patricie…, musíme věřit!“ zašeptala jí anglicky. „Už žádné další otázky…?“ chystal se k odchodu La Prée.

Žena potřásla mlčky hlavou.

Jdeme!“ pokynul jim raněný pirát a sám vykročil jako poslední.

+ + +

Bitevní vřavu vystřídalo náhle ticho. Zbytek holandské posádky stál na přídi obklíčen řetězem Flaubertových lidí.

„Dávám vám poslední možnost,“ poklepal Flaubert plochou stranou čepele o kožené boty. Jelikož jste nám odpravili celkem slušný počet mužů, bude myslím jenom správné, když je někdo z vás nahradí. Pokud jste se ovšem rozhodli zemřít smrtí hrdinů, nebude vám v tom pochopitelně bráněno.“

„Podívej, piráte,“ ozvalo se z hloučku holandských námořníků, jmenuji se van Twiller a jsem kapitánem této lodi. Vezmi si, co chceš a nech nás v klidu odplout!“

„To tak!“ ušklíbl se Flaubert. „Nestojím o to, aby mi někdo dělal u francouzského dvora popularitu!“

„To už s sebou nese riziko tohoto podnikání.“

„Ptal jsem se, jestli je mezi vámi někdo, kdo chce rozmnožit naše řady. Dobří námořníci jako vy jsou vítání!“
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Jestli si někdo touží zachránit život…, nebudu mu to mít za zlé,“ rozhlížel se kolem sebe van Twiller.

Nikdo ani nemrkl.

„Blázni…,“ zahučel napůl k sobě, napůl k námořníkům Flaubert, „blázni!“

„Buď proklet a vezmi tě ďas, piráte!“ zvedl meč van Twiller. Než však stačil udeřit, padl s roztátým hrdlem na palubu lodi, která byla po celých patnáct let jeho domovem i jedinou radostí.

„Naházejte je do moře,“ otočil se Flaubert k odchodu, když poslední muž holandské posádky vydechl naposledy, „a nebo ne…,“ zamyslil se.

„Přeneste na naši loď všechno, co bude za něco stát a pak tuhle kocábku zapalte - i s nimi!“

Flaubert v chůzi zasunul pomalu kord do pochvy a rozhlédl se kolem. Naskytl se mu neutěšený pohled, ale on za svůj život podobným pohledům uvykl. Jeho minulostí byla válka a on se naučil zabíjet zrovna tak, jako se jiný naučí spravovat boty či péci chleba.

„Poslyšte, pane!“ zastavil ho kterýsi z námořníků, „tady leží nějakej moc nóbl člověk a dejchá. Myslím, že až na pořádnou bouli na hlavě je ouplně v pořádku!“

„No a?“ zalétl Flaubert lhostejným zrakem k bledému obličeji.

Já si jen myslel…,“ podrbal se námořník na hlavě, „tyhle lidi bejvaj většinou zazobaný a páč maj rádi život, sou ochotný solit,“ vysvětloval.

„Dobrá, tak ho přenes na palubu.“

„Dyby z něho nic nekáplo…, zbavit se ho můžem vždycky,“ rozhodl muž prakticky a naložil si bezvládné tělo na široká ramena.

Když člověk ve svém životě prožije utrpení a bolest, které mu připraví jiní, má pouze dvě možnosti: odpustit… nebo se stát bytostí plnou hořkosti a touhy odplácet. Jako drtivá většina lidí si Flaubert vybral - tu druhou. Vlastně tenkrát o té první vůbec neuvažoval.

Čtyři planoucí hranice za hradbami města a v nich čtyři zmučená těla. Jedno z nich patřilo Vivianě, dívce, kterou miloval. Církev rozhodla, že očistí svět od čarodějnic a ustanovila svatou inkvizici. Možná že Viviana byla skutečně zvláštní ve svých zálibách a občasných nočních vycházkách po lese. Ale styk s ďáblem? Na to ji znal příliš dobře.

Utekl, aby nemusel poslouchat praskot ohně a naříkání obětí. Svíjel se bolestí a křičel až do úplného vyčerpání. Nakonec upadl do zvláštního stavu, kdy už nemohl vůbec nic. Když potom vstal, byl z něho někdo úplně
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jiný. Z veselého, trochu furiantského syna gaskoňského sedláka toho zbylo žalostně málo…

Flaubert si prohrábl vlasy s touhou zaplašit nepříjemné vzpomínky. Stárnu…, pomyslel si s trpkostí, protože jen lidé, kteří stárnou, myslí na minulost tak často jako teď já… Znovu se rozhlédl kolem sebe a… v té chvíli se v něm zatajil dech. Z podpalubí uviděl vystupovat dvě bytosti, které sem, do místa mrtvých, jako by vůbec nepatřily. V první chvíli měl dokonce dojem, že má nějaké zvláštní vidění, a vzpamatoval se až teprve tehdy, když se za nimi vynořila La Préeho zraněním zohavená tvář.

„Koukáš, jak si Holanďané umí zpříjemnit cestování, co?“ houkl na něho bývalý královský poručík, který si dobře všiml výrazu překvapení a úžasu v jeho obličeji.

Byly hezké obě…, ale ta mladší byla skutečně krásná.

Pro tu svoloč je jich skoro škoda…, pomyslel si téměř s lítostí.

La Prée, který znal Flauberta natolik dobře, aby uhádl, co se mu v tomto okamžiku honí hlavou, procedil mezi zuby:

„Znáš pravidla hry a radím ti, aby ses podle nich řídil! Vzhledem k tomu, že kořist rozhodně nevzbudí patřičné nadšení, bude nutný spravit chlapům náladu jiným způsobem. Jinak se může totiž stát, že ztratí chuť riskovat krk v dalších podnicích, jasný?“

„Tý poslyš, La Prée, kdo tě tak zřídil?“

„Mluvím vážně,“ zamračil se jeho pobočník.

„Musel to být opravdový umělec a myslím, že tentokrát to bylo skutečně jenom o fous.“

„Mám vztek!“ zaskřípal La Prée zuby. „Na všechno!“

Původně chtěl říci: Na tebe! Ale neřekl. Flaubert jej však přesto pochopil.

+ + +

„Drž ho pevně!“ přikázal Phelippe Bertranovi a řízl. Muž zařval bolestí a omdlel. Bylo to tak pro něho lepší. Kulka z muškety vězela v jeho stehně hodně hluboko a než se k ní Phelippe dostal, musel si pomoci nožem ještě několikrát. Když konečně držel hledaný kousek olova mezi prsty, otřel si zpocené čelo a poznamenal:

„Pokud do tý hnáty chytneš sněť, přičti to svý nadměrný horlivosti!“ Pak ránu převázal čistým plátnem, namočeným v rumu, a dal raněného odtáhnout na místo, kde leželi ostatní. Už před hodnou chvílí lodní kuchař
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s jakousi škodolibou radostí konstatoval, že jich je až dost na pouhé zábavné povyražení, které Flaubert sliboval.

„Však voni se za pár dní vzpamatujou…,“ sledoval kuchařův pohled starý Bask „Teď chcípaj, ale jenom do doby, než potkaj novou loď. Peníze jim za nějakou tu díru do kožichu stojej a jakási čest, to jim nic neříká.“ Kuchař mlčky otíral a čistil zkrvavený nůž. Když byl hotov, vyzval nesmlouvavým gestem dalšího, notně pobledlého námořníka, který si držel paži s mapou zaschlé krve na předloktí. Phelippe mu ruku pozorně prohmatával a přitom na půl ucha naslouchal starochovu řečnění.

Já toho pamatuju za dva lidský životy, ale nikdá jsem si nevšim, že by lidi zvonící dukátama byli nějak extra šťastný. Znal jsem dost korzárů, co si při svým řemesle přišli na docela slušnej peníz, ale řeknu ti, že žádnej z nich se nedoved dovopravdy vod srdce zasmát. A to už vůbec nemluvím vo tom, jaký berou konce… Nemám pravdu?“

Phelippe pouze něco nesrozumitelného zabručel a dál se věnoval své práci.

„Kdepak…,“ pokračoval ve filosofování Bertran, když viděl, že kuchaře k rozhovoru nepřiměje, „šťastným může člověka udělat jenom čistý svědomí.“

„Který ty samozřejmě vlastníš,“ utrousil suše Phelippe.

„No…,“ zamyslel se Bask, kterého kupodivu kuchařova poznámka tentokrát nevyprovokovala k obvyklé reakci, „nemyslím, že by to se mnou bylo v tomhle směru nějak kór moc špatný, ale ukaž mi někoho, kdo ho má!“ „Možná že bych věděl…,“ odtušil Phelippe a obrátil se ke zraněnému: „Máš štěstí, kamaráde! Je to hladkej průstřel a řezat se nebude! Než se ti rána zahojí, můžeš v klidu přemejšlet, jestli ti stojí za to podělat si nejenom svědomí, ale celej život!“

Námořník něco zamumlal a odcházel očividně potěšen, že dopadl podstatně lépe než předchozí pacient.

„Stejně si nedá říct,“ hodil za ním Bertran, „příště bude jen dávat větší pozor, aby střelil nebo bodl dřív než ten druhej.“

„Asi máš pravdu,“ přisvědčil Phelippe, „ale ono to skoro vyjde nastejno: Když zabíjíš druhý, je to, jako bys zabíjel sám sebe!“

„Tohle je moc divná plavba,“ poškrábal se za uchem staroch, „lidi říkaj zvláštní věci a zavobíraj se podivnejma myšlenkama.“

„Tak pudem, ty mudrlante. Tady jsme udělali, co se dalo, a teď nás zase potřebujou jinde. Rád bych věděl, jestli se už Levasseur probral k životu. Řeknu ti ale, ten chlap má pořádně tvrdou palici,“ prohlásil obdivně.
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Paluba JITŘENKY byla kromě po zuby ozbrojené stráže, kterou zde postavil Flaubert, téměř liduprázdná. Kdo měl ruce a nohy v pořádku, raboval kajuty holandského dvojstěžníku nebo vynášel z podpalubí stohy kožešin, což byla v panujícím vedru úmorná dřina.

„No ne!“ vydechl Bertran a dloubl svého druha do žeber. „Vidíš to samy co já nebo je to sen?“

„Není…, jsou to dovopravdy ženský.“

Jestli večer rozdá Flaubert chlapům rum…“

„Toť se ví, že rozdá.“

„Zatraceně…, nechtěl bych bejt v jejich kůži!“ zaklel Bertran a po chvíli dodal: „To maj teda smůlu.“

Právě ve chvíli, kdy La Prée s Flaubertem přecházeli s oběma zajatkyněmi po úzkém můstku mezi loděmi, postavil se jim do cesty muž, ve kterém La Prée poznal svého nedávného protivníka. Nedlouho předtím se probral z bezvědomí.

„Neopovažuj se jich dotknout nebo jim ublížit, piráte!“ snažil se stát pevně na dosud vratkých nohou Angličan a ukazoval přitom prstem na obě ženy.

Flaubert se na něho podíval, jako by měl před sebou obtížný hmyz a obrátil se na La Préeho:

„Nevíš, co je to zač?“ hodil hlavou.

Jsem lord Gosnold, vyslanec Jeho Veličenstva krále Karla II. a vracím se se svou rodinou z anglických kolonií zpět do Evropy!“ oplatil zajatec Flaubertovi stejnou mírou přezíravosti v hlase.

„Tedy Angličan…,“ konstatoval Flaubert.

„Angličan, Španěl nebo Francouz! Mělo by ti být jasné, piráte, že šlechtici, pověření diplomatickými úkoly, požívají zcela určitá privilegia, hovořící o jejich nedotknutelnosti!“

Já neberu ohledy na nic a na nikoho,“ prohlásil s důrazem Flaubert. „Pokud jste opravdu tím, za koho se vydáváte, pak předpokládám, že jste dostatečně bohatý, abyste se mohl vyplatit. Jediná věc, která mě skutečně zajímá, mylorde, je vaše odpověď na otázku, zda budete moci složit požadovaný obnos.“

„Nedostaneš nic!“

„Radím vám, abyste se neukvapoval… Mohlo by vás to mrzet!“ a Flaubert položil svou ruku na rameno lady Gosnoldové.

„Dej pryč tu špinavou pracku!“ zasyčel výhružně anglický šlechtic.
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„Tak vy tvrdíte, že nebudete platit…?“ uchechtl se spokojeně Flaubert. „A co byste například řekl tomu, kdyby si dnes večer zahrála posádka o tyhle dvě dámy - v kostky!“

„Ty…!“ nahrbil se Angličan k útoku.

„Nedráždi ho, Edwarde!“ zaprosila žena. „Nevidíš, co je to za člověka?“

„Obdivuji váš postřeh, my lady,“ uklonil se výsměšně Flaubert. „Nejsem skutečně milovníkem dlouhých průtahů, a proto dám vašemu manželovi na vybranou už teď: pět set tisíc liber ve zlatě nebo…,“ zakončil výmluvným gestem.

Jenomže v té chvíli se stalo něco, s čím nepočítal. Lord Gosnold ho uchopil za široké klopy vesty a vší silou udeřil pěstí do obličeje. Vše se udalo tak rychle, že žádný z okolostojících mužů nestačil zareagovat.

„Tohle ti přijde draho!“ sbíral se ze země Flaubert a otíral si zkrvavenou tvář.

»Ach Edwarde… proč…?“ zašeptala žena.

„Neudržel jsem se. Promiň, Eliz…,“ třel si v rozpacích lord Gosnold ruku, kterou uhodil Flauberta. Svěsil ramena a dodal: „Vím, že to byl nerozum!“

„Odvést!“ získal konečně otřesenou rovnováhu Flaubert. „A řekněte chlapům, ať sebou hodí! Čeká je zábava!“ Pak už nevěnoval zajatcům jediný pohled a odcházel dlouhými kroky do své kajuty.

Phelippe s Bertranem byli natolik zaujati výjevem, který sledovali, že téměř přeslechli naléhavý šepot za svými zády. První ho zaznamenal starý Bask, a když otočil hlavu, setkal se s téměř zuřivým pohledem ke stěžni připoutaného Maria.

„Copak nemáte uši, zatraceně!“ prskal vztekle lodník, když se k němu přitočili. „Koukáte, jako byste nikdy neviděli chlapa, co dostal do zubů! Tak, a teď mi zkus tu svoji kudlu strčit zezadu do ruky, kuchtíku…, ale fofrem, než si toho všimnou ti neřádi, co mě hlídaj!“

Kuchař Mariově prosbě bleskurychle vyhověl a stejným tempem zmizel.

„Udělal jsi dobrej skutek, tlouštíku,“ poslal za ním vděčně lodník, „a to si piš, že vám předvedu lepší podívanou než ten pán z Anglie!“

Dobrej skutek…, dobrej skutek…, převaloval Phelippe v hlavě, když se svou těžkou chůzí kolébal na příď ke kuchyni, co je vlastně dobrej skutek? Vrazit někomu do ruky nůž…? Možná že dobrej skutek by spíš byl dát ho těm anglickejm dámám…, i když, kulka z pistole je v těhle případech lepší. Zmáčknout kohoutek je mnohem jednodušší než… Nakonec, ony by se tyhle věcičky pro poslední příležitost hodily v tenhle moment asi vícero lidem! Flaubert to teď určitě vezme hodně zkrátka. Zrovna tak, jak to dělá-
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val Lolonais…, pirát Lolonais, s nímž se plavil na jedný lodi skoro deset let. Byl to odporný chlap…, sadista, jehož smrt byla stejně hrůzyplná jako celý jeho život - byl roztrhán a sněden kanibaly.

On, Phelippe, tenkrát přežil, jenomže spolu s ním přežily i vzpomínky, které na sebe během času vzaly podobu noční můry. Kolikrát jenom byl od té doby u zpovědi. Jak často nechával sloužit záhrobní mše za lidi, které vlastní rukou poslal na onen svět… Pchááá!! Zbytečné vyhazování peněz a kněží v tomto směru netrpěli zrovna přílišnou skromností.

„Dělej dobré skutky, synu,“ radil mu převor jednoho kláštera. „Až jich bude sedmkrát víc než těch špatných, bude tvé svědomí očištěno!“

Nelze říci, že by se nesnažil. Jenomže… nevěděl, kolik těch špatných skutků ve skutečnosti bylo, a pak - copak člověk vydrží dělat pouze ty dobré?

Lolonais…, pirátský kapitán, jehož nejmilejší zábavou bylo nechávat ožírat zajatce žraloky, dokud z nich nezbyl na tažném laně pouze trup. Když je člověk na jedné lodi s takovým chlapem, je to, jako by dělal to samé co on. Spoluvina není pouze prázdný právnický pojem…

Když Lolonaise trhali po kouskách karibští Indiáni, ječel strachy s očima vytřeštěnýma kamsi do neznáma:

Já tam nechci! Nechci!“ řval. Jako by fyzická bolest ve srovnání s tím, co je před ním, byla zanedbatelná. Tenkrát se ježily vlasy hrůzou i těm nejotrlejším…

Phelippe přežil a přál si zapomenout. Jenomže ono to nešlo. Pocit viny neodplavilo nic, dokonce ani nová kaplička, kterou dal postavit Panně Marii ve své rodné vesnici.

Houby dobrej skutek, Mario, mračil se Phelippe, s tím už jsem dávno skončil. Konečně, co do dobrejch skutků, když je člověku z vlastního života pořád víc a víc na blití!

 

Otevřených dveří a chybějící stráže před kajutou druhého důstojníka si první všiml La Prée. Místo muže, který měl zajatce hlídat, objevil přede dveřmi výmluvnou kaluž krve a vedle ní pohozený hák na tuňáky, potřísněný zahnědlými skvrnami.

„No vida, ptáčkové uletěli…,“ poznamenal Flaubert, kterého La Prée doprovázel. „A s pomocí toho staříka rybáře, kdo by to do něho řekl?“ dodal téměř s obdivem.
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„Neměl ses s nima tolik vybavovat…,“ bručel nespokojeně La Prée, „uvidíš, že nám ještě nadělají spoustu problémů!“

„Možná…,“ připustil Flaubert. „Tý se však dají řešit.“

„Zatím žádná velká sláva…,“ dával najevo svou špatnou náladu bývalý poručík a odkopl špičkou boty nebezpečně vyhlížející hák.

Flaubert ho už už ostře sjel, ale pak se spokojil s tím, že procedil mezi pevně sevřenými rty:

„Náhodou znám způsob, jak se našim kamarádíčkům dostat na kobylku. Až bude zboží přeloženo, svoláš všechny muže na palubu, rozuměls?“ La Prée pouze přikývl.
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«Kapitola devátá»

ČERVENEC L.P. 1676 - SOUBOJ

Jestli Bůh dá a já se vrátím zpět do Francie,“ snažil se zaujmout co nejpohodlnější pozici na svém místě Bicarat, „navrhnu, aby se na lodích stavěly větší kuchyně!“

„To máte těžký, kapitáne,“ ozval se z opačného kouta Levasseur, který se již probral z bezvědomí a teď se mačkal společně s ostatními v těsné místnosti. „Ten, kdo tuhle loď projektoval, rozhodně nepočítal s tím, že bude sloužit jako útočiště několika pořádnejm chlapům!“ přeměřil si kormidelník významným pohledem mohutnou postavu lodního kuchaře, který pochopitelně zabíral nejvíc místa.

„Abys věděl, Levasseure,“ odsekl Phelippe, „kuchař má bejt tlustej! Jeho postava je pro něho totiž zároveň tou nejlepší reklamou!“

„To máš tedy pravdu,“ špičkoval kormidelník, „na tebe se stačí jenom podívat a člověku se chtě nechtě začnou sbíhat sliny v ústech!“

Všichni se zasmáli a de La Salle přitom poznamenal:

Já osobně dostatek místa milerád oželím. Ze strategického hlediska jsme zabrali nejvýhodnější místo na lodi, což nějaké to nepohodlí mnohonásobně vyváží!“

„Také jste poněkud subtilnější konstituce, příteli,“ vrtěl sebou Bicarat. „Přiznám se, pánové, že tohle je jedna z několika mála chvil v mém životě, kdy závidím mrňousům.“

„Nedivím se,“ přisvědčil Poďobanej, „vysoký lidi sou nepřehlédnutelní a nikomu nedá moc práce si je zapamatovat. Na druhou stranu je určitou
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výhodou, že mají dlouhý nohy, což zase může být v některejch situacích bezesporu pořádný plus!“

„Momentálně mi jsou ovšem moje dlouhý nohy houby platný, protože dál než na konec lodi bych stejně běžet nemohl. Tím však v žádném případě nepopírám, že mi už mnohokrát v životě prokázaly neocenitelné služby,“ poplácával si Bicarat zálibně svá svalnatá stehna.

„Krátký, dlouhý nebo tlustý…,“ mrmlal rozmrzele Phelippe, „stejně mám pocit, že jsme doběhali. Centim v kříži, že Flaubert si už najde způsob, jak nás odtud vystrnadit.“

„Do té doby mu ovšem pořádně vyhládne!“ zadupal de La Salle na dřevěnou podlahu. „Což však na druhou stranu znamená, že se bude o to více snažit!“ dodal ponuře a v místnosti se po jeho slovech rozhostilo ticho. Jsou chvíle, kdy dojdou slova i humor. Dokonce i ten „šibeniční“: nevyléčitelná nemoc, noc před popravou nebo těsný prostor lodní kuchyně…

Jean seděl mezi ostatními, mlčel a přemýšlel. Ani jemu nebylo hej. Tušil, že se neodvratně přiblížila chvíle střetu, z níž měl po celou dobu plavby podvědomý strach.

Bože…, volal v duchu, jenom ty znáš ten pravý čas! Nedovol mi, abych se unáhlil a dej mi obstát v tom, co mě čeká!

Stísněný prostor Phelippeho království se začal měnit v dusné parno tropického skleníku. Levasseur seděl se zraněnou hlavou mezi koleny. Bicarat držel v ruce pistoli s dlouhou hlavní a díval se ke dveřím pohledem, jako by čekal, že se v nich každým okamžikem někdo objeví. La Salle se tvářil naoko lhostejně, ale kdo jej znal, věděl, že je rovněž ve střehu. Phelippe si téměř bez přestání otíral mokré čelo a občas přitom zhluboka vzdychl. Bask Bertran upřeně pozoroval své obrovské palce u bosých nohou, zatímco Poďobanej si pohrával s lesknoucí se ostrou dýkou.

Tak Flaubert prý zajal nějakou anglickou rodinu…, zastavil se Jean pohledem u potícího se kuchaře, který tuto novinu přinesl. Chudáci…, vybavil si před očima Flaubertovu bezcitnou tvář a hrubý obličej jeho pobočníka. Jak strašné chvíle ti lidé musejí prožívat. Jistě tuší, co je čeká. Válečné vítězství má všude na světě stejnou podobu: násilí, utrpení, slzy…

Už zase se před Flaubertem schovává. Opět je dělí dřevěná prkna. Jenomže tentokrát on nezůstane nečinně sedět a nebude čekat, až utichne křik, sténání a nářek. Nemůže!

Vzduch se stával nedýchatelným. Mlčení bylo doprovázeno zrychleným dechem mužů a každá ozvěna zvuků, přilétajících z paluby, na sebe brala podobu výzvy.
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„Mám takovej pocit, že nás ten pirát nebude muset ani vyhánět!“ přejel si Phelippe zničeně kapesníkem po čele. „Nejlepší by snad bylo…“

„Tiše!“ houkl Bicarat. „Někdo sem jde!“

Skutečně. Přibližovaly se kroky.

„Řekneme tomu tlusťochovi, ať kouká vyvalit aspoň jeden soudek rumu,“ těšil se nějaký hlas za dveřmi. „Flaubert se kvůli tomu určitě zlobit nebude, a když jo, tak ať si trhne nohou!“

„Bodejť…,“ ozvalo se přitakání, „odvedli jsme přece hezkej kus práce, tak si trochu zábavy zasloužíme.“

„Zábavy? To tedy jo. Viděls ty děvky z toho Holanďana? Tomu já říkám zábava na vysoký úrovni.“

„Děvky? Žádný děvky, kamaráde. Sou to prej anglický šlechtičny. Děvky z nich budeme muset udělat teprve my,“ oplzle se zasmál hlas a zároveň cvakla klika u dveří.

„Hej, kuchaři!“ hrnul se dovnitř námořník jako velká voda. „Koukej,“ muž se zarazil a vyjeveně se rozhlížel po nehybných tvářích. „Zatra… to je… to jsou… Padáme, Marceli!“ otočil se na svého kamaráda, který se cpal do úzkých dveří kuchyně za ním.

Bicarat rozvážně zvedl pistoli a natáhl spoušť. Zmáčknout ji však již nestihl, protože namísto výstřelu šlehl místností chladný blesk, zakončený tupým nárazem. Muž zasténal a oběma rukama se chytil za hruď, ze které mu trčela masivní rukojeť nože.

Druhý námořník vykřikl nějakou nadávku a snažil se co nejrychleji zmizet. Bylo slyšet, jak několikrát zakopl a upadl, ale nikdo se nezvedl, aby ho pronásledoval.

„Na tohohle sem měl taky pifku,“ vytrhl mrtvému z těla dýku Poďobanej. „Nebyl to dobrej chlap,“ dodal, jako by chtěl před sebou i ostatními svůj čin nějakým způsobem ospravedlnit. Pak mrtvolu vytáhl za nohy ven pod palubní schodiště a docela klidně se opět posadil na své místo. Jenom co dosedl, rozječel se do ticha, které teď bylo ještě o poznání dusivější, La Préeho hlas:

„Všichni muži na palubu!!“

+ + +

Flaubert přelétl svým zvláštním, jakoby bezvýrazným pohledem po nastoupené posádce. Stáli před ním upocení, roztrhaní a šrámy z předešlé bitky poznamenaní muži.
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„Pánové…,“ oslovil je Flaubert s mírnou dávkou přezíravosti v hlase, protože vůči té bandě otrhanců pocítil cosi jako pohrdání, jistě vás bude zajímat, jak velkou kořist pro nás všechny znamenala ta potopená plachetnice. Cenu přeložených kožešin odhaduji nejméně na dvě stě tisíc liber a v lodní pokladně jsme objevili dalších čtyři sta tisíc ve zlatě.“

„Nic moc na to, kolik nás zařvalo!“ ocenil výsledek jakýsi nespokojenec a několik dalších souhlasně zamrmlalo.

„Aspoň nás bude míň na dělení, hlupáku!“ snažil se kdosi o hrubý žert, ale nikdo se nezasmál.

„Napoprvé to není nejhorší,“ ignoroval Flaubert poznámky. „Kdo má zálusk na zlatý poklad, ten si bude muset počkat na španělské galeony v Mexickém zálivu.“

Já taky říkám, že to není tak zlý! Kolik myslíte, že by nám za tuhle cestu zaplatilo Jeho Veličenstvo? A když k tomu přidáme ty dvě anglický kůstky…?“

„Copak ti, inteligente, nedochází, že příště budou chcípat další a možná za daleko míň?“ nemínil se jen tak nechat umlčet nespokojenec.

„Myslím, že tady někdo smrdí. Sou lidi, který ucejtěj střelnej prach a maj v tu ránu plný kalhoty.“

„Ty…!“

„Nechte toho!“ okřikl muže Flaubert. Jste malí kluci nebo dospělí chlapi, kteří vědí, co chtějí?“

„To teda víme až moc dobře! Svůj podíl a ženský!“

„Podívejte…, někoho sem vlečou!“ upozornil ostatní hubeňour s propadlým hrudníkem, opírající se o palubní zábradlí.

Flaubert sledoval, jak se hlouček námořníků rozestupuje a jeho středem nesou dva muži čísi bezvládné tělo.

„Nestačil říct ani popel a měl kudlu v srdci,“ vysvětloval jeden z nich přihlížejícím. Já to stihnul vo chlup. Nevzít včas roha, byla ze mě taky mrtvola.“

„Kdo ho zapích?“ zeptal se stroze La Prée.

„Co já vím? V tom fofru jsem si nestačil pořádně všimnout, ale jinak tam jsou určitě pohromadě všichni.“

„Kdo všichni?“

„No všichni…, Bicarat, de La Salle, ten tlusťoch Phelippe…“

„Kde?“

„V kuchyni přece. Chtěli sme si s kamarádem říct jenom vo soudek rumu.“
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La Prée se úkosem podíval po Flaubertovi, jemuž se však ve tváři nepohnul ani sval.

„Panejo. To je teda malér…,“ konstatoval nespokojenec, „po bitvě jsme spotřebovali nejmíň polovinu palubních zásob pitný vody!“

„Takže sme namydlený!“

„A co žrádlo?“

„S nima nebude snadný pořízení. Nejsou to žádní zbabělci!“

„Aby tenhle,“ ukázal jeden z námořníků na mrtvého, „nebyl první z řady!“ Flaubert poslouchal a velice dobře si uvědomoval, že než z téhle sebranky vychová skutečné válečníky, uplyne ještě mnoho vody. Ještě že na Tortuze bude možnost najmout jiné a tyhle nechat jednoduše běžet…, uvažoval.

„Takže to by stačilo!“ uhodil energicky hruškou kordu o zábradlí velitelského můstku. „Doufám, že jste se dostatečně vypovídali a teď bude možno začít jednat. Na rozdíl od vás už dávno vím, kde ty hrdiny hledat a kdyby tenhle nejednal svévolně…,“ pohodil hlavou směrem k mrtvému, „mohl stát mezi vámi živ a zdráv. Zrovna tak vím, jak uvolnit kuchyň bez jediného výstřelu… A teď sem přiveď ty zparchantělý Angličany!“ vyzval La Préeho záměrně zvýšeným hlasem.

+ + +

Jean napjatě lapal každé slovo zalétající k němu z paluby. Nerozuměl sice zdaleka všemu, ale jinak si mohl udělat celkem slušný obrázek o tom, co se tam odehrává.

„Hádají se!“ konstatoval s uspokojením de La Salle.

„Ovšem, že se hádají,“ kývl Phelippe, „v tomhle směru je to pokaždý stejný. Po prvé, po desátý…, po stý!“

„Ty seš, koukám, ňák zkušenej!“ podivoval se Poďobanej a kuchař rázem zmlknul. Proč by se měl komu svěřovat s tím, že měl dlouhá léta co do činění s podobnou společností té, která jim nyní dupe nad hlavou.

„Zkušenej, nezkušenej…, má pravdu!“ bránil kuchaře Bask Bertran. „Chlapi si podřezávaj krky převážně pro peníze a ženský! Vodjaktěživa!“

„Pssst!“ položil si prst na ústa de La Salle. „Asi objevili toho mrtvého!“ „Už je to tak,“ nastražil uši Poďobanej, „poslouchejte…, táhnou ho po schodech nahoru. Mám pocit, že teď se to konečně začne hejbat.“

Je načase!“ poklepával netrpělivě pažbou pistole o dlaň Bicarat. Chtěl ještě něco dodat, ale zabránil mu v tom pronikavý Flaubertův hlas:

„A teď sem přiveď ty zparchantělý Angličany!“
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„Zatraceně!“ vzpamatoval se první Phelippe, kterému prolétla hlavou myšlenka na piráta Lolonaise. „Ten odpornej syčák!“

„Musíme něco udělat!“ vzchopil se de La Salle.

Jenom se zase docela klidně posaďte, Caveliere!“ zchladil jeho horlivost Bicarat. „Těch lidí je mi samozřejmě líto zrovna tak jako vám, ale tohle je léčka. Nesmíme jim na to skočit.“

Jedna možnost by zde přece jenom byla…,“ nutil hlas do klidu Jean, Jenomže to byste museli nechat jednat mě… A samotného!“

„Tobě přeskočilo, mladej!” vyletěl Poďobanej.

„Ale…“

„Dovopravdy tolik stojíš o to, aby ti zase někdo zmáčknul krček?“ připomněl mu.

„Teď není čas na dlouhé vysvětlování. Za chvíli může být pozdě!“ Jestli pudeš ty, pudem všichni!“ zvedl se kuchař.

„Ne! Musíte mě pustit samotného!“

„Snad nechceš ty nahoře obměkčit nevinností svýho mládí? Nezapomeň, že máš slíbeno padesát ran a řeknu ti, že každá smrt je lepší než tahle!“ Jestli vyjdeme na palubu společně, nedá Flaubertovi žádnou práci nás zlikvidovat. Jenomže já znám způsob jak toho surovce zastavit…, alespoň na chvíli, a to nám poskytne šanci jednat dál!“

„Slyšel jsi Phelippeho! Nepůjdeš nikam!“ rozhodl Bicarat.

„Počkejte, kapitáne,“ ozval se Levasseur, „myslím, že bychom to měli zkusit. Stejně moc na vybranou nemáme!“

„Nejde o to, že by si každý z nás nemohl naložit se svým životem jak ráčí,“ váhal Bicarat, „ale situace, v níž se momentálně nacházíme, nám nedovoluje zbytečně ztratit ani jednu ruku!“

„Myslím, že máš nejvyšší čas!“ pobídl kormidelník netrpělivě čekajícího Jeana. „Máš naše slovo, že se odtud nikdo z nás nehne, dokud to nebude nezbytně nutné. Běž a Bůh tě opatruj!“

„Teda, Levasseure! Ta rána do hlavy tě připravila o rozum! Copak chceš toho kluka nechat jen tak pro nic za nic zkapat?“ hrnul se za odcházejícím plavčíkem kuchař, ale tentokrát se mu do cesty postavil de La Salle:

„Zpátky nebo všechno pokazíš! Ten mladík sice riskuje, ale jsem si stejně jako Levasseur jist, že dobře ví, co dělá!“

„Určitě!“ nechal pootevřené dveře kormidelník, aby bylo lépe slyšet, co se bude v příštích minutách na palubě JITŘENKY dít.

+ + +
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Lord Gosnold rozhodně nepatřil mezi zbabělce. Naopak, lidé, kteří jej znali, o něm tvrdili, že jeho odvaha zhusta hraničí s nerozvážností, což úzce souviselo s jeho prudkou a výbušnou povahou. Teď však cítil, jak jej pomalu opouštějí síly a chvílemi se téměř hroutil pod prudkými návaly nevolnosti. Stál spoutaný před zraky několika desítek mužů, upírajících k velitelskému můstku chtivé pohledy. Věděl však, že nepatří jemu, a právě to jej přivádělo téměř k šílenství.

Stačilo pouze pootočit hlavu a uviděl bledé tváře své ženy a dcery. Neušlo mu, jak se obě chvějí, i když se snažily tak jako on zachovat alespoň navenek klid. Vědomí, že jim nemůže nijak pomoci, v něm rozechvívalo snad každou buňku v těle přímo fyzickou bolestí.

I když se zdánlivě nedělo vůbec nic, bylo ovzduší na palubě přímo nabito napětím podobnému jako před divadelní premiérou. Flaubert sám přitom působil dojmem člověka, který netrpělivě očekává příchod hlavních aktérů celého představení. Nikdo však nepřicházel a první důstojník se otočil k anglickému diplomatovi:

„Doufám, že si vaše lordstvo nedělá žádné iluze o své budoucnosti!“ „Připouštím, že jsme vám vydáni na milost a nemilost.“

„S tou milostí raději příliš nepočítejte, mylorde!“ upozornil ho důstojník. „Nechám vás pověsit. Nebo jste snad čekal něco jiného?“

Jak bych mohl…!“ utrousil lord s mírnou ironií.

„Možná že jsem neměl vůbec v úmyslu vás zabít!“

„Poslechni, piráte, lhal bych, kdybych tvrdil, že mi nezáleží na životě, ale…“

Jestli chce vaše lordstvo začít prosit o milost,“ přejel si Flaubert významně jazykem přes rozbitý ret, „pak se namáhá zbytečně, protože svou příležitost již promarnilo.“

„Dobře víš, že o svůj život neprosím!“ vrhl lord Gosnold úzkostný pohled po své dceři a ženě.

„Řekl jsem ne!“

„Dám ti šest set tisíc!“

„Tady nejsme na trhu, abychom se dohadovali!“

„Nebuďte blázen, Flauberte!“ vykřikl kdosi z posádky. „Když chce platit, tak ho nechte!“

„Toť se ví! Za mrtvýho nedostanem ani měďák!“

„Dám sedm set!“ snažil se těžit lord ze situace.

„Nechci!“

„Dám ti…“$

 

„Tak dost! Tohle všechno jste si měl, vážený pane, rozmyslet daleko dřív!“

„Se mnou si dělej, co chceš, ale tyhle dvě…“

Jistěže si budu dělat, co chci!“ přerušil lorda se sadistickou rozkoší Flaubert. „O vás Angličanech je například známo, že vášnivě milujete staré zvyky. Znám také jednu takovou tradici, která říká, že každý člen posádky má právo si zahrát o zajaté ženy v kostky… Byl bych velice nerad, aby si vaše lordstvo myslelo, že jsem pouze krutý, bezcitný a nespravedlivý chlap. Proto vám dovolím, abyste se této napínavé hry zúčastnil společně s námi. Kdo ví…? Možná že budete mít štěstí, a vyhrajete obě! Na jednu noc, samozřejmě!“

„Ne!“ vykřikla Eliz Gosnoldová a objala svou dceru kolem ramen. „Tohle nesmíte udělat!“

„Velice se mýlíte, my lady!“ usmál se na vyděšenou ženu Flaubert. Jednak jsem na této lodi pánem a potom… díky tvrdohlavosti vašeho manžela je již rozhodnuto. Ledaže… ledaže by se mezi posádkou našel někdo, kdo má, řekněme, ke starým zvykům stejný odpor jako vy. Pokud se někdo takový mezi mými muži najde…“

Flaubert udělal dramatickou pauzu a obrátil se na námořníky, sledující bez dechu celou scénu.

„Pánové, je snad mezi vámi někdo, kdo nesouhlasí s mým návrhem?“

Uznalé pochechtávání a pochvalné mručení vystřídalo souhlasné ticho.

„Opravdu nikdo?“

Já!!“ prásklo do ticha jako výstřel z pistole. Jean stál klidný, mírně rozkročený a bez hnutí snášel překvapené pohledy.

„Co jsem ti říkal! Už lezou!“ poznamenal vítězoslavně směrem k La Préemu Flaubert. „Teď ještě o malinko přitáhneme šroubek!

Ale, ale!“ divil se Flaubert nahlas. „Zdá se mi, že přišel ten ubohý poskok, kterého jsem vysvobodil z larochellské putyky. Nikdy bych neřekl, že se z něho vyklube takový nevděčník! Jenomže já nemám nevděk rád… Chopte se ho, mládenci, a až bude čas, zazpívají nám společně duo s bývalým lodníkem!“

Dva muži ochotně přiskočili k plavčíkovi, ale ten jim energickým gestem setřásl ruce s ramen a postoupil o několik kroků vpřed:

„Poslouchejte, Flauberte,“ oslovil klidně prvního důstojníka, „předtím než zemřu…, rád bych se vás na něco zeptal!“

„Nenech ho mlátit hubou!“ šeptal La Prée rozčileně Flaubertovi. „Ten kluk se mi vůbec nelíbí! Doposud s ním byly jenom samý nepříjemnosti!“
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„Nehodlám se vybavovat s plavčíkem!“ a Flaubert znovu pokynul námořníkům: „Přivázat ke stěžni a dát mu, co zasluhuje!“

„Řekl jsem, že mi odpovíte na jednu otázku!“ nevšímal si Jean napřažených paží. „Chci vědět, komu patří ten nádherný prsten s diamantem, který nosíte na své ruce!“

Flaubert na malou chvíli znejistěl, ale vzápětí se na mladíka utrhl:

„Co je ti po tom, ty zmetku!“

„Možná víc než si myslíte!“

„Hněte sebou, chlapi!“ uhnul Flaubert Jeanovu pohledu. Jenomže námořníci se nehýbali a čekali na pokračování stejně napjatě jako zbytek posádky.

„Takže poslouchejte,“ využil plavčík příznivou situaci, „když ten prsten sundáte, můžete si na jeho vnitřní straně přečíst následující věnování: Své milované Henrietě v den svatby, Gaston de Conti. Zajímá vás snad, jak to mohu tak dobře vědět? To proto, že ten šperk patřil… mé matce!!“

„Pokud se jedná o ten prsten…,“ polkl Flaubert, „koupil jsem jej před časem od kteréhosi vojáka. Pochopitelně jsem se nezajímal, jak a kde k němu přišel.“

„Lžete!“

„Co si to dovoluješ?!“

„Lžete!“ opakoval mladík. „Vy jste jej nekoupil, ale ukradl!“

„Myslíš, že se od tebe nechám beztrestně urážet?“

Já vás nechci urážet, ale před všemi těmito svědky obvinit z vraždy!“ Flaubertovi vyschlo v krku. Soustředěná pozornost mužstva nenasvědčovala tomu, že by byl kdokoli ochotný nechat si ujít tohle nadmíru zajímavé představení, dokud nespadne opona.

„Zabil jste mého otce, hraběte de Conti… Dovolil jste svým vojákům, aby zneuctili mou sestru a matku, které pak dragouni vyhodili k vašim nohám na zámecké nádvoří. Díval jste se, jak vaše smečka vlků vraždí bezbranné, a nakonec jste dal příkaz, aby domov, ve kterém jsem vyrůstal, vojáci zapálili…, a po tom všem jste klidně odjel chlastat do první hospody. Chcete snad ještě tvrdit, že vás urážím?!“

„Tohle… tohle ti nikdo nebude věřit!“ vykoktal pobledlý Flaubert, který cítil, že sympatie přítomných se začínají přesouvat na opačnou stranu.

„Stačí se na vás podívat!“ vybuchl Jean. „Každý, kdo má oči v hlavě, musí vidět, kde je pravda! Vy hnusný, podlý vrahu!“ vyrazil ze sebe mladík, jemuž se Flaubert, moře, lidé, začali houpat před očima a chvílemi se jakoby ztrácet v rudé mlze. „Opravdu si myslíte, že vám dovolím, abyste svůj zbabělý

113$

 

čin opakoval?“ ukázal prstem na rodinu lorda Gosnolda, který zde stál a naslouchal stejně zaraženě jako ostatní. „Přísahám, že raději zemřu, než bych se musel opět na něco podobného dívat. Jestli budete chtít ty lidi zabít, pak budete muset zabít nejprve mě!“

„To myslím, nebude tak těžké…,“ snažil se najít ztracenou sebejistotu Flaubert.

„Zkuste to!“

Důstojník zatěkal očima po nehybných tvářích. Jeho pohled však narážel pouze na hrubé, naoko lhostejně se tvářící obličeje. Lidé vrchnosti sice podkuřují, ale pokud se ocitne v nesnázích…? Pak si nikdo, kdo nemusí, raději prsty nepálí.

Náhle si Flaubert povšiml něčeho povzbudivého. K plavčíkovi se pomalu a nenápadně blížil zezadu Claude.

Tohle by snad mohlo vyřešit situaci…, pookřál na duchu.

Totéž co on si v té chvíli myslel i bezuchý námořník. Dostat se do Jeanovy blízkosti nebylo tak obtížné a teď stačilo jen v příhodnou chvíli bodnout. Avšak v momentě, kdy se k tomu chystal, ucítil, jak se cosi docela zlehka dotklo jeho šíje a hned nato uslyšel Mariův hlas:

„Ta kudla, kterou držím v ruce, je dostatečně vostrá na to, abych ti s ní rozpáral záda až po kalhoty!“

Claude pustil dýku a zděšeně přemýšlel, jak je možné, že se lodník, kterého vlastnoručně přivázal ke stěžni, prochází po palubě.

„Všiváku!“ odkopl Mario nůž a s uspokojením zaznamenal, jak Flaubert zklamaně protáhnul obličej. „A teď se do něho pusť!“ vybídl plavčíka. „Silák Mario ti v tomhle případě moc rád vohlídá záda!“ rozkročil se a založil si ruce v bok. „Tak co vejráte, chlapi! Koukejte udělat trochu místa! Copak jste neslyšeli, že pan de Conti prokázal tu čest pirátu Flaubertovi a vyzval ho na souboj?“

„To se s ním mám bít klackem nebo pěstmi?“ snažil se celou záležitost zlehčit Flaubert.

„S tím si starosti dělat nemusíte,“ uslyšel v odpověď de La Sallův posměšný hlas, „s největší radostí půjčím panu de Conti svůj vlastní kord!“

„Tak už lezou, co?“ ušklíbl se La Prée.

Flaubert ho ale neposlouchal.

Conti…, znělo mu v uších, a přitom sledoval, jak z podpalubí vychází šestice po zuby ozbrojených mužů. Conti… a on sám si ho přivedl na palubu!
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Zavřel oči, a když je opět otevřel, viděl, že námořníci stojí rozestavěni kolem palubního zábradlí a místo pod velitelským můstkem je volné. Uprostřed stál mladík v soukenných kalhotách. V ruce svíral dlouhý lesklý kord a čekal. Teď mu již vůbec v ničem nepřipomínal obyčejného posluhu, kterého najal jako plavčíka u mistra Bažina.

Dobrá…, pomyslel si. Udělám to, co se nepovedlo Augustemu ani La Préemu. Zabiju ho! Ale vzápětí se jej zmocnila jakási pověrečná hrůza - co když to nedokáže zrovna tak, jako to nedokázali oni?

Dával si načas, než sešel po několika schůdcích s velitelského můstku. Když stál na posledním, vytáhl z pochvy svůj rapír. Tiše to zazvonilo a ten důvěrně známý zvuk vyléčil jeho pošramocené sebevědomí. Ne, opravdu se není čeho bát! Takový jelimánek…

Jean pozorně sledoval blížícího se Flauberta. Jako dobrý šermíř věděl, že lidé jeho typu dovedou zaútočit nečekaně a bleskurychle. Napřáhl zbraň ostrou špicí proti přicházejícímu sokovi a cítil, jak mu samým vzrušením bije srdce až někde v krku.

Až ta chvíle přijde…, zdálo se mu, že zaslechl hlas barona de Vernet, odpuštění…, odpuštění!

Ta chvíle je zde, pane barone, ale nejedná se v ní zdaleka pouze o mě!

Zvedl oči. Dívka, stojící bez pohybu jako socha vytesaná z mramoru vedle své matky, se mu zdála až neuvěřitelně krásná…

Flaubert se zastavil několik kroků před Jeanem a přeměřil si jej svým obvyklým, studeným pohledem:

„Dávám ti poslední možnost! Těch padesát ran, které jsem ti slíbil, možná přežiješ, ale tohle dobrodružství…?“

Zaútočil tvrdě a bezohledně s přesvědčením, že tuhle hru musí rozhodnout hned první ranou. Vedl ji seshora dolů, přímo na protivníkovu hlavu a vložil do ní všechnu svou vzrůstající zlost. Hned nato se však podivil, s jakou lehkostí mladík uskočil stranou, takže máchl rapírem do prázdna, až téměř ztratil rovnováhu. Zvedl zbraň a prudce s ní vyrazil proti Jeanově nekryté hrudi. Ale i tato drtivá rána byla odražena se stejnou elegancí jako ta první. Znervózněl. Chvíli kroužili jeden kolem druhého, jako by odhadovali soupeřovy slabiny, až nakonec ztratil Flaubert trpělivost a zasypal svého protivníka celou sprškou krátkých úderů, z nichž poslední se Jeanovi podařilo krýt opravdu až na poslední chvíli. Dlouhé ostré čepele jiskřily v paprscích pozdně odpoledního slunce a jejich ocel řinčela řezavými údery, zanikajícími jeden po druhém v mrtvém tichu.
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Flaubertovi začínalo být horko. Těžce oddechoval a uvědomoval si, že to byl od něho nerozum, když před zápasem nesvlékl svou těžkou, koženou vestu, která sice chránila jeho hruď před zraněním, ale v žádném případě se nehodila pro tento způsob boje. Mladý Conti kolem něho poskakoval bos a v bavlněné košili, takže jeho pohyblivost nic nebrzdilo.

Udělal neopatrný krok vpřed a vzápětí nato mu špička plavčíkova kordu zasvištěla nebezpečně blízko hlavy. Uskočil a vydechl:

„Rád bych si odložil vestu.“

Jean se mlčky uklonil na znamení souhlasu a Flaubert začal beze spěchu rozepínat velké mosazné přezky. Snažil se získat čas a chytit dech. Jak to že mu ten mladíček dokázal tak dlouhou dobu vzdorovat? Není přece možné, aby s takovým přehledem kryl a odrážel všechny jeho finty! Ledaže… ledaže by s ním byl doopravdy Bůh! vytanulo Flaubertovi na mysli a zároveň s tím si vzpomněl na příběh z Bible, kde se vypráví o Davidovi a Goliášovi. Obyčejný pasák dobytka v něm zvítězil nad trénovaným válečníkem… Cítil, jak mu po obličeji stékají pramínky potu: Nepovedlo se to Augustemu a nedokázal to ani La Prée, který jej sleduje z velitelského můstku posměšným pohledem, jako by měl z celého tohohle výstupu kdovíjakou radost. Je nutné, aby honem rychle něco udělal, než dostane skutečně strach.

Pomalu svlékal vestu a tvářil se, jako by ji chtěl odhodit, čímž se mu podařilo na okamžik odpoutat Jeanovu pozornost od ruky svírající rapír. Vtom však ji vymrštil bez jakéhokoliv varování a bodl. S potěšením zaznamenal, že ostří zanechalo na mladíkově stehně krvavý šrám.

„Tohle nebylo fér, Flauberte!“ vykřikl hněvivě de La Salle. „Pan de Conti vám poskytl, aniž by musel, výhodu a vy jste se vůči němu zachoval zákeřně. Jestli se ještě jednou o něco podobného pokusíte, zastřelím vás!“

Poslední La Sallova slova zanikla v novém třesku zbraní. Flaubert útočil se zaťatými zuby a s uspokojením sledoval, jak se po Jeanově noze rozlézá rudá skvrna.

Zabiju tě… zabiju…, povzbuzoval se v duchu. Zabiju tě tak jako všechny, co byli před tebou! O necelou minutu později však otřásl jeho zápěstím prudký úder a pak již jen vytřeštěně zíral na prázdnou dlaň, zatímco jeho zbraň letěla elegantním obloukem někam mezi smotky silných lan. Vrhl se za ní, ale špička Jeanova kordu, nasazená na jeho krku, jej donutila couvat až k zábradlí, kde klopýtl a upadl. Ještě jednou, naposledy, se pokusil vstát, ale ostrý hrot zbraně mu to nedovolil. Prohrál…

„Bodni!“ vyzval Jeana chraplavým přerývaným hlasem. „Tak dělej k čertu! Na co čekáš!“ rozkřikl se, když viděl, že mladík váhá.
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Jean se díval do Flaubertovy zpocené, námahou zrudlé tváře. Vrah jeho milých. Člověk, který by s klidným svědomím předhodil posádce tu krásnou dívku se záplavou lesklých, mahagonově hnědých vlasů… Stačí pouze mírně přitlačit a bude po něm. Lidský krk neklade nabroušené oceli žádný velký odpor…

A nezapomeňte na to kacířské hnízdo posadit červeného kohouta!

Tuhle větu vyslovila táž krutá ústa, která teď zkroucená do jakési křečovité grimasy vidí před sebou. Cítil, jak se mu zbraň chvěje v rukou. Žila na krku byla silná a krev v ní prudce pulzovala…

„Sundejte ten prsten!“ přinutil se Jean odtrhnout od ní oči.

Flaubert poslušně stáhl šperk z prstu a hodil jej několik kroků před sebe.

„Pane de La Salle!“ požádal Jean šlechtice, čekajícího doposud s napřaženou pistolí. „Budete tak laskav a postaráte se o ten zlatý kroužek? Velice mi na něm záleží!“

Mladík čekal, dokud prsten nezmizel v bezpečí La Sallovy hluboké kapsy a potom sklonil svůj kord.

„Nechci vás zabít, Flauberte,“ vypravil ze sebe s námahou, „i když přiznávám, že byly chvíle, kdy jsem po vaší krvi toužil. V La Rochelle a snad ještě před malou chvílí. Teď je to ale, díky Bohu, pryč… Chci, abyste věděl, že vám… odpouštím. Budu se snažit nepřipomínat si to, co jste udělal mým milým i mně samotnému. Odpouštím vám ve jménu mého Pána, Ježíše Krista, a jenom On sám ví, jak nesmírně těžká byla dnes má služba pro Něho.“

Jean prudce odhodil teď již nepotřebnou zbraň, která dopadla s ostrým zařinčením na palubu a odcházel středem oněmělého zástupu mužů ke schůdkům vedoucím do podpalubí. Toužil být sám. Snad nikdy předtím se necítil tak prázdný, opuštěný, osamělý a smutný jako právě v této chvíli…

V okamžiku, kdy míjel poslední znehybnělou postavu námořníka, ucítil, jak jej kdosi zezadu prudce objal a otočil tváří k sobě. Zvedl nechápavě hlavu a zjistil, že se dívá do hnědých Mariových očí. Byly zarudlé a z jejich koutků vytékaly slzy. Ústa se mu přitom chvěla jakoby v zimnici a stále se snažil něco Jeanovi povědět. Teprve až po chvíli pochopil, že lodník opakuje dokola jedno jediné slovo:

„Odpusť… odpusť… odpusť!“

Jean jeho objetí opětoval a v té chvíli se začalo lodníkovo tělo otřásat dušenými vzlyky. Nevydržel stát. Padl na palubu a Jean si vzpomněl na to,
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ze to není tak dávno, kdy on sám takto ležel na dně loďky pohupující se mezi larochellskými útesy.

Je zde…, uvědomil si. Živý, mocný a jednající Bůh!
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«Kapitola desátá»

ČERVENEC L. P. 1676 - ZÚČTOVÁNÍ

Kajutu pouze slabě osvětlenou naplňovala zvláštní, lidskými slovy těžko popsatelná, atmosféra pokoje. Maria napadlo, že mu je stejně dobře jako kdysi dávno, když doma slavili Vánoce. Jenomže tenkrát k tomu patřila sněhobílá hedvábná košile a bleděmodrá saténová vesta s velkými perleťovými knoflíky. Téměř se té představě zasmál a s mírnými rozpaky se zastavil pohledem u svých ušmudlaných manžet.

Jako kdyby záleželo na tom, co má či nemá člověk na sobě…, okřikl se v duchu a obrátil opět své oči na Jeana.

„Opravdu není třeba udělat nic víc?“ zeptal se.

Chlapec se na lodníka usmál a zavrtěl hlavou:

„Ne, Mario! Bůh je dobrý Otec a sám už tě povede krok za krokem po celý život… samozřejmě pokud mu to dovolíš.“

„Dobrá…, ode dneška má tedy na můj život výhradní právo!“ pronesl lodník slavnostně. „A myslím to smrtelně vážně!“ ubezpečoval Jeana i sebe.

„O tom naprosto nepochybuji,“ zvedly se Jeanovy ústní koutky, „měl jsem přece možnost poznat na vlastní kůži, jak umíš držet slovo!“

„Vždyť já ti to všechno vynahradím…,“ zrozpačitěl Mario.

„Tak moc mi toho zase nedlužíš! Vlastně… vůbec nic. Vždyť jsi mě naučil spoustě užitečných věcí a zároveň jsi mi dal příležitost, abych se pocvičil v sebeovládání!“

„Že jsem tě ale proháněl, co?“ roztáhl Mario svá ústa do širokého úsměvu. „To víš, plavčík ten nesmí na lodi vychladnout!“ Zarazil se. Před očima
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se mu vybavil obraz zelené hladiny a na ní potápějící se bílé listy rozevřené knihy. „Přesto jsou ale věci, které mne moc mrzí.“

‘ „Už na to nemysli,“ dovtípil se Jean, co Maria trápí.

„Stejně mi toho budeš muset ještě moc vysvětlit…“

„Pokud mi to povinnosti dovolí, proč ne?“ přimhouřil šibalsky oko chlapec.

„Abys věděl, dám ti to rozkazem! Ty… ty… námořnický štěně!“ přitáhl si lodník mladíka k sobě a prudce ho objal.

„Teda řeknu ti, ty máš ale sílu!“ vydechl Jean s uznáním, když se konečně vymanil z Mariova objetí.

„No,“ blýsklo v lodníkových očích spokojeností, „sílu, tu já teda mám! Ale až se budeš plavit po moři tak dlouho jako já, taky ti narostou svaly.“

„Půjdu…,“ položil Jean ruku na kliku u dveří.

Já taky. Je to zvláštní, ale člověk úplně zapomněl, že mu šlo ještě před chvílí vo kejhák!“

„Počkám na tebe nahoře!“ zavřel za sebou plavčík a vyšel spoře osvětleným schodištěm na palubu, která byla v tuto dobu nezvykle tichá a prázdná. Jen několik námořníků posedávalo na tlustých lánech a dopřávalo si svou večerní porci tabáku. Když je Jean míjel, cítil, jak k němu vysílají zpod svých přivřených víček kradmé pohledy. Neušlo mu, že před Flaubertovou kajutou přecházejí dva po zuby ozbrojení muži. Podle zavalité postavy rozpoznal v jednom z nich Phelippeho a v druhém tušil Poďobaného. Na velitelském můstku zamyšleně rázoval Bicarat a kus dál od něho se opíral o dlouhou hlaveň muškety de La Salle.

Jean se zastavil a zadíval na moře, kde na západě dohoříval proužek posledních slunečních paprsků. Klid a mír bez jediné stopy po předchozích dramatických událostech.

Moře zde bylo jiné než u La Rochelle a mělo rovněž jiný zvuk. Tady nenaráželo na pobřežní útesy. Vlastně nebylo ani příliš slyšet. Člověk je spíš cítil pod svýma nohama a přitom vnímal jeho nespoutanou sílu, schopnou drtit a ničit vše, co se mu postaví do cesty.

„Máte rád moře, pane de Conti?“ ozvala se za Jeanovými zády otázka, pronesená ženským altem a naprosto bezchybnou francouzštinou.

Mladík se překvapeně otočil a spatřil anglickou rodinu.

„Nechceme vás rušit,“ mírně se usmívala žena, „ale rádi bychom vám poděkovali! Jsme vám skutečně nesmírně zavázáni, pane hrabě.“
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Pěkný hrabě…, pomyslil si Jean a přešlápl z jedné bosé nohy na druhou. Opětoval úsměv a rozpačitě pokrčil rameny: „Myslím, že bychom o tom již neměli mluvit…, i když nepopírám, že mě vaše díky těší.“

„Kdybyste byl mým synem,“ přistoupil k mladíkovi lord Gosnold, „řekl bych, že jsem na vás hrdý.“

„Děkuji a budu se snažit, abych vás nezklamal, pane,“ stiskl Jean podávanou ruku.

„Mám pocit, otče, žes nás zapomněl představit!“ připomněl třetí člen rodiny Gosnoldových a Jean přitom zjistil, že jeho hlas je stejně příjemný jako celý vzhled.

„Máš pravdu, Patricie,“ povzdychl si lord, „všechny ty události člověka, mírně řečeno, vyvádějí z míry. Tak tedy,“ ukázal rukou na obě ženy, „moje manželka Elizabeth Gosnoldová a naše dcera Patricie. Tím pádem znáte už i mě, takže jsme formalitám učinili zadost. Já osobně k nim nikdy nelnul a dvanáctiletý pobyt v koloniích v tomto směru ještě pokazil, co se dalo.“ Jistě, otče! Až na to, že představit se jeden druhému není formalita, nýbrž slušnost!“

„Nemluvě o tom, že si na ně budeš muset opět chtě nechtě zvyknout, můj milý, protože se vracíme do Anglie!“

„Prozatím jsme se k Evropě takříkajíc otočili zády,“ zabručel Angličan. „Nemám pravdu, mladý muži?“

„Nemýlíte se, mylorde, loď pluje skutečně do Ameriky.“

„To jsem už pochopil, ale kam?“

„Původně jsme směřovali do Karibského moře, ale okolnosti nás přinutily změnit kurz. Plavíme se do Quebeku,“ ztišil Jean hlas.

„Do Quebeku!?“ zhrozila se Eliz Gosnoldová. „To snad ne!“

„Uklidni se, drahá!“ zvedl chlácholivě ruku její manžel. Ještě tam nejsme!“

„Hrozí vám snad v Kanadě nějaké nebezpečí?“

„Pane de Conti…, vy pravděpodobně nevíte nic o tom, jaké poměry vládnou v amerických koloniích,“ ujala se slova lady Gosnoldová. „Angličané a Francouzi mezi sebou chovají otevřené nepřátelství a od skutečné války je v současné době dělí jen krůček. Můj manžel samozřejmě neseděl v těchto pohnutých dobách se založenýma rukama a tak je jméno Gosnold mezi Francouzi v Quebeku nejenom známé, ale i krajně neoblíbené!“

„Nepochybuji o tom, že se najde způsob, jak vám pomoci, my lady,“ snažil seji uklidnit Jean. „Kapitán Bicarat rozhodně nepatří k lidem, kteří mají
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národnostní předsudky, a zcela jistě se vynasnaží vaši obtížnou situaci, do níž jste se ne vlastní vinou dostali, vyřešit co nejlépe!“

„Pokud mu to ovšem dovolí ta banda, která s námi žel sdílí palubu!“ poznamenal Angličan.

Jean vrhl postranní pohled k Flaubertově kajutě, před níž postávaly dvě tmavé postavy a pokrčil rameny:

„Uvidíme…“

„Máte pravdu, mladý muži. Musíme doufat!“ přisvědčil lord Gosnold. „Díky lekci, kterou jste jim dnes odpoledne udělil, věřím, že většina z nich ztratila myšlenky na nějaké nepravosti. Prozatím!“

Plavčík se tvářil, jako by sledoval zapadající slunce, avšak ve skutečnosti si po očku prohlížel jemný profil dívčí tváře, rýsující se proti rozsvícené olejové lampě. Znovu si uvědomil, jak velice je hezká.

„Musíte být unavená, slečno…,“ odvážil se.

„Není to tak hrozné,“ sklopila dívka dlouhé řasy. „Radost z toho, jak celá ta děsivá situace dopadla, mě dostatečně vzpružila,“ usmála se.

„Když je člověk svědkem zázraku,“ přidala se s pohnutím v hlase lady Gosnoldová, „pak je tím vždycky nějakým způsobem poznamenán, a já nepochybuji o tom, že dnes se zázrak skutečně stal!“

„Pan de Conti je vynikající šermíř, Eliz.“

„Což ovšem zhola nic nemění na skutečnosti, že má vaše manželka pravdu,“ řekl rychle Jean. „I mně připadá neuvěřitelné, že to všechno takhle dopadlo.“

„Muž se nesmí nechat v takovýchto chvílích připravit o sebedůvěru!“ namítl lord. Já sám jsem několik podobných soubojů absolvoval, a proto dobře vím, že bez kapky sebevědomí…“

„Víte, kdo je Flaubert, mylorde?“

Angličan pokrčil rameny.

„Ale…, teď už na tom vlastně vůbec nezáleží. Chvíle, které jsem se bál, je za mnou a způsob, jakým mne Bůh skrze ni provedl, mi dává naději i do budoucna. Přeji vám dobrou noc!“ uklonil se Jean manželům Gosnoldovým a lehkým kývnutím se zvlášť rozloučil i s Patricií.

Oceán okolo JITŘENKY se propadl do hluboké tmy, jež udělala tečku za dnem plným převratných událostí. Zároveň se však stala i oponou pro další dějství rozehraného dramatu.

„Dejte si pozor, Jeane,“ podával mladíkovi dvě nabité bambitky de La Salle. „Po porážce Flauberta sice bojový duch z mnohých značně vyprchal, ale to neznamená, že máme vyhráno. La Préemu s Claudem se v tom zmatku

122$

 

podařilo zmizet a v téhle tmě je už pochopitelně nikdo nenajde, takže nebude na škodu, když zůstaneme přes noc ve střehu. Nadějné ovšem je, že několik mužů již přišlo za kapitánem s prosíkem.“

Škoda že ne všichni…, pomyslel si Jean, který si uvědomoval, že takových mužů, jako je Flaubertův pobočník a bezuchý námořník, je na lodi daleko více!

+ + +

Flaubert seděl za malým kulatým stolkem, na němž bylo prostřeno k snídani a díval se před sebe nepřítomným pohledem slepce. Proseděl takto celou noc a nereagoval ani na příchod námořníka, jenž mu jako obvykle přinesl čaj a suchary s dozlatova opečenými plátky slaniny. Ignoroval dokonce i návštěvu kapitána Bicarata a druhého důstojníka, kteří mu přišli oznámit, aby počítal s tím, že bude předán spravedlnosti v Quebeku. Jako by na něho dopadla tíže celého jeho života a on se pod tou váhou náhle zhroutil. Přítomnost pro něho znamenala stejně málo jako budoucnost, v níž už nikdy nebude moci uskutečnit své plány. Prostě zemřel, i když mu ten mladíček nepustil žilou…

Před očima mu opět vyšlehly rudé plameny hranice a v ní bolestí se svíjející tělo. Obraz, který jej čas od času pronásledoval po celých pětadvacet let. Dnes jej však při tom tak jako jindy nepřepadla nepříčetná touha zabíjet a ničit. O to intenzivnější byl však pocit slabosti, při němž se jakoby propadal někam hluboko do neznáma. Jako tehdy…, pomyslel si. A smrt, zrovna tak jako tenkrát, nepřichází…

Pomstil se s krutostí, jakou by sám u sebe nečekal. Nebylo nic těžkého vyčíhat si toho muže s pokorně sepjatýma rukama na tlustém břiše a nasládlým úsměvem. Zbožný inkvizitor se chodil rád po dobré a vydatné večeři projít na čerstvý vzduch, aby mu rychleji slehlo těžké jídlo. Odvlekl jej onehdy do lesa, daleko od lidí. Těšil se z jeho ustrašeného blekotání, když mu vykřikoval do tváře jména těch, jež připravil o život nebo o zdravý rozum. Opájel se chraptivým jekotem jeho vyschlého hrdla, který nemohl slyšet nikdo jiný než on. Každou buňkou těla vychutnával hrůzu vypoulených očí, když ho přivázal ke stromu a pak před ním rozdělal malý ohýnek. Pomalu na něj přikládal větev za větví a přitom s uspokojením sledoval, jak otec Clermond zvrací nestrávenou večeři. Nejprve mu usekl ruku a donutil jej dívat se, jak se jeho vlastní úd mění v zuhelnatělé škvarky. Držel jej při vědomí, až už nebylo co pálit a na čem si vylévat svou nenávist…
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Pomstil se, ale i přes pocit jakéhosi divokého uspokojení v něm zůstala pachuť porážky, spojená s vědomím, že teď již nemůže vůbec nic! Domů se vrátil zpitý děsivostí zážitku, pachem krve a spáleného masa naplňující mu chřípí…

„Máš v očích ďábla!“ řekla mu matka. Jsi posedlý!“

Ještě tu noc odešel. Navždy! Hnal se pryč na zpěněném koni, s touhou utéci všemu, co zůstalo za ním. Nikdy se mu to nepodařilo a úleva, kterou očekával, nepřicházela. Nepomáhalo mu nic. Dokonce ani to, když si změnil jméno a dosáhl postavení, které mu jiní mohli právem závidět. Zůstávala prázdnota, měnící se postupem času v zatrpklost a nenávist vůči všem, kdo se zdáli být spokojeni…

Chci, abys věděl, že ti odpouštím…

„Viviano!“ zasténal Flaubert. „Viviano!“

Až teprve v této nekonečně dlouhé noci si poprvé od té strašné chvíle uvědomil, že ona štíhlá dívka s nádhernými, jako uhel černými vlasy a jemnou zasněnou tváří by se ho dnes bála a děsila stejně jako všichni ostatní!

„Už žádnou krev!“ řekl nahlas: „Už žádnou krev! Přísahám, Viviano!“

+ + +

„Pánové,“ oslovil kapitán Bicarat malou sešlost v jeho kajutě, „dal jsem vás svolat proto, abychom se společně poradili o dalším postupu. Situace je vzhledem k pohotovému a nanejvýš statečnému zásahu pana hraběte de Conti o mnoho nadějnější, než tomu bylo včera,“ mírně kývl hlavou na Jeana, „přesto však zůstává i nadále velice vážná. Chceme-li ve zdraví přežít, musíme se vystříhat každé chyby. Osobně přiznávám, že jsem jich od počátku plavby udělal dost, a v žádném případě v tom nemíním pokračovat!“ doznal kapitán sebekriticky.

„Nechrne minulost minulostí,“ máchl rukou de La Salle, „a raději nám povězte, co v dané situaci považujete za nejdůležitější!“

„Najít La Préeho a toho bezuchého mizeru! Vzhledem k tomu, že mají určitě mezi posádkou několik dobrých přátel, je nezbytně nutné vytáhnout ty dva na denní světlo!“

„Prohledali jsme kdeco…,“ hlásil Mario. Jak jste řek, kapitáne, chlapi jim musejí dělat zeď!“

„Do země se nepropadli a vy je dostanete! Ale pokud možno, bez střílení!“ upozornil Bicarat lodníka.
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„Být vámi, kapitáne, pak bych na ně žádné ohledy nebral!“ utrousil lord Gosnold. „S milosrdenstvím se na takovéhle typy nesmí plýtvat.“

„Chci je dostat živé proto, abych je mohl pověsit, mylorde!“ vysvětlil trochu netrpělivě Bicarat Angličanovi. „Tolik zkušeností ještě mám, abych věděl, že kázeň a pořádek na lodi zjedná nejlépe pohled na pár houpajících se oběšenců.“

„Měl jsem jenom takový pocit, že… však víte!“ zabloudil Angličan rozpačitě očima k Jeanovi. „Mám-li být upřímný, trochu jsem se obával… člověk přece nemůže… Samozřejmě že ani mne nenechal čin pana hraběte chladným!“ dodal rychle, když si povšiml zaraženého mlčení ostatních přítomných.

„Náš převor v klášteře nám často opakoval větu, abychom se nesnažili sloučit neslučitelné, mylorde!“ zaujal de La Salle pohodlnou polohu, jako by neseděl v těsné kajutě, ale v příjemném chládku klášterní posluchárny. „Čin pana de Conti nebyl přece žádnou všeobecně platnou směrnicí, nýbrž příkladným osobním jednáním ve smyslu Ježíšova učení. Jistě jej lze obdivovat, ale pochopitelně není možné ho bez rozmyslu aplikovat ve všech případech při výkonu spravedlnosti!“

„Mám pocit, že jsme se sešli za zcela jiným účelem, než jsou filosofické úvahy a disputace!“ upozornil Jean, kterému začínala být rozvíjející se diskuse krajně nepříjemnou.

„Souhlasím…,“ odkašlal si Bicarat, „tak tedy přikročme k dalšímu předmětu a tím je: Přítomnost lorda Gosnolda a jeho rodiny na palubě lodi.“ „V tomhle směru vám ovšem nepomohu, pánové!“ poznamenal kousavě Angličan. „Nemohu za to, že jsme se stali problémem!“

„Chceme vám pomoci, mylorde!“ stáhl trochu dotčeně rty Bicarat, jehož sebevědomé vystupování anglického šlechtice začínalo dráždit. „Za vaši přítomnost se cítím pochopitelně osobně zodpovědný.“

„Promiňte, kapitáne,“ změnil Angličan tón, „ale od té chvíle, co jsem dostal pažbou po hlavě, mě strašně bolí, což ovšem v žádném případě neomlouvá mou nevrlost.“

„Možná to není jenom tou boulí na zátylku, mylorde,“ pousmál se de La Salle, „ale nic si z toho nedělejte! Já mám také po včerejšku takové zvláštní pocity. Náš převor, kterého jsem již před chvílí vzpomínal, a jenž byl mimochodem velice moudrý muž, by nám pravděpodobně vysvětlil, že se v nás hnulo svědomí.“

„Neodbíhejte laskavě od tématu, Caveliere!“ napomenul Bicarat šlechtice. Jestli se budeme navzájem popichovat, můžeme se rovnou rozejít. Ne—
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zapomeňte, že za sebou mám probdělou noc. Takže, kde jsme to vlastně skončili…? Ach tak… v první řadě se tedy jedná o bezpečnost vaší manželky a dcery,“ obrátil se kapitán na lorda Gosnolda. „Nebylo by bezesporu moudré, aby vycházely samy na palubu alespoň do té doby, než se situace vykrystalizuje!“

„Pokud by dámy stály o můj doprovod,“ uklonil se s typicky francouzským šarmem de La Salle, jsem jim plně k dispozici.“

„Neberte mé varování na lehkou váhu!“ zvedl karatelsky prst Bicarat. „Ti holomci se sice stáhli, ale nepochybuji, že jim rychle otrne.“

„Na skopičiny nemá nikdo z nás chuť,“ ubezpečil kapitána lodník. Já osobně toužím pouze po jednom a to: Co nejrychleji doplout do Quebeku a tam dát týhle lodi vale!“

„Hm…,“ zasmušil se Bicarat, „teď jde jenom o to, jestli s tebou budu chtít rozvázat pracovní smlouvu!“

„Nezůstanu, i kdybych neměl dostat zaplaceno ani pětník!“ trval si na svém Mario.

„Tvou prvořadou povinností by mělo být splnit králův rozkaz,“ ošíval se kapitán, který stejně jako lodník věděl, že pokud došlo ke změně kurzu, má každý námořník právo podat v prvním přístavním městě výpověď.

„Tak abyste věděl, kapitáne! Nikdy mi nebylo po chuti vyzbrojovat piráty a od samýho začátku se mi tahle plavba dvakrát nezdála, ale teď bych nejraději naházel všechny ty krámy z podpalubí do moře!“

„Opovaž se tyhle své názory roztrubovat mezi posádkou. Musel bych to vzít jako odepření poslušnosti a vyvodit z toho patřičné důsledky. Slíbil jsem králi, že náklad dopravím v pořádku na určené místo, a to také udělám!“

„To se nám to cestování pěkně protáhne,“ hvízdl de La Salle. „Záliv Svatého Vavřince a Karibské moře…“

„Přál jste si poznat daleké kraje!“ usadil ho Bicarat.

„Ach ano…,“ povzdechl si odevzdaně šlechtic, „představy a skutečnost… téměř vždy se liší!“

„A to ještě nevíte, že před Quebekem nás čeká anglický Salem! V noci jsem totiž uvažoval, jak pomoci lordu Gosnoldovi coby bližnímu v nouzi, a tak mi napadlo, že tohle město puritánů pro nás nebude zase až tak strašná zajížďka. Navíc tam lze snadno doplnit zásoby čerstvých potravin a… pokud za nás náš nový přítel ztratí slovíčko, mohou nám tam loďaři prohlédnout loď!“
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Jste opravdový gentleman nebo spíš pravý francouzský kavalír, kapitáne!“ nešetřil chválou Angličan. „Upřímně řečeno, v něco podobného jsem se neodvažoval ani doufat.“

„Ono se časem vyjasní a vyřeší daleko víc věcí… nebo taky zamotá,“ bručel Bicarat. „Důležité je, abychom si zachovali chladnou hlavu a rozvahu v…“ usekl kapitán v půli věty a zpozorněl.

Venku se ozvaly jakési vzrušené hlasy, následovalo několik výkřiků, pád těla a dupání nohou vybíhajících na velitelský můstek.

„Sou tady!“ rozrazil dveře La Prée s dvěma bambitkami v rukou, následován podobně vyzbrojeným Claudem a několika dalšími muži. „Dokonce všichni!“ rozkročil se vítězoslavně. „Mládenci,“ houkl za sebe, „budete nám krejt záda pro případ, že by se našel nějakej dobrák se šlechetnými úmysly!“

„Bez obav!“ uklidnil ho jeden z kompliců. „Hlavně si ty uvnitř pořádně podejte!“

„Překvapení, což?1 vycenil ostré zuby v úsměvu La Prée. „Vsadím se, že něco podobnýho jste nečekali! Možná že je na lodi pár hlupáků, co se nechaj dojmout vznešenejma gestama, ale pořád zbejvá dost těch, co maj chuť všechny vás jednoduše naházet přes palubu. Kdo neumí plavat, bude to mít rychlejc za sebou… Dámy samozřejmě mohou zůstat!“

Je ti jasný, že si říkáš o malér?“ vztyčil se hrozivě Bicarat.

„Neřečni a padej! Ven na palubu!“ rozkřikl se La Prée. „A vy samozřejmě taky!“ ukázal ústím hlavně na ostatní.

„Tohle ti nedaruju!“ zatínal pěsti Bicarat.

„Vykřikovat si můžeš, až tě budou ožírat žraloci! Já totiž nedovedu bejt tak milosrdnej jako tady pan hrabě!“ uklonil se výsměšně Flaubertův pobočník Jeanovi. „Alou!“

Bicarat vyšel na palubu a zamžoural očima do prudkého slunečního světla. Nadechl se a velkopansky si přitom strčil ruce do kapes svého kabátce.

„Koukej ty pracky vyndat!“ poručil mu La Prée, kterého kapitánovo okázale bezstarostné gesto podráždilo.

„Ale prosím tě,“ nakročil proti němu Bicarat odvážně, až donutil La Préeho o dva kroky ustoupit, „svoje ruce si mohu strkat kam chci!“

„Povídám, ven s nima!“ namířil na něho La Prée pistoli.

Kapitán odvrátil pohled stranou a provokativně si odplivl.

„Řek sis vo to sám!“
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V příští vteřině by La Prée zcela jistě vystřelil, ale Bicarat jej přece jenom o nějakou tu setinu vteřiny předešel. Flaubertův pobočník se trochu pokrčil v kolenou a s jakýmsi němým úžasem zíral na rozervanou látku Bicaratovy kapsy, z níž trčela krátká, kouřící se hlaveň. V následující chvíli zkřivil obličej bolestí a oběma rukama si stiskl žaludek. Pak zavřel oči a pomalu se sesul k zemi.

Bezuchý Claude strnul překvapením, ale stejně rychle se z něho probral. Zaklel a zvedl svou zbraň proti kapitánově hlavě. Než však stačil zmáčknout spoušť, práskla vzduchem další rána a prudký náraz vypálené kulky odhodil Claudeho tělo proti zábradlí velitelského můstku, kde zůstalo ležet bez jediné známky života.

Hlavy přítomných se naráz otočily k místu, odkud houkl poslední výstřel. Flaubert stál mezi dveřmi své kajuty a lhostejně hleděl na nehybné tělo svého někdejšího přisluhovače. Vystřelenou mušketu nechal jaksi znechuceně dopadnout před své nohy a aniž by se obrátil konkrétně na někoho, pronesl:

„Už žádnou krev!“

La Sallovi neušlo, že se těžce raněný La Prée při zvuku Flaubertova hlasu pohnul, otevřel oči a začal pohybovat rty. Sklonil se k němu.

„Chci s ním… mluvit!“ vyrážel ze sebe umírající.

„Poslyšte, Flauberte!“ upozornil šlechtic bývalého prvního důstojníka, „váš přítel umírá a volá vás!“

Flaubert několik okamžiků na La Salla nechápavě hleděl, jako by nerozuměl, co po něm požaduje, a pak se obrátil k odchodu do své kajuty. Ve dveřích se však zastavil a odtušil: „Nevím nic o tom, že bych měl někdy nějakého přítele!“

„Svině! Ta… odporná… pro…“ nadzvedl se na loktech La Prée a vydechl naposledy.

+ + +

„Dobře to dopadlo!“ Konstatoval o něco později ulehčené de La Salle.

„Caveliere!“ v Bicaratově hlase nebyla stopa vlídnosti: „Mohl byste mi laskavě vysvětlit, jak se Flaubert dostal k té bouchačce?“

„Díky Bohu, že ji měl!“
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„Nebudu vám to vymlouvat, ale příště si plňte lépe své povinnosti nebo vás budu muset potrestat. Pokud vím, prohlídku v jeho kajutě jste včera večer dělal právě vy!“

+ + +

Dvě bezvládná lidská těla letěla několik vteřin vzduchem a poté dopadla s tichým šplouchnutím na hladinu.

„Ani křesťanskej pohřeb jim nevystrojili, pacholci!“ rozčiloval se polohlasně jeden z mužů očividně zkrotlé posádky.

„Stejně by jim to bylo houby platný!“ pokřižoval se Jorrdan. „Očistec není dostatečně dlouhej na to, aby jim mohlo bejt vodpuštěno!“

„Ty tomu nějak rozumíš a vůbec… nemysli si, že ty bys v tomhle směru dopad lip! Pochybuju, že by za tebe někdo ztratil Otčenáš nebo alespoň Zdrávas. Leda ten plavčík, jenomže to je zas kacíř…“

„Člověk musí sám myslet na zadní kolečka,“ poučoval námořníka lodní tesař, „například já za sebe nechávám pravidelně, před každou plavbou, sloužit záhrobní mši. Pro jistotu.“

Muž se chystal pronést něco kousavého, ale stihl se pouze nadechnout, protože v té chvíli se ozval z velitelského můstku energický kapitánův hlas.

„Dejte prosím pozor na několik informací, které vám potřebuji sdělit:

Předně oznamuji, že jsme změnili kurz plavby a naše první zastávka bude v Salemu, kde vyložíme lorda Gosnolda s rodinou. Druhou zastávkou bude Quebek, místo předání piráta Flauberta do rukou spravedlnosti. La Prée a Claude jsou mrtvi, takže oprátce ušli.

Co se týče vás ostatních, pokud se po zbytek cesty budete chovat slušně, zapomenu na všechno, co se stalo, a nepoženu nikoho k odpovědnosti!

Dále…, do funkce prvního důstojníka postupuje pan de La Salle, zatímco druhým důstojníkem jmenuji pana de Conti, o jehož odvaze a morálních kvalitách věřím nikdo z nás nepochybuje!

Každou nekázeň a přestupek proti lodnímu řádu budu stíhat nejpřísnějšími tresty, a to nejméně čtyřiceti ranami bez jedné podle zákona Mojžíšova!“ zakončil Bicarat svůj krátký projev.

Jak se tak díval na mužstvo, hlavou mu prolétlo, že tohle všechno je vlastně opravdu zázrak. JITŘENKA pluje dál, paluba není poseta mrtvými a on sám stojí rozkročen, živ a zdráv, na velitelském můstku. Jistě…, ještě nedopluli, ale…

Udělal několik kroků a zastavil se před rozpačitě se tvářícím Jeanem.
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„Vlastně jsem vám v tom rychlém sledu událostí ještě ani nestačil poděkovat, pane hrabě!“ podal mladíkovi ruku. „Opravdu by mě mrzelo, kdybyste si měl myslet, že kapitán Bicarat je nevděčný chlap!“

„Nevím, zda vám na tom svém novém místě budu co platný…“

Bicarat si chvíli Jeana zadumaně prohlížel, pak se pousmál a prohlásil: „Mít po svém boku muže, jako jste vy, pane de Conti, by si určitě považoval za čest i sám král, natož já!“

Pak se otočil na podpatku a odkráčel.
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Říkám, že ho měl zabít!“

Lodní tesař Jorrdan pohodil hlavou směrem k Flaubertově kajutě s takovou vehemencí, až se mu v uchu rozhoupal zlatý kruh.

„Proříznout hrdlo takovýmu ancikristovi není hřích, ale bohulibej skutek!“ pokračoval tvrdohlavě přes zřejmý nesouhlas několika mužů, kteří stáli okolo.

„Ty… poslyš!“ vystoupil z hloučku námořníků hubený chlap s dlouhým splývavým knírem a ušmudlaným šátkem okolo hlavy. „Nech si poradit a zavři klapačku sám, než ti pomůžu!“

„Snad mi nechceš vyhrožovat, Geraisi?“

Muž místo odpovědi sáhl pod košili a vytáhl nůž.

„Rád vyzkouším, jestli seš na tohle stejně dobrej jako na mletí pantem,“ postavil se do střehu. „Už mi tím svým tlacháním deš na nervy. Jednou provždy si zapamatuj, že Flaubert je kámoš! Možná blbej, ale kámoš a já nesnesu, aby ses do něj furt něčím navážel!“

„Kamarád, co svý přátele vodstřeluje jak divoký holuby!“ hecoval Jorrdan.

Geraisovy oči se přimhouřily.

Od posledních rušných událostí citelně narůstalo mezi mužstvem napětí. Přibývalo hádek a ke rvačkám nedocházelo jen díky strachu z přísných postihů a trestů.

„Schovej tu kudlu!“ radil mu Jorrdan. „Znáš Bicarata, jestli se to domákne, dá nás zmrskat. Přinejlepším!“
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Ale to už Gerais prudce máchl nožem. Byl to rychlý a nebezpečný výpad, svědčící o tom, že majitel této zbraně ji umí používat. Lodní tesař však rovněž nepatřil mezi rváče začátečníky. Uskočil stranou, bleskurychle se shýbl a podrazil svému soupeři nohy. Námořník ztratil rovnováhu, padl obličejem k zemi, a ke své smůle narazil pravým okem na plachetní úpon. Válel se po zemi a řval bolestí, přičemž upustil nůž, který Jorrdan pohotově odkopl stranou.

A bylo po zápasu. Raněný sténal a s okem přikrytým dlaní se pomalu zvedal z prken paluby.

„Zabiju tě!“ chrčel nenávistně s tváří zalitou krví. „Přísahám, že tě zabiju!“

„Právě ses o to pokusil…,“ připomněl mu lodní tesař a chystal se zmizet.

„Co se to tady děje?!“ prorazil de La Salle rameny hlouček diváků a na moment se zastavil pohledem u krvácejícího Geraise. Otočil se na nejistě se tvářícího Jorrdana a zeptal se: „Mohl bys mi to vysvětlit?“

„No co. Zakopnul a takhle to dopadlo,“ zvedl drze bradu lodní tesař.

„Skutečně?!“

„Při všech svatejch, je to vopravdu tak, pane de La Salle!“

„Proč jste se rvali?“

„My…? Přece víme, že je to zakázaný, že jo, chlapi?“

Námořníci se po sobě dívali a pochechtávali se. Gerais mlčel a nenávistně hleděl zdravým okem na Jorrdana. Měl neblahé tušení, že na to druhé už pravděpodobně nikdy neuvidí.

„Dojdi si za Pheippem, ať ti to ošetří!“ utrhl se na něho první důstojník. „A teď s pravdou ven!“ rozkřikl se na hlouček přihlížejících.

„Navážel se do jeho kámoše!“

„Kdo?“

„Tenhle přece!“ pustil se za všechny do vysvětlování téměř plešatý chlap, oblečený do staré dragounské uniformy, a ukázal prstem na lodního tesaře.

Jorrdane, je ti jasné, jaký trest určil kapitán za podobný přestupek?“

„Copak já nějakej přestupek udělal? Přece jsem se musel bránit, když na mě vytáh kudlu!“

Jenže tys ho provokoval!“ přeměřil si zlobně tesaře chlápek v uniformě. „Tvrdil, že Conti měl Flauberta podříznout!“ prohlásil směrem k de La Sallovi.

„A co jinýho asi zasluhoval?“
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„Docela by mě zajímalo, proč ti Flaubert tak leží v žaludku,“ postoupil o krok námořník „Trapně se opakuješ neustálým spíláním mu do ďábelníků! Netvrdím, že je svatej, ale nebyl o nic horší než jiní velitelé.“

„Tak podívej, ty chytrej,“ neskrýval své opovržení lodní tesař. „Když tvrdím, že měl Conti Flaubertovi zmáčknout típek, tak vím, proč to říkám!“ „Žádám, pane, abyste mu tyhle řeči zatrhnul!“ vybuchl muž rozhořčeně. Jestli ho budu nucen ještě chvíli poslouchat, stane se dovopravdy neštěstí!“

Jorrdan se už zase nadechoval, ale předešel jej klidný hlas:

„Poslyš, Jorrdane, proč tě tolik dráždí, že pan de Conti Flaubertovi odpustil?“

„Dráždí…?“ upřel lodní tesař oči na Levasseura, který již hodnou chvíli celý rozhovor poslouchal.

„Ovšem. Jinak bys to už totiž dávno hodil jednoduše za hlavu a nemluvil o tom pořád.“

„Podívejme na Levasseura! Jak on všemu rozumí?“

„A proč tedy chodíš po lodi jako bubák a hledáš, koho bys moh pokousat?“

„Vod tý doby, co tě ten plavčík naučil slabikovat, seš vopravdu k nepoznání! Hotovej děd vševěd!“ ukrajoval jízlivě tesař.

„Tebe tíží svědomí…“

„Čím dál tím lip, Levasseure!“ vyprskl lodní tesař přehnaným veselím. „Sekni prosím tě s kormidelničinou a nasaď si kolárek!“

„Tímhle, hochu, nepřesvědčíš sebe ani druhý! Ale jinak si klidně posluž. Vím stejně dobře jako ty, že nejlepší obranou je útok!“

„Když už jsme tedy u toho, co bys dělal na místě toho kluka ty?“ „Přiznám se, že nevím…“

„Vida,“ tleskl Jorrdan dlaněmi. „A to je všelijakejch chytrejch řečí.“ „Skutečně nevím,“ rozvážně zopakoval Levasseur, „ale jedno jsem pochopil. Ta zvláštní událost, které jsme byli nedávno svědky, byla výzva. Příklad pro každého z nás bez rozdílu!“

„Příklad…,“ převaloval Jorrdan to slovo na jazyku, jako by mělo trpkou příchuť. Jenomže kdyby mi někdo před očima vyvraždil celou rodinu…“ „Ovšem…, my jsme dovedli zabít pro podstatně menší věci, viď?“ „Nevím, o čem to mluvíš!“

„Ale samozřejmě že víš,“ rozesmál se Levasseur Jorrdanovu kyselému výrazu. „A vyhýbej se Geraisovi, myslím, že patří do stejné sorty lidí jako ty. Také neumí zapomínat a odpouštět.“
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„Dám si pozor,“ ubezpečil kormidelníka Jorrdan. „Konečně, musím si ho dávat už hezkou řádku let a jak vidíš, dejchám.“

„Štěstí bývá v tomhle směru velice vrtkavé.“

„Pro takovej případ nosím náušnici! Ten zlatej kroužek..“

„…je viditelným znamením tvého strachu!“ přerušil jeho litanii odmítavým gestem Levasseur. „Podívej,“ odhrnul si dlouhé vlasy a ukázal propíchnutý ušní lalůček, „i já ji nosil. Ležela čtyřicet dní a čtyřicet nocí ve svěcený vodě, ale strachu ani pocitu viny mě nezbavila. To odstranil až… Ježíš!“ Jaks moh něco tak cennýho zahodit?1 zděsil se lodní tesař. Jestli víš to samý co já, pak ti musí bejt jasný, že se to mistrům nebude líbit!“ drmolil a začal se ustrašeně rozhlížet okolo sebe.

„Teď zase pro změnu nevím já, o čem to mluvíš, ale fakt je, že jsem za ni mohl dostat pěknejch pár zlaťáků!“

„Tohle není legrace,“ zlověstně podotkl Jorrdan a otočil se zády.

Ještě něco, Jorrdane!“ volal za ním kormidelník „Pan de La Salle ti odpustil nepříjemnej trest. Měl bys mu alespoň poděkovat!“

„Bejvals docela správnej chlap, Levasseure!“ třásl se teď již vzteky tesař. „Stávals u kormidla, bafal z dýmky a nikoho sis nevšímal. Neměls v tomhle směru nic měnit! A ještě jenom tak na okraj: Jen co ses zbavil tý náušnice, rozbili ti hlavu!“

Jorrdan zmizel v podpalubí a ostatní muži se vytráceli za ním.

„Musím vám poděkovat, Levasseure!“ stiskl kormidelníkovi ruku La Salle. „Ovzduší na lodi není nejlepší a člověk si občas neví rady.“

„Už jim otrnulo,“ zhodnotil kormidelník situaci, „ale jak je vidět, nezapomněli!“

„To by snad ani nešlo,“ přisvědčil šlechtic. „Víte, člověk může zapomenout církevní dogmata, teologii Jana Zlatoústého nebo nedělní kázání…, ale setkání se SVÉTLEM? Povězte mi, Levasseure, vy také věříte, že máte Ježíše v srdci?*

„Abych byl upřímný…, lituju, že jsem jej tam tak dlouho neměl!“

„No ne!“ žasl de La Salle. „A jak tam přišel, když tam předtím nebyl?* „Požádal jsem ho o to…, copak vás tohle v semináři neučili?*

„Ale ano. Učili jsme se tam spoustu různých věcí…, ale jaksi pouze… teoreticky. Množství toho vědění se pak na člověka nabalovalo, dávalo mu pocit, že všemu rozumí a zároveň sloužilo jako dokonalé brnění proti jakýmkoli hlubším vnitřním otřesům. Jenomže pak přijde jakési dvacetileté ucho, zamává párkrát kordem a všechno jde do kytek… á propos, milý Levasseure, nechtěl byste někdy přijít na kus řeči?“
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„Nejsem kdovíjak zábavný společník pane!“

„Což ovšem neznamená, že se od vás nemůže člověk ledacos zajímavého dozvědět,“ zasmál se šlechtic a poplácal Levasseura přátelsky po zádech.

+ + +

Nad bílými plachtami JITŘENKY se rodil nový srpnový den. Námořník, kterému pomalu končila noční hlídka, si pohvizdoval nějakou melodii, kuchař Phelippe rachotil dvěma obrovskými pánvemi a za kormidelnickým kolem zíval de La Salle. Zrůžovělé ranní nebe slibovalo klidné počasí. Den jako stvořený pro radostné úvahy a optimistické pohledy do budoucna.

De La Salle se protáhl a tělem mu přitom proběhl slastný pocit, že život je skutečně krásný, když… když… zkrátka, když ho doopravdy žijeme! „Nechcete vystřídat, Caveliere?“

„Chodíte tiše jako duch!“ trhl rameny de La Salle. „Vůbec jsem neslyšel, že za mnou stojíte, Jeane!“

„To je tím, že jste viditelně myšlenkami někde jinde.“

„Ach ano, máte pravdu! Zrovna jsem přemýšlel o tom, jak je krásné, že namísto řeholnické sutany mohu nosit oděv jako všichni ostatní. Jenomže tomuhle vy, vážený pane de Conti, nemůžete nikdy rozumět.“

„Možná byste se divil.“

„Kdepak! To se těžko představuje…, ale jak se říká: Všechno zlé k něčemu dobré! Těch několik let mě alespoň naučilo vážit si svobody.“

„Kdyby vás tak slyšeli vaši bývalí představení!“

Já vím, že moc důvodů ke spokojenosti se mnou neměli,“ přiznal de La Salle bez kouska lítosti a znovu zívl.

„Vystřídám vás!“ zopakoval nabídku novopečený druhý důstojník „V žádném případě! Za chvíli vám začnou vaše vlastní povinnosti a potom…, mám takový dojem, že támhle na vás kdosi čeká!“

„Kdo by,“ potemněl malinko Jeanův dohněda opálený obličej.

„Nebo že bych se mýlil?“ přimhouřil de La Salle oko. „Připadá mi ale poněkud podivné, že slečna Patricie se už tak dlouho kochá pohledem na vycházející slunce!“

„Vy v sobě opravdu nezapřete bývalého versailleského intrikána, Caveliere!“

„Copak, copak? Vám se snad to děvče nelíbí?“ zeptal se La Salle s nevinným úsměvem.
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„Zdá se mi, pane, že jste opravdu až příliš brzy zapomněl na přísnost jezuitského semináře!“

„Ba ba, je to na pokání… Tvrdý chléb, voda a spánek na holé zemi!“ udělal mladý šlechtic zkroušený obličej.

„To je málo za vaši všetečnost!“

„Dobrá…, jestli tedy chcete, stoupněte si za mě ke kormidlu a já se jí půjdu dvořit místo vás…“

„S vámi se doopravdy nedá mluvit vážně, Caveliere!“ chystal se Jean seběhnout po palubních schůdcích.

Jeane…!“ usmívaly se de La Sallovy pomněnkově modré oči. „Ani nevíte, jak moc bych vám přál skutečné štěstí. V žádném případě jsem se vás nechtěl dotknout!“

„Vždyť já vím…,“ zabručel rozpačitě mladík.

„Přeji vám hezký den, příteli… a já? Já se půjdu na nějakou tu hodinku prospat. Jenom co přijde Levasseur.“

Patricie Gosnoldová se opírala o hlazené zábradlí a sledovala obrovské, tmavě rudé slunce, které jako by v té chvíli vystupovalo přímo z mořských hlubin. Jean několik okamžiků upřeně pozoroval její záda a pak si zlehka odkašlal.

„Dobré jitro, slečno,“ pozdravil.

Otočila se na něho s milým úsměvem:

„Také máte zálibu v časném vstávání, pane de Conti?“

„No, že by přímo zálibu… Na lodi to ale často jinak nejde. A jsem zvyklý. Když jsem pracoval v La Rochelle jako pomocník v hospodě, bylo jednou z mých povinností zajistit ke snídani čerstvé pečivo. A za lepších dob jsem miloval ranní projížďky na koni.“

 

Já zase chodila téměř každé ráno na jedno pobřežní skalisko. Mojí jedinou společností tam byla obrovská hejna ptáků a občas delfíni, kteří prováděli ty své kousky skoro až u břehu… Abych pravdu řekla, vůbec se do Evropy netěším!“

„Chcete říci, že se netěšíte domů?“

„Pro mne se stala pravým domovem Amerika. Když byl můj otec pověřen státním posláním v zámoří, byla jsem ještě hodně malá. Z celé Anglie si pamatuji pouze nablýskané schodiště, obrovský park a vysoko nastlanou postel,“ vzpomínala dívka.

„Takže vám vůbec nevadí, že se vracíte zpátky do Nového světa?“ „Nevím…, situace se změnila. Otec ani matka se rozhodně nebudou chtít v Salemu dlouho zdržet; mají na Ameriku trochu jiný pohled než já. A potom,
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cena zaplacená za tento návrat je příliš vysoká, než abych se mohla upřímně radovat.“

„Na našem panství v Montrei,“ opřel se Jean pohodlně o zábradlí, jsme také měli hosty, kteří v Americe strávili několik let, ale jejich názory se v mnohém od vašich lišily. Někteří z nich dokonce tvrdili, že se tam vůbec nedá žít.“

„Amerika není Evropa…,“ zasnila se dívka, je toho tam mnoho, s čím se člověk na starém kontinentě prostě nesetká. Všechno je nepředstavitelně veliké, řekla bych… syrové a ne všichni lidé si samozřejmě na takové podmínky zvyknou. V mém případě to však byla láska na první pohled. Neskutečně rozlehlé lesy, jezera obrovských rozměrů, řeky, po nichž mohou plout i zámořské lodě hluboko do vnitrozemí, hory, jimiž můžete cestovat celé měsíce, aniž byste narazil na jediného človíčka…“

„Copak tam nežijí Indiáni?“ vzpomněl si mladík na vyprávění o amerických domorodcích.

„Ach ano, Indiáni!“ povzdechla si nostalgicky Patricie. „Právě oni jsou vlastně jedním z hlavních důvodů, proč se vracíme do Anglie.“

„Slyšel jsem, že jsou nebezpeční!“

„Nebezpeční..?“ přemýšlela dívka. „Snad… Pro anglické kolonie znamenají na každý pád stálou hrozbu, ale za to si mohou osadníci sami. Namísto, aby se jim snažili porozumět a získávat si jejich přátelství, dávají jim najevo své pohrdání. Brzy zapomněli, že nebýt Indiánů, nepřežil by nikdo z nich první zimu!“

„Přiznám se, že jsem na ně docela zvědavý. Prý si vyholují lebky, nosí ve vlasech peří a vydávají hrůzostrašný válečný pokřik!“

„Ano, jistě! Většina lidí o nich ví právě jenom tohle!“ vloudil se stín hněvu do dívčina hlasu. „Málokterý běloch si dal tu práci hledat k nim cestu a zjistit, jací jsou ve skutečnosti. Je to veliká škoda pro bílou i rudou rasu. Američtí domorodci jsou nesmírně zajímaví lidé s vlastními dějinami, zvyky, způsoby jednání…, ale drtivá většina kolonistů je příliš povrchní na to, aby se zabývala nějakými „divochy“!“

„Měla jste snad možnost poznat je lépe než ti ostatní?“ vyzvídal Jean, kterému nemohl uniknout výraz jakéhosi vnitřního zaujetí v Patriciině tváři, když o Indiánech hovořila.

„Právě proto, že se mi to podařilo, jsme urychleně opouštěli Ameriku!“ usmála se dívka na Jeana velkýma hnědýma očima. „Mojí matce se jednoduše nelíbilo, že budoucí anglická lady vysedává v indiánských vesnicích,
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poslouchá tamější legendy, učí se šít mokasíny a lovit ryby v pobřežních mělčinách.“

Jean si dívku, stojící proti němu, měřil značně nedůvěřivým pohledem. Ať se sebevíce snažil, nedovedl si představit tuhle krásnou mladou ženu, oblečenou do elegantních cestovních šatů, jak se prohání s tlupou polonahých divochů.

„Bavilo mě to!“ uhodla jeho myšlenky dívka. „A co si o mně mysleli druzí, na tom mi nikdy až tak moc nezáleželo.“

„Ale vždyť já si přece nic nemyslím…,“ sledoval Jean svou společnici s veselým úsměvem, jenom si vás snažím představit. V něčem mi připomínáte mou mladší sestru. Nejraději běhala s vesnickými dětmi, lezla po stromech a její nejoblíbenější pochoutkou byla nad ohněm pečená jablka.“

„A vy…?“

Já ji musel hlídat, což byla občas pěkná dřina!“

„Také jsem měla bratra,“ zvážněla Patricie. „Měli jsme se moc rádi, byl dobrosrdečný a byla s ním legrace. Vydržel se celé týdny a měsíce toulat sám po lesích. Miloval přírodu a výborněji rozuměl. Jeden hrozný den však domů nepřišel po svých, nýbrž byl přinesen. Byl skalpovaný a hlavu měl rozbitou tomahavkem. Na ten pohled nikdy nezapomenu…,“ dívčin hlas se zachvěl a oči se upřely do dálky. „Den nato se všichni muži z města včetně mého otce sebrali a odjeli. Netrvalo dlouho a nad blízkou vesnicí Penokvidů se vznášel dým. Neutekl jim nikdo, ani děti. Zemřel tam i starý moudrý náčelník Samoset, který mne naučil znát léčivé byliny.

Když se otec vrátil z trestné výpravy, nepoznávala jsem ho. Stal se z něho naprosto jiný člověk. Trvalo přes týden, než s námi promluvil první slovo, a ještě dlouho potom se nám vyhýbal pohledem. Víte, můj otec zabil v boji hodně lidí, i Indiánů, ale tohle bylo něco docela jiného. Pokud člověk neovládne svou touhu po pomstě, stane se z něho vrah!“

Patricie se odmlčela a pohrávala si s úzkým náramkem na svém zápěstí. „Ten večer,“ pokračovala po chvíli, aniž by zvedla hlavu, „ten večer, kdy… kdy jste nám třem zachránil život, jsem poprvé slyšela svého otce, jak se modlí - odpusť nám naše viny! Pak mě a matku objal a… rozplakal se.“ „Také jsem se chtěl mstít. Ve dne v noci jsem přemýšlel a snil o tom, co udělám až… a najednou se ten člověk objevil v La Rochelle. Jsem rád, že jsem to, co se mi tenkrát vylíhlo v hlavě, neuskutečnil.“

Mezi plachtami a lanovím začal výrazně pofukovat svěží vánek, který přichází záhy po východu slunce. Zvedl první vlny a ozdobil je bílou pě-
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nou. Lodní příď se do nich s chutí zakousla a rozstříkla na obě dvě strany spršku vodní tříště.

„Plujeme!“ vyklonil se Jean přes zábradlí.

„Žijeme…,“ dodala Patricie v ozvěnu.

„Život je krásný! Vždycky jsem ho měl rád!“

„I přes všechno to těžké, co v něm v minulosti bylo?“

„Mám jednoho přítele. Jmenuje se de Vernet a má sídlo blízko Saint Omer v Arbans. Bydlel jsem u něho několik dní po oněch tragických rodinných událostech. Tehdy jsem měl pocit, že pro mne život skončil…“

Jean se zadíval na dlouhou, hlubokou vodní brázdu, kterou za sebou loď zanechávala.

„Vzpomínám si, že mi jednoho dne řekl: „Přijde den, Jeane, kdy se otočíte a uvidíte za sebou cestu…“ Měl pravdu. Život jde dál a já mohu přísahat, že mě nic nenaučilo vážit si jej více než právě ten úsek cesty, který jsem od té doby prošel!“

Poklidnou atmosféru narušil ostrý hvizd lodníkovy píšťalky a pět odměřených úderů na lodní zvon. Na JITŘENCE začínal nový pracovní den se všemi svými povinnostmi. Vymění se hlídky, de La Salle přeměří svými přístroji polohu lodi, Levasseur podle něho srovná kormidlo a lodník Mario dostane pro posádku denní rozkaz od kapitána.

„Budete mě muset omluvit, slečno,“ uklonil se Jean. „Rád bych ale v našem rozhovoru pokračoval, pokud by vám to nebylo proti mysli. Třeba… dnes večer?“

„Proč ne?‘ vrhla Patricie na Jeana mírně koketní pohled zpod dlouhých řas.

„Budu se těšit!“ otočil se mladík a vyběhl po několika schůdcích vedoucích na hlavní palubu.

Kdyby v té chvíli věnoval více pozornosti svému okolí, pak by mu zcela jistě neuniklo, že osamocenou Patricii zadumaně pozoruje podsaditý chlapík s tváří posetou ostrůvky drobných pih a vlasy zrzavými jako irský nádeník. Muž si rukou prohrábl kštici, spokojeně se pousmál a nepozorován se vmísil do ranního mumraje mezi ostatní námořníky.

+ + +

„Poslechni, Mario,“ začal nejistě Phelippe, je pravda to, co se o tobě povídá?“
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Já se houby starám o to, co o mně lidi povídaj!“ odtušil lodník svým osobitým, mírně přezíravým způsobem. „Pokud máš ovšem na mysli tu skutečnost, že jsem se stal Ježíšovým učedníkem, pak…“

„Právě to,“ skočil mu do řeči Phelippe.

„Vidíš na tom snad něco špatnýho?!“

„Néé! V žádným případě! Právě naopak!“ mohl si samou horlivostí ukroutit krk kuchař.

„No proto!“ usadil se na převrácený kastrol lodník Je to úplně jednoduchý. Jsem obdoba Petra, Jakuba a Jana. Taky se potloukali na moři předtím, než se s Ježíšem setkali!“

Jistě… jistě!“ otřásal se souhlasně kuchařův podbradek. „Vždyť já tě taky nepozval proto, abych se ti snad smál. Spíš mi napadlo, že bych si s tebou moh o těhle věcech trochu popovídat!“

„Hele, jestli máš v tomhle směru nějaký otázky, obrať se na Contiho. Já sem zatím hotový nedochůdče.“

Jenomže já chci mluvit právě s tebou!“ nedal se odbýt kuchař.

Já tě varoval.“

„Taky po tobě nechci, abys mi kázal, protože kázání těch jsem už v životě slyšel…,“ máchl Phelippe znechuceně baculatou paží, „ale o tobě všichni tvrdí, že ses strašně změnil.“

„Fákt?“ protáhl Mario polichoceně.

„Děláš, jako by sis toho nebyl vědom. Ráno žádná kocovina z chlastu, žádný řvaní. Víš, nic ve zlým, ale vono to s tebou poslední dobou už nebylo občas k vydržení! Jenomže… teď jsem tě slyšel se dokonce i smát a ne jednou!“

„No jo,“ zrozpačitěl lodník „najednou to přišlo a pak už nic nebylo jako dřív!“

Kuchař Phelippe si otřel zpocené dlaně o nohavice kalhot, jak to dělával vždy, když se k něčemu důležitému rozhodoval, a náhle načal z jiného soudku:

„Ty, Mario, co by sis myslel o člověku, kterej se plavil pár let s Lolonaisem?“

Lodník zvedl překvapeně obočí, ale mlčel. Nedovedl si představit tohoto dobrosrdečného a naprosto neškodně vyhlížejícího chlapíka ve společnosti onoho vyhlášeného zabijáka.

„Tak řekni…,“ naléhal Phelippe.

„Byly doby,“ ukrojil Mario opatrně, „kdy bych ho měl za velkýho sekáče…, ale to už je hodně dávno. Ještě před několika dny bych v něm viděl lumpa, co nezasluhuje nic jiného než šibenici.“
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„A dneska!?“

„Asi by mi nezbylo než ho litovat!“

„Nevím, jak tomu mám rozumět?“

Jednoduše. Já sice nikdy pod Lolonaisem nesloužil, ale takový de Longvilliers nebyl určitě vo moc lepší, i když nosil kolem krku krajkovej límec a nepředhazoval svý zajatce žralokům, jak se traduje vo tamtom.“

„Poslední dobou se mi o všem hodně často zdá,“ zatvářil se nešťastně kuchař. „Byla tam jedna žena, Španělka, a měla s sebou dítě… Na to se prostě nedá zapomenout! Snažil jsem se dělat dobrý skutky, nechal postavit novou kapličku Panně Marii, bičoval se v klášteře…“

Já zase užíval jamajskej rum!“ uchechtl se lodník. „Moh jsem si ovšem kliďánko ušetřit do prasátka, protože mi pomáhal stejně jako tobě ta slavná kaplička!“

Jenomže teď už rum nepotřebuješ!?“

„Leda pro zahřátí!“ zašklebil se souhlasně Mario.

„Ale jak je teda zatraceně možný, že jednomu se uleví a druhýmu ne!! Ke všem čertům, copak budu muset celej život závidět lidem, který si večer kliďánko usnou jako nemluvňata a ráno se probudí s čistou hlavou?!“ „Mám pocit, že nikomu nic závidět nemusíš,“ rozhodl Mario a vrhl přitom pohled po Bertranovi, který ležel jako obvykle na své rohoži, a spal nebo se tak alespoň tvářil. „Když uděláš to, co jsem udělal já,“ uvažoval dále nahlas Mario, „nevěřím, že by Bůh jednomu svobodu dal a druhýmu ne.“ „Povídej…,“ visel kuchař lodníkovi na rtech.

„No…, řek jsem na sebe úplně všecko.“

Jak všecko?“

„Všecko, co jsem měl kdy na svědomí, ne?“ utrhl se trochu netrpělivě Mario na kuchaře, který mu nedočkavě skákal do řeči. „Nakonec jsem Boha poprosil, aby mi odpustil.“

„Něco jako zpověď?“

„Snad…,“ připustil lodník, jenomže rozhřešení ti nedá farář, ale Bůh.“ „Mám mluvit nahlas nebo potichu?“

„Abych ti pravdu řek, nevím,“ sledoval Mario kuchaře, který sklonil svou velkou hlavu, až mu naběhl tučný podbradek.

Je to zatraceně těžký,“ otřel si Phelippe po chvíli veliké krůpěje potu, jež mu zalévaly čelo. „Člověk najednou neví, kde začít a ještě ke všemu má pocit, že je malým klukem, kterýho táta načapal, jak mu tahá z kapsy poslední louisdor…“
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Mario si podepřel bradu a díval se, jak kuchař pohybuje nehlučně masitými rty. Zničehonic mu začalo být toho tlustého muže, sedícího jak hromádka neštěstí na nízké stoličce, upřímně líto. Napadlo ho, že by se za něho mohl pomodlit, tak jak to udělal před několika dny v jeho případě Jean.

Svůj nápad proměnil ve skutek a… pak se to stalo. Mario zaslechl, jak něco těžkého dopadlo s žuchnutím na zem. Otevřel oči a dál už pouze vyjeveně zíral, jak se mohutné Phelippeho tělo otřásá jakousi křečí. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že kuchař pláče. Znejistěl, ale pak si vzpomněl, že on sám prožil před nedávnem okamžiky, kdy se s ním děly věci, kterým naprosto nerozuměl. Pokrčil proto rameny a usoudil, že nejlepší bude v klidu vyčkat událostí příštích. To by ale museli být s Phelippem sami.

„Vona ho klepla pepka!“ vytřeštil oči Bask Bertran ze své rohože.

„Nejanči! Kdepak pepka!“ uklidňoval starocha Mario.

„Tak se pomátnul. Vobojí by bylo moc špatný. Každej přece ví, že loď se bez kuchaře nevobejde!“

„Říkám ti, že je v naprostým pořádku!“

„Dojdu pro kapitána!“ rozhodl Bertran.

„Nikam nechoď!“ křikl lodník, ale to už staroch dupal s neobvyklou čilostí po schodech.

„Tak co je s ním!?“ vtrhl do kuchyně Bicarat následován oběma důstojníky.

„Mám-li být upřímný, nevím,“ odvětil nevzrušeně lodník, „ale jestli toho má na svědomí tolik co já, pak hned tak honem neskončí!“ pokýval znalecky hlavou na Jeana. De Conti se sklonil nad kuchařem.

„Právě říká Bohu o věcech, které vyváděl společně s Lolonaisem…,“ poznamenal polohlasně a postavil se vedle de La Salla, který zachmuřeně pozoroval chvějící se tělo.

„Kdysi jsem vám řekl, že jste nebezpečný člověk, Jeane!“

„Prosím vás, Caveliere!“

„Nebezpečný!“ trval si na svém šlechtic.

Jean se snažil uspořádat vír myšlenek kroužících mu v hlavě. Začínala se mu rýsovat jedna skutečnost: Bůh na lodi jedná zvláštním nepochopitelným způsobem, přičemž se dotýká lidí svou odpouštějící spasitelnou láskou.

Phelippe se pozvolna uklidňoval a konečně s námahou zvedl své těžké tělo ze země. Když dosedl na stoličku, vysmrkal se do rukávu a otřel si hřbetem ruky zarudlé oči, vysoukal ze sebe udiveně: „Deset dlouhejch let
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hledání, naděje a zklamání. Deset let strachu a hrůzy z pekla a najednou stačí chvilka, aby se všechno změnilo. Vím, že mi Bůh doopravdy vodpustil!“

„Nebezpečný člověk!“ mumlal si zarytě La Salle.

„Přestaňte s tím, Caveliere!“ okřikl prvního důstojníka Bicarat. „Za prvé

- nevidím na panu de Conti zhola nic nebezpečného a za druhé - tohle všechno mě začíná docela zajímat!“

„No právě!“ neodpustil si de La Salle povytáhnout významně obočí.

Phelippe nebyl toho dne jediný, koho se Bůh dotkl. Ještě než zapadlo slunce, přiběhlo několik mužů za velením lodi, že ten chlap, co má obličej samej důlek po neštovicích a umí zatraceně dobře zacházet s kudlou, dostal nějakej divnej záchvat. Důstojníci v čele s kapitánem jen užasle sledovali, jak se i Poďobanej chvěje a otřásá v pláči.

„Tedy řeknu vám, pánové, jestli to bude pokračovat tímto tempem…,“ bručel Bicarat.

Je pouze otázkou času, kdy se dostane i na nás…,“ dopověděl de La Salle.

„Ano, přesně tak jsem to myslel!“ zamumlal Bicarat a zmizel v kajutě, zatímco si první důstojník zamyšleně hladil čerstvě oholenou bradu.

+ + +

„Viděl jsem to všechno na vlastní voči, abys věděl!“ rozkládal rukama námořník s vlasy barvy liščího ohonu. „Klepal se jako vosika a bulil jak pětiletej harant, kterýmu se zrovna rozlámal houpací kůň.“

„Ale vždyť my ti přece věříme, Cartiere! No řekni, Geraisi, že našemu společnýmu kamarádovi věříme každý jeho slovo?“

„Náhodou jsem tam byl taky,“ ušklíbl se oslovený, který po potyčce s Jorrdanem už viděl pouze na jedno oko, „ten cvok se fakticky choval prapodivně. Představ si, Duransi, že nakonec vytáh tu svoji primovou kudlu a poslal ji obloukem přes palubu!“

„Neuvěřitelné…!“ ohodnotil čin Poďobaného chlapík jménem Durans, navlečený do staré dragounské uniformy. „Ale na týhle lodi se děje takovejch hovadin, že jedna navíc se už ztratí.“

„Co tohle všechno má znamenat?“ nakrčil zrzek starostlivě nos plný pih. „Hlavně aby se to nějak nedotklo i nás!“
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„Hm…,“ uculoval se škodolibě Durans, „to by tak bylo něco, vidět tě, jak se kaješ ze svejch hříchů! Doufám, že mi v tom případě dáš vědět včas! Moc nerad bych vo tuhle podívanou přišel!“

„Pošklebovat se druhým, to ti jde, ale něco vymyslet…“

„Prosím tě, co v týhle situaci chceš ještě vymejšleť?“

„Domák jsem se jedný informace!“

„???“

„Kapitán chce v Quebeku najmout zbrusu novou posádku. Až na nějaký ty výjimky, samozřejmě!“

„Nekecej!“ vyskočil Gerais, jako když ho píchne, ale Durans jej umlčel důrazným gestem:

„Předně tady neřvi a nemávej rukama jak větrnej mlejn. Každej hned zdálky vidí, vo čem je asi řeč. A pak, na tohle má kapitán plný právo! Udělal pro nás už hodně tím, že nás nevydá spravedlnosti.“

„On nás sice nevydá spravedlnosti, ale nechá nás trčet uprostřed pralesů plnejch divochů. Nevím, co je lepší!“

„Přežili to jiný, přežijeme i my!“ lakonicky odsekl Durans. „Ostatně, nebude zvlášť těžký dostat se zpátky do Evropy.“

„S pěkným posudkem!“

„Nějak jste zapomněli, že jsme chtěli na Tortugu!“ vložil se do výměny názorů svých dvou kamarádů Cartier.

„Bejvávalo…“

„Proč hned házet flintu do žita?“

„Ty sis zase přihnul a zamžil se ti rozum, viď!“ usoudil Durans. „Buď si jistej, že tentokrát by nám kapitán neodpustil ani křivej pohled!“

„To se tolik bojíš?“

„Ne, jenom se snažím vidět situaci reálně.“

„A co kdybych vám předložil plán bez jakýhokoliv rizika?1 nevzdával se Cartier.

„Co se mě týče,“ zvedl se Durans, „nemám už zájem pokoušet ďábla!“ „Proč zrovna ďábla?“ posmíval se Cartier. „Proč ne raději Pána Boha? Vo něm se tady mluví přece daleko častěji, ne?“

„Nemíním se zaplést s jedním ani s druhým. La Prée s Claudem jsou mrtvi a Flaubert nevytáhne paty z kajuty. Můj zdravej rozum mi říká, že je třeba přibrzdit a počkat, co příští dny přinesou.“

„Život v Kanadě není žádnej med…“

„Lepší než ho zakončit na ráhně!“

„Tvoje poslední slovo?“
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„Definitivně!“ a námořník v dragounské uniformě udělal čelem vzad.

„Čert ho vem!“ hodil za ním vztekle Cartier. „Poradíme si i bez něho a ještě se rád přidá!“

Já zase myslím, že ho ten čert bude muset vzít dovopravdy!“ zachmuřil se Gerais.

„Nevěřím, že by byl schopnej nás prásknout!“

„Na ryzost lidskýho charakteru je lépe nespoléhat, kamaráde. Příliš draze se to platí.“

A tyto věty se staly zároveň i rozsudkem nad námořníkem Duransem. Ještě téže noci se nad ním zavřela hladina zvlněného oceánu.

Loď opanovala nervózní atmosféra. Zmizení dalšího člena posádky klidu nepřidalo a zároveň se mezi mužstvem rozšířila poplašná zpráva

o chystaném kapitánově rozhodnutí obměnit stávající personál JITŘENKY.

Bicarat se stále více mračil a dráždilo jej i občasné hlasité vyzpěvování kuchaře Phelippeho, Mario prohlašoval, že tohle je zaručeně jeho poslední plavba a Jorrdan přiléval olej do ohně svými pochmurnými předpověďmi.

De La Salle vedl občasné, dlouhé rozhovory s Levasseurem, lord Gosnold s manželkou netrpělivě vyhlíželi pevninu a Jean dělal stále častěji společnost jejich krásné dceři Patricii…

„Klid před bouří, ne…?“ mrkl jednou na ustaraně se tvářícího Maria Poďobanej. Ještěže,“ zkřivil svůj nehezký obličej do úsměvu, je tady někdo, kdo je vo moc silnější než uragán!“

V té chvíli netušil, že tato slova se stanou proroctvím, které se během několika málo dní bezezbytku naplní!
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«Kapitola dvanáctá»

SRPEN L. P. 1676 - BOUŘE

Zatracené vedro!“

De La Salle sundal z hlavy svůj klobouk s mírně omšelým pštrosím pérem a začal si jím se znechuceným výrazem ovívat zpocený obličej.

„Člověk se před ním prostě nikam neschová!“ brblal otráveně, zatímco Bicarat s Jeanem pouze souhlasně přikyvovali.

JITŘENKU pronásledovalo již čtvrtý den naprosté bezvětří, doprovázené stále se zvyšujícími teplotami. Schlíplé plachty visely ze stěžňů jako houf oběšenců na náměstí Gr?ve v Paříži a slunce rozpalovalo dřevěnou palubu do té míry, že po ní nebylo možno přejít bosýma nohama.

„Takové dusno,“ nasadil si klobouk první důstojník, „nebylo snad ani v přijímacím sále ve Versailles, když v křišťálových lustrech hořely stovky voskovic… Tam ale zase bylo nedýchatelně kvůli všemožným přetloukajícím se parfémům,“ dodal po krátké odmlce pedantský.

„A to jim nešlo pod nos, když jsem jim doporučil častější větrání!“ vzpomněl si na uražený výraz lokaje z Louvru Bicarat.

„Na tom nesou vinu královští lékaři, kteří si vzali do hlavy, že vzduch proudící otevřenými okny s sebou přináší neviditelné částice hlístů, způsobující nejrůznější onemocnění,“ pustil se do vysvětlování mladý šlechtic.

„Snad jim ta vznešená společnost na to neskočila?“

„Proč by ne? Lidé jsou přece ochotni věřit kdejaké hlouposti, a to až do chvíle, než někdo vymyslí další, většinou ještě kolosálnější. Všechno na světě podléhá módě. Dámské toalety, prýmky, zlacení na rukávech kabátců

147$

i lékařská věda. Náš otec představený říkával, že lidé nestojí ani tak o to znát pravdu, jako spíš o možnost tvrdit každou chvíli něco jiného!“ Šlechtic znechuceně zafuněl a nechal své přátele hádat zda nad lidskou hloupostí či úmorným vedrem.

Žár, jak se zdálo, skutečně dostupoval svého vrcholu. Sluneční kotouč překryl mlžný, sotva znatelný opar, který však minutu od minuty houstl a činil vzduch téměř nedýchatelným.

Hovor u nízkého stolku vázl, a dokonce i jinak mnohomluvný de La Salle ztrácel viditelně svůj elán.

Jean se zhoupl na židli, aby protáhl své zdřevěnělé tělo a koutkem oka přitom zachytil u kormidla poklimbávajícího Levasseura. Rozhlédl se kolem a náhle zaznamenal, že se k nim svým nezaměnitelným kolébavým krokem blíží lodník Mario.

„Vidím, že jste nějak zvadlí, pánové!“ ukázal řadu zdravých, zářivě bílých zubů v širokém úsměvu. Mario byl totiž jedním z mála členů posádky, který nepříznivé klimatické podmínky snášel přímo obdivuhodným způsobem.

„Právě jsme uvažovali o tom, že by neškodilo vyvětrat!“ pohnul unaveně rty de La Salle.

„Možná…!“ přimhouřil lodník oči ke slunci.

„Všechno mi bude milejší než pobyt v tomhle skleníku!“

„Opravdu…?“ vyměnil si Mario s Bicaratem významný pohled. Já osobně bych upřednostnil sluneční lázeň před tím, co slibuje nebe. Co vy na to, kapitáne?“

„Hm…, všiml jsem si,“ přisvědčil Bicarat, „a právě uvažuju, že nechám zkasat plachty… Prozatím alespoň na hlavním stěžni.“

„Dejte na mě, že se strhne pořádná mela,“ přejel si Mario několikadenní strnisko na tváři. „Rozhodně neuškodí, když se na to tóčo připravíme drobátko předem!“

„Řekni chlapům, ať se do toho pustí!“

„Mám ještě jednu věc,“ sáhl do kapsy lodník, „tady…,“ položil na stůl tři stříbrné knoflíky. „Před malou chvílí jsem je našel zakutálený pod jedním ze záchrannejch člunů.“

Bicarat vzal jeden knoflík po druhém do ruky a pečlivě si je prohlížel. Na každém z nich byly vyraženy tři lilie, které nyní vrhaly svými lesklými ploškami matné odlesky, jak s nimi kapitán točil proti slunci.

Jsou z nějaké uniformy…,“ odložil je nakonec na stůl.
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„Z dragounskýho kabátu!“ upřesnil Mario. „Z přesně takovýho, co nosil navečer Durans, když mu bejvalo chladno!“

„Prohledal jsi to místo dobře?“

Jo…, bylo vidět, že dělal co moh. Ale stejně po něm kromě několika škrábanců na zábradlí, jak kopal nohama, nezbylo vůbec nic.“

„Tohle je doopravdy hnusná plavba!“ odsunul Bicarat štítivě knoflíky. „Takže opět lezou z děr…“

„Nebo si mezi sebou vyřizujou osobní účty,“ uvažoval Mario. „Durans přece patřil mezi Flaubertovy oblíbence!“

Jean si prohlížel blýskavou hromádku uprostřed stolu a říkal si, že po něm by nezbylo ani tohle. Durans, chlap se širokými rameny a uzlovitými svaly pod věčně propocenou košilí, a neměl šanci. Znovu si připomněl ty strašné okamžiky, kdy se mu do krku zaryly Augusteho prsty a pocítil vděčnost za to, že žije. Kolik zbývalo, aby skončil jako Durans…?

„Možná že ta bouřka přijde tak akorát,“ vrátil mladíka do přítomnosti lodníkův hlas. .Alespoň ty pacholky přejdou roupy!“

„Dokud nehází přes palubu nás,“ pokrčil lhostejně rameny de La Salle, „nevidím důvod, proč jim bránit v činění dobrých skutků. Čím méně bude na lodi podobných výlupků,“ hodil hlavou k tomu, co zbylo po námořníkovi, „tím lépe se zde bude dýchat nám!“

Jste sice cynik, Caveliere, ale protentokrát s vámi souhlasím!“ poskládal Bicarat knoflíky do jedné řady.

„Pane de Conti! Pane de Conti!“ vybíhal po dvou schodech najednou na velitelský můstek udýchaný lord Gosnold. „Nemáte ponětí, kde by mohla být naše Patricie?“

„Patricie…?“ opakoval mechanicky Jean otupělý vedrem a měl přitom pocit, že jej kdosi něčím nesmírně těžkým udeřil do hlavy.

Jistě, Patricie! Už dobrou čtvrthodinu ji s Eliz hledáme, kde se dá!“ „Patricie…?“ nemohl Jean odtrhnout oči od lesklých knoflíků, odervaných ze staré uniformy. „Od rána jsem ji neviděl, mylorde!“

+ + +

„Tak, to bychom měli!“ vrněl samou spokojeností Cartier. „Pokud budete rozumná, slečno Gosnoldová, prožijete zde docela příjemně nějaký ten den plavby, aniž vezmete jakoukoliv újmu na zdraví,“ ukázal prstem na úzký vchod do jedné ze dvou větracích šachet nákladového prostoru. „Pečo-149$

 

vat o vás samozřejmě budeme se vší starostlivostí, jak to zasluhuje váš urozenej původ.“

Dívka mlčela. Jednak jí bylo jasné, že s těmi čtyřmi muži, kteří ji před malou chvílí na palubě nečekaně obstoupili, nemá cenu smlouvat a pak, byla příliš otřesena představou, že má být zavřena v těsné dusné kobce plné zápachu po oleji, jímž byly konzervovány uložené zbraně.

„Prosím…,“ pobídl ji zrzek a soukal se úzkým otvorem za ní.

Patricie se rozhlédla po zatuchlé díře dvakrát dva metry a zvedla hlavu. Šachta se zdála být nesmírně vysoká a teprve až kdesi úplně nahoře do ní otevřeným světlíkem vnikalo trochu světla a s ním i vzduch.

„Nepokoušejte se o nemožné!“ upozornil Patricii námořník. „Zabila byste se!“

„To mě zde chcete v té tmě skutečně zavřít?“ snažila se dívka ovládnout třes hlasu.

„Necháme vám tu lampu… a nebojte se, kromě společnosti pana de Conti tady nebudete nic postrádat.“

Patricii připadalo, že se nemůže nadechnout. Zápach z oleje jí zvedal žaludek a navíc i Cartier silně páchl štiplavým potem. Na okamžik se jí zmocnila panika a měla pocit, že pokud zrzek co nejrychleji nevypadne, omdlí.

„Odejděte!“ poručila Cartierovi. „Tak slyšíte?!“ utrhla se na něho, když viděla, že se nehýbá z místa.

Jste moc pěkná, slečinko,“ položil Cartier na zem malou svítilnu a povytáhl knot, „moc pěkná…!“ opakoval a přejel dívce nestoudným pohledem po živůtku.

„Zmizte!“ dupla vztekle nohou Patricie. „Když jste mě už uvěznil v téhle odporné díře, nedýchejte mi alespoň vzduch, který budu sama potřebovat! A pak - zapácháte!“

„Za nějaký ten den na tom budeme hádám úplně stejně!“ zafrkal pobaveně nosem námořník. „Když už jsme se ale dostali na hygienu…, támhle máte odtokovej žlábek!“

Jste odporný!“

„Třeba za určitý čas svůj názor změníte, mademoiselle!“ rozesmál se zrzek a pak se konečně otočil k odchodu. Zakrátko již Patricie slyšela, jak zamyká vchod, a tlumeným hlasem cosi přikazuje mužům, kteří ho doprovázeli.

Asi mají za úkol mě hlídat…, dovtípila se dívka, ale proč? Posadila se vedle lampy a stáhla opatrně knot. Že by ji sem ten blázen strčil pro své
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osobní potěšení? Připomněla si Cartierovy chlípné pohledy a bezděky si přitáhla k tělu širokou sukni.

Rozhlédla se kolem sebe, ale nezjistila nic, co by ji potěšilo, až na to, že v rohu místnosti objevila slamník.

Opravdu, pamatovali na všechno…, stáhla trpce rty a posadila se. Hlavně musí zachovat klid a rozvahu. Žádné zbytečné pohyby. Křik, bušení do dveří…, s tím vším je zcela jistě počítáno.

Náčelník Samoset jí jednou vyprávěl, jak jej v malém srubu jednoho dne zavalila lavina. Dostali ho odtamtud jeho bojovníci, kteří se k němu téměř dva dny vytrvale prokopávali. Po celou tu dobu však ležel na lůžku, minimálně se pohyboval a odpočítával každé nadechnutí. Díky tomu tehdy přežil. Ona má naštěstí vzduchu dostatek, takže jí rozhodně udušení nehrozí. A co je ze všeho nejdůležitější, nahoře ji budou zcela určitě postrádat. Otec, matka i ten zvláštní mladík. Hrabě…, pousmála se jeho seprané košili a vyplandaným kalhotám. Hrabě de Conti…

Až na to vznešené jméno se zdánlivě v ničem neliší od mladých mužů, které byla zvyklá vídat od dětství v městech Nového světa, a přesto ví, že je naprosto jiný. Napadlo ji to už tenkrát, když se tak statečně postavil proti Flaubertovi a po čase zjistila, že ji její intuice nezklamala. Ten dost uboze vyhlížející plavčík s hřívou sluncem vyšisovaných vlasů byl osobnost vpravdě výjimečná!

Například jeho smích… Zpočátku nevěděla, proč ji tak fascinuje jeho spontánní veselí. Teprve mnohem později si uvědomila, že je asi prvním bílým mužem, kterého zná, jenž se nestydí dát před druhými najevo svou radost ze života. Kam až její paměť sahá, nevzpomíná si, že by v Americe viděla smát se někoho jiného než Indiány. Angličtí puritáni, mezi nimiž vyrůstala, ji systematicky učili smíchem a dalšími citovými projevy pohrdat. Oni sami šli výrazně příkladem. Z toho důvodu také nikdy neměli snahu se přiblížit k americkým domorodcům. V jejich očích zůstávali pouhými velkými dětmi, protože smích a veselí má své místo snad ještě v období dětství, ale v žádném případě nemá co pohledávat v životě dospělých. Nu a vážení rudí sagamorové s pomalovanými tvářemi a vyholenými hlavami se dovedli chechtat a plácat do stehen, až se zalykali.

Jean…, pomyslela si zasněně. Věří ve stejného Boha jako puritánští osadníci, čte stejnou Bibli, z níž čtou pastoři s podmračenými tvářemi při nedělních bohoslužbách, a přitom se jim v ničem nepodobá. Pro něho není život pouhá cesta slzavým údolím spojená s odříkáním si všech pozemských slastí, aby byl člověk jednou hoden věcí nadpozemských. On umí žít
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a Bůh, v něhož věří, je jakousi přirozenou součástí celého jeho bytí. Ona sama se Boha bojí jako někoho nesmírně přísného a tvrdého. A není divu, vždyť v puritánských modlitebnách slyšela daleko častěji o pekle a věčném zatracení než o nebi a Boží lásce…

Jak tak vzpomínala, zabloudila opět bezděky očima ke světlíku, jímž pronikalo sinavé světlo. Ten upocený zrzavý chlap, po němž zde zbyl nepříjemný zápach špíny a tabáku, má pravdu. Je příliš vysoko, aby se vůbec o něco pokoušela. Bude rozumnější počkat, jak se situace vyvine, nebo lépe

- až si pro ni přijde ten hrabě v bavlněných kalhotách. Trochu se té romantické představě usmála.

Za slabou dřevěnou stěnou, která ji dělila od svobody, zaslechla tiché hlasy svých strážců, jak se o něčem dohadují. Porozuměla však pouze několikrát opakovanému jménu Cartier a pak slovu kapitán, což jí nedávalo žádný smysl. Zpěvavá francouzština jí začala pozvolna splývat v jakousi monotónní melodii a ona cítila, že jí zvolna těžknou víčka.

Zmožena nepříjemným dusnem a mírně omámena výpary oleje, se pomalu natáhla na slamník a usnula s myšlenkou, kterou by lidé sídlící v Bostonu či Salemu považovali za velice hříšnou: Jaké by to asi bylo, kdyby ji Jean de Conti objal a políbil…

+ + +

„Takže zmizela!“ konstatoval lord Gosnold rozčileně.

Nepříjemnou chvíli ticha, kdy muži stočili podvědomě pohledy na ubohý zbytek po námořníku Duransovi, přerušil až La Sallův rozrušený hlas.

„Hrom do škopku!“ ulevil si šťavnatě. „Snad ji taky nehodili do vody!“

„Kam!!?“ vytřeštil Angličan oči.

„Uklidněte se, mylorde!“ ozval se chlácholivě Bicarat. „A vy, Caveliere, přestaňte laskavě plácat nesmysly! Pane de Conti,“ obrátil se kapitán na Jeana, „kdy jste naposledy viděl slečnu Gosnoldovou?“

„Tohle vím náhodou naprosto přesně, protože lodní zvon odbíjel zrovna devátou hodinu, a mně začínala služba. Patricie, tedy slečna Gosnoldová, mi pověděla, že si zajde do své kajuty, kde je přece jenom o něco chladněji.“

„Kam ovšem pravděpodobně už nedorazila!“ rozhodil ruce Angličan. „Na téhle lodi by člověk přišel o zdravý rozum a já se už skutečně nemohu dočkat chvíle, až vypadnu na pevninu!“
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„Máme naprosto shodné přání, mylorde!“ chápal jeho rozčilení Bicarat. „Hněv je však špatný rádce a vůbec to nejhorší, co bychom mohli udělat, by bylo začít jeden druhého obviňovat.“

„Vám se to mluví, když se nejedná o vaši dceru!“

„Ručím vám za to, že ji najdeme!“ Bicarat vytáhl z kapsy veliký kapesník a přejel si jím mokrý obličej. „Proklatý vedro!“ zahučel.

„Myslím, že se po ní půjdem podívat…,“ vyzval Mario pohledem zdrceného Jeana.

„Nikam! Ani jeden ani druhý!“ uhodil Bicarat pěstí do stolu. „Nemám chuť sbírat po vás knoflíky jako po tomhle!“

„Něco přece podniknout musíme!“ rovněž se zvedl de La Salle.

Jenom si zase klidně dřepněte zpátky, Caveliere! Rytířská gesta teď momentálně nejsou na místě a té dívce nepomohou. Začínám tušit, jak se věci mají…,“ ukázal Bicarat bradou na poblíž lelkující dvojici námořníků. „Nechte to na mně a žádné výbuchy emocí!

 

Tak spusťte, co máte!“ vyzval Cartiera s Geraisem, když je pokynem hlavy přivolal.

„Podívejte, kapitáne,“ přešlápl zrzek, „nám se prostě nelíběj některý vaše způsoby!“

„Tááák…? Zato já jsem těmi vašimi přímo unesen! Kde je slečna Gosnoldová?!“

Je pravda, kapitáne,“ stavěl se, jako by přeslechl otázku Cartier, „že máte v úmyslu najmout v Quebeku novou posádku?“

„Zatím děláte všechno pro to, abych se tou možností přímo opájel.“

„Pokud vím, podepsali jsme smlouvu!“

„Vlezte mi na záda s vaší smlouvou, Cartiere! Teď se ptám já a to: Kde je slečna Gosnoldová?!“

Jestli nedostaneme uspokojivou odpověď…!“ vyhrožoval zrzek.

Jste směšní,“ máchl přezíravě rukou Bicarat. „Tyhle typy, jako jste vy, jsou vždycky a všude trapně stejné. Kdyby byla aspoň někdy nějaká změna…“

„Dobrá…,“ ztvrdl rázem Cartierův pohled, „ta mladá miss je, jak správně tušíte, v našich rukou a nevydáme ji dřív, dokud nebudeme kotvit na Tortuze!“

„No jistě, něco podobně nesmyslného jsem předpokládal. Asi vám není dostatečně známo, že vzhledem k tomu, že cesta již nějakou dobu trvá, nemáme zásoby na to, abychom kličkovali po moři jako zajíci po poli!“
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„Tak budete držet půst…, konečně, my jsme s tím kličkováním nezačali!“

„Poslyšte, vy dva! Radím vám, abyste si se mnou nezahrávali!!“

„Dokud nezměníte směr,“ odtušil s ledovým klidem Cartier, „budeme vám každý den nosit ze slečny Gosnoldové kousek. Každej den vám předložíme něco jinýho. Nebude to hádám příjemný pro ni ani pro vás!“ zavadil významným pohledem o blednoucího Jeana. „Takže… máte na vybranou!“ „Kdo nám zaručí, že pokud splníme vaše podmínky, Patricii se nic nestane?“ zeptal se ochraptěle Angličan.

„Nezdáme se vám snad dostatečně důvěryhodní, milostpane? Žel, ale nic jinýho než spolehnout se na naše slovo vám nezbývá. Radil bych vám však příliš naši trpělivost nenapínat a přemluvit kapitána, aby co nejdřív votočil kormidlem.“

„Copak tobě, Cartiere, nedošlo, že takovej rozkaz může dát kapitán pouze tehdy, když loď pluje a ne, když se za bezvětří nehne z místa?“

„Běž si zase hnípat ke kormidlu, Levasseure!“ obořil se Cartier na kormidelníka. „Vod jistý doby mi silně lezeš na nervy!“

„Tak mě hoď přes palubu jako Duranse!“ poradil mu Levasseur.

Já…? Duranse…? Co to blábolíš?“ zatékaly Cartierovy oči po napjatých tvářích, až padly na knoflíky na stole.

„Víc se s vámi vybavovat nebudu,“ obrátil se zády rezavý námořník, „Pitomce!“ zvedl Levasseur prst k nebi. „Tohle ti nic neříká?“

Cartier se podíval za kormidelníkovým ukazovákem. Přestože nebylo nikde ani mráčku, zbyl ze slunce pouhý rozmazaný obrys a celá obloha byla pokryta těžkou, mrtvolnou šedí. Žár polevil, ale o to větší bylo dusno. „Nejspíš bude bouřka…,“ odhadoval Cartier nejistě.

„Bouřka…? opakoval pomalu kormidelník. Já bych spíš řek parádní bouře.“

„Bouře nebo bouřka!“

„Pokud ses už někdy plavil po moři, pak by ti mělo být jasný, že tyhle dva pojmy se od sebe náramně liší.“

„Chceš mi nahnat strach? Pro ten mám rozhodně uděláno!“

Levasseur si zaťukal na čelo a šel se postavit zpět na své místo ke kormidlu.

Nebe teď před očima měnilo svou barvu do fialova, obzor začal tmavnout a ve vzduchu jiskřilo nepříjemné napětí. Paluba ožila a vzduchem létaly lodníkovy povely.

Jsme tedy domluveni, kapitáne?“ ubezpečoval se Cartier.
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„Nevzpomínám si, že bychom se na něčem dohodli!“ sledoval Bicarat ostřížím zrakem práci mužů vysoko v lanoví.

„Aby nebylo pozdě…!“

„Koukej plavat a začni se i se svým kamarádem místo lotrovin modlit, ať doplujeme vůbec někam!“

„Dobrá, počkáme…,“ znejistil Cartier, kterého přece jenom vyváděl z míry kapitánův ustaraný obličej. „Počkáme…, ale jenom než přejde bouře!“ dodal výhružně a chystal se s Geraisem odejít. Vzápětí však strnul a v očích se mu usadil výraz zděšení, protože se celá loď zničehonic rozzářila mdlým, namodralým světlem. Drobné plaménky přeskakovaly z jednoho místa na druhé, až pokryly všechny kovové části lodi. Zářila jimi dokonce i pozlacená hruška La Sallova kordu a hořely i na třech stříbrných knoflících z Duransovy dragounské uniformy. Shon rázem ustal a JITŘENKA se ponořila do tíživého ticha…

„Eliášův oheň!“ zaječel do něho Jorrdanův hlas. „Všemohoucí nám sesílá znamení svého soudu!“ Zvedl ruce k nebi a každý mohl vidět, jak také jeho náušnice vyzařuje strašidelně namodralé světlo.

„Neposlouchejte toho blázna!“ snažil se uklidnit vyjevené námořníky de La Salle. „Úkaz, který sledujete, je sice poněkud neobvyklý, ale vědecky jej již popsal a vysvětlil Descartes. Jedná se o skutečnost, že ovzduší naplňuje velké množství elektrických výbojů, a proto…“

„Nenechte se obelhávat bezbožníkem, který odvrhl kněžský talár!“ přerušil prvního důstojníka patetickým hlasem lodní tesař. „Copak si nevzpomínáte, co jsem vám říkal? Bůh se rozhodl, že tuto loď zatratí!“

„Nesmysl!“ překřikoval Jorrdana de La Salle a šermoval přitom rukama proti mužům, drmolícím v pověrčivé hrůze růženec. „Všechen vtip je v tom, že se chystá pořádná bouře. Pokud budeme jednat rozumně, máme šanci vyváznout z ní bez větší újmy na zdraví jako každé jiné plavidlo!“

„Loď, na níž se plaví Jonáš, nemůže vyváznout!“ skřehotal tesař. „Zacpěte tomu komediantovi zobák!“ ztrácel trpělivost Bicarat, jehož tento přírodní úkaz v první chvíli rovněž zaskočil, i když o něm již pochopitelně slyšel. Lodní tesař si však dále vedl svou.

Jonáš…,“ pronášel exaltovaně, Jonáš, který dostal od Hospodina úkol zabít ďábla…, ale on neposlech a život mu ponechal…“

Jorrdanovi se v koutcích úst objevila pěna a v očních důlcích zasvítilo bělmo, jak zvrátil oči.

„To je on!“ namířil prst proti Jeanovi. „Hoďte ho do moře a budete zachráněni! Jestli zůstane na palubě, nikdo kromě mě neunikne smrti!“
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„Ten chlap je zřejmě šílený…,“ mumlal bezradně de La Salle. Jestli ihned něco neuděláme, poblázní celou posádku!“

Lodní tesař stál vyzývavě nakročený proti Jeanovi a chystal se pokračovat ve svých slovních výpadech, když vtom sjelo z oblohy oslňující světlo následované burácivým rachotem hromu. Zároveň s ním zmizely jako mávnutím kouzelného proutku i plaménky Eliášova ohně.

„Chlapi!“ vzpamatoval se Bicarat. Jestli do pěti minut nebudou svinuté plachty, bude mít ten pomatenec nakonec pravdu. Ovšem až na to, že nás ke dnu pošle jen a jen naše vlastní hloupost!“

Svůj rozkaz nemusel opakovat dvakrát. Příznaky kvapem se blížící bouře udělaly tečku za pochmurným představením a námořníci se rozeběhli po své práci. Pouze lodní tesař jako by zkameněl s prstem stále namířeným do místa, kde ještě před malou chvílí stál Jean. Nikdo mu však již nevěnoval pozornost.

„Pohněte k čertu s tou hlavní plachtou!“ hromoval kapitán. Jestli ji pořádně nepřitáhnete k ráhnu, nadělá nám z ní vichr spoustu malých kapesníčků pro jemné nosíky městských paniček!“ snažil se překřičet zvedající se vítr.

„Dáte nám odpověď teď nebo až se přežene bouře?“ přitočil se k němu neodbytný Cartier.

„Zmizte z paluby nebo uvidíte, co s vámi udělám!“ dupl Bicarat nohou. „Pojistili jsme se, kapitáne!“

Jestli se tomu děvčeti něco stane…!“

„Nechceme po vás přece nic nemožnýho!“

„Překážíte mi tady! Oba!“

„Dobrá, objevíme se znovu, až bude po všem!“

Nízkou oblohu téměř nepřetržitě protínaly klikyháky oslňujících blesků a vyschlou palubu začaly bičovat provazce prudkého lijáku. Jean sledoval odcházejícího Cartiera s Geraisem a udělal pohyb, jako by se za nimi chystal vykročit.

„Ani krok, mladý muži!“ strhla jej zpět silná ruka. „Tohle jsou zabijáci, kteří nemluví do větru!“ křičel Bicarat přes stěnu deště. „Nelezte jim na oči nebo skončíte opravdu jako Jonáš, aniž byste miss Gosnoldové jakkoliv prospěl! Musíme čekat… a nemyslete si, že nevím, jak vám je!“

První opravdu vysoká vlna se přihnala nečekaně zboku, nadzvedla loď a pak ji nechala klesat po své nekonečné stěně až k samému úpatí, kde
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JITŘENKU čekala další, ještě větší. Během chvíle změnil oceán tvář k nepoznání a unášel loď rychlostí uragánu neznámo kam.

+ + +

Patricii probudilo jakési táhlé dunění. Zase přepadli nějakou loď…, napadlo ji ještě v polospánku, ale pak se naráz posadila. Tohle přece není její kajuta! Chvíli jí trvalo, než si v mysli srovnala poslední události.

Zaslechla další zahřmění dělové salvy a vzápětí jí nad hlavou zavířil tanec nohou.

„Bože…, jestli ti druzí zasáhnou jejich loď! A nikdo neví, kde je!“

Za dvířky byly slyšet vzrušené hlasy strážců, které tam zanechal Cartier. Zmocnila se jí chuť bouchat, křičet a volat o pomoc. Namísto toho však pouze stiskla zuby a zaťala pěsti. To není řešení! Její jedinou nadějí jsou přátelé a ona musí doufat, že se jim podaří něco vymyslet!

Zvedla oči ke světlíku, jímž ještě než usnula, pronikalo do šachty světlo. Teď byla nahoře tma. Ze by tak dlouho spala…? podivila se a vstala ze slamníku, aby si narovnala tělo. Náhle měla pocit, jako by jí prkenná podlaha ujela pod nohama a zároveň ucítila ve tváři prudký závan čerstvého vzduchu. Ve světlíku se rozsvítilo žlutavé světlo, provázené ohlušující kanonádou.

„Bouře…!“ vydechla Patricie s úlevou. „Žádná pirátská bitva, ale docela obyčejná bouřka!“

Další prudký výkyv jí podrazil nohy a odhodil na protější stěnu. Olejová lampička se odkutálela někam do rohu, kde zhasla. Patricie se rychle posadila zpět na slamník a zavřela oči. Houpání se stávalo v té naprosté tmě a uzavřeném malém prostoru značně nepříjemným. Ze zkušenosti věděla, že je nutné překonat první nápor slabosti. Mořská nemoc postihuje všechny lidi bez rozdílu, ale přece jenom proti ní existuje určitý způsob obrany. Hlavně se nesoustředit na věčné propadávání se, zhluboka dýchat a polykat…

Zvenčí k ní dolétly dávivé zvuky, do nichž se mísil obhroublý smích. Jeden z jejich věznitelů úporně zvracel.

„Dobře mu tak!“ ušklíbla se pomstychtivě. V přístavech měla možnost mnohokrát vidět, jak ze zámořských lodí vystupují více stíny než lidé, kteří přísahali, že je na moře již nikdy nikdo nedostane…

Muž za dveřmi sténal a dovolával se pomoci všech svatých, které znal. Podle jeho hlasových projevů však Patricie usoudila, že mu svatí nejsou nijak zvlášť nakloněni.
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Plavba se však stávala minutu od minuty nepříjemnější i pro ni. Loď se nakláněla pod prudkým vlnobitím i poryvy větru. Při jednom z takových nečekaných nárazů mohutné vlny, která se s rachotem přelila přes její příď, začala otevřeným světlíkem padat do šachty voda. Patricie byla v mžiku promočená až na kůži a stála po kolena v ledovém přívalu, který se sice poměrně rychle ztrácel odtokovým žlábkem, ale další na sebe nenechal dlouho čekat.

Utopím se…, zježily se dívce vlasy hrůzou. Utopím!

Jestliže jí ještě před malou chvílí hrozilo zalknutí z příšerného dusna, teď se zase pro změnu třásla zimou. V očích ji pálila mořská sůl a v ústech měla odporně nahořklou pachuť, po níž sejí zvedal žaludek. Vyděšeně přemýšlela o tom, co by se asi stalo, kdyby se úzký odpad ucpal například slamníkem.

Mokré šaty ji obtáčely jako mořské chaluhy a lepily se protivně na tělo. Třeštila oči do tmy a s hlavou přikrčenou mezi ramena čekala nový vodopád. A ten ji konečně vyburcoval k činnosti. Tápala rukama po neohoblovaných stěnách až do chvíle, než narazila na dveře. Prudce do nich zabušila drobnou pěstí.

„Hele, Joliete,“ ozvalo se, „už o sobě dává vědět.“

„Otevřete!“ křičela Patricie. „Ihned otevřete!“ nepřestávala bušit do dveří. Je tady všude plno vody! Utopím se!“

„Snad nechcete říct, slečinko, že jste tam nespokojená?*

„Odemkněte ty dveře!“ propadala hysterii Patricie. „Copak jste neslyšel, že je tady voda?!“

„Slyšel, slyšel…, ale řekněte mi, kde by se tam měla vzít voda?“

Je přece otevřený světlík!“ jektala zuby Patricie. „Tak rychle, člověče!“ Dívka těžce oddechovala a lapala každý zvuk, který k ní doléhal z druhé strany, ale neslyšela nic. Ticho.

„Pamatujte si, že vás Cartier zabije, jestli mě tady najde mrtvou!“ pohrozila a s napětím čekala.

Joliete, asi bych měl za tím zpropadeným zrzkem dojít, co říkáš? dovolával se věznitel souhlasu svého druha, ale odpovědí mu bylo pouze další dávení. „Poslyšte, slečinko,“ obrátil se tedy znovu k děvčeti, já teda pudu najít toho zrzavýho fešáka, ale slibte mi, že se nepokusíte utýct!“

Jak bych asi mohla? zlobila se Patricie. „Copak mám klíče?“

„Bude mi to chvíli trvat,“ upozornil vězeňkyni námořník. „Venku se totiž ženěj všichni čerti, víme?
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Takže namísto Contiho přijde Cartier…, shrnula si vyčerpaně mokré vlasy z čela dívka a posadila se na promočený slamník. Jak by bylo bývalo krásné, kdyby nikdy neodpluli z Ameriky… nebo snad ne?

Ale to už Patricii vypověděly nervy službu a ona se rozplakala pláčem malého dítěte, které nemá kdo utěšit.

+ + +

Jean zkusmo zatáhl za lano, jímž byl připoután záchranný člun v železné vidlici. Bylo napnuté a pružilo. Zatím tedy nehrozilo nebezpečí, že by jej nějaká vlna vzala s sebou. Mario jej již kdysi poučil, že se to občas stává, zvláště když posádka podcení pravidelné kontroly upínacího mechanismu. Tím pak ovšem přijde o možnost opustit vrak či potápějící se loď, což v dané situaci znamená tragédii. Vědomí, že není jiné řešení než zůstat na palubě, ničí totiž lidskou psychiku daleko jistěji než několikadenní vlnobití. Záchranné čluny jsou prostě zhmotnělá naděje. Možnost pokračovat dál a při troše štěstí i přežít…, i když momentálně si Jean nedovedl představit, k čemu by jim ty chatrné kocábky byly dobré. Již první vlna by je musela obrátit dnem vzhůru a rozdrtit svou nesmírnou silou.

Chlapec se chytil oběma rukama mokrého, nepříjemně kluzkého zábradlí a pomalu stoupal po schodech na vyvýšenou záď. Svištící vichr mu přitom vháněl do obličeje spousty dešťové vody a mořské tříště. Chvílemi lapal po dechu a snažil se co nejrychleji dostat do závětří, kde by si mohl v klidu rozmyslet, co podnikne dál. Přece nenechá Patricii na pospas těm všeho schopným maniakům.

Obraz, který mu teď poskytovalo místo, na němž stál, byl hrůzný i strhující zároveň. To, co se mu před očima nabízelo k vidění, byla skutečná tvář moře. Moře, o němž mu ještě v La Rochelle vyprávěl mistr Bažin u teplého krbu, kde místo rachotu lámajících se vln, praskala smrková polena. Jak si to tenkrát idealizoval…

Za téměř souvislou stěnou deště zaznamenal námahou sešklebené tváře Levasseura a Maria, kteří připoutáni širokými koženými pásy rvali kormidlo tak, aby udrželi směr proti vlnám.

Boj o přežití…, napadlo jej a vtom si všiml, že na něho kormidelník cosi křičí doširoka otevřenými ústy. Hukot moře a větru byl však natolik silný, že nerozuměl jedinému slovu. Teprve až ve chvíli, když před lodní přídí vyrostla obrovská hora mořské vody, mu došlo, že Levasseurův křik byl varováním před hrozícím nebezpečím. Teď, ztrnulý děsivou podívanou, zí-
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ral, jak se vrcholek vlny láme a padá z výšky na palubu JITŘENKY. Příval mu bezohledně podtrhl nohy a surově jím smýkl až někam k důstojnickým kajutám. Nelidská síla mu nejprve téměř vyrazila dech a přitiskla k palubě váhou mastodonta, pak se dala na ústup a začala jej nezadržitelně strhávat s sebou, zatímco on se zoufale snažil najít rukama nějaký pevný bod, jehož by se zachytil. Když se však zaradoval, že jej konečně nalezl, zjistil, že svírá pouze konec volného lana. Ještě několikrát hrábl rukama do prázdna, narazil hlavou do jakési překážky, když náhle pocítil, že se o cosi zachytil opaskem svých kalhot. Viděl, jak voda kolem něho mizí a v duchu se modlil, aby předmět, na němž visí, vydržel. Krátce nato cítil, že jej, poloomráčeného, čísi ruka táhne několik metrů po sukových prknech paluby. Ozvalo se prásknutí dveří a on s úlevou spočinul na měkkém suchém koberci. Zůstal vyčerpaně ležet s žaludkem protestujícím proti tomu množství vypité mořské vody. Konečně se vzpamatoval natolik, že mohl vstát ze země. Pomalu se postavil na dosud chvějící se nohy a zjistil, že kousek od něho za stolem sedí - Flaubert.

+ + +

Bývalý důstojník sledoval jeho pozvolný návrat do života svým zvláštním netečným pohledem a Jean si přitom uvědomil, že to, co mu před několika okamžiky zachránilo život, byla Flaubertova ruka.

„Vypijte to!“ houkl drsně voják a ukázal hlavou na skleničku plnou jantarově žluté tekutiny. „Po tom svinstvu, které jste spolykal, vám to udělá dobře!“

„Mám pocit, že jste mi právě zachránil život…,“ uchopil Jean váhavě pohárek.

Já…? Řekněme raději, že to byl váš opasek…“

„Máte páru,“ prohodil uznale mladík a upil ze sklenky. Rozkašlal se.

„Nechutná?“ zvedl trochu výsměšně obočí Flaubert. Je to rum!“

„Po té odporné břečce… docela ujde!“ dopil Jean a chystal se odejít.

„Moment, pane de Conti!“ zadržel jej Flaubert. „My dva jsme spolu ještě neskončili!“

„???“

„Možná vás bude zajímat, kde se momentálně nachází slečna Gosnoldová!“

„Patricie…?“
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„Patricie nebo Josefína…, ručím vám za to, že sám byste ji našel jen těžko,“ stáhl koutky úst bývalý důstojník. „Úkryt, kam ji strčili, jsem měl v úmyslu použít k podobnému účelu já sám. Místo té mladé dámy tam měl ovšem skončit Bicarat s de La Sallem. Jenomže jak už to bývá, člověk míní…“ Flaubert podal Jeanovi nůž v koženém pouzdře:

„Připněte si ho k pasu a doufám, že se s ním budete umět ohánět stejně dobře jako s kordem! Jestli chceme dostat miss Gosnoldovou zpět na světlo, čeká nás pořádná fuška… A ještě něco,“ neušel Flaubertovi mladíkův rozpačitý výraz, „pokud si děláte starosti s tím, že byste mi měl být někdy v budoucnu povinován díky…, pak podobné úvahy pusťte klidně z hlavy! Jdeme!!“

Prudký lijavec snižoval viditelnost na pouhých několik stop, a dokonce i kormidelnický můstek se téměř ztrácel za mlžnou clonou.

„Příležitost pro hrdiny!“ křikl Flaubert Jeanovi do ucha, aby přehlušil kvílení uragánu. „Musíme přeběhnout loď až na samou příď. Je tam otvor, co vede do podpalubí!“

Vyrazili a paluba jim přitom utíkala pod nohama. JITŘENKA tančila po vlnách v šíleném rytmu, jež udával vítr a vzedmutá mořská hladina. Proběhli kolem několika námořníků, ale ti jim nevěnovali žádnou pozornost. Momentálně byla jejich jedinou starostí k prasknutí napjatá lana a vichřicí bičované plachtoví. Když konečně úplně promočení a vyčerpaní dorazili k pečlivě utěsněnému vstupu do lodních útrob, který se běžně vůbec nepoužíval, přibylo každému z nich na těle několik pořádných modřin.

„Teď co nejopatrněji!“ upozornil Jeana Flaubert a zručně uvolnil kulatý otvor, pod nímž se objevily příkré schody. „Budou ji určitě hlídat, a proto čím později zjistí, že jim jdeme po krku, tím lépe!“

Kdesi hluboko pod nimi svítila lampa, ale jinak nezaznamenali žádné stopy lidské přítomnosti.

„Vypadá to, že tam nikdo není…,“ skláněl se Jean nad tmavým otvorem. „Tady odtud není pořádně vidět…, to až když slezeme o něco níž. A pamatujte si… bez milosti!“

Jean sledoval, jak se bývalý důstojník protáhl jako had úzkým otvorem. Okamžik vyčkával a pak vlezl opatrně za ním. Nezapomněl přitom nad sebou pečlivě utěsnit vchod, opatřený silnou vrstvou naolejovaných pláten.

Oba muži pomalu, schod za schodem, sestupovali dolů. Jekot bouře vystřídalo vrzání a praskání těžce zkoušené lodi. Asi v polovině cesty zjistili, že přímo pod schodištěm stojí zapálená svítilna, a o kus dál leží nehybné tělo. Jean se v první chvíli lekl, že patří Patricii, ale když seskočil
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z posledního schodu, zjistil, že je to jeden z námořníků jménem Joliete. Muž měl pevně sevřená víčka a nejevil žádné známky života. Teprve až když jej Flaubert kopl do bosého chodidla, otevřel vyčerpaně oči:

„To seš ty, Nicolasi…? Mám pocit, žes měl místo Cartiera přivést kněze! Je mi strašně zle…“

„Pro mě za mě třeba zdechni!“ sehnul se Flaubert pro pistoli, ležící vedle bezvládného těla, a bezohledně udeřil námořníka do hlavy mosazným kováním pažby. „Alespoň nebude překážet!“ vysvětlil spokojeně Jeanovi, zatímco zjišťoval, zda je bambitka nabitá. Několikrát zkusil rukou mechanismus zámku, načež souhlasně kývl hlavou a podal zbraň mladíkovi:

„Vy budete hlídat schodiště a já se zatím postarám o zámek. Ten ňouma mlel cosi o Cartierovi, a proto bude lépe, když se připravíme na eventuální překvapení!“

Jean poslechl a Flaubert se opět sklonil nad nehybným tělem.

„To snad není pravda! Ten chlap u sebe nemá klíč!“ vztekal se, když bezvýsledně šacoval mužovy kapsy. „Budeme si muset pomoci něčím jiným!“ rozhlížel se po vhodném předmětu.

„Pozor! Zdá se mi, že někdo jde!“ všiml si Jean slabého světla, vnikajícího do tmy otevíraným poklopem.

„Tak se schovejte a nevystrkujte nos dřív, než bude třeba. Seshora nás vidět nemohou, takže hned tak rychle nezjistí, že jim tady někdo úřaduje,“ a Flaubert uhodil několikrát, žel bez viditelného výsledku, rukojetí své dýky do masivního zámku.

„Pospěšte si s tím, Flauberte! Jsou dva a jdou sem!“ nutil bývalého důstojníka ke spěchu Jean.

Jednoho z nich se vám určitě podaří odprásknout…,“ zabýval se dále Flaubert zámkem.

„Nevím, jestli to dokážu…“

„Musíte!“ rozmáchl se voják a zaklel, protože mu v ruce zůstal pouze kus přeražené střenky.

„Pro boha živého,“ ozval se za dveřmi ženský hlas, „pusťte mě ven nebo se tu utopím!“

„Patricie!“ otočil se Jean.

„Nehýbejte se!“ zasyčel Flaubert a sám se rovněž postavil pod schody.

„Tak se mi zdá, Cartiere, že nám dole někdo hospodaří!“ zastavil se na schodech muž, který sestupoval jako první.

„Co se zdá, to je sen,“ zaslechl Jean nevrlou odpověď. „Hoď sebou!“
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Námořník udělal opět několik kroků, znovu se zastavil a pátravě se rozhlížel:

„Nějak se mi to…“

Jestli jste vy dva něco zvorali, tak bych nechtěl bejt ve vaší kůži!“ Ještě krok a střelím!“ ozvalo se v té chvíli ze stínu.

„Zatra… ke všem čertům… to je Conti!“ otočil se námořník zpět, ale zrzek mu to nedovolil.

„Ať zhebne!“ tlačil před sebou svého druha jako štít.

Jeane! Jeane! Jste to vy!!?“ bušila pěstmi do dveří Patricie, která zaslechla mladíkovo jméno. „Otevřete prosím! Utopím se tady!“

Cartierův zlostí zrůzněný obličej se blížil. Jean ustoupil o krok dozadu, namířil proti námořníkově hrudi a zmáčkl spoušť. Přítmí proťal prudký zážeh střelného prachu na pánvičce pistole a v příštím okamžiku přehlušil jek bouře dunivý výstřel. Muž se chytil oběma rukama za prsa a jeho prsty rvaly ve smrtelné křeči cípy špinavé košile bez knoflíků. Nakonec se s táhlým zasténáním skulil se schodů přímo k Jeanovým nohám.

„To ti přijde draho, ty pse!“ vyrazil Cartier s nožem v ruce. V okamžiku, kdy se dotkl nohama plošiny pod schodištěm, jej však uchopila silná ruka a smýkla jím prudce o dřevěnou stěnu:

„Řekl jsem vám: už žádnou krev!“ přitáhl si těsně k sobě otřeseného zrzka Flaubert a vší silou jej uhodil pěstí přímo doprostřed obličeje. „A teď rychle klíč!“ pustil bezduché tělo na zem.

Jean sledoval, jak bývalý lodní důstojník prohledává obratnýma rukama Cartierovo oblečení, a občas vyslal znepokojený pohled teď už k němým, zavřeným dveřím.

„Konečně!“ vyskočil Flaubert a přiklekl k zámku, který jej stál zlomenou dýku.

Patricie se vypotácela ze svého vězení a vyčerpáním se pod ní podlomila kolena. Jean k ní pohotově přiskočil a opatrně ji usadil na schod.

„Chvíli si odpočiňte, abyste byla schopna absolvovat cestu po palubě!“ přikázal jí Flaubert. „Tam nahoře je učiněný blázinec!“

„Nechali… otevřený… světlík…,“ třásla se dívka zimou i přestálým napětím. „Kdybyste nepřišli…, už bych dlouho nevydržela!“

„To je jenom takový pocit, slečno!“ zabýval se Flaubert znovu Cartierem. „Ručím vám za to, že byste umírala podstatně déle, než si myslíte… Conti!“ otočil se na Jeana. „Podejte mi honem kus provazu! Zdá se, že přítel Cartier se začíná probouzet k životu. Kdepak, málo platný, ten měl vždycky strašně tvrdou hlavu. Ve všem!“ mluvil Flaubert napůl k sobě napůl
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k Jeanovi, zatímco poutal zrzkovi ruce za zády. Pak vzal lampu a posvítil jí do tváře dvěma zbývajícím mužům. „Tihle už podobné služby potřebovat nebudou!“ postavil se a znovu uchopil Cartiera.

„Co s ním chcete dělat?“ zhrozil se mladík

„Strčit pod zámek!“ vyhekl Flaubert námahou. „Co jiného?“

„Vy nemáte rozum! Neslyšel jste, co říkala Patricie? Utopí se!“

„Víte co, Conti?“ pustil Flaubert vzpouzejícího se Cartiera z ruky. „Starejte se laskavě o své věci. Konečně, pokud by vás pro pana Cartiera mělo bolet srdce, pošlete nějakého námořníka, aby zavřel světlík. Sám to ale raději v tomhle počasí nezkoušejte!“ popadl opět do rukou mužův límec. Jenomže…“

„Co zase máte?“

Je to přece - člověk!“

„Ale ne, Conti…,“ zaklonil Flaubert hlavu a řezavě se rozesmál, jak vy jste útlocitný! Člověk!“ vyrážel ze sebe mezi jednotlivými záchvaty smíchu. „A co já, Conti…? Co si takhle například myslíte o mně! Já jsem podle vás také… člověk?!!“

Jean poslouchal Flaubertův hlas a přitom cítil, jak se jej zmocňuje nechuť. Ten křečovitý chraplavý smích šílence mu připomněl chvíli, kdy vzduchem letěla dvě milovaná ženská těla. Tehdy se po zámeckém nádvoří, plném vojáků v rudých uniformách, rozléhal také.

Mladík se k Flaubertovi beze slova otočil zády, podepřel apatickou Patricii a začal s ní vystupovat po schodech nahoru.

„Tak odpovězte, Conti!“ doléhala k němu Flaubertova slova. Jsem člověk? Ano nebo ne?!“

+ + +

„Věřila jsem, že přijdete,“ usmála se pobledlá Patricie na Jeana z teplé přikrývky a s patrnou rozkoší usrkávala z velkého hrnku grog, který jí poslal Phelippe. „I když…,“ mrkla po mladíkovi okem, jednu chvíli jsem začala ztrácet naději. Bylo to v momentě, kdy ten můj hlídač odešel pro Cartiera. Všude byla tma a seshora se v prudkých přívalech lila voda. Bylo to strašné… Umírat a přitom cítit, jak zoufale se mi chce žít!“

Patricie se při té vzpomínce otřásla. Pomalu upíjela vroucí nápoj a přitom sledovala chlapcův obličej přes oblak voňavé páry, stoupající z baňatého džbánku. Venku se opět s novou vehemencí zvedal vítr, který se zdál ještě před půl hodinou utichat.
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„Také mám rád život…,“ vyslal Jean pohled k ležící dívce, které pomalu usychaly mokré vlasy. Zamyšleně se odmlčel a pak vyhrkl. „A v poslední době ještě nějak víc…, protože… Miluji vás, Patricie!“

JITŘENKA se těžce probíjela vlnami rozbouřeného Atlantiku, pronásledována uragánem, který nakonec donutil Bicarata nechat podetnout hlavní stěžeň. Z bělostné a pyšné nádhery, vyplouvající před necelými dvěma měsíci z larochellské rejdy, se stávala žalostně vyhlížející troska, kde unavení a vysílení lidé bojovali o každou další minutu svého života!
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«Kapitola třináctá»

SRPEN L. P. 1676 - UTIŠENÍ

Kuchař Phelippe sledoval s lhostejným výrazem ve tváři, jak se Poďobanej snaží dotáhnout ve vzduchu plandající, ztvrdlé lano. Prudký vichr mu je však rval z rukou, a tak po nějaké chvíli zanechal marných pokusů.

„Zbytečná práce…,“ okomentoval kuchař a ukázal vzhůru, kde se v poničeném plachtoví činilo množství dalších mužů.

Jo,“ mračil se Poďobanej, „ten neřádskej vítr nám udělal po lodi pěknej binec! Ale stejně je div, že jsme eště nešli ke dnu, co říkáš?“ roztáhl ústa v unaveném úsměvu.

Bouře neustávala. Zuřila již pátý den s téměř nezměněnou intenzitou a divoký nárazový vítr jako by si chtěl vynahradit všechny předcházející dny bezvětří.

„Pozor!!“ křikl Phelippe, který si první všiml zlostně syčící vlny, ženoucí se zboku na JITŘENKU. Byla vysoká a zaplavila středovou palubu dlouhým studeným jazykem.

Phelippe čekal, až jej proud vody pustí ze své chladné náruče, pak si protřel rozbolavělé oči a znechuceně vyplivl zbytek hořkoslaného doušku, jehož podstatná část jej pálila až kdesi v žaludku.

„Měls už v puse lepší věci, co?“ snažil se zažertovat Poďobanej, ale kuchař mávl otráveně rukou.

„Mám už toho dost!“ zamumlal. „Ale nejvíc ze všeho by mě štvalo, kdybych se měl utopit právě teď, když můžu vochutnat život s vodpuštěnejma hříchama.“
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Jestli přežiju,“ píchl Poďobanej proti vlnám revmatismem zkřiveným prstem, „byla to moje poslední plavba. Neříkám, že by život na moři byl nějak zvlášť špatnej, ale od chvíle, co se se mnou stala ta věc…, nějak moc vzpomínám na místo svýho dětství a mládí. Víš,“ zničehonic se najednou nostalgicky rozpovídal, „narodil jsem se na jižním pobřeží, kousek vod Marseille, kde se většina lidí živí pastevectvím. I já jsem měl několik oveček, a i když je to možná směšný, dost jsem k nim přilnul. Pak ale přišla válka a vojáci celé mé stádečko zabavili. A ke všemu se nechtěli spokojit pouze s mými zvířaty, ale měli v úmyslu klofnout i mě. Co jinýho mi zbejvalo než utýct na moře…?

Phelippe poslouchal a přemýšlel o tom, jak je člověk vůči víru života bezmocný - stejně jako nyní jejich loď proti rozbouřeným přírodním živlům.

Já to v životě neměl nikdy kór moc snadný,“ povzdechl si Poďobanej. „Nejspíš za to může ten můj ksicht - vždyť jsem se kvůli němu ani nevoženil. Holky přede mnou utíkaly a já zůstal celej život vodkázanej na hospodský Mařenky, který nevěděj co za ty svý službičky chtít. Život mě votloukal, kde se dalo, ale stejně ve mně ještě stále touha po něčem hodnotnějším, nebo jak to říct, doutnala.

A pak přišel ten plavčík. Nikdy jsem podobnýho člověka nepotkal. Necejtil jsem vod něj žádnej vodstup, naopak jsem měl pocit, že je se mnou docela rád. Semleli jsme všechno možný, ale v podstatě všechny rozhovory skončily u Bible - a jsem moc rád, že to, co jsem slyšel, nezůstalo pouze tady,“ zaťukal si Poďobanej kloubem prstu na hlavu, „ale že si to našlo cestu i sem!“ uhodil se rukou do kosmaté hrudi.

Já zase nemoh uvěřit tomu, co se stalo s Mariem!“ přiznal Phelippe. „Víš,“ oplácel důvěrou za důvěru kuchař, „plavil jsem se několik let s Lolonaisem a řeknu ti, že tohle poznamená člověka daleko víc než černý neštovice!“

„Nemáme za sebou kdovíjakou minulost, aleje príma, že…,“ zbytek věty už Poďobanej nedořekl. Vlna je zastihla zcela nepřipravené a poslední, co kuchař zahlédl, byla dlouhá ruka, která několikrát zašátrala po palubním zábradlí. Pak všechno na zdánlivou věčnost překryla stěna mořské tříště. Když mohl Phelippe konečně otevřít oči, viděl, že místo vedle něho je… prázdné.

„Ne…,“ šeptal nevěřícně. „To není možné!“ Teď se někde zdvihne z paluby a zašklebí se na něho tím svým ďůlkatým obličejem se slovy:

„To byla ale šlupka, co tlouštíku…?“
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Nedočkal se však. Očima projezdil každičký koutek svého okolí, ale byl zklamán. Okolo něho hučel pouze šedozelený oceán.

„Muž přes palubu!“ zajíkl se Phelippe do té kruté melodie. „Muž přes palubu!!“ volal hlasem plným potlačovaných slz, který nikdo neslyšel.

+ + +

„Docela by mě zajímalo, jestli tahle bouře někdy přestane!“ utrousil de La Salle k podmračenému Bicaratovi.

„Chtěl jste průvan, máte ho,“ odfrkl popuzeně kapitán, ale hned omluvně dodal: „Doufám, že jste se neurazil, Caveliere, však mě znáte.“

„Nedivím se vám. Máme toho už plné zuby všichni!“ zapotácel se de La Salle pod opětným náporem vlny. Jenom žasnu, jak to mohou vydržet Mario s Levasseurem! Mě už by to dávno skolilo.“

Jsou dobrý,“ uznale přikývl Bicarat. „Nutno ale přiznat, že i ostatní odvedli pořádný kus práce.“

Jenomže pokud bouře nepovolí, bude všechna námaha zbytečná. Podpalubí je plné naprosto vyčerpaných a nemocných mužů, a ke všemu se mi zdá, že nás vítr unáší přímo proti pobřežním útesům. Podle mých posledních, samozřejmě jen přibližných měření a propočtů, nejsme nijak daleko od pevniny. Nanejvýš tři čtyři dny normální plavby. Jenomže při téhle rychlosti?!“

„Bojovat se musí až do poslední chvíle!“ odmítl kapitán La Sallovy pochmurné úvahy. „Stále jsou tady ještě záchranné čluny!“

„Dá se snadno spočítat, že v tomhle počasí je nedostaneme ani na hladinu!“

„Nesmíte ztrácet hlavu, příteli. Jak vnitřně rezignujete, jste vyřízen.“ Já vím… Je to ale moje první skutečná bouře a člověka přece jenom sebere, když vidí, jak se mu loď, které svěřil svůj život, rozpadá pod nohama. V posledních hodinách jsem si poprvé uvědomil, že také nemusíme doplout.“

„No vidíte, Caveliere, jaké vzácné životní zkušenosti sbíráte. Pokud přežijete, budete o mnoho moudřejší.“

„Kapitáne!“ zprudka rozrazil dveře Mario. „Dole v nákladním prostoru se začíná ukazovat voda!“

„Tak na nic nečekej a pošli několik mužů k čerpadlům!“

„Už se stalo! Jenom by mě zajímalo, kudy se tam může dostávat. Na díru to zatím rozhodně nevypadá.“
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„Poznáme časem,“ pokrčil Bicarat rameny. „Víc než té vody se však bojím možnosti, že nejsme daleko od pevniny!“

„Takže na každej pád drama?”

„Mužstvu prozatím nic neříkej! Jednak není vyloučeno, že bouře přestane a pak… patřičné rozkazy budou vydány včas!“

„Dobrá…“

Jak se daří slečně Gosnoldové?“

„Bez problémů. Pečuje o ni pan de Conti,“ významně se usmál. „Žádné jiné rozkazy pro mne nemáte, pane?”

„Zatím ne! Hlavně nech sledovat tu louži v podpalubí!”

„Osobně na to dohlídnu!“ ubezpečil Mario kapitána a odběhl.

„Myslím, že nejsem daleko od pravdy, když řeknu, že ta voda vchrstla dovnitř oním otevřeným světlíkem,“ přemítal Bicarat, když s mladým šlechticem opět osaměli. „Řeknu vám, Caveliere, když si představím, že to děvče muselo strávit několik hodin v té smrduté díře a seshora se na ni valila voda…“

„Nu, teď si zase pro změnu užívají oni!“ trochu škodolibě podotkl první důstojník. „Když jsme tam táhli Geraise, aby dělal společníka svýmu kumpánovi, vyváděl jako hysterka a ryčel, že na to nemáme právo!“

„Trestu neuniknou, jenom co se uklidní situace.“

Muži se odmlčeli a společně naslouchali kakofonii nepříjemných zvuků, jimž dominovalo bubnování utrženého lana o okenní tabulku.

Jaký jobovky přináší zase tenhle…? pomyslel si Bicarat otráveně, když se do kajuty, společně s ledovým závanem větru, vedrala tlustá a úplně promočená postava kuchaře Phelippeho.

„Kapitáne,“ zaznělo udýchaně, jdu vám oznámit, že před chvílí sebrala vlna jednoho muže!“

Bicarat sledoval nevraživě tenký čůrek vody, vytékající z kuchařových širokých kalhot přímo na jednu z námořních map, kterou vzniklý průvan shodil na podlahu.

„Koho?“ zeptal se, když viděl, že se Phelippe nemá k dalšímu. „Poďobanýho…, vlna urvala kus zábradlí, kterýho se držel.“

„Ach jo…,“ povzdechl si Bicarat. Jedna zpráva lepší než druhá.“

„Stál jsem zrovna vedle něho,“ provrtával Phelippe očima podlahu, „povídal mi, že by se moc rád usadil a pás ovce… Von to byl… v jádru moc dobrej chlap!” dodal, jako by právě udělal kdovíjaký objev. Kapitán se tvářil, že si nevšiml jeho hlubokého dojetí.
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„Sežeňte Contiho!“ vydal povel. „Ať sem co nejrychleji přijde! Chci, aby se modlil za spásu našich duši!“

+ + +

„Čeká nás to asi všechny!“ zachmuřil se námořník s košilí bez knoflíků a krvavým šrámem, táhnoucím se mu přes celou, mohutně zarostlou hruď. „Moc rezerv v těle už nemáme, motáme se po palubě jako mátohy, a tak není divu, když si někoho zubatá veme!“

Muži sedící v podpalubí byli hladoví, vyčerpaní, s tmavými kruhy pod hluboko zapadlýma očima a netečnými pohledy upřenými daleko před sebe.

„Za chvíli pudem střídat ty nahoře. Conti nás co nevidět vyžene na palubu. Už jen z tý představy se mi zdvihá žaludek…“ Námořník vytáhl z pusy ohryzanou troubel dýmky: Jestli tahle podělaná bouře co nejdřív neskončí, octneme se v nedaleký budoucnosti na stejným místě jako Poďobanej.“

„Řek bych, že v tomhle nemáš tak docela pravdu, Maurici!“ vložil se do mužova lamentování Levasseur, kterému právě před chvílí skončila služba a teď poklimbával společně s ostatními v relativním suchu a bezpečí. „Hele, Levasseure, jestli nás chceš zase začít děsit…“

„To není děšení, Maurici… A potom, situace je natolik vážná, že je nutný povědět pravdu!“

Jasně…, a tu zná jenom pan Levasseur!“ pitvořil se Maurice. „Nezapírám, že byla spousta důležitejch věcí, který jsem dřív ke svý škodě nevěděl!“

„A teď je víš, že jo?“

„Ovšem!“ nedal se vyprovokovat kormidelník. „Proto si taky můžu dovolit tvrdit, že je obelhávání sebe sama namlouvat si, že když pude loď ke dnu, skončíme všichni tam, co Poďobanej!“

„Neříkal jsem vám to? Už zase začíná!“ dovolával se svědectví ostatních Maurice. „Divím se, že tě pořád baví nás takhle dráždit!“

„Třeba se vám snažím něco moc důležitýho povědět!“

„A kde je teda podle tebe ten utopenej?“

„Vožíraj ho žraloci… nebo snad ne?“

„Počkej,“ přerušil autora hrubého vtipu vyčkávavě Maurice, „ať nám to pěkně poví pan kormidelník!“

„Řek bych…,“ zaváhal malinko Levasseur, „řek bych, že touhle dobou je už v nebi.“
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„Protože se klepal a brečel, jo?“ ušklíbl se s opovržením muž, který se bez přestání probíral růžencem.

„Ne, je tam proto, že činil pokání a odevzdal život do Ježíšových rukou!“ „Pokud je mi známo, tak kacíři do nebe nesměj!“ zachrastily vyzývavě navlečené korálky.

Já si tedy, pánové, myslím, že je všechno úplně jinak!“ hlásil se do diskuse další hlas. „Lokneš si vody, pustíš pár bublin a je to! Žádnej Bůh, žádná věčnost, nic… Jenom černočerná tma!“

„Moje řeč! Všechno to kdákání vo nebi a pekle jsou jenom vejmysly kněžourů k tomu, aby ovládali prostej lid!“

„Vyvracet vám to nebudu!“ pokrčil rameny Levasseur.

„Protože se bojíš! Když nemáš za zadkem plavčíka, pardon, chtěl jsem říct urozenýho pana de Conti, seš namydlenej!“ živě gestikuloval Maurice. Jenomže když už sis začal, tak by mě moc zajímalo, kde bych podle tebe skončil třeba já!?“

„To není těžký uhádnout… Vzhledem k tomu, že jsou jenom dvě místa, kde se člověk po smrti může voctnout…“

„Takže ty bys mě, Levasseure, poslal do pekla, co?“

Já…? Ale jdi! Do pekla tě, kamaráde, nepošle ani Bůh! Jestli tam jednou skončíš, bude to proto, že ses pro něho rozhodl ty sám. Chápeš?“

„Ty už sis samozřejmě vybral…!“

Jistě. Jak vidíš, nedělám s tím vůbec žádný tajnosti…, ale ty by sis měl pospíšit! Stačí, když to s námi trochu víc šplouchne…“

„To je vopravdu humor k popukání,“ utrhl se na kormidelníka muž s růžencem. Ještě nahánět strach v takovýhle chvíli.“

„Proč se rozčiluješ?“ neodpustil si rýpnutí Levasseur. „Vzhledem k tomu, že nejsi kacíř a bludař, nemusíš se ničeho bát. Ty to máš přece jistý, ne?‘ Jistý to nemá nikdo!“ poučil námořník kormidelníka.

„Čemu pak teda věříš? Pokud vím, v Bibli je plno zaslíbení a za ten krátkej čas, co se vo to zajímám, jsem se přesvědčil, že je Bůh myslí vážně!“ „Dej mi pokoj!“ zacouval zbožný katolík. „Znám lidi, co těmhle věcem skutečně rozuměj, protože je studovali, a říkaj něco úplně jinýho než ta tvoje Bible!“

Jeanova příchodu si první z přítomných povšiml lodní tesař.

Jonáš je tady!“ sledoval druhého důstojníka přivřenými víčky.

Jean se snažil Jorrdana ignorovat, splnit co nejrychleji svou povinnost a odejít. Cítil ve vzduchu visící napětí a nechtěl je zbytečně přiživovat.
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Jonáš,“ hučel neodbytně lodní tesař. „Říkám vám, že pokud on bude na palubě…“

„Zavři chlebárnu!“ okřikl ho Maurice. „Než tebe, tak to už rači poslouchat Levasseura!“

Lodní tesař se postavil, zvedl hlavu k promáčenému stropu a odcitoval: „Nastrojil pak byl Hospodin rybu velikou, aby pozřela Jonáše! Nebojte se vykonat vůli Všemohoucího! On jej zázračně zachrání a my nezahyneme!“

„Co kdybychom to zkusili nejdřív s tebou?* zachechtal se Maurice.

Tesař nereagoval a stále upřeně hleděl na Jeana.

„Proč mě tak nenávidíš, Jorrdane?“ zeptal se co možná nejklidněji mladík.

„Mám snad milovat toho, koho Bůh zatratil?“

Apatické obličeje rázem zpozorněly. Čert vem bouřku! Zase se schyluje k nějaké zajímavé podívané!

Jean s Jorrdanem stáli proti sobě v postoji zápasníků, připravených pustit se do křížku. Náhle JITŘENKOU otřásl prudký náraz. Způsobila jej vlna, která loď uchopila a pak jí smýkla po téměř kolmé vodní stěně hluboko do propasti. Jean ztratil rovnováhu a byl odhozen do rohu místnosti, zatímco Jorrdan sice zakolísal, ale jinak jej nohy udržely.

„Vidíte?“ ukázal vítězoslavně rukou na ležícího chlapce. „Bůh se rozhodl ukázat vám, na čí straně stojí!“

Obrovská vlna zmizela kdesi pod kýlem lodi, ale muži podvědomě čekali další, ještě vyšší. V očích se jim usadil strach. Co když má tenhle podivín s náušnicí v uchu přece jenom pravdu! Tohle není žádná obyčejná bouře! Mihly se jim před očima namodralé plaménky Eliášova ohně.

Jorrdane!“ sbíral se Jean ze země. Jorrdane, tahle vlna byla poslední! Žádná další už nepřijde!“

„Mluvíš z cesty, Jonáši!“

„Nepřijde, protože Bůh, jehož si neustále bereš do úst, přijal tvou výzvu!“

„Na mou duši…“

„Dost řečí a jdeme! Všichni!!“

Venku je očekávalo téměř podvečerní šero, i když bylo teprve něco kolem třetí hodiny odpoledne. Těžké mraky jako by se zrovna dotýkaly paluby a ledový vítr se proháněl mezi žalostnými zbytky plachet a lan.

Muži vylézali jeden po druhém po příkrých schodech, mhouřili oči a udiveně sledovali Jeana, který se docela samozřejmě postavil k pahýlu hlavního stěžně.
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Odvaha se mu tedy v žádném případě upřít nedá…, rozhlíželi se s respektem po rozvlněné hladině. Stačí jedno větší zakymácení a jakej byl! Jenomže on přece řekl, že už žádná další vlna nebude…, ale copak se dá něčemu takovýmu věřit? Stačí se přece rozhlídnout po obzoru a každýmu, kdo se nějakou dobu potlouká po moři, musí být hned jasné, že tahle lapálie ještě nějaký čas potrvá. Hlavně se rychle něčeho pevného chytit a držet!

„Budu se modlit!“ oznámil Jean vyčkávavým pohledům a hlavou mu blesklo - co když se nic nestane! Raději zavřel oči, aby se nemusel dívat na okolní pochmurnou scenerii, a aniž by myslel na to, že by ho mohla spláchnout vlna, vztáhl ruce k zatažené obloze:

„Bože, prosím ve Jménu Pána Ježíše Krista, nenech mě zahanbit. Zjev svoji sílu a moc, která je větší, než si umíme představit. Vyslyš prosím pokornou modlitbu svého dítěte a utiš bouři. Děkuji ti, můj Otče. Amen.“

Věty padaly do hrobového ticha. Všichni přítomní vnímali zvláštnost toho okamžiku a prostá osobní slova onoho mladého muže se jich hluboce dotýkala. Náhle se na jednom místě zničehonic protrhly mraky a kolem JITŘENKY přeběhl po bouřící hladině paprsek ostrého srpnového slunce. Vzápětí sice zase zmizel, ale místo něho se mezi chuchvalci vodních par objevil malý kousek sytě modré oblohy. Průrvu v mracích překryly ještě několikrát nízko letící mraky, ale pak se začala před užaslými zraky námořníků rychle zvětšovat.

Pohledy přítomných se upíraly nevěřícně vzhůru a zase přebíhaly po tvářích svých sousedů, jako by se lidé chtěli navzájem ujistit, že ten druhý vidí totéž co on.

Otevíraly se dveře kajut, z nichž vycházely zbídačené postavy nemocných i těch, kteří prozatím přežili bez větší úhony. Všichni mohli vidět kapitána lodi, stojícího s užaslým výrazem v obličeji i podobně se tvářícího prvního důstojníka.

Blankytně modrá barva zaujímala na obloze stále více místa. Vítr citelně ubíral na síle a vlny se stávaly znatelně táhlejšími a tím i mírnějšími.

Zázrak…, uvědomoval si Jean a přesto měl pocit, že nikdy nebyl svědkem něčeho přirozenějšího. Vyhledal očima Patricii. Stála mezi ostatními, svírala drobnou rukou lodní zábradlí a mhouřila oči do náhle příliš jasného světla.

Jako by nikdy žádná bouře nebyla. Před jejich očima se leskla ještě mokrá, ale už sluncem zalitá paluba, kolébaná téměř přátelskými vlnami s oblými
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hřbety. Svěží vánek přinášel průzračný, jako vždy po dešti lahodně vonící vzduch, zatímco hradba tmavých mraků mizela kdesi na západě.

„To je… to je… to je…,“ drmolil kdosi vedle Jeana.

„Zázrak!“ předešel jej kdosi z posádky. „Stal se zázrak!!“ A v příštím okamžiku se toto slovo rozlétlo jako ozvěna po celé lodi.

Jsme zachráněni!“ radoval se Jean společně s ostatními. Zachráněni! Objímal očima Patricii a právě v té chvíli zachytil Flaubertův pohled. Bývalý důstojník stál v otevřených dveřích své kajuty a upřeně si Jeana měřil. Až když si všiml, že se na něho mladík rovněž dívá, odvrátil rychle oči, jako by se styděl za svou nemístnou zvědavost.

Jean sledoval, jak mizí v šeru jemu vyhrazené místnosti a znovu se mu vybavil jeho křečovitý, nepřirozeně znějící smích a slova:

„A co já, Conti? Já jsem podle vás také… člověk? Odpovězte! Jsem člověk? Ano nebo ne?!“

+ + +

Muži včetně dvou žen shromážděni na palubě mlčeli a čekali. Jeanovi, který na sobě cítil jejich upřené pohledy, začínalo být jaksi trapně. Kdyby teď tak Mario zavelel: „Do práce!“ a všichni se rozutekli. Ale to ne. Takhle aby se snažil nějak zmizet sám.

„Pane de Conti,“ přitočil se k němu ze strany de La Salle, je vám doufám jasné, že všichni ti lidé, mne nevyjímaje, čekají na určité vysvětlení?“

„Vysvětlení…?“

„Ale samozřejmě! V církevním semináři, který jsem, jak víte, navštěvoval, se sice hovořilo o svatých, skrze něž Bůh koná zázraky, ale…“

„Snad byste mě za někoho takového nepovažoval!“ zhrozil se Jean upřímně.

„Osobně ne, alespoň ne v tom slova smyslu, jak jsou svatí chápáni všeobecně, ale tihle, jak sám vidíte, by mohli dostat na něco podobného chuť. Jenom si vzpomeňte, jak dopadl apoštol Pavel se svým pomocníkem Bamabášem v Lystře! I vás včera ještě málem kamenovali a měli pochybnosti, zda nejste Jonáš a dnes by vám mohli začít prokazovat božskou úctu.“

„Pokusím se…“

Nezvyklý klid a ticho doprovázelo téměř melodické vrzání, jak se JITŘENKA pohupovala v rytmu vln. Nahoru… dolů… nahoru… dolů…
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„Přátelé!“ odkašlal si Jean. „Přiznám se, že jsem tím, co se stalo, zaskočen stejně jako vy. Pokud bych vám měl něco povědět, pak., nezapomeňme prosím nikdo z nás na dnešní den!“

Bývalý plavčík hledal usilovně slova a věty jak pokračovat, když jeho pohled padl na zbytek po hlavním stěžni:

„Všichni jsme na vlastní kůži zažili, co dokáže bouře. Výsledkem je zničená loď, únava, nemoci, a dokonce smrt jednoho z nás… a teď se pokuste podívat každý sám do svého vlastního života! Nepřipadá vám, že je také takovou lodí bez plachet, kterou vítr žene neznámo kam? Nepochybuji, že všichni dobře víte, o čem teď mluvím. Vždyť bez Boží přítomnosti je lidský život pouhou hříčkou v rukou nelítostného osudu, stejně jako loď vydaná na pospas větru a vlnám. Utišení, po kterém lidé tolik touží, přichází ve chvíli, kdy začnou volat k Bohu a…“

Ještě dříve než Jean dopověděl poslední větu, ozval se pláč. Jako by přišel kdosi neviditelný a začal se procházet mezi shromážděnou skupinou. Jean bez dechu sledoval zvláštní scénu a měl přitom pocit, že nyní se stal svědkem daleko většího zázraku, než bylo utišení vichru a vln.

Díval se, jak lord Gosnold objímá svou ženu, zahlédl zamyšlenou tvář Bicarata, usmívajícího se Maria a pak se pohledem zastavil u štíhlé dívčí postavy, stojící trochu stranou všech. Patricie!

Vtom však jeho oči bezděky zachytily zalesknutí se zlata. Reagoval okamžitě odskokem, takže Jorrdan, který se na něho vrhl, dopadl zprudka na zem.

„Pozor, Jeane!“ vykřikl trochu pozdě Levasseur, který stejně jako všichni ostatní viděl, že se mladíkovi podařilo uskočit.

Namísto toho, aby se tesař zvedl a zaútočil znovu, začal se na mokrých prknech svíjet jako had. Třeštil nepříčetně oči a z úst mu vycházel ostrý syčivý zvuk.

I tohle je výzva! pochopil konečně Jean Jorrdanovu nenávist. „Ve jménu Ježíše Krista…,“ napřáhl ruku.

Lodní tesař táhle zaskučel a pomalu se plazil k ustupujícímu mladíkovi. Už už se zdálo, že se mu zakousne do lýtka, ale vtom…

„Nedotýkej se mě!“ zaječel lodní tesař k bezmeznému údivu ostatních.

„Ve jménu Ježíše…!“ opakoval Jean o mnoho pevnějším hlasem a postoupil o krok vpřed.

„Mlč!“ sténal Jorrdan. „Nevyslovuj to jméno!“ choulil se jakoby mučen bolestí do klubíčka. „Pálí!“ vyskočil náhle. „Strašně mě pálí!“
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Vtom k šílícímu námořníkovi přiskočil z levé strany Levasseur a natáhl ruku po náušnici.

„Opovaž se!“ chňapal po jeho ruce vyceněnými zuby Jorrdan. Jestli se jí dotkneš…, zabijou tě!“

Kormidelník několikrát ucukl, až se mu konečně podařilo zachytit zlatý kruh dvěma prsty. Prudce škubl a rozmáchl se.

„Ne! To ne!“ křičel Jorrdan za letícím kouskem zlata, zatímco mu z ušního lalůčku crčel pramének krve.

Náušnice se ještě jednou, naposledy, zatřpytila proti blankytu oblohy a zmizela pod vodní hladinou.

„Tys mě…,“ zvedala se prudce Jorrdanovi hruď, „tys mne…,“ šeptal a padl vysíleně zpět na palubu.

„Ta, kterou jsem nosil já, mě taky v jednu chvíli začala pálit,“ sklonil se nad ním Levasseur. „Možná míň a jinak než tebe, ale to nic nemění na tom, že pálila!“

Jsou pryč!“ otevřel Jorrdan oči. „Pryč…, odešli…,“ usmál se, aniž by řekl kdo. „Podívej, Levasseure!“ zvedl prst k oblakům a všechny hlavy se jako na povel otočily tím směrem.

Vysoko mezi rozervanými cáry plachet a opelichanými stěžni se vznášeli dva velcí bílí ptáci. Byli to albatrosi, kteří na svých dlouhých, mírně zahnutých křídlech přinášeli příslib blížící se pevniny!
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«Kapitola čtrnáctá»

SRPEN L. P. 1676 - INTERMEZZO II

To máte těžký, pane de La Salle. Žádnej z těch, kdo se kdy zabejvali spiritismem nebo magií, ať už černou nebo bílou, vám nikdy neřekne úplně přesně, jak a kdy se k tomu vlastně dostal. Ve většině případů to začíná všelijakejma legráckama, co člověka dovedou pobavit a taky příjemně vzrušit. Nějakou dobu si s nimi tedy pohrává jako se zajímavou hračkou, až postupně zjistí, že v tom vězí po uši, aniž by věděl, kudy vede cesta zpátky.“

Lodní tesař usrkl labužnicky doušek vína, které mu první důstojník nabídl, a chvíli je s uspokojením převaloval na jazyku:

„Vynikající!“ mlaskl uznale. „Žádnej pačoch, ale pití pro znalce.“ Šlechtic s úsměvem přijal Jorrdanovu poklonu a přitom se zastavil pohledem u malé ranky v jeho uchu.

Jo ták! Vás by asi zajímalo…,“ uchopil lodní tesař dvěma prsty poraněný lalůček. Já byl, abych tak řek, těžkej případ,“ začal své vyprávění. „Víte, nemyslím, že všichni, kdo si zahrávaj s duchařinou, musej nutně dopadnout jako já, ale potíže menší či větší budou mít po určitý době zaručeně všichni…, ale abych nepředbíhal.

Mě do všech možnejch okultních praktik zasvětil jeden Sicilián, co jsem se s ním skoro celej rok plavil Tichomořím. Několik z nás si tam pod jeho vedením tímhle způsobem krátilo nekonečně dlouhou a nudnou cestu. Tenkrát mi ještě připadalo, že vobjevuju úplně novej svět a tak není divu, že jsem byl do všeho celej žhavej. Mé nadšení pro věc poněkud ochladlo, až když jsem se stal svědkem toho, jak jeden z našich kolegů při noční seanci
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zešílel a s děsivým jekotem se vrhl přes zábradlí přímo do moře. Kapitán, toť se ví, všechno zakázal, ale dá rozum, že jsme tajně pokračovali dál.“

„To vás tato zkušenost neodradila?“ zeptala se s úžasem lady Gosnoldová, která rovněž společně se svým manželem Jorrdanovi naslouchala.

„Tady jsme právě u toho, co jsem zmínil na začátku, milostpaní,“ vysvětloval ochotně tesař. „Z těhle věcí nemůžete vod jistýho okamžiku jen tak lehce vycouvat a člověku se možná ani nechce. Je to něco jako hašiš, aspoň na začátku. Jistý je, že když začnete mít skutečně nahnáno a chcete ven, je pozdě…, ale k tomu se eště dostanem.

Samozřejmě že jistý pochybnosti jsem měl a s nima jsem se taky svěřil tomu siciliánskýmu čaroději. Ten mě ovšem ihned uklidnil slovy, že podobný věci jako našeho přítele potkávaj jenom slabý nátury, zatímco já mám prej síly, že bych moh s klidem ukočírovat legii, teda démonů, abyste rozuměli! Taky mi poradil, že nejspolehlivější ochranou před všema mocnostma temnoty a zla je pořádná náušnice, posvěcená knězem, co se v těhle věcech vopravdu vyzná. „Hlavně dbej na to, aby to byl kruh,“ povídá mi, „křížek sice pomáhá taky, ale magickej kruh je vo moc účinnější!“

Při nejbližší příležitosti jsem teda poslechnul moudrou radu svýho novýho učitele a nechal si propíchnout ucho. Nedovedu vysvětlit, jak tohle všechno funguje, ale fakt je, že jsem se s tím zlatým kruhem cítil daleko bezpečnější a moc jsem si na něm zakládal. Po nějakým čase se pro mě stal v podstatě božstvem. A pak přišla chvíle, kdy jsem začal slyšet hlasy…“ „Cože? Hlasy?!“ nechápala Elizabeth Gosnoldová.

„No, duchy přece!“ pozastavil se nad tou do nebe volající nevědomostí lodní tesař. „Zpočátku mi byla jejich přítomnost docela příjemná. Slibovali mi samý krásný věci, lichotili, jakej jsem sekáč a co všecko s jejich pomocí dokážu. Taky mi našeptávali a prozradili spoustu věcí na druhý lidi. Co jsou zač, jaký mají nemoci a co je v životě čeká. Moc jich ke mně pak chodilo, abych jim věštil a já se těšil z toho, jak na mě koukaj s hubama dokořán. Peníze se mi jen sypaly, takže jsem měl pocit, že jsem vyhrál v loterii. Jenomže pak nastaly nečekaně potíže…

Tý hlasy ke mně najednou začaly mluvit, jak je napadlo, vykřikovaly jeden přes druhýho a plácaly samý nesmysly. Dokonce mi vyhrožovaly, že mě zabijou, když neudělám to, co mi přikazují. Nejhorší na tom bylo, že jsem vod nich neměl chvilinku klidu, dokonce ani v noci!

Kdo tohle nezažil, neví, o čem mluvím. Já se chvílema modlil ke všem svatejm, aby to skončilo a vzápětí mě zase popadal strach co bude, jestli
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vodejdou. K tomu se připojila dusivá úzkost, že se můžu pomátnout na rozumu.

Toť se ví, bránil jsem se, jak se jen dalo. Několikrát jsem navštívil zaříkávače, z kterýho ale po všem vylezlo, že je na tom podobně jak já, a faráři na mě vycákali tolik svěcený vody, že bych se v ní moh koupat. Nic ale nepomáhalo. Nakonec mojí jedinou nadějí zůstala ta náušnice v uchu, kterou bych dobrovolně nesundal za nic na světě!“

De La Salle se skloněnou hlavou naslouchal Jorrdanovu vyprávění a přitom nemohl nevzpomenout na zlaté křížky a kroužky v ušních lalůčcích jezuitských misionářů, vracejících se ze zámořských misií. Večer jim museli novicové v jejich pokojích zapalovat svíce a dbát, aby hořely celou noc. Zlaté náušnice se také klinkaly v uších cikánů, lidových léčitelů a skrývaly je i dlouhé napudrované paruky šlechty…

„Proč jste vlastně tolik nenáviděl Contiho?“

„Toho plavčíka…?“ podrbal se ve vlasech lodní tesař. „Možná mi to nebudete věřit, ale já z něho měl vod samýho začátku děsně nahnáno a ty hlasy mě votravovaly ještě víc. Nutily mě, abych proti němu štval lidi a nakonec mi přikázaly, že ho mám zabít…, toho Jonáše jsem samozřejmě neměl taky sám ze sebe!“

„Myslíte si, že byste je býval poslechl?“

„Když do vás někdo furt hučí, uděláte často, co chce jen proto, abyste vod něho měl pokoj. Nemám pravdu?“

„Takže byste ho zabil!“

Je to skutečně moc dobrý víno, pane de La Salle,“ vyprázdnil Jorrdan zbytek poháru. „Myslím, že jsem zatím lepší nepil! Ono mi teď ale všechno nějak víc chutná,“ hodil si přes rameno tesařskou širočinu. „Díky za občerstvení a já vyrazím.“

„Kdybych včera na vlastní oči neviděl, co se s ním dělo,“ sledoval zavírající se dveře lord Gosnold, „řekl bych, že si ten chlap prachsprostě vymýšlí!

I když…, v indiánských wigwamech je v tomto směru také ledacos k vidění. Jenomže tam to člověk bere nějak jinak. Jsou to přece jenom divoši…“

Já sice nevím, co se děje v indiánských chýších,“ připojil se de La Salle, ale zato jsem se mohl s podobnými věcmi seznámit na nejrůznějších společenských večírcích, kde byly okultní praktiky provozovány jako běžná módní záležitost. Nahlas o tom ovšem nikdo nemluvil!“

„Vy jste jako člen jezuitského řádu chodil mezi takové lidi?“ nestačila se divit Eliz Gosnoldová.
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„Čistě ze studijních důvodů, madam. Víte, já jsem totiž velice zvídavý člověk…, ale teď vážně! Byl jsem tehdy pověřen, abych zjistil určité skutečnosti kolem jednoho kněze, o němž šly pověsti, že ráno celebruje normální bohoslužby v kostele a večer vymění ornát za černou kápi při satanské mši v sakristii.“

„A co jste zjistil?“ pobízel šlechtice zvědavě Angličan.

„Nakonec toho duchovního nechali hodně rychle popravit, mylorde, protože začal na mučidlech jmenovat lidi, kteří tyto obřady pravidelně navštěvovali!“

De La Salle se při té vzpomínce znechuceně ušklíbl a v mysli se mu vybavily všechny ty pověsti o maskovaných šlechtičnách, vyhledávající pařížské čarodějnice a praktikující věci, za které by neprivilegovaní lidé skončili na hranici. Viděl před sebou tmavé chodby královského Louvru či Versailles, o nichž vyděšené služtičky tvrdily, že se v noci ozývají pláčem novorozeňat, přinášených jako oběti ďáblu při tajných obřadech.

„Slyšeli jste někdy o markýze de Brinvilliers?“ zeptal se nahlas anglických manželů.

„Vracíme se z Ameriky,“ připomněla mu lady Gosnoldová, „ale mám takový pocit, že jsem znala jejího otce. V době, kdy jsem žila před svatbou v Paříži,“ dodala.

„Dcera tohoto šlechtice vyrostla v mimořádně krásnou ženu,“ informoval bývalý jezuita. „Nejspíš by udělala hvězdnou kariéru u dvora, kdyby se nevydala jiným směrem. Nejprve se náruživě oddávala kontaktu s duchy coby médium jako náš milý Jorrdan a pak ji začalo náramně vzrušovat, když viděla umírající lidi. Příležitostí k této morbidní zábavě by našla pochopitelně dost a dost při různých exekucích a popravách, ale ona přišla na způsob, jak tuto kratochvíli pěstovat se vším pohodlím, aniž by musela vytáhnout paty z domova. Napadlo ji totiž, že by mohla vyzkoušet působení nejrůznějších druhů jedů na svých bližních. Jako prvního si vzala na mušku vlastního otce, markýze de Brinvilliers a po něm vytrávila téměř všechny nejbližší příbuzné. Bylo to pro ni nejen „zábavné“, ale i „praktické“. Dědila, a tím pádem přibylo prostředků a možností věnovat se tomuto ne zrovna nejlevnějšímu koníčku s ještě větším zaujetím.

Když jí tedy došel pokusný materiál v rodině, začala navštěvovat pařížský špitál pro nuzáky, kde nemocným rozdávala koláče napuštěné vitriolem. Ctili ji tam jako velkou a zbožnou dobroditelku, která nikdy nezapomněla žádného z obdarovaných poznamenat křížkem na čele…“

„Vy bájíte!“ hlesla nevěřícně Elizabeth Gosnoldová.
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„Kéž by, my lady!“

„Občas se mezi lidmi vyskytnou zrůdy!“ pokýval zasmušile hlavou lord Gosnold.

„Říkáte občas, mylorde?“ stáhl ústa do trpkého úsměšku La Salle. „Když markýzu de Brinvilliers zatkl na jejím útěku do Švýcarska jeden z nejlepších policistů Paříže - Desgrez - a obvinil ji z vraždy nejméně čtyřiceti lidí, poznamenala prý klidně:

„Nevím, proč jste vyvíjel takové úsilí chytit zrovna mě, pane! V Paříži na podobné narážíte na každém kroku. Mohu vám na ně ukázat prstem.“ Travička de Brinvilliers byla popravena. Policie ale od té doby mlčela a tvářila se, že s ní ta aféra skončila. O rituálních vraždách, zaklínání, sodomismu a pochopitelně i travičství na vysoké úrovni se od té doby už v pařížských ulicích a bulvárech pouze šeptalo.“

„Hrozné!“

„Všechno, co jste nám zde vyprávěl, však ještě nemusí být bezezbytku pravda!“ namítl lord Gosnold. „Mnohé si lidé přibarví.“

„Samozřejmě. Nepředčí ale někdy skutečnost i nejbujnější fantazii? A pokud existují takoví „našeptávači“ jako měl Jorrdan…?“

„Nu, snad abychom se začali bavit o něčem veselejším, co říkáte?“ „Souhlasím,“ usmál se mladý francouzský šlechtic.

O malou chvíli později cosi žbluňklo do vody. Byl to docela tichý, nenápadný zvuk, jehož si na lodi zcela určitě nikdo nevšiml.

„Růženec, ptačí lebka nebo náušnice v uchu…,“ zářil spokojeností lord Gosnold. když se přesvědčil, že jeho čin zůstal skutečně nezpozorován. On sám totiž nosil talisman. Docela malý kožený váček se srstí jakéhosi zvířete a několika psími tesáky. Daroval mu jej jeden indiánský medicinman a měl ho údajně chránit před… Urozený lord v duchu mávl rukou a pomyslel si, že teď už na tom pranic nezáleží.

+ + +

„Strašně se těším na chvíli, až zase uvidíme zemi,“ zasnil se Jean. „Trávu, stromy… už ani nevím, jak vypadají.“

„Brzy se dočkáte!“ ukázala Patricie prstem na několik bílých ptáků s černou hlavou a rudými zobáky, sedících na opršalých ráhnech. „Rybáci obyvatelé přímořských skalisek.“

„De La Salle říká, že nás bouře zahnala někam k pobřeží Nového Skotska. Francouzi tomu místu říkají, tuším, Akádie.“
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„Podle toho, co jsem četla, je tenhle kus země divokým a opuštěným krajem, který pravidelně navštěvují pouze lovci tresek Těm tolik nevadí, že se zde špatně hledá vhodné místo k přistání.“

„Nu, momentálně si moc vybírat nemůžeme. Loď je prakticky neovladatelná a jediné, co na ní ještě jakžtakž funguje, je kormidlo. Konečně, mně je úplně jedno, kam se s tímhle vrakem trefíme, hlavně když tam budete vy.“ Hejno rybáků zatřepetalo bělostnými křídly a vzneslo se lehce k modrému blankytu.

„Odlétají…,“ sledoval Jean jejich vzdušnou pouť.

„Určitě se zase vrátí… nebo se přiletí podívat jiní,“ odhodila si Patricie z čela pramen dlouhých vlasů, „ze zvědavosti, víte?* vysvětlovala. „Ptáci a zvířata jsou vůbec strašně zvědavá stvoření. Jednou jsem ležela sama na pláži, když připlulo stádo lachtanů. Nejméně hodinu mě okukovali a nejodvážnější z nich se mě dokonce snažili „ochutnat“ tím, že mě začali olizovat.“

„To jste neměla strach?“

„Vůbec ne! Lachtani jsou přece mírumilovná zvířata.“

Jste doopravdy zvláštní,“ usmíval se pobaveně mladík „trochu rusalka, pak zase mořská víla… jsem zvědav, čím mě ještě v budoucnu překvapíte.“ „Když už jste začal s těmi zvláštnostmi, vážený pane hrabě,“ rozesmála se Patricie, „nemyslete si, že vy nedovedete člověka také ledasčím zaskočit.“ „Neříkejte…?“

„Zrovna dnes ráno jsem o vás přemýšlela a hádejte, k čemu jsem došla?“ „Hořím zvědavostí!“

„Ze nedovedu pochopit, jak můžete být ve skutečnosti někdo jiný než pouhý plavčík Vůbec si vás neumím představit v sametovém kabátci, kalhotách s mašlemi a bílých punčochách ke kolenům!“

„Pro mne zase není jednoduché představit si vás, jak sedíte s ušmudlanými tvářemi u indiánského ohně!“

Jak můžete vědět, že jsem měla ušmudlané tváře?“ nasadila uražený výraz Patricie.

„To přičtěte k dobru mé bujné fantazii. Ovšem nepochybuji, že vám to i tak nesmírně slušelo!“

Bílí ptáci s černými hlavami zmizeli v dálce a JITŘENKA se pomalu, neochotně kolébala směrem, jimž odlétli.

„Máte nějakou představu o tom, co budete dělat, až přistaneme, Jeane?“ Jistě, ožením se s nejkrásnější ženou na světě!“

„Mluvím naprosto vážně!“

184$

 

„A vy si myslíte, že já snad ne…? Podařilo se mi zachránit z hořícího zámku nějaké rodinné cennosti,“ vrátil se k dívčině otázce Jean. „Není toho sice mnoho, ale myslím, že na dům a kus země okolo to bude stačit. Počítám s tím, že se usadím. Zatím však, abych pravdu řekl, je pro mne život na novém kontinentu velkou neznámou a nedovedu si ho dost dobře představit.“

JK vaše rozhodnutí, týkající se pobytu na anglickém území, se zatím nezměnilo? Víte, Jeane, s puritány není vždy jednoduché pořízení!“ představila si dívka vážné přísné tváře se studenými pohledy. Jsou netolerantní a krom Indiánů nesnášejí i Francouze. Vlastně mezi sebe nedovedou přijmout nikoho, kdo se svým způsobem života od nich odlišuje.“

„Snad to zvládnu vyjít s nimi v dobrém…“

„Nezapomeňte, že jsem poloviční Francouzka, Jeane. Pro mne by opravdu nebyl žádný problém žít třeba v Quebeku nebo Montrealu. Pokud tedy chcete zůstat v anglických koloniích pouze s ohledem na mne…?“

„Mám dobré důvody k tomu, abych se mezi Francouzi příliš neukazoval.“

Jak myslíte, ale… varovala jsem vás.“

Jsem vám vděčen za vaši starostlivost, ale nesmím zapomenout, že ve Francii mě hledá policie. Baron de Vernet mě na to důrazně upozornil a doporučil mi být několik let krajně opatrný. Pařížský prefekt de La Reynie má prý své muže všude, Kanadu nevyjímaje.“

„Měl jste snad s policií už nějaké potíže?“

„Ne…, pouze v La Rochelle… těsně předtím, než jsme vypluli… tenkrát se to tam policajty jenom hemžilo a já měl v určitém okamžiku nepříjemný pocit, že mě jeden z nich poznal - takový vytáhlý šlachovitý chlapík - a celé dva dny jsem se pak klepal strachy, kdy zaťuká na dveře mého pokoje.“

„Nová Francie je ale nepředstavitelně obrovské území!“ namítla Jeanovi Patricie.

„Upřímně řečeno, nemám chuť schovávat se někde za falešným jménem, jako to dělávají v Americe ti, kdo mají ke skrývání se skutečné důvody. Nejsem žádný dobrodruh. V Montrei, kde jsme s otcem zakládali sady a vinice, jsem rád chodil dlouhými řadami stromů, díval se, jak kvetou a plodí ovoce. Možná bych se o něco podobného pokusil i ve svém novém domově. Váš otec mi říkal, že v okolí Salemu je mimořádně úrodná půda.“

„To není tak úplně špatný nápad…,“ souhlasila dívka, „nehledě na to, že čerstvé ovoce by byl zcela jistě dobrý obchodní artikl. Sama bych v této chvíli dala za vybarvené šťavnaté jablko jmění!“
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„Takže se vám můj návrh líbí?“

„Proč ne…? Já bych zase strašně ráda vybudovala nemocnici!“ svěřila se Patricie.

„Cože?“

„Nedovedete si představit, kolik ročně umírá v koloniích lidí. A žel, ve většině případů naprosto zbytečně!“

Jak tomu mám rozumět - zbytečně?“

„Především chybí jakákoliv odborná péče,“ pustila se se zaujetím do vysvětlování dívka. „Používané způsoby léčení jsou plné předsudků, pověr a šarlatánství. Už několikrát jsem prosila otce, aby s něčím podobným začal, ale nechtěl o tom ani slyšet.“

„Proč?“

Je přesvědčen, že by to byla naprosto zbytečná investice, protože puritáni jsou tvrdohlaví i co se týče otázky jejich zdraví. Prostě prý nestojí o žádné novoty… Jenomže já si myslím, že by si nakonec zvykli a po čase by takové zařízení jenom uvítali.“

„U nás ve Francii se doktor také volá společně s farářem či pastorem a pod slovem nemocnice si lidé představují místo pro chudáky, kteří nemají kde umřít!“

„Tohle je právě ten obrovský omyl!“ rozhorlila se Patricie. „Moje nemocnice by měla dvojí význam. Lidé by se v ní jednak léčili a zároveň učili, jak důležité jsou v jejich životě některé návyky. Například hygiena… Osadníci ji považují za naprosto zbytečnou a přitom jejich nemyté ruce jsou základem většiny chorob, na které umírají!“

„A vyje to chcete naučit?! Našemu podkonímu jsme tohle vtloukali do hlavy, bez úspěchu, celých patnáct let, co u nás sloužil!“

„Pochybujete, že bych to dokázala?1 zvedla dívka bojovně bradu.

„Ale ne, kdepak…“

„Až uvidíte na vlastní oči, jaká je skutečná situace…, konečně, někdo s tím jednou začít musí. Proč bych to tedy nemohla být zrovna já?“

Jistě, proč ne vy!“ souhlasil Jean s laškovným úsměvem.

„Vy si teď o mně patrně myslíte, že jsem potrhlá Američanka s hlavou plnou bláznivých nápadů! Jenomže já pouze nevysedávala na pláži a nepočítala delfíny, jak by se mohlo zdát! Otec mi nechal dovážet z Evropy nejrůznější lékařské knihy a vzhledem k tomu, že netrpím onou nesmyslnou koloniální nadřazeností, naučila jsem se spoustu věcí od Indiánů. Mimochodem, jejich způsoby léčení některých nemocí jsou na mimořádně
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vysoké úrovni a kdyby přistěhovalci rudochy tolik neopovrhovali, mohl se leckterý z nich dodnes prohánět živ a zdráv po lese!“

„Na urozenou anglickou lady máte opravdu velice zvláštní názory,“ neodpustil si mladík.

„Vadí vám to snad?“

„Naprosto ne! Pouze bych vás označil za…“

„Myslíte… revoluční?“

„Možná…, i když ve Francii bychom spíše řekli - pokrokovou a většina mužů by se přitom tvářila, jako když polyká hada.“

„Vy sám se mezi takové muže počítáte, pane de Conti?“

„Ale Patricie! Mně se líbí vaše zapálení pro věc. Pokud vám vydrží, nepochybuji, že jednou dosáhnete svého!“

„A pomůžete mi v tom alespoň trochu?“

„Proč ne, když vy mi budete na oplátku pomáhat s mými jablky…?“

Z oblohy, ozdobené několika nadýchanými mráčky, se ozvaly drsné chraplavé skřeky. Jean zaklonil hlavu a zaclonil si oči proti slunci:

„Měla jste pravdu, vrátili se!“ ukázal na hejno ptáků, snášející se na loď. Jsem moc šťastná, že se k nim vracím!“

Rybáků stále přibývalo, až obsypali ráhna jako drobné chomáčky bělostné vaty.

Jsem šťastná,“ opakovala Patricie, „šťastná, protože se k nim vracím s tebou!“

+ + +

„Tuhle skleničku vezmeš slečně Gosnoldový,“ nařizoval Bertranovi Phelippe. Je v ní rebarborová zavařenina. Moc dobrá proti kurdějím. Je jediná, která vydržela, takže dávej prosím tě pozor, ať tu vzácnost nerozbiješ!“ Starý Bask něco nesrozumitelného zavrčel a bez velkého spěchu se chystal splnit svou každodenní povinnost, kterou převzal po Jeanově odchodu z kuchyně: roznést jídlo do důstojnických kajut.

„Už jsem přemejšlel o tom, že zastřelím několik těch vokřídlenců, co nám lítaj nad hlavama,“ sděloval kuchař, zatímco Bertran chrastil nádobím, jenomže ty potvory smrděj rybinou až hanba, takže se při nejlepší vůli nedaj jíst. Chtělo by to pár tresek nebo tuňáka. Dalo se čekat, že po tý bouřce se nakazí všechno plesnivinou a to věčný solený vepřový už leze lidem krkem!“
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„Ke břehu není daleko a těch několik dnů už přežijem,“ naložil si Bertran na tác hromádku cínových talířů. „Na pořádnou rybu mi chybí návnada,“ zahučel a protáhl se i se svým nákladem úzkými dveřmi.

Zvláštní…, uvažoval Phelippe, když ve svém království osaměl. Každá plavba končí vlastně úplně stejně. V jídle samý svinstvo, voda není k pití, člověk páchne hůř než zvíře a sebemenší ranka na těle se mění v ošklivé boláky. Panstvo si ještě ve svých kajutách dopřeje občas přepych očistné koupele, ale prostý námořník si o něčem podobném může nechat tak leda zdát. Jsou sice takoví, kterým to nevadí…

Phelippe si ovšem na čistotu potrpěl, a proto se mu před očima vynořil bublající potůček plný průzračné vody. Potopí se do něho až po krk, a pak si bude alespoň hodinu drhnout tělo jemňoučkým pískem.

„O čem přemejšlíš, tlusťochu?“ nakoukla dovnitř Mariova hlava. „Tvůj sladký úsměv sice ledacos napovídá, ale hádat bych se neodvážil.“

„Stejně by to bylo marný…,“ vrátil se z říše snů kuchař, „cejtím vonět pevnou zemi.“

„Nejsi sám. Bicarat s de La Sallem prorokujou dva, nanejvejš tři dny. Já ale z toho zvlášť vodvázanej nejsem.“

„Ty se netěšíš, že tahle plavba skončí?“

„Za prvé: nekončí,“ poučil kuchaře lodník, „protože jen co nám Angláni v Salemu pomůžou vopravit loď, jedem dál a za druhý: tobě zřejmě zatím nedošlo, že Conti zůstane na pevnině!“

„A co má bejt?“ divil se Phelippe. „Ty bys na jeho místě udělal něco jinýho? Já mu náhodou slečnu Gosnoldovou ze srdce přeju. No pověz sám: viděls někdy pěknější ženskou?“

„Viděl,“ zamumlal Mario neochotně, „tím ovšem nechci říct, že by to nebyla šťabajzna.“

„Poslechni, Mario, ty snad žárlíš…!“

„Z čeho mě to prosím tě podezříváš?“ bránil se lodník. Já si jen říkám, co bude, až Jean zmizí!“

„Scházet mi bude taky,“ přiznal Phelippe, „to teda jo…, ale jinak dělá moc dobře. Jak myslíš, že se příkladně zařídím já, jestli tahle cesta dobře skončí? Abys věděl, najdu si pěkný místečko na pevný zemi!“

Já taky,“ uzemnil kuchaře Mario. „Řek jsem Bicaratovi, že se mnou může počítat tak akorát do Quebeku. A slyšel jsem, že i Levasseur má zaječí úmysly!“

„Levasseur by moh v jistým směru Jeana nahradit,“ uvažoval Phelippe. „Naučil se číst a je to rozvážnej chlap, co má hlavu na pravým místě.“
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„Snad…, ale v každým případě - to hrabátko mi bude scházet! Kolikrát si říkám, že kdyby nepřišel na palubu a neměl odvahu bejt jinej než my…, zůstala by mi dodnes jenom ta láhev rumu.“

„No jo, celej náš život se změnil…“

„Život je furt stejnej, abys věděl,“ opravil kuchaře Mario, „to my jsme se změnili!“

„Podobně mluvil i Poďobanej, než ho vzala vlna,“ vzpomínal Phelippe. „Stejně to byl správnej chlap, i když měl vobličej jak naklíčenou bramboru!“

„Pěknej prevít!“ usmál se Mario. „Jednou večer za mnou přišel a zničehonic mi vrazil do ruky patnáct louisdorů.

„Vracím ti jich pro jistotu vo něco víc,“ povídá a šklebí se na mě přitom od ucha k uchu, „protože když jsem ti je tahal z kapsy, zapomněl jsem si spočítat, kolik jich bylo. Že mám ale citlivý „nářadí“, co?“ strčil mi pod nos ty svoje dlouhý kostnatý prsty. „Vsadím se, žes vůbec netušil, kdo a kdy ti je šlohnul!“

Odpočítal jsem mu tehdy z těch patnácti devět, co mi právoplatně patřily a poplácal ho po rameni:

„V době, kdy sem eště dělal řemeslo u zlodějskýho odborníka Lampaře, by sis u mě ani neškrt!“ A pak jsme se oba chechtali jak dva blázni, aniž bychom pořádně věděli čemu.“

„Mě zase předevčírem navštívil v kuchyni Bijou. Však víš, ten, co mu říkaj Kobylí hlava. Neřekl ani á ani bé, jen přede mě mlčky vyložil několik lahví rumu, který se mi ztrácely už od samýho začátku plavby. Dokonce jsem jeden čas podezříval Bertrana, že s nima kšeftuje. Když teda Bijou viděl, že na něj dost nechápavě civím, pokrčil rameny a řek, že ty další žel už vrátit nemůže, ale pokud na tom budu trvat, zaplatí je ze žoldu!“

„To je teda něco,“ přisvědčil Mario, „umíš si představit, že bys někdy věřil podobnýmu vyprávění? Drsani, který maj hlavy plný myšlenek vo Bohu a choděj poslouchat v době odpočinku předčítání z Bible!“

„Všim jsem si, že to zajímá i Flauberta…“

Jo, taky jsem koukal, že měl dveře dokořán a rozhodně nemyslím, že by jenom větral!“

„Tak jsem zpátky,“ vsunula se do místnosti hubená Bertranova postava s prázdným tácem v ruce. „Rovnou ti řeknu, že si nikdo jídlo nějak extra nechválil,“ oznamoval, jenom slečinka nechá pěkně děkovat za tu zavařeninu,“ a hrnul se na své oblíbené místo.
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„Hele, staříku,“ houkl k němu Mario, „řekni nám, co vo tom všem soudíš ty?“

Já…? A vo čem?“

„Nedělej, že nevíš!“

Bask chvíli přeskakoval svým baziliščím pohledem z lodníka na kuchaře a nakonec se zašklebil:

Já jsem na takový věci už moc starej, mládenci!“

„Starej nebo mladej, na tom přece vůbec nezáleží. Sou věci, který se týkaj každýho!“

„Podle toho, jak se na to kdo dívá. Já jsem například neměl nikdá nic co do činění s Lolonaisem. Jako každej správnej Bask jsem miloval pouze moře a Panenku Marii!“

„Cos jako tím chtěl říct?“ naježil se trochu Phelippe.

Jenom to, že jsem se přece jenom rozhod políčit na toho tuňáka, takže se potřebuju vyspat!“

„Takže ti všichni můžou vlízt na záda!“

Bertran souhlasně přikývl a za chvíli už oba muži slyšeli jeho pravidelné oddechování.

+ + +

„Zase plesnivý suchary!“ zuřil Gerais a mrštil talířem do kouta. „Ten kuchyňskej bachroň se zřejmě rozhod nás zprovodit ze světa dřív, než se k tomu rozhoupe Bicarat.“

Jseš nenapravitelnej vztekloun, Geraisi,“ ukousl ze svého přídělu klidně Cartier, „a pamatuj si, že vzteklouni se většinou nedožijou příliš vysokýho věku!“

„Kdybys tak držel hubu!“ loupl zdravým okem po zrzkovi Gerais. „Myslíš, že mě baví poslouchat vod rána do večera ty tvoje slabomyslný výlevy?“ „No dovol?“ urazil se Cartier. „Nenadělám řečí víc než leklá ryba, a k tomu ještě na rozdíl vod tebe přemejšlím!“

Jo tááák! Pan Cartier přemejšlí!“ vybuchl smíchy jeho společník v nouzi. „Všechna čest, přemýšlení ti jde teda náramně!“

„Troubo!“

„Vono je totiž čemu se smát, víš! S tou holkou Gosnoldovic si to teda vymyslel jedna báseň!“

Je snad moje vina, že všechno nevyšlo tak, jak sem to měl spočítaný?“ bránil se Cartier.
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„Čí, když ne tvoje?“

„Ty podělaný bouřky, abys věděl!“

„Hlavně, že se máš na co vymluvit! Nechat se udělat vod takovýho kluka!“

„Nezapomeň, že tam byl taky Flaubert!“ připomněl navztekaně zrzek. „No, plácnul ti ji pořádnou!“ přeměřil si výsměšně jednooký námořník obrovskou modřinu na Cartierově tváři.

„Víš co? Nechrne toho, Geraisi! Po boji je vždycky každej generál a hádání nás jenom oslabuje.“

„To jo. Už sme tak slabí, že nám může pomoct leda zázrak,“ souhlasil podrážděně Gerais. „Škoda že my hříšníci s něčím podobným nemůžeme počítat!“

„Souhlasí. Takže si musíme pomoct bez něho!“

„Že by byl opět na cestě nějakej další velkolepej plán?“

„Ovšem! Vemem roha!“

„Votad…?“

„Nevíš, že při troše štěstí se dá utýct vodevšad?“

„Že si teda s něčím podobným nepřišel už dřív?“

„Na to sme byli, chlapče, moc daleko vod pevniny… a čím dál vod ní, tím větší riziko, že se k ní nikdy nedostanem. Jenomže teď už je slyšet třetí den křik ptáků. Chápeš?“

Jak to chceš provést?’ zpozorněl Gerais, když si všiml, že Cartier mluví docela vážně.

„Máme dvě možnosti… Světlíkem nebo voddělat chlapa, co nám sem nosí večeři.“

„Vobojí je podle mě nesmysl! Nahoru nevylezeni a jeho budou shánět!“ „Možná…, jenomže pořád je lepší něco zkusit a třeba přitom i zaklepat bačkorama než sedět s rukama v klíně a čekat na smrt.“

„Tak povídej!“

„Stačí, když jeden z nás bude předstírat, že je v posledním tažení. Po tom svinstvu, kterým nás krměj, se dá něco takovýho docela dobře předpokládat. Pokud se nám podaří přimět toho chlápka, aby sem strčil hlavu…?“ „Dejme tomu, že by to vyšlo…“

„Loď přece známe jako svý boty. Noční hlídku drží dva chlapi a jeden je u kormidla. Když budeme trpěliví a počkáme si na dobu těsně před svítáním…“
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Je to krkolomný… a ke všemu, i kdyby nám to všechno vyšlo, jsme nahraný, protože se nám za nic na světě nepodaří spustit záchrannej člun. Jednak je to práce pro pět chlapů, a pak to nadělá spoustu kraválu.“ Jestli sis dobře všimnul, jsou na palubě takový tři malý plaváčky…“ „Šílíš!? První trochu větší vlna nás votočí dnem nahoru!“

„Tak se nech přibít ke stěžni. Já mizím!“

„Neřek sem, že to nemůžem zkusit,“ couval Gerais, „i když…, já mám prostě rád jistý věci!“

„Řekni mi, co máš v životě dovopravdy jistýho?“

„Zubatou!“ zasmál se Gerais. „Tu má teda tutově jistou každej… Jedna věc by mi ovšem vadila. Kdyby se nám to proti všem předpokladům povedlo, neměl bych čas podříznout toho tesařskýho zmetka, kterej mně dluží

voko!“

„Člověk nemůže mít všechno. Já bych si příkladně taky rád zchladil žáhu na tom plavčíkovi. Ale kdo ví? Třeba život zinscenuje nějakou náhodu…“

„Bejt tebou, Cartiere, tak se Contimu vyhejbám na sto honů. Dej na mě, že před tímhle klukem je třeba mít se na pozoru!“

„Že by tě taky ovlivnily ty jeho svatý řečičky?“

„Víš stejně dobře jako já, že u něho o nějaký řečičky nejde!“

„Ó ano!“ pitvořil se zrzek. „Zapomněl jsem na kouzlo osobnosti!“

„Tý tomu nebudeš rozumět, protože nevíš, co je to charakter, ale já si tohohle mládence svým způsobem vážím!“

„Hele, nechceš náhodou zkusit činit pokání? Možná by tě váženej pan bejvalej plavčík pustil ven i bez toho, že bys musel někoho vodkráglovat.“ „Poslyš, Cartiere! Jestli se nám podaří dostat se ve zdraví ke břehu, pak se my dva rozejdeme, ty nalevo a já napravo nebo úplně navopak, souhlasíš?“

„Neříkám že by mi to bylo proti srsti…“

„Takže domluveno!“ otočil se na bok Gerais a pak už mezi oběma kumpány zavládlo ticho, ve kterém čekali na blížící se večer a noc.

+ + +

„Řekl bych, že nám o něco zesílil vítr!“ nasál nespokojeně nosem vzduch Bicarat a zvedl starostlivě oči k rudnoucímu kotouči slunce. „Pokud se ten fukejř neuklidní, může k ránu zvednout parádní vlny!“
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„Hlídka ve strážním koši prozatím žádné známky pevniny nezaznamenala a loď pluje velice pomalu. Bude jenom dobře, když nám vítr trochu pomůže. Také jsem dal příkaz, aby byla měřena každou půlhodinu hloubka,“ informoval de La Salle, na něhož dnes vyšla první hlídka u kormidla.

Kapitán se zahleděl do lanoví.

„Ty hadry, co tam chlapi rozvěsili, dejte raději na noc svinout!“ nařídil ještě. „Nebylo by dobré, kdybychom moc zrychlili. Mám takový pocit, že se už do nás pustily pobřežní proudy. Kdyby něco, Caveliere, ihned mě vzbuďte!“

„Nedělejte si starosti, kapitáne, a dobrou noc!“

„Kapitán, který cítí břeh, si musí vždycky dělat starosti a navíc, tohle už není loď, ale vor!“ brumlal si Bicarat na odchodu.

De La Salle na velitelském můstku osaměl. Za čtyři hodiny jej vystřídá Mario… Zaposlouchal se do ticha, jestli neuslyší vzdálené dunění příboje, ale jeho sluch nezaznamenal nic neobvyklého.
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«Kapitola patnáctá»

SRPEN L. P. 1676 - POBŘEŽÍ

Mario se namáhavě zvedal ze země a několikrát přitom potřásl svou velkou hlavou s dlouhými prameny kudrnatých, jako uhel černých vlasů, za něž by mu leckterý versailleský dvořan zaplatil nemalou sumičku. Paruky byly stále v módě a sehnat na jejich výrobu opravdu kvalitní materiál, nebylo nijak snadné. Momentálně mu však jeho mohutná hříva pravděpodobně zachránila život. Husté vlasy přece jenom poněkud ztlumily úder, od něhož ho teď nesnesitelně bolela hlava. Pociťoval rovněž slabou nevolnost, kterou se snažil překonat několikerým nadechnutím.

Lodník znovu jakoby na zkoušku zakroutil krkem a rukou se opatrně dotkl svého zátylku. Nahmatal pořádnou bouli, ale žádnou krev.

„Což o to, lebku mám tvrdou jako kokosovej vořech!“ konstatoval spokojeně, „ale kdo měl propánajána zájem zkusit mi ji prorazit?!“

Ve dvě hodiny ráno převzal od ospalého La Salla službu u kormidla. Moře bylo poměrně klidné, na lodi panoval hluboký mír a on si krátil čas vším možným, aby neusnul. Zrovna ve chvíli, kdy si představoval talíř plný zeleniny a polykal sbíhající se sliny v ústech, zaslechl tlumené kroky. Ohlédl se a v ten moment měl pocit, že mu v hlavě explodoval celý sud střelného prachu. Tím jeho vzpomínky končily.

Někdo mě chtěl zabít! uvědomoval si, jak se postupně probíral z otupělosti, kterou způsobilo omráčení. „Ale proč?!!“

Rázem byl na nohou. Zavrávoral, avšak i přes prudký nával slabosti zůstal stát s hluboko sehnutou hlavou, opřený o kormidelnické kolo. Žalu—
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dek mu stoupal a klesal v pravidelných intervalech. Mám asi otřes mozku, uvědomoval si, když začal úporně zvracet, což mu docela obstojně ulevilo. Jediné, čeho se stále nemohl zbavit, bylo jakési nepříjemné dunění v uších. Rozhlédl se kolem sebe. Zaregistroval počínající svítání a jakýsi předmět ležící nedaleko něho.

Byl si stoprocentně jistý, že když nastupoval službu, nic podobného se v těch místech nevyskytovalo. Podíval se ještě jednou a lépe - lidské tělo s rozhozenýma rukama a nohama. Takže všechno začíná nanovo…

Nepříjemné dunění v jeho uších zesílilo. Sevřel boltce dlaněmi a zrak mu přitom padl na moře. V tu chvíli jeho smysly zaply naplno. Zděšeně třeštil oči do šera a lehké mlhy rodícího se dne a cítil, jak mu hrůzou naskakuje husí kůže po těle. Pak se jeho strachem strnulé tělo rozhýbalo, on uchopil kormidelnické kolo a začal jím zběsile otáčet doleva.

„Na palubu! Všichni na palubu!! Ven!!!“ rozkřičel se přeskakujícím hlasem a snažil se nevnímat bolestivě pulzující krev ve svých spáncích. Řval, až mu nabíhaly žíly na krku a s úzkostí sledoval obrovitý stín, vyrůstající přímo z mořských hlubin, který se stavěl lodi do cesty. Mariovi bylo jasné, že to nemůže být nic jiného než pobřežní útes a dunění v jeho uších nebyly důsledky zranění, ale zvuk příboje lámajícího se o skály.

„Do … s těmi La Sallovými výpočty!“ drtil vztekle mezi sevřenými rty a rval kormidlo, až mu naběhlé svaly hrozily prasknutím.

Kdyby jim ještě večer neradil táhnout za sebou kotvu!

Osamělý skalnatý masív narůstal do obludných rozměrů pravěké nestvůry, číhající bez pohybu na svou kořist.

„Ne…! Ne…! Ne…!“ vyrážel ze sebe Mario, aniž by si to uvědomoval, když viděl lodní příď namířenou přesně na střed nelítostné hmoty. „Bože… Bože můj!“ a znovu nalehl plnou vahou na kormidlo, které odmítalo poslušnost. Dole, pode dnem lodi, musel být nesmírně silný proud, který si s JITŘENKOU přes všechnu jeho snahu dělal co chtěl.

Konečně koutkem oka zahlédl, jak z kajuty vybíhá Bicarat dopínající si spěšně knoflíky u kalhot. Hned za ním se na velitelský můstek přiřítil de La Salle s Jeanem následováni Levasseurem a pak i mnohými dalšími.

„Člověče, cos dělal?!“ přiskočil Bicarat k námahou funícímu lodníkovi. „Tohles musel přece vidět už dávno! A když ne vidět, tak slyšet určitě!“

„Spal jsem jako nemluvně!“ supěl Mario.

„Výborně!“ sevřel Bicarat rty. „A co hlídka?“ uvědomil si. „Copak jste všichni oslepli a ohluchli najednou?“
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„Někdo nás uspal do bezvědomí!“ křičel lodník, aby přehlušil rámus příboje. „Tuším, že támhleten na tom taky nebude nejlíp,“ mávl rukou k ležící postavě.

„Kdo to byl?“

„Nevím…,“ vyrážel ze sebe lodník, „praštil mě zezadu. Dávejte pozor, vy dva!“ okřikl La Salla s Jeanem. „Takhle akorát urvete táhlo!“

„Kotvy!“ vzpamatoval se konečně Bicarat. „Ihned shoďte kotvy…, i když, už je stejně pozdě!“ dodal potichu a s tupou odevzdaností sledoval, jak prostor před lodí stále víc vyplňuje tmavá vlhká skála. „Držte se!“ křikl znovu. „Chyťte se, probůh, všeho, co je po ruce!… A ty dvě bláznivé ženské ať zapadnou zpátky do kajuty!“ zrudl vzteky, když si všiml Patricie s Elizabeth Gosnoldovou, jak stojí ve dveřích a obě bez dechu sledují hrůznou podívanou.

Tak tohle jsou ty útesy, které jsem chtěla Jeanovi ukázat…, prolétlo dívce hlavou. Místo, kde hnízdí tisíce bílých racků a rybáků s červenými zobáky.

„Pomalu… pomalu, chlapci!“ cedil mezi zuby Levasseur. „Kormidlo se nesmí za žádnou cenu zlomit, rozumíte? Jestli vyskočí z čepu nebo praskne řetěz, zbyde z celý lodi jenom hromádka třísek. Tááák.., správně… ještě kousek, ale opatrně… opatrně!“ vydával tiché příkazy, zatímco okolostojící muži svírali křečovitě konce lan.

V té chvíli Mario ucítil, jak mu kormidlo v rukou přestalo klást odpor. Tak jsme dojeli…, pomyslel si a rezignovaně povolil tah.

„Drž! Pro všechno na světě drž!!“ prosil očima i hlasem zpocený Levasseur. „To nás pustil proud a jestli…“

Nedopověděl. JITŘENKA se totiž v jediném okamžiku položila prudce na bok, zatímco spodní stranou drhla s příšerným skřípotem o příbojem vymletou skalní stěnu. Mariovi se přitom v jakémsi chaotickém sledu míhaly před očima světlo a stín s naprosto jasnými detaily mechu a jakési drobné trávy, rostoucí nad čarou přílivu. A pak., klid.

Jediné, co vzalo za své, byl kus lodního zábradlí, jak se JITŘENKA zhoupla zpět.

„Všim sis?“ naklonil se Mario k Levasseurovi. „Rostly tam nějaký kytky.“

Já neviděl nic,“ přiznal kormidelník. „Zavřel jsem voči!“

Jseš machr, Levasseure! Machr!!“ provolával Bicarat nadšeně. „Dovopravdickej umělec. Vsadím se, že něco podobnýho by druhej po tobě nesved!“ zapomínal v návalu nadšení na svou vždy spisovnou francouzštinu.
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Ještě je na jásání brzo!“ nepouštěl z ruky kormidelnické kolo Levasseur. „Musíme se s tímhle krámem dostat zpátky na volné moře!“

„Tak na co čekáte!“ obořil se Bicarat na vyjevenou posádku. „Řekl jsem: Spustit kotvu!“

„Někdo by se taky měl postavit s olovnicí na příď!“ připomněl lodník a sám se hnal se skupinou mužů ke kotevnímu řetězu.

JITŘENKA plula doposud značnou rychlostí, poháněna pobřežními proudy a svěžím pasátem vanoucím k blízké pevnině.

„Musíme ji co nejrychleji zastavit!“ popoháněl Bicarat námořníky. „Pod vodou bude docela jistě víc skal než nad ní!“

Kapitán chtěl ještě něco dodat, ale už nedodal. Jakási nesmírná síla, provázená ohlušujícím rachotem, jej nejprve vyhodila do vzduchu a pak jím mrštila do dálky. Všude okolo něho se něco řítilo, bortilo a padalo, takže nemělo cenu uhýbat. V jednu chvíli pocítil jakousi tupou bolest v pravém boku a pak už jen nevěřícně zíral, jak z jeho vlastního těla trčí silný odštěpek dřeva. Poslední, co stačil zahlédnout, než ztratil vědomí, bylo několik mužů, letících z lodní přídě přímo nad mořskou hladinu, kam je vymrštil mohutný zpětný náraz. Jsou tam žraloci…, pomyslil si ještě, než ho obklopilo ticho a tma.

„Stěžeň!! Pozor, padá stěžen!!“ ječel čísi hlas do bolestných výkřiků a sténání.

Mario si držel oběma rukama hlavu, která se dnes již podruhé stala terčem nepředvídaného útoku.

„Stalo se ti něco?“ zachytil Jeanův starostlivý pohled.

Zavrtěl hlavou a navlhčil jazykem oschlé rty.

Je po všem,“ prohlásil. „Přistáli jsme!“

+ + +

Je to zlý,“ vzdychl Phelippe, „moc zlý!“ opakoval sklesle a otřel si hřbetem ruky kapičky na čele. „Na to jsem prostě krátkej!“ ukázal hlavou na obrovskou třísku v Bicaratově boku. „Nehne se potvora a kdybych víc zatáh…?“ rozkýval smutně tlustý podbradek, podtrhující tragický výraz jeho tváře.

Kapitán Bicarat ležel již přes půl hodiny v hlubokém bezvědomí na svém lůžku. Jedinou známkou toho, že doposud žije, byl mělký slabý dech a jakési zimničné chvění, probíhající v pravidelných intervalech jeho tělem. Kuchař měl dojem, že mu roztříštěný odštěpek padajícího stožáru
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prorazil a roztrhl játra, což bylo v dané situaci samozřejmě smrtelné zranění. Krom Phelippeho, který se již vzdal všech pokusů na kapitánovu záchranu, stáli u Bicaratova lůžka ještě de La Salle, Mario a Jean.

„Pokud zemře, pak to rozhodně nebude tvoje vina, tlouštíku!“ poplácal za všechny povzbudivě kuchaře po zádech Mario. „Každej z nás viděl, žes dělal, cos moh.“

„Pudu pomoct slečince na palubu,“ zvedl se od raněného neúspěšný felčar. „Myslím, že tam má práce víc, než stačí zvládnout. Ale šikovná, to tedy je…,“ potřásl s uznáním hlavou.

„Venku to vypadá jako po boji,“ zvedl oči od postele de La Salle, který se před malou chvílí vrátil z obhlídky. „Zranění nebo po smrti jsou všichni, co stáli na přídi nebo střední palubě, která to odnesla nejvíc. Několik lidí také rozmačkal ten zatracený stěžeň… Jo, a abych nezapomněl,“ vrhl La Salle krátký pohled na Phelippeho, stojícího ještě mezi dveřmi, „mezi mrtvými je taky starej Bertran. Jenomže tomu rozbili hlavu ti dva, co utíkali v noci z lodi!“

„Včera říkal, že se pokusí nachytat nějaký ryby…,“ vysvětloval zbytečně kuchař a pak se plačtivě obrátil na lodníka: „Vidíš, a to dělal, jako by se jeho nic netýkalo…“

První si Bicaratových otevřených očí všiml de La Salle. Sklonil se nad ním a chvíli pozoroval jeho průsvitně bledou tvář.

„Ach, to jste vy, Caveliere,“ poznal ho raněný a zkřivil přitom tvář do grimasy, která snad měla být úsměvem. „Moc slavně to se mnou nevypadá, co?“

„Ne…,“ uhnul La Salle pohledem.

„Vidíte, já vám říkal už tenkrát, že mám u téhle cesty divné tušení. Pamatujete…? Tehdy v tom hostinci. Jak se to tam jenom… aha! Už vím. U krásné Isabely, jenomže ona vůbec krásná nebyla, viďte? Jak je to všechno nesmírně dávno…!“

„Pouhé čtyři měsíce, kapitáne!“

„Celou věčnost, Caveliere! Celou věčnost…, ale teď mi řekněte, jak je na tom loď!“

„Sedí pevně na nějaké podmořské skále. Náraz jí utrhl značný kus přídě, který teď visí pouze na několika bronzových sponách.“

„Ve dně je pochopitelně obrovská díra,“ doplnil informace prvního důstojníka lodník. „Spodní nákladovej prostor voda zalila úplně. Na suchu zůstala pouze horní část, kde byly zásoby jídla a prachárna.“

„V tom případě se vás ptám, co tady ještě děláte, pánové!“

199$

 

„Moře je prozatím docela klidný a tak není žádnej spěch…“

„Pane de La Salle, i vy pane de Conti!“ ignoroval Bicarat Mariův pohled na věc. Jako velitel této lodi dávám rozkaz: spustit ihned záchranné čluny a ponechat vrak jeho osudu!“

Jsou zde ranění, kteří potřebují nejprve ošetřit!“ namítl de La Salle.

„Na břehu jako tady!“ nadzvedl se na loktech Bicarat. „Nezapomeňte, že až lodí pohne příliv, nestačíte už udělat vůbec nic. Jak daleko je ke břehu?“

„Podle odhadu nanejvýš tři čtyři míle.“

„Dobrá…, nejpozději do dvou hodin opustí všichni tento prokletý vrak! Je to rozkaz, pánové!“ klesl Bicarat zpět na podušky.

„Nestačíme ani pohřbít mrtvé…“

„Myslete na živé!“ zavřel Bicarat oči, a když je opět otevřel, vyhledal pohledem Jeana:

„Pane de Conti, chci, abyste věděl, že z tohoto světa odcházím smířen se svým Stvořitelem. Protože je to do značné míry vaší zásluhou…, ne, jen mlčte prosím!“ udělal netrpělivé gesto, když si všiml, že mladík hodlá protestovat. „Protože je to tedy do značné míry vaší zásluhou, dovolte mi, abych vám vyjádřil svůj dík. Víte, Conti,“ uchopil Bicarat Jeana za ruku, „poslední dny jsem se modlil za to, abych nemusel dovézt zbraně na Tortugu! Prosil jsem Boha, aby všechny ty krámy skončily na mořském dně. Volal jsem k němu s touhou, aby mé jméno nemuselo být nikdy spojováno s válkou a špinavými politickými cíli mocných a Bůh… Bůh moji modlitbu… vyslyšel! Tahle loď již nedopluje nikam. Potopí se při prvním přílivu i s tím svinstvem v podpalubí nebo ji roztříští vlnobití!“ Bicarat mluvil a přitom křečovitě tiskl Jeanovu ruku. Nakonec se usmál: „Mám radost, že se vám nic nestalo a doufám, že slečna Gosnoldová je též v pořádku!“

„Ano, pane.“

„Máte před sebou krásný a bohatý život, pane hrabě! Zůstaňte v něm za každé situace tím, čím jste byl na této lodi. Světlem pro mnohé… i pro mne! A teď, pánové, chci ven! Podepřete mne prosím, abych se ještě jednou podíval na moře!“

Tři muži uchopili opatrně kapitánovo tělo a pomalým krokem jej vynesli do modrého letního rána.

„Tam…,“ nevěnoval Bicarat jediný pohled hroznému obrazu zkázy, který jej obklopoval, a ukázal hlavou k převalujícímu se množství vody, je moje láska!“ Hleděl na moře dychtivýma očima. Jen Bůh ví, jak jsem ho miloval! Caveliere, příteli! Ať je vaše cesta po něm vždy šťastná! Ta moje už pomalu končí, ale já si nenaříkám. Vždyť…“
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Jean, který podepíral Bicarata v podpaždí, ucítil, jak pod kapitánem náhle podklesla kolena a to bylo vše.

„Zemřel…!“ smekl klobouk de La Salle a ostatní jej mlčky následovali.

+ + +

Jedenatřicet!“ oznámil Mario věcně prvnímu důstojníkovi. „A to samozřejmě nepočítám ty, co spadli přes palubu. Živejch nás zbylo sedmadvacet, ale Phelippe tvrdí, že nejmíň čtyři se dnešního večera nedočkaj.“

„Co s nimi uděláme?“ přelétl de La Salle nejistým pohledem řadu ležících těl s přikrytými obličeji.

„Bejt váma,“ pokrčil Mario rameny, „poslechnu Bicarata!“

„Přece je tady nenecháme jen tak…“

Jorrdan tvrdí, že nebude trvat dlouho a loď se rozpůlí!“ podotkl uvážlivě Jean. „Ta zdvižená, ve vzduchu trčící příď vypadá skutečně hrůzostrašně!“

„Dalším důvodem k co nejrychlejšímu odplutí jsou ranění, kteří potřebujou dostatek sladký vody,“ popoháněl prvního důstojníka Mario. „Ta, kterou máme v sudech, už není k použití!“

„Stejně bych nejradši…“

„Můžeme nechat odplout člun s raněnými a sami se postarat o ostatní,“ pokusil se navrhnout Jean, ale přerušil jej řezavý mužský hlas:

„Víte, co bych vám poradil, pane de Conti? Nechte mrtvé, ať pohřbívají mrtvé své… nebo snad cituji Písmo špatně?“

„Flaubert!“ otočil se překvapeně de La Salle. „Nebudete mi to věřit, ale úplně jsem na vás zapomněl!“



„Neměl jsem to štěstí, aby mi spadl na hlavu stožár…,“ ušklíbl se na šlechtice bývalý důstojník. „A pokud se jedná o váš problém, měl byste dát na nebožtíka Bicarata. Kdyby už ničemu jinému, svému řemeslu rozuměl dobře. Pochopitelně nechci rušivě zasahovat do vaší kompetence,“ zvedl proti La Sallovi své dlaně. „Přišel jsem pouze požádat, abyste mi jako současný velitel lodi dovolil prohodit pár slov s hrabětem de Conti mezi čtyřma očima.“

„Pokud o to bude stát…?“

Je to velice důležité!“ obrátil se Flaubert na Jeana.

„Skutečně, pane…?“

„Ano…, alespoň pro mne.“

„Dobrá, ale opravdu jen na chvíli…,“ rozhodl Jean váhavě.
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Ve Flaubertově kajutě vládl tak jako všude na lodi nepopsatelný nepořádek a chaos. Snad žádná z věcí nezůstala na svém místě. Po zemi se mezi rozházenými listinami válelo rozbité nádobí i jednotlivé kusy oblečení.

„Omlouvám se za ten nepořádek,“ vzal Flaubert do ruky tlustou, zapečetěnou obálku. „Upřímně řečeno, myslel jsem, že udeřila moje poslední hodinka…, ale teď k věci, protože čas spěchá!

Zanedlouho budeme oba na pevné zemi a naše cesty se rozdělí. Vy, jak usuzuji, zůstanete, zatímco já budu deportován do Quebeku. Dlouho jsem přemýšlel o tom, jak se ze své strany vypořádat s minulostí. Nakonec mě napadlo, že nejjednodušším řešením by mohl být dopis.“

Jenomže já o žádné připomínání minulosti už nestojím!“ nesouhlasně a zbytečně hlasitě reagoval Jean. „T\i jsem již jednou provždy vyřešil a nemám chuť se k ní vracet!“

„V té obálce jsou informace, které by vás mohly zajímat a možná vám i určitým způsobem pomoci. Popsal jsem vněm podrobně a pravdivě všechny události…“

„Děkuji…,“ odtušil Jean chladně.

„Takže vy si ten dopis… nevezmete?!“

„Uhodl jste!“

„Myslel jsem…“

V té chvíli ale Jeana zaskočila bleskurychlá proměna Flaubertova kamenného výrazu. V jeho tváři se zračilo zklamání, hraničící až s určitým zármutkem. Byla to pouze vteřina, ale stačila k tomu, aby mladík natáhl ruku.

„Vlastně…, proč ne!“ vzal dopis a strčil jej za košili. „Možná je v tom z mé strany i kus zvědavosti.“

„Takže tím je vše vyřízeno!“ povolilo ve Flaubertově tváři napětí. „Myslím, že vás pan de La Salle bude naléhavě potřebovat při naloďování!“ Mladík se bez pozdravu otočil k odchodu, zatímco ve svých zádech cítil upřený pohled muže, který tolik ovlivnil jeho život.

+ + +

Jean se ještě jednou a naposledy rozhlédl po tom, co zbylo z paluby lodi, nesoucí jméno po hvězdě, která od nepaměti ukazovala směr všem odvážným plavcům mířícím přes oceán. JITŘENKA… teď už na ní nebylo zhola nic hezkého. Stal se z ní politováníhodný vrak, trčící naprosto bezmocně na samém vrcholku kdovíjak vysoké podmořské skály.
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Ještě před několika okamžiky se Jean nemohl dočkat, až tuhle k ničemu se už nehodící změť dřeva a třísek opustí, ale teď, když ta chvíle přišla, stáhlo se mu hrdlo prudkým dojetím. Nezapomene! Vlastně, jak by mohl… Hlavou mu prolétla vzpomínka na jeho první výstup ke strážnímu koši za hlučného plácání větrem se nadouvajících plachet. Zamrkal několikrát očima, aby se zbavil nepříjemného vlhka a otočil se. Pod ním se pohupovaly tři čluny. V jednom z nich seděla dívka se záplavou mahagonově hnědých vlasů kolem hlavy a držela mu vedle sebe volné místo.

„Sbohem!“ stiskl zuby a začal sestupovat dolů, do bezpečí, odkud lehký vánek přinášel příjemně zemitou vůni. Vůni Nového světa…

„A teď vy, Flauberte!“ pokynul bývalému důstojníkovi de La Salle, který jako Bicaratův nástupce měl povinnost opustit loď až poslední.

„Promiňte, pane!“ omluvil se Flaubert. „Zapomněl jsem si v kajutě ještě jedno zavazadlo, které bych zde velice nerad nechával. Mrzí mě, že zdržuji!“

„Na nějaké té sekundě už nesejde,“ svolil šlechtic, „ale pospěšte si!“

Když se Flaubert během několika vteřin objevil znovu na palubě, nesl v ruce černý kufřík, jaký se obvykle používá na ceniny a dokumenty.

„Mám v něm nějaké osobní věci,“ vysvětloval čekajícímu La Sallovi a přitom kontroloval rukou obsah zavazadla. Jsem zvědav, jestli najdu to, co hledám. Mám takový pocit, že mi právě to nejdůležitější chybí…, ale ne. Tady je!“

Flaubert vytáhl ruku a de La Salle zjistil, že se dívá přímo do černého ústí dvouhlavňové pistole.

Je nabitá!“ upozornil voják překvapením ztuhlého šlechtice svým obvyklým studeným hlasem. „To víte, člověk by měl vždycky myslet na otevřená zadní vrátka a byla by neodpustitelná nedbalost nevyužít k jejich otevření ten blázinec minulých hodin,“ usmíval se ironicky.

„Vy jste se zřejmě pomátl…!“ vzpamatoval se konečně de La Salle z překvapení.

„To je ovšem pouze váš názor, pane!“ Flaubert měl opět ve tváři svůj starý neproniknutelný výraz a jeho chvilková zdvořilost byla tatam. La Salle pochopil. Stačí, když je donutí, aby odpluli bez něho. Pak si vezme jeden ze zbývajících malých člunů a zmizí beze stopy. Nesmírně jednoduché a šlechtic nepochyboval, že tatáž finta by se stejným úspěchem zabrala i tehdy, kdyby se měl nalodit mezi prvními. Prostě se nechali ukolébat jeho zdánlivou flegmatičností.

„Vy jste vlastně geniální, Flauberte!“ rozesmál se de La Salle a jakoby mimochodem přitom zajel rukou do kapsy.
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„Ven s tou rukou!“ napřáhl Flaubert zbraň a slabě se pousmál, když viděl, jak šlechtic odtáhl polekaně ruce od těla. „Nepleťte si mě laskavě s pitomcem La Préem!“

„Domníváte se, že vám tohle všechno bude něco platné? Král na vás vydá zatykač. Celý život budete žít ve strachu, že vás někdo pozná!“ „Opravdu vám tolik záleží na tom, abych zemřel?“

„Vlastně…, máte pravdu,“ pokrčil de La Salle rameny, jste mi dokonale lhostejný!“

„V tom případě se urychleně otočte a spěchejte za ostatními!“

Jistě, jste mi lhostejný,“ pokračoval de La Salle, „ale do každého z nás byl vložen určitý smysl pro povinnost. Někdo ho vlastní méně, jiný více!“ „Pak vás tento smysl bude stát život! Uvědomte si, že nežertuji, a jestli ihned nezmizíte, prostřelím vám hlavu!“

„Asi bych měl říci něco jako: Do horoucích pekel s vámi, ale jsem potomkem starého šlechtického rodu, který po generace sloužil králům na vojenském poli. Z tohoto důvodu dovedu leccos ocenit, a tak vám místo proklínání patří můj upřímný obdiv. Jsem si dokonce jist, že bych se od vás mohl v bojové taktice ledasčemu přiučit!“

„Vyřiďte ostatním, že nestojím o žádné prolévání krve. Pokud se však pokusíte dostat mě z lodi, budu se bránit,“ sledoval Flaubert napřaženou pistolí de La Salla, který překročil palubní zábradlí.

Sotva první důstojník pustil z ruky poslední příčku, přiskočil Flaubert k žebříku a vytáhl jej několika prudkými pohyby k sobě nahoru.

„Ten mizera,“ pochopil jeden z námořníků a sáhl po mušketě. Hned nato se mu však zařízl do uší Flaubertův posměšný hlas:

„Právě se mi podařilo nabít dělo a připravuji další. Radím vám dobře, nechte si zajít chuť, pánové!“

„Máš u mě vroubek!“ zamával námořník mušketou. „Kvůli Claudemu. Nejradši bych tě vodstřelil jako ty jeho!“

„Posluž si!“ třeskl výstřel a těsně vedle člunu, kde námořník seděl, vyrazila kulka gejzír vody.

„Nezahrávejte si s ním! Je schopnej všeho!“ vyskočil nervózně muž na přídi jednoho z člunů. „Mám všeho pokrk a nezůstanu tady ani o vteřinu dýl!“ Jeho nůž se několikrát zaleskl a lana, jimiž byly čluny připoutány k boku JITŘENKY, povolila.

Osvobozené čluny se rázem ocitly několik desítek metrů od lodního trupu, jak je prudce uchopil proud směřující k pobřeží. Pak už o lehce zvlněnou hladinu začala v pravidelném rytmu pleskat vesla.
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Flaubert stál opřený o zbytky zdemolovaného zábradlí a sledoval rychle se vzdalující plavidla, na nichž byly dosud patrné jednotlivé postavy. Obklopilo jej náhlé ticho, rušené pouze křikem stále drzejších racků, tušících bohatou hostinu. Bývalý důstojník však, jak se zdálo, své okolí vůbec nevnímal. Jeho oči se upíraly do místa, kde v jednom ze člunů seděl muž v bílé košili.

„Sbohem, pane de Conti!“ pronesl nahlas. Pak otevřel ústa, jako by měl v úmyslu ještě něco dodat, ale místo toho mávl pouze rukou:

„Ať mrtví pochovávají své mrtvé!“

Pomalu se otočil a se dvěma nabitými pistolemi v rukou začal sestupovat do černého podpalubí.

+ + +

Od okamžiku, kdy Flaubert odmítl nastoupit do člunu, cítil Jean určitou stísněnost.

Takže vy si ten dopis ode mne nevezmete…, hlas tohoto muže jako by vůbec nepatřil onomu, který stál ve vysokých botách na zámeckém nádvoří.

Teď ho viděl na palubě lodi, která momentálně připomínala spíš shluk naplaveného dřeva než někdejší honosné plavidlo. Flaubertova postava se vypínala proti modrému nebi, a i když se o to Jean snažil, nemohl od ní odtrhnout oči.

Proč má takový divný pocit? Jeho srdce prudce tlouklo a jednu chvíli měl dokonce chuť zakřičet:

Vraťme se!

Já jsem podle vás také… člověk?! Jsem člověk, Conti? Tak odpovězte! Ano nebo ne?! Křik šíleného se postupně měnil v prosbu zoufalého.

Jean cítil, jak mu na čele vyvstávají krůpěje potu, hledající si v malých praméncích cestičku po tváři. Teď jeho postava zmizela.

Několikrát těžce polkl a dále upřeně sledoval nezadržitelně se vzdalující vrak. Je pozdě! Na všechno…!

A vtom to přišlo! Náhle se celá ta nevzhledná hromada dřeva otřásla a vzápětí nato k nebi vyrazil vysoký sloup ohně a dýmu. O chvíli později jej do uší uhodila mohutná detonace, následovaná tlakovou vlnou.

„Vzal si ho ďábel…,“ pronesl kdosi otřeseně.

„Ne,“ vzpomněl si de La Salle na Flaubertova slova, „mrtvý pohřbil své mrtvé. Vyhodil do povětří prachárnu!“
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Krátce nato narazily tupé přídě člunů na písčitý břeh malé pláže, ohraničené vysokými skalisky.

+ + +

Jean přeřízl nedočkavě konopný motouz, jímž byla plochá obálka převázána, a rozlomil tři velké pečetě. Z balíčku vypadl do teplého písku další, pečlivě zapečetěný svazek listů. Sklonil se, aby jej zdvihl a přitom si všiml několika řádků napsaných na rubu obalu, který držel v ruce. Posadil se a četl:

„VÁŽENÝ PANE, DOPIS, KTERÝ JSTE OTEVŘEL, JE URČEN PŘEDEVŠÍM PRO VÁS. NECHÁVÁM ZCELA NA VAŠEM UVÁŽENÍ, ZDA JEJ DÁTE K NAHLÉDNUTI JEŠTÉ NĚKOMU JINÉMU!“

Pod tímto věcným sdělením bylo drobným písmem připsáno:

„OKOLNOSTI, ZA NICHŽ JSME SE MY DVA POZNALI, MNE K TOMU SICE NEOPRAVŇUJÍ, ALE PŘESTO SE ODVAŽUJI NAPSAT - BUĎTE SBOHEM, PŘÍTELI!“

Jean držel papír v ruce a pohled upíral do prázdna. Jeho nitro se zmítalo spoustou nejrůznějších, protichůdných pocitů, z nichž asi nejsilnějším byla lítost. Lítost, jakou prožíváme ve chvíli, kdy se dozvíme, že navždy odešel někdo, komu jsme zůstali cosi dlužni.

„Byl to také člověk…,“ splynulo tiše z jeho rtů.

Nepohnul se až do chvíle, kdy na svém rameni ucítil dotek čísi ruky. Zvedl hlavu a setkal se se soucitným pohledem lorda Gosnolda:

„Už na to nemyslete, Jeane!“

Angličan se odmlčel, usmál a pak se před mladíkem lehce uklonil:

Jako vyslanec anglického krále vás, pane hrabě de Conti, vítám jménem Karla II. co nejsrdečněji na území Nové Anglie. Udělám vše, co bude v mých silách, abyste se zde cítil co nejlépe.“

+ + +

„Líbí se vám tu, Jeane?“

Patricie obtočila ruku kolem hrubého kmene zakrslé borovice a pokukovala přitom po svém ohromeně mlčícím společníkovi. Téměř dvě hodiny se spolu škrábali strmými, sotva znatelnými stezkami, vyšlapanými stepními zajíci a svišti na vrcholek kopce, zdvihajícího se nad samou hladinou moře. Z jedné strany spadaly příkré srázy skalní stěny hlubokou propastí
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až k vodám Atlantiku, zatímco druhá strana nabízela široký rozhled do okolní krajiny. Pod nohama jim ležely střechy Salemu a dál se táhly již jen nekonečné lesy až někam k Apalačskému pohoří, které se slabě rýsovalo v modravém oparu.

„Měla jste pravdu…,“ rozhlížel se okouzleně Jean. Je tady nádherně!“ „Když jsem zde stála před lety sama, měla jsem trochu strach…,“ měřila očima Patricie hloubku skalní strže pod svýma nohama.

„To mě doopravdy těší,“ posadil se chlapec do spousty drobně kvetoucího vřesu. „Na lodi jsem totiž nabyl dojmu, že se nebojíte ničeho.“

„Vadilo by vám to hodně?“

„Ovšem!“

„Takže můžete být klidný.“

„Vážně…?“

„Bojím se třeba…,“ vzpomínala dívka, „třeba pavouků!“

„Dobrá, budu vás chránit před pavouky!“ slíbil jí s vážnou tváří Jean, ale hned nato se rozesmál: „U nás v Montrei se nesmělo pavoukům v žádném případě ublížit!“

Jenom počkejte, až potkáte ty zdejší! Jsou velcí jako stříbrňák a mají odporně dlouhatánské chlupaté nohy!“

Chvíli se oba mlčky těšili dalekými výhledy, přičemž Jean nezapomněl vrhnout občasný pohled na dívčin profil. Cítila, že se na ni dívá, ale neotočila se.

„Patricie!“

Zůstala sedět dál s očima upřenýma před sebe a tváří plnou očekávání. „Patricie!“ vyslovil opět něžně její jméno a sáhl přitom do své kapsy. „Není toho mnoho, co vám mohu dát, ale…,“ otevřel dlaň, na níž se blyštěl prsten s nádherně vybroušeným diamantem. Neviděla ho od chvíle, kdy jej Flaubert stáhl ze svého prstu.

Ozdobil tímto skvostným šperkem její prostředník Je to pro mě příliš velký dar…,“ zavřela oči.

„Tak jako ty pro mě…!“ uslyšela zašeptání a pak něco měkkého a teplého přikrylo její rty.
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«Kapitola první»

ÚNOR L. P. 1680 - PAŘÍŽ

 

Pan de La Reynie, prefekt královské policie v Paříži, natáhl své dlouhé nohy směrem ke krbu, ze kterého sálalo příjemné teplo. Letošní zima byla výjimečně tuhá. Zásobování vázlo, stovky lidí mrzly a trpěly hladem ve svých kamenných domech či za drahé peníze pronajatých bytech. Zubožení Pařížané pořádali procesí k nejrůznějším svatým, aby na nich vyprosili oblevu, ale prozatím nic nenasvědčovalo tomu, že by za ně světci hodlali ztratit slovíčko.

Pan prefekt tohle všechno věděl a bylo mu to srdečně jedno. On sám měl ve svém velkém domě, v ulici Mare, dostatečnou zásobu dřeva, a i v jeho kanceláři se službu konající policista staral, aby jej nezábly nohy.

Není na škodu, když pařížská lůza trochu vymrzne, liboval si, když se díval z okna na sněhem zasypané ulice. Alespoň bude po zbytek roku méně práce!

Nebylo se panu de La Reynie co divit. Pařížské podsvětí bylo totiž tenkrát jedno z nejlépe organizovaných v Evropě a takzvaný „Dvůr zázraků“ způsoboval policii nemalé problémy. Silná borová polena v krbu příjemně praskala a navozovala zdání atmosféry klidného domova. De La Reynie potlačil neodolatelnou chuť hlasitě zívnout a otráveně se obrátil na muže, nejistě přešlapujícího před jeho pracovním stolem.

Pranic se mu nelíbil. Nejenom proto, že byl špinavý a silně páchl potem a tabákem, ale byl zrzavý a on neměl tuhle barvu rád. Dokonce ani hraběnka de Monts, která u dvora platila za vyhlášenou krasavici, jej nijak neuchvacovala právě proto, že její vlasy měly tuto liščí barvu. Jeho antipatie šla
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v tomto směru tak daleko, že byl ochoten považovat každého člověka se zrzavou kšticí za potencionálního lumpa.

Znechuceně se zastavil u ohnivého porostu mužovy hlavy a uvažoval, zda má toho chlapa nechat stát nebo mu nabídnout židli. Nakonec usoudil, že trocha vlídnosti, alespoň pro začátek, neuškodí.

„Posaďte se, prosím!“ ukázal na bytelnou dubovou stoličku bez opěradla.

Muž viditelně rád poslechl a policejní prefekt zabodl svůj pohled do jeho těkavých očí:

Jmenujete se…“

„Rád bych konečně věděl, proč…,“ vyskočil muž ze svého místa.

„Na něco jsem se vás ptal!“ pan de La Reynie byl pověstný svým klidným uhlazeným jednáním. „Vaše jméno…,“ opakoval monotónně otázku. „Cartier…, Jakub Cartier.“

„Dobrá. Povězte mi, Cartiere, proč jste byl zadržen?“

„Tohle vy víte přece lip než já!“ vyskočil znovu zrzek.

„Nu?“ trval na svém prefekt a ukázal přitom nesmlouvavým gestem na židli.

„Popíjeli jsme s chlapama v krčmě. To snad není ještě zakázaný?“ Jistěže ne,“ usmál se téměř otcovsky šéf policie.

„Vidíte…, a ten dlouhán v hnědým redingotu ke mně zničehonic přiskočil, chytil za límec a křik do ucha, že s ním pudu!“

„Víc už mi neřeknete, Cartiere?“

„Nemám zdání, co by vás mohlo zajímat, pane.“

„Opravdu? Pan Desgrez musí mít vážný důvod pro to, aby sebral člověka popíjejícího s přáteli a pak se s ním ještě táhl z Marseille až do Paříže! O čem jste například s těmi vašimi… ehm přáteli vedli hovor?“

„Všichni jsme byli námořníci a tak každej z nás vyprávěl nějaký ty historky ze života.“

„Hm…, to vaše vyprávění muselo být opravdu zajímavé, když se s vámi obtěžoval nejschopnější policista Francie…“

„Nevím, jestli je nejschopnější, ale sílu má jako medvěd!“ prohlásil Cartier uznale.

„Snad jste se mu nebránil?!“ podivil se prefekt.

„Co je na tom zvláštního?“

„Vlastně nic…, ale vraťme se k vašemu vyprávění.“

„Líčil jsem kolegům zážitky z jedný svý cesty do Ameriky.“

Jak se jmenovala loď, na které jste se tam tenkrát plavil?“
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JITŘENKA.,.“

De La Reynie se odmlčel. Když mu včera unavený Desgrez mezi dveřmi ohlásil, že nechal zavřít do policejního vězení chlapa, co se údajně plavil na lodí, po níž se slehla zem a je již celé tři roky nezvěstná, nechtěl tomu věřit. Vždyť všichni měli za to, že se potopila v bezedném Atlantiku. Bylo kvůli tomu plno všelijakého rámusu a nejvíce zuřil král, kterému guvernér Ile de La Tortue dal na vědomí, že když nedošla slíbená pomoc ve formě zbraní, nebude ani španělské zlato. Navíc je prý docela možné, že déle neudrží výhodné pozice pro francouzskou korunu, protože na strategicky cenný ostrov si dělají zálusk i jiní, zvláště ti nabubřelí Angličané! Tímto guvernér Ludvíkovi XIV. srozumitelně naznačil, že mu je bližší vlastní kapsa než státní pokladna. Nebylo žádným tajemstvím, že na Tortuze je pirátem každý, zástupce francouzského království nevyjímaje!

Král dokonce pojal podezření, že celá loď se vším všudy včetně posádky přešla do rukou flibustýrů a bukanýrů, kteří teď na něho z druhé strany světa společně dělají dlouhý nos. Nějakou dobu dokonce uvažoval, že pošle do Karibského moře válečné lodě, ale pak si nechal tento pošetilý nápad, znamenající další nezanedbatelné výdaje, rozmluvit. Avšak ztracená investice, na jejíž více než nejistou návratnost jej mnozí upozorňovali již předem, se pro něho stala hořkou pilulkou, kterou musel chtě nechtě spolknout. Nu a teď, když se o celé záležitosti přestane mluvit, se zničehonic objeví člověk, který o sobě tvrdí, že je jedním z pohřešovaných námořníků…

„Poslyšte, Cartiere,“ začal se znovu vyptával prefekt, „doplula ta loď k cíli?“ „Myslíte na Tortugu? Tak to teda ne!“

„Proč?“

„To je moc dlouhý vyprávění, pane. Semlelo se tam plno věcí, ale řek bych, že největší vinu na tom, že celá plavba skončila tak jak skončila, nese ten kluk, co ho Flaubert najal jako plavčíka.“

Jenom se nenechte rušit…,“ pokynul prefekt námořníkovi.

„No, život je, jak víte, plnej zatracenejch náhod. Von toho plavčíka…, nakonec se z něho vyklubal jeden mladej hrabě, co měl právě s Flaubertem nevyřízený účty…“

„Začíná mě to opravdu zajímat!“ přitáhl si de La Reynie židli ke stolu a podepřel si bradu.

„…sebral Flaubert v La Rochelle, kde dělal hospodskýmu poskoka. Samozřejmě že v tý chvíli neměl ani tucha vo tom, že právě tomuhle mladíko—
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vi zapálil barák nad hlavou a povraždil rodinu. Prostě ho vzal kliďánko na palubu a tenhle hrabě, Jean de Conti se jmenoval, dělal jakoby nic.“

„Conti… Conti… říkáte Conti?“ bručel si prefekt, jemuž bylo jméno povědomé.

Jasně že Conti!“ přivřel víčka Cartier. „A řeknu vám, kdyby Flaubert tušil, jakou si nasadí na loď štěnici, nechal by ho dál zametat podlahu v tý špinavý putyce. Byl to totiž jeden z těch náboženskejch fanatiků, který považujou svoji víru za jedinou správnou a taky to uměj lidem vtlouct do hlavy. Hned na začátku se mu podařilo přesvědčit několik chlapů a vostatní pak už šlo ráz na ráz. Prostě bláznivá plavba, na který si člověk chvílema připadal sám tak trochu jako cvok!“

Cartier zmlkl, protože do kanceláře vešel policista, nesoucí v náručí nový příděl suchých polen na přiložení. De La Reynie pozoroval, jak se po nich rozlézají lačné ohnivé jazyky a přitom si v duchu vybavoval dlouhé a bezvýsledné pátrání po muži stejného jména, které před chvílí uvedl zadržený námořník.

„Pokračujte…,“ vyzval Cartiera, když muž u krbu skončil svou práci a odešel stejně tiše jako přišel.

„Teda abych to řek zkrátka…,“ hledal, kde navázat niť zrzek, Jak už jsem pověděl, všechno šlo vod desíti k pěti, až se nakonec ti dva chytili za pačesy!“

„Kdo?“

„Conti a Flaubert přece!“

„Proč?“

„Ale…, tomu hraběti se nelíbilo, že Flaubert nechal vybrat jednu kocábku.“

„Počkejte, Cartiere! Jestli si dobře vzpomínám…, kapitán lodi se přece jmenoval jinak než Flaubert!“

„Bicarat,“ přisvědčil zrzek „Flaubert byl ale velitelem ozbrojenýho doprovodu, takže když na nás ta loď vycenila zuby, dal pokyn k podívání sejí do žaludku.“

„Mám tomu rozumět tak, že se strhla bitva?“

„No, pár nás zařvalo, to teda jo!“ shrnul Cartier.

„Komu ta loď patřila?“

„Pozdějc jsme se dověděli, že byla holandská, ale zprvu jsme vo tom neměli žádný tušení, protože jaksi zapomněla vytáhnout vlajku.“

„Rozumím. Ale co potom tedy vadilo Contimu, když jste se, jak tvrdíte, zmocnili lodi v čestném boji?“
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„V tomhle bodě je to právě kapánek složitější,“ bruslil na tenkém ledě Cartier. „Vono by mu snad ani tak nešlo vo těch pár svazků kožešin, co jsme našli v podpalubí, ale na tý lodi se plavila jedna bohatá anglická rodina. Toť se ví, Flaubert s nima chtěl po právu udělat krátkej proces. Stačilo mu podívat se na tu řádku mrzáků a zraněnejch a už ho chytal vztek. Jenomže, jak už jsem řek, ten Conti byl zásadně proti…“

„Počkejte! Docela obyčejný plavčík?!“ nevěřil Reynie.

„Zapomněl jste, že v tý době měl už na svý straně plno chlapů, co mu fandili ohledně tý jeho víry!“ připomněl mu námořník „Na ruku mu šel dokonce i Bicarat, kterej po pravdě řečeno nemoh z kdovíjakejch důvodů zase ani cejtit Flauberta.”

„Čím dál tím lip…“

„Byla to prostě bláznivá plavba a já, abych se přiznal, jsem zase tak moc do všeho neviděl. To víte, prostej námořník, kterej si musí hledět svejch povinností a těch je, řeknu vám, na lodi spousta!“

„Teď mi ještě povězte, jaký to všechno vzalo konec.“

„Když Conti zjistil Flaubertovy úmysly s těmi Angličany, vyzval ho na souboj. Předtím mu ovšem prozradil, co je vlastně zač. Nakonec z toho byla docela slušná podívaná, při který kupodivu ten mladíček nasadil Flaubertovi meč na krk. Moh ho kliďánko podříznout jak holoubě, ale on namísto toho prohlásil, že mu takovej gauner nestojí za to, aby si jeho krví zmazal ruce.“

„On vraha své rodiny nezabil?“

„Věděl, co dělá. Bylo to gesto, který mu vyneslo takovou popularitu, že se na něho půl posádky dívalo jako na pánaboha. Flaubert tím byl samozřejmě úplně vodkecanej. No a vod tý doby byla loď plná řečí vo křesťanský lásce k bližnímu… Netrvalo dlouho a Bicarat jmenoval bývalýho plavčíka druhým důstojníkem.“

„To jsou mi věci…,“ povzbuzoval prefekt námořníka ke sdílnosti. Jenomže to nejlepší teprve přijde,“ sliboval Cartier. „Nedlouho po tom, co se z Contiho stal druhej důstojník, změnila loď kurz. Místo na Tortugu se plulo do anglickýho Salemu v severní Americe!“

„Kdo o tom rozhodl?“

„Bicarat, ale prsty v tom měl určitě ten bejvalej plavčík Už si všechno dobře nepamatuju, ale mezi posádkou se začalo šuškat, že mladej hrabě a Bicarat kujou nějaký pikle s tím Angličanem.“

„V jakém směru?“
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Jednak měl ten urozenej lord moc pěknou dceru, do který byl Conti celej divej a pak, JITŘENKA vezla přece ve svým podpalubí celej zbrojní arzenál, chápete?!“

„Přiznám se, že prozatím ne…“

„Podívejte…, jednou se spolu ti tři, Bicarat, Conti a Gosnold bavili o tom, jak moc špatně jsou vyzbrojený anglický kolonie v Novým světě a jak velký nebezpečí jim hrozí právě vod Francouzů, který jsou na tom v tomhle směru vo moc lip.“

„Chcete snad tvrdit…?“

Já netvrdím nic. Vím svoje, že jo. Jenomže hošánkové měli smůlu a tenhle kšeft vzal za svý. JITŘENKA se do Salemu nikdy nedostala!“

„Z jakého důvodu?“

„Předně nás chytla příšerná bouřka a to ostatní už vím jenom z doslechu. Podařilo se mi totiž eště s jedním kámošem vzít včas roha.“ „Podívejme? Vy jste tedy vlastně námořní zběh, Cartiere!“

Já?“ píchl se prstem do hrudi zrzek. „Dovedete si vůbec představit, jak vypadá loď plná hugenotskejch pánbíčkářů, co chtěj vést vobchody s anglickejma puritánama?!“ odrazil uraženě obvinění Cartier.

„Nedovedu…,“ přiznal prefekt.

„Tak vidíte! Můžete si bejt jistej, že to bylo strašný. Na tyhle voči jsem viděl, jak ti hugenotský blázni dovedou člověka vočarovat. Chlapi, co měli už ledacos za sebou, se váleli po palubě, klepali se jako vosiky, třásli se nebo brečeli a skučeli hůř než večerní vítr, když je fest napnutý lanoví. Kliďánko bych přísahal na to, že ten Conti je čaroděj!“

Ještě jste mi zatím neřekl, jak loď skončila.“

„Doneslo se mi, že ztroskotala. Musela to bejt pořádná mela, protože se prej zachránilo jenom pár lidí.“

„Znáte jejich jména?“

„Všema sloužit nemůžu…, ale určitě z toho vyváz Conti, pak de La Salle…“

„De La Salle? Kdo je to?“

„První důstojník a jedinej rozumnej chlap na palubě, kterej se do ničeho zbytečně moc neplet.“

„A další…?“

„Už nevim…, i když několik bejvalejch námořníků zůstalo docela určitě s Contim a tou krásnou Angličankou v Salemu a některý můžou cestovat s de La Sallem po Kanadě, což ovšem není tak docela jistý,“ přibrzdil námořník, který si uvědomil, že by se mu přílišná sdílnost nemusela vyplatit.
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Docela rád by sice tomu hraběcímu klukovi zavařil, ale musí si dávat pozor na jazyk, aby, nedej bože, sám nenapomohl tomu, že by někdy v budoucnu bylo jeho svědectví konfrontováno s výpovědí nějakého dalšího účastníka plavby na JITŘENCE. Všiml si, že se policejní prefekt spokojeně usmál: „Copak se stalo s vaším přítelem, Cartiere? Myslím toho, s nímž se vám podařilo dle vašich slov opustit včas loď.“

„Skončil s šípem v zádech…, indiánským. Trochu jsme se toulali po lesích a jednou nás přepadla tlupa Delawarů.“

„Vy máte prostě v životě štěstí, že?“

„Na někoho se snad usmát musí! Jak dlouho mě tady vlastně hodláte držet?“

Jak uznáme za vhodné. Nejméně však do té doby, než kápnete božskou!“

„Ale vždyť sem právě…“

„Myslíte si, že jste první lump, co se mě pokouší obelhat?“

„Přísahám, že jsem…“

„Vaše přísahy jsou to poslední, na co jsem zvědavý!“

Policejní prefekt vstal ze židle, přešel ke dveřím a houkl do chodby na strážníka, aby vyslýchaného odvedl z příjemně vytopené kanceláře do ledové kobky vězení.

+ + +

Markýze de Louvois, vlastním jménem Michela de Le Telliere, nám většina historických pramenů představuje jako pyšného bezohledného egoistu s arogantním chováním a sklony k brutalitě.

Po smrti svého otce zastával u královského dvora ve Versailles úřad ministra války, který si Le Tellierové koupili jako dědičné právo. Tento naprosto zkažený člověk, který byl však natolik chytrý, aby věděl, co si ještě může dovolit, byl jedním z největších oblíbenců Ludvíka XIV. Král Slunce se vůbec rád obklopoval zvláštními typy šlechticů, což vysvětloval tím, že je chce mít pod dohledem. Pravdou ovšem je, že jej tito lidé, aniž by si to byl ochoten připustit, velice negativně ovlivňovali.

Zvláštní kapitolou v životě markýze de Louvois byl jeho vztah k hugenotům. Nikdy se nepodařilo přesně vypátrat, odkud pramenila jeho bezmezná nechuť vůči reformovaným křesťanům, ale je dost možné, že to způsobil příkladný život jednoho z jeho sousedů, hugenotského šlechtice Roberta de Roussille, kterým se, jak jednou přiznal, cítil být obviňován.
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Ale ať už tomu bylo jakkoli, zůstává historickým faktem, že v Louvoisovi měli reformovaní ve Francii nesmiřitelného protivníka, který se nakonec zásadním způsobem přičinil o zrušení ediktu nantského.

Jedním z nejbližších ministrových spojenců byl kardinál Hébert, který momentálně seděl v Louvoisově nákladně zařízené pracovně.

„Tak vy si tedy myslíte, drahý markýzi…,“ točil mlýnek prsty kardinál.

„Nejenom myslím, Eminence! Jako člověk, zabývající se již řadu let politikou, jsem si docela jist!“

„Neuvážené a zbrklé jednání se nevyplácí, synu. Souhlasím s vámi, že se jinověrci rozlézají po zemi rychleji než morová nákaza, ale spěch může mnohé pokazit.“

„Netvrdím, že přesvědčit krále bude snadné. Určitě si jako vždy vymyslí spousty nepříjemných otázek, ale kdo více než on sám touží po tom, aby Francie vzrůstala co do moci i slávy. Nemyslete si, že mu jsou po chuti všechny ty hugenotské modlitebny, stojící jako viditelné znamení vnitřní nejednoty země!“

„Snad…,“ připustil Hébert, „ale nezapomeňte, že jsou zde ještě jiné hlasy než jenom naše - Colbert, Vauban a další mohou krále přesvědčit o opaku!“

„Bojíte se, že nás v Královské radě překřičí?“ povytáhl posměšně obočí Louvois.

„Mé názory znáte! Pokud máte za to, že přišel čas, jsem ochotný na nejbližší radě vystoupit se svými stížnostmi na adresu protestantů.“

„Stížnostmi,“ ušklíbl se ministr, Jako by jich už nebylo dost!“

„A co po mně tedy vlastně chcete?“

„Podívejte, Eminence,“ upřel na kardinála své studené oči ministr, „někdo to jednou před Ludvíkem vyslovit musí. Uznejte sám, že návrh na zrušení ediktu nantského by měl padnout ze strany církve a nikoli politika. Přinejmenším to bude znít věrohodněji, než kdybych s tím přišel například já nebo pan de Sollignac!“

„Vy zřejmě nejste při smyslech!“ zrudl kardinál. „Víte vy vůbec, co po mně žádáte?“

„Povědět větu a pak se zase posadit…“

Jistě…, a mohu se rozloučit se svou fialovou čepičkou, ne?!“

„Ta vám sedí na hlavě dostatečně pevně, Eminence!“ zasmál se ministr. „Snad si o mně nemyslíte, že bych vás vehnal do nějaké nejisté věci, která je předem odsouzena k neúspěchu?“
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„Stejně ovšem nechápu… Ludvík XIV. přece něco takového neudělá! Alespoň ne teď!“

„Přesně tak Eminence! Ne teď a ne hned…, ale stojí za to nasadit králi brouka do hlavy, nemyslíte?“

„Nevím, jestli už je ta dostatečně příhodná doba…“

„O to se postarala náhoda, kterou je nutno využít. Znáte, či lépe pamatujete si na hraběte de Conti?“

„Nevím…, možná mi to jméno něco říká. Je to snad nějaký příbuzný velkého rodu Contiů?“

»Ano, z jedné jejich vzdálenější větve. Kdysi se o něm hodně mluvilo. Ten hrabě byl hugenot, známý svými styky s Angličany, navíc mimořádně oblíbený mezi reformovanými. Tenkrát jsme jej chtěli použít jako nástroj k jejich vydráždění. Král ho nechal zatknout…, nu, a kdosi se postaral o to, aby velící důstojník vykonal rozkaz s přehnanou horlivostí - hrabě údajně kladl při zatčení odpor… Později se však zjistilo, že Conti měl syna, jemuž se podařilo upláchnout. Pátrala po něm i královská policie, žel bezvýsledně…“

„Pokračujte, pane markýzi,“ pobídl ministra kardinál, „to je zajímavá historka.“

„Nebudu vás obtěžovat líčením podrobností, Eminence, snad jen tolik, že právě v té době vypravil král loď, která měla dovézt určitý strategický náklad do Karibského moře…“

„Snad ne na Tortugu?“ divil se naoko duchovní.

„Nikdy tam nedoplula a přes tři roky nikdo nevěděl nic o jejím osudu. Před několika dny se však ke mně doneslo, že šéf královské policie, pan de La Reynie, drží ve vazbě muže, který byl jedním z námořníků oné plachetnice.“

„Pan de La Reynie má, co se týče zajímavých lidí, téměř vždy až neskutečné štěstí…,“ konstatovala Jeho Eminence s nádechem závisti v hlase.

„Spíš bych řekl, že má až příliš schopného a občas notně drzého pobočníka!“

„Myslíte toho Desgreze, který dostal Brinvilliersovou katovi pod meč?“ „Ano…, ale na tom teď nezáleží. Ten námořník, nějaký Cartier, vypovídá, že jejich loď ztroskotala díky jistému náboženskému fanatikovi, který nesl jméno - Jean de Conti!“

„Vida,“ zrychlil točení mlýnku prsty kardinál, „a pak že lidé nevstávají z mrtvých!“
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„Kromě spousty zajímavých a beznadějně kompromitujících věcí je Cartier ochoten odpřísáhnout, že ten mladý hrabě uvažoval o možnosti odprodat značnou část nákladu Angličanům, žijícím v amerických koloniích. Mimochodem, Eminence, hrabě de Conti si žije nerušeně v Salemu, a dokonce se tam i oženil…“

„Začínám pomalu rozumět,“ předl spokojeností Hébert, jenom doufám, že ten námořník už není pod bdělým dohledem policie!“

„Ale kde! Sedí v jednom dobrém vězení, kde jej střežíme jako oko v hlavě. Pánové Reynie a Desgrez si budou muset chtě nechtě hledat jinou možnost jak se proslavit. Král, kterého jsem o celé záležitosti pochopitelně ihned informoval, trvá na tom, aby byl na de Contiho vydán bezodkladně zatykač. V následujícím procesu se zcela jistě naskytne mnoho příležitostí ukázat hugenoty v „pravém“ světle…“

Jedním slovem - kámen, který uvolní lavinu.“

„Tak nějak,“ přitakal ministr. Ještě se vám zdá, Eminence, příliš brzy začít připravovat půdu pro další vývoj událostí?“

„Víte, že jsem spíše váhavější, Louvoisi, ale za pokus to stojí. Bylo by zajisté hříchem nevyužít této situace, kterou nám sesílá samo nebe!“ zvedl zbožně oči kardinál. Jenom mi ještě dovolte otázku, milý markýzi. Jak jste se prosím vás tohle všechno dozvěděl? Pokud vím, policie si svá tajemství pečlivě hlídá!“

„Vždycky se najde způsob, jak přelstít i tu nejchytřejší lišku…,“ vyhnul se přímé odpovědi de Louvois.

„Chápu! Kdo nic neví, nic nepoví. Toť hluboká pravda. A nyní, můj synu, necítíte potřebu se vyzpovídat?“

„Snad až po tom procesu, Eminence…,“ sledoval ministr mírně se uculujícího kardinála a myslel přitom na to, že lepšího spojence, než je on, si nemohl přát. Hébert byl vypočítavý, mazaný, neústupný a dostatečně bezohledný, což jsou vlastnosti, které člověk, zabývající se vysokou politikou, nesmí v žádném případě postrádat!

+ + +

„Tak co tomu říkáte, Desgrezi?“ zeptal se pan de La Reynie vysokého muže s hnědýma očima a hranatou, energicky vystupující bradou ve snědém obličeji.

Policista přemýšlivě nakrčil obočí a pak se svým zvláštním, trochu záhadným způsobem pousmál.
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„Mám-li být upřímný,“ opsal zapálenou dýmkou v ruce ve vzduchu kruh, „zdá se mi to všechno příliš… fantasmagorické!“

„Dejme tomu…,“

„Král… král…,“ bručel policista, „kdyby počkal, až celou záležitost řádně prošetříme, mohl si klidně ušetřit unáhlené závěry a následná nerozvážná rozhodnutí!“

„Smůla, ten Louvoisův donašeč,“ povzdechl si prefekt, jenomže kdo mohl tušit, že člověk, který mi chodí přikládat do krbu, zároveň poslouchá za dveřmi…“

„liž jsem ho vyhodil,“ zabafal policista z dýmky. „Vysvětlil jsem mu, že když jej platí pan ministr, nebude dostávat plat od nás.“

Venku se opět rozchumelilo a pootevřeným oknem zalétal do místnosti křik kohosi, kdo se neodbytně dožadoval povozu.

„Král na hraběte de Conti vydal zatykač,“ dovřel okno prefekt. „Pokud jej prý salemští radní odmítnou vydat, požádá o jeho hlavu diplomatickou cestou samotného Karla II.“

„Proč ne? Je přece král!“ ušklíbl se Desgrez. Jinak je mi ale všechno naprosto jasné! Conti je hugenot a Louvoisovi se momentálně hodí do krámu všechno, čím lze u dvora vyvolat protihugenotskou náladu.“

„Musíme se snažit o maximální objektivnost, Desgrezi. Ani jeden z nás neví, co a jak se vlastně na JITŘENCE stalo doopravdy!“

Jedno můžeme tvrdit zcela jistě, a to že Cartier nemluví pravdu! Neříkám, že všechno je pustá lež, ale celkový obraz jeho výpovědi je…“

„Fantasmagorický!“ napověděl Desgrezovi jeho vlastními slovy prefekt. „Děkuji,“ přisvědčil s úklonou policista. „Tento výraz vystihuje naprosto přesně skutečnost. Conti hraje v celém tom dramatu zcela určitě jinou roli, než se mu snaží přisoudit to zrzavé individuum, z něhož je na sto honů cítit osobní zaujatost!“

„Což ovšem vyhovuje jisté skupině lidí, ovládajících stále výrazněji politickou scénu. A jak znám Ludvíka XIV., toho bude zajímat jediné - zda byl viník odhalen a po právu potrestán! Když tak o všem přemýšlím…, dovedete si představit, co z tohoto případu mohou lidé kolem ministra války vytřískat?“

„Právě že ano!“ vrčel rozladěně Desgrez. „K čertu s touhle politikou a věčnými intrikami mocných! Poslyšte, pane, my tomu mladíkovi musíme pomoct!“

„To bychom si mohli pěkně připálit prsty!“
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„Právě to je jeden z důvodů, proč mě Contiho případ láká. Konečně tím, že jsem toho zrzka nenechal běžet jeho vlastní cestou, nesu na následujícím vývoji událostí určitý podíl viny. Takže, kde začneme…? Nejlépe snad u toho de La Salle. Pokud existuje někdo, kdo může do celé záležitosti vnést trochu světla, je to bezpochyby on.“

„Souhlasím. Už se vám o něm podařilo něco zjistit?“

„Robert Cavelier de La Salle,“ spustil Desgrez, „šlechtic ze starého rodu odněkud ze severu Francie. Asi jako patnáctiletý odešel studovat na jezuitskou kolej do Paříže, kde v osmnáctém roce svého života vstoupil do řádu. Jako chytrý a nadaný žák vynikal především v oblasti přírodních věd a kartografie. Absolvoval několik cest po Středomoří, odkud přivezl pečlivě vypracovaný soubor námořních i pevninských map. V jedenadvaceti letech se však s Tovaryšstvem Ježíšovým nadobro rozloučil…“

„Ale…?“ nestačil se divit prefekt. „Chcete tím říci, že nechal docela klidně propadnout svůj majetek ve prospěch církve?1

„Otec představený, kterého jsem v La Sallově záležitosti navštívil, se nikterak netajil s tím, že on sám měl od samého začátku veliké pochybnosti, zda z tohoto mladíka vyroste dobrý jezuita. Měl prý až příliš nespoutanou povahu a co se víry týče, značně svobodomyslné názory, které mu bránily podřídit se přísné kázni.“

„Tedy rozhodně žádný tuctový typ,“ konstatoval Reynie. „Alespoň ne v tom smyslu, že by se nechal ovládat nějakým náboženským fanatikem, jak by nám to rád vsugeroval Cartier.“

„Přesně tak… Představený semináře mě rovněž informoval, že La Sallovým vzorem byl cestovatel Champlain. Sám chtěl pokračovat v jeho stopách a nedokončeném díle tím, že toužil nalézt legendární pevninský průplav, protínající napříč americký kontinent od Atlantiku až k Tichému oceánu. Rovněž tak jako vy si tedy myslím, že lidé jeho typu jsou natolik osobnostmi, že by se těžko stali kořistí blouznivců a jistě vám neušlo Cartierovo uřeknutí, že se Conti s de La Sallem stali dobrými přáteli. Pokud by tedy Conti žil v zajetí nějakých svých představ, pak by se mu pravděpodobně muž jako La Salle snažil na míle vyhnout. Tudíž můj policejní čuch mi říká, že všechno bude asi úplně jinak, než jak se nám to snaží naservírovat pan Cartier.“

Jenže hledat toho mladého šlechtice v Americe, když sám víte, kolik zchudlých rytířů, baronů a hrabat se po Novém světě potlouká a často ještě pod falešnými jmény, nebude nic jednoduchého.“
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„Možná, ale mám pocit, že s tímhle to bude trochu jinak. Domnívám se, že vzhledem k svým plánům se nejspíše spojil s guvernérem Frontenacem v Quebeku a tam po něm také začneme pátrat. Díky bohu, máme v hlavním městě Nové Francie několik velice schopných spolupracovníků.“

„Vidím, že jste se do toho případu už pořádně zakousl, Desgrezi!“ „Vždycky mě přitahovaly osudy, kterým život dvakrát nepřál…“

„Prostě se ve vás nezapře bývalý advokát,“ pokýval hlavou prefekt. „Radím vám však, abyste si občas připomněl svůj první případ. Pokud se dobře pamatuji, obhajoval jste tehdy jakéhosi člověka, který byl sice prokazatelně nevinný, ale král si přál jej usvědčit a odsoudit.“

„Měl jsem štěstí, že jsem tenkrát vyvázl holým životem a zmizel ve Švýcarsku,“ odložil Desgrez vyhaslou dýmku, „a řeknu vám, i když to je už hodně dávno, dosud jsem to Jeho Veličenstvu nezapomněl!“ pohodil hlavou k několika objemným fasciklům.

„Takže na tom stále ještě pracujete?*

Desgrez si začal pohrávat s dýmkou, a aniž by od ní zvedl oči, prohlásil: „Až s tím, co nazývám svou osobní pomstou, předstoupím jednoho dne před Ludvíka XIV., ručím vám za to, že se mu budou ježit vlasy na hlavě… a já se na něho budu s gustem dívat!“

„Radím vám, příteli, buďte opatrný! Četl jsem tu vaši, jak říkáte, osobní pomstu, ale ještě víc než všechny ty zločiny v ní obsažené mě děsila jména, která v souvislosti s tím svinstvem uvádíte. Vaše písemné poznámky vás zařadily mezi krajně nebezpečné lidi a víte moc dobře, že o takovéto označení není v naší zemi co stát.“

„Nedovedu posoudit, do jaké míry jsem nebezpečný,“ zasmál se skřípavě Desgrez, „ale za jedno jsem rád. Přestal jsem být advokátem s prošoupanými lokty a stal se ze mě policajt. Policajt, na kterého si už nikdo nemůže jen tak vyskakovat. Ani král!“

Já vám samozřejmě ve výkonu spravedlnosti bránit nebudu.“

„Ano…, ať žije spravedlnost!“ zadeklamoval Desgrez.

„Kdybyste býval nechal toho zrzka běžet, mohl jste si ušetřit čas. Takhle jenom máte práci navíc.“

„Když ono to jednoduše nešlo. Víte, pane prefekte, já jsem strašně zvědavý člověk a v tu chvíli mě moc zajímalo, co se asi stalo s mladíkem, který mě zhruba před třemi lety a něco obsluhoval při večeři v jednom larochellském hostinci. Tuším, že se jmenoval - U mořské vyhlídky… Pobýval jsem tam tenkrát coby velitel transportu zbraní.“

„Počkejte, Desgrezi…, snad nechcete tvrdit…“
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„V lidském životě,“ pěchoval palcem znovu dýmku policista, „existují spousty nejrůznějších náhod. Nebo to snad nejsou náhody…? Pamatujete si jistě, že po událostech v Montrei dal král po Jeanu de Conti pátrat. Jeho stopy tehdy končily u vévody de Saint-Amon a dále zmizel jak pára nad hrncem…, až mi ho osud přivál zvláštním způsobem do cesty. Stačilo pouze natáhnout ruku. Jenomže já jsem ho nechal odplout…“

„Ve vás je opravdu těžké se vyznat, Desgrezi.“

„Opravdu?“

Jsou chvíle, kdy to nedokážu…, ale jinak si vás člověk musí chtě nechtě vážit!“

„Děkuji,“ strčil policista troubel mezi zuby a sáhl po křesadle, „už jsem si myslel, že mě začnete hubovat. Jako můj nadřízený byste na to měl plné právo!“

+ + +

„Vidíte, pane! Zase ti vaši hugenoti!“

Markýz de Louvois přelétl očima řadu mužů v zasedací síni Královské komory a hledal přitom svého největšího politického rivala, kterým byl Jean Baptiste Colbert, vrchní intendant království. Ti dva se neměli rádi již od svého prvního setkání, kdy Ludvík XIV. ukázal Colbertovi mladíka s dlouhou napudrovanou parukou, oblečeného s onou okázalou marnivostí tehdejší doby, a prohlásil:

„Tohle je mladý Le Telliere, pane! Největší parádník u dvora a budoucí ministr války!“

V té chvíli se vždy chladný a naprosto korektní ministr financí, jemuž dvořané přezdívali Kamenná tvář, oproti svému zvyku pousmál a poznamenal:

„Myslel jsem, že Vaše Veličenstvo ráčilo přijmout nového učitele tance!“

Král se tenkrát smál, až se ohýbal v bocích, jenomže v markýzi Louvoisovi se Colbert spletl a syn tehdejšího ministra mu jeho „poklonu“ nikdy nezapomněl.

Královská komora, které jako vždy předsedal na vyvýšeném místě Ludvík XIV., právě vyslechla zprávu o Cartierově zatčení a podstatnou část jeho výpovědi v podání protihugenotsky laděného pana de Sollignac. Samozřejmě že jeho projev vyvolal v sále nemalou odezvu, do níž Louvoisova rozhořčená slova zapadla jako přesně načasovaná bomba. Colbert, který byl na
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nevybíravé způsoby ministra války zvyklý, čekal, až se ovzduší v sále uklidní a pak se s nehybnou tváří obrátil na vyčkávajícího Louvoise:

„Rád bych se pana markýze zeptal, co měl na mysli oním - vaši hugenoti. Všem zde přítomným pánům je dozajista známo, že nejsem o nic horším katolíkem než kdokoli z nich!“

„Mně je známo pouze to, že se reformovaných neustále zastáváte!“ odsekl de Louvois.

„Důvody, které mě k tomu vedou, nejsou ovšem věroučné, nýbrž zcela praktické, pane markýzi, takže ono „vaši“ bych si vyprosil!“

„Říkáte praktické důvody…,“ přejel si Louvois palcem po knírku, „pak nám tedy prosím vysvětlete, jaký praktický význam má pro Francii její rozdělení na dva tábory! A to už vůbec nemluvím o skutečnosti, že tito mírumilovně se tvářící beránci jsou den ode dne opovážlivější a drzejší! Včera potopili loď, dnes bouří Languedok a zítra… zítra potáhnou na Paříž!“ Colbert sledoval ministrův teatrální výstup s obvyklým neproniknutelným výrazem ve své nepříliš hezké tváři. Jako muž, který žil dlouhou dobu u dvora, dovedl velice dobře odhadnout, co se za celým počínajícím křižáckým tažením proti hugenotům vlastně skrývá. Vysoké šlechtě se nedostává prostředků na nesmírně nákladný život, který vedou, a tak pošilhává po nemalém majetku reformovaných. Čím vyšší cíle, tím nižší pohnutky…, přemítal znechuceně Colbert, když naslouchal Louvoisovým nabubřelým frázím.

„Rozdělená Francie je slabá Francie!“ opakoval ministr již po několikáté svůj oblíbený slogan a tleskl přitom dlaněmi, aby svým slovům dodal patřičný důraz. „Nezakročíme-li rázně dnes, připravíme si v budoucnosti problémy, které nám nabídla k vidění Anglie. Nelze přece připustit, aby se v zemi roztahovali lidé, kteří…“

„Pane de Louvois,“ skočil rozjetému ministrovi do řeči Ludvík XIV., „možná že do jisté míry chápeme vaše pobouření, ale jinak si podobnou formu vyjadřování schovejte laskavě do svého sídla v Telliere!“

Markýz, který po tomto ostrém napomenutí zrudl, se snažil vykoktat něco na svou omluvu, ale předešel jej kardinál Hébert:

„Sire,“ uklonil se směrem ke králi, jako věrný sluha Boží, který již po řadu let nese těžké břemeno náročného úřadu v církvi, znepokojení pana ministra chápu. Já sám jsem přišel na toto zasedání s úmyslem vznést před vámi stížnost, k níž mne opravňují události, odehrávající se v současné době v některých provinciích. Z Poitou, Bearnu, Guenne a Languedoku přicházejí téměř denně poplašné zprávy, znepokojující všechno katolické
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duchovenstvo. Mezi obecným lidem, vyšším stavem i šlechtou se šíří rychlostí morové nákazy kacířské učení, nesené takovými bludaři, jako jsou Luther, Kalvín, Hus nebo takzvaní „kazatelé pokání“, jimiž není nikdo jiný než puritáni a kvakeři z Anglie! Hugenotští pastoři bezostyšně ponoukají lidi k neposlušnosti nejenom vůči kněžím a biskupům, ale jako nejvyššímu přestaviteli církve v této zemi i proti vám, Veličenstvo!“

Hébert mluvil rozvláčně a dlouho, prokládal svou řeč nejrůznějšími hrůzostrašně znějícími historkami, které přítomné panstvo přijímalo s afektovanými projevy zděšení, a při nichž Louvois pokyvoval hlavou, jako by tím chtěl povědět: Vidíte, neříkal jsem vám to snad?

Svou rozsáhlou řeč zakončil kardinál důrazným varováním před liknavým přístupem k danému problému, který hrozí přerůst ve skutečný požár, nebude-li včas a správným způsobem hašen!

Včas a správným způsobem…, posmíval se v duchu Colbert. To by nepochopil jen imbecil, k čemu se snaží krále dotlačit!

Vrchní intendant si přestal všímat toho, co se kolem něho děje a povídá, takzvaně vypnul. Hluboce se ponořil do svých úvah a do přítomnosti jej vrátilo až nezvyklé ticho v sále. Ještě než se stačil zcela vzpamatovat, zaslechl králův mírně pobavený hlas:

„Slyšel jste, pane Colberte, otázku, kterou vám položil pan de Louvois?“ „Přiznám se bez mučení, že nikoliv, Veličenstvo,“ zareagoval pohotově vrchní intendant, „ale od chvíle, kdy pan markýz převzal úřad ministra války po svém otci, mluví neustále o jednom, takže pro mne nebude nikterak obtížné uhádnout, co jej asi zajímalo. Omlouvám se, ale nějak mne to povídání kardinála Héberta uspalo.“

Colbert spokojeně vyčkal, až v poradním sále utichne vlna veselí, které svými slovy rozpoutal, a pak o malinko zvýšeným tónem hlasu pokračoval: „V poslední době se ke mně doneslo, že jsem jistou skupinou lidí u dvora nazýván - lidumilem! Zatím ještě nevím, zda tím mám být polichocen či uražen, avšak pravda je taková: Nejsem lidumil, pánové, a už vůbec ne hugenotský advokát, kterého se ze mě někteří pokoušejí udělat. Snažím se pouze co nejlépe zastávat svůj úřad, protože jsem králi přísahal, že budu na tomto místě dělat vše pro blaho a rozkvět Francie. Samozřejmě že zdaleka ne všechno se mi v minulosti povedlo a v současnosti vede tak, abych mohl být bezezbytku spokojen.

Pokud se jedná o můj vztah k reformovaným v naší zemi, předmětu ničím neopodstatněné zášti některých z vás, pak bych zde rád poznamenal, že je ryze praktický. Faktem ovšem zůstává i to, že si mnohých hugenotů
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velice vážím pro jejich vysoce morální způsob jednání, jež, jak se tak dívám kolem sebe, dnes mnohým chybí…

Nedovedu sice posoudit nebezpečí, hrozící ze strany protestantů katolické církvi, ale čísla, která mám k dispozici já, hovoří jednoznačně v jejich prospěch. Hugenotská šlechta spolu se svými poddanými plní státní pokladnu z více než šedesáti procent a svou poctivou prací zajišťuje hospodářský rozvoj Francie!“

„Počkejte, Colberte! Vy tvrdíte, že ta jejich šlechta… pracuje?!!“ tvářil se nevěřícně výstředně oblečený chlapík s obrovskou parukou, v níž se téměř ztrácel jeho drobný obličej s výrazně ženskými rysy. Byl to rytíř de Lorraine, homosexuál, milenec králova bratra Filipa Orleánského. „Nezlobte se, pánové,“ otočil se de Lorraine na přísedící, „ale jako urozeného člověka mě uráží, když slyším, že si francouzská šlechta špiní ruce prací!“ ohrnul pohrdavě nos a přitom se kolem sebe rozhlížel s výrazem člověka, který vyslovil kdovíjakou moudrost.

Omezenec…, otřásl se nechutí Colbert, ale přesto se na milence Filipa Orleánského s přehnanou roztomilostí usmál:

„Možná že i pro vás, vážený pane, by bylo užitečné a poučné, kdybyste si na vlastní kůži zkusil, co stojí vaše hýření a pelešení se ve Versailles!“ „No tohle?“ zatvářil se de Lorrain dotčeně, ale vzápětí nato se klokotavě rozesmál: „To je přece skandál, pánové! Skandál…!“

„Byli bychom vám vděční, pane de Lorraine,“ zasáhl do slovní potyčky Ludvík XIV., „kdybyste se vyvaroval hovořit o věcech, kterým nemůžete rozumět! Vaše rodová příslušnost vám sice dává právo zasedat v tomto kruhu, ale my jako král vám v něm bereme právo mluvit! Dokončete prosím svou myšlenku, pane Colberte!“

„Podstatné již bylo řečeno, Sire,“ změřil si intendant s uspokojením schlíplého šlechtice, „hugenotská otázka je prostě velice úzce spjata s hospodářskou stabilitou této země a zavdáme-li protestantům důvod opustit Francii…, bude tato stabilita více než citelně narušena!“

„Dobrá…, jak ale chcete řešit otázku kacířství?!“ zaútočil opět Hébert. Jsem peněžník nikoli teolog!“ nestál Colbertovi za pohled kardinál. Jako syna církve by vás snad přece jenom mělo zajímat, že je ve vážném ohrožení!“

Jsem pracovně zcela vytížen, což vám může dosvědčit samo Veličenstvo,“ odmítal Colbert další diskusi, „nezbývá mi tedy než doufat, že se podobnými záležitostmi bude zabývat někdo jiný a - rozumný!“
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„Vy vidíte situaci pouze ze svého zúženého pohledu!“ vybuchl Hébert, jehož okázalé přehlížení ze strany vrchního intendanta dráždilo. „Pokud byste se však těmito problémy zaobíral hlouběji, zjistil byste, že nejde jenom o peníze. Nebo si snad přejete, aby naši zemi stihl osud Anglie, kde král a šlechta otáleli tak dlouho, až se nakonec vlády ujal Cromwell?!“ „Tak daleko snad situace ještě nedošla…“

„Díky bohu,“ přisvědčil kardinál, „ale mohla by!“

„Na druhou stranu,“ začal opatrně Colbert, který si uvědomoval, na jak tenkém ledě se pohybuje, připomíná-li Anglii, „nelze přehlédnout, že právě díky puritánům zaznamenalo Ostrovní království jistý hospodářský rozmach…“

„Myslíte si snad, že katoličtí věřící nejsou něčeho podobného schopni?!“

„Kdepak, to bych si nedovolil…,“ odrazil intendant Hébertův lačně vyčkávavý pohled, „ale čísla v účetních složkách jsou pro mne neoddiskutovatelná.“

„Vraťme se ještě k té Anglii, pane Colberte, a pokusme se odhalit, v čem vlastně spočívá skutečná příčina momentální hospodářské prosperity,“ rozhovořil se opět zeširoka, jak to měl ve zvyku, kardinál. Jako synovi jediné a pravé církve se mi o tom nemluví zrovna nejlépe, ale já osobně vidím onen důvod v tom, že Angličané jednoduše naházeli své katolické spoluvěřící do moře, přičemž ti, kdo chtěli zůstat, byli nuceni změnit vyznání. Jednou větou, Anglie je jednotná ve víře, což je základ, od něhož se odvíjí vše další. Což nás náš Pán nevyzývá, abychom byli jednoho ducha a jedné mysli? Rozhodně nevidím jako špatné vzít si z Angličanů příklad a usilovat o podobnou jednotu, jakou mají oni, ve Francii. Na rozdíl od pana Colberta se domnívám, že momentálně by této jednotě nejvíce prospělo… zrušení ediktu nantského!“

Kardinál Hébert domluvil a klidně se posadil na své místo, aniž by si všímal vzrušených výkřiků, jež se po jeho projevu ozvaly. Jenom ti, kdo mu seděli nejblíže, si mohli povšimnout, jak se mu na výrazné pleši perlí velké krůpěje potu. To však mohlo mít na svědomí i vedro v místnosti.

Colbert v duchu s uznáním ocenil kardinálovu odvahu a přitom si uvědomil, že začít mluvit o Anglii byla z jeho strany neodpustitelná chyba.

Tak vida, kam až jsme se dostali od jedné potopené lodi v Atlantiku…, převaloval v hlavě otráveně. Copak asi Jeho Eminenci odpoví král? Jenomže Ludvík XIV. se k údivu všech pouze maličko pousmál a pokynul rukou: „Nenechte se rušit v dalším vyměňování názorů, pánové!“

228$

 

V té chvíli se však v zasedací síni Královské komory nenašel nikdo, kdo by měl chuť panovníkově vůli vyhovět. Jistě, o zrušení ediktu nantského se nezávazně mluvilo v kuloárech, nad sklenkou burgundského či za zavřenými dveřmi některých kanceláří a pracoven, ale tohle bylo něco naprosto jiného, což si uvědomovali všichni přítomní včetně Louvoise. Ten nakonec, jakoby proti své vůli se přece jen zvedl a prohlásil:

„Mám pocit, pane kardinále, že na podobné radikální řešení nenastal doposud čas. Snad by lidé, jichž se tato věc týká, měli nejprve dostat příležitost konvertovat!“

Jistě je vám známo, pane markýzi,“ pokračoval Hébert v dobře zinscenovaném představení, „že tuto možnost mají již od doby panování otce našeho současného Veličenstva, Ludvíka XIII.“

„Zajisté, Eminence, a i když vámi vyslovený návrh jednoznačně podporuji, přesto se domnívám, že by bylo nanejvýš správné dát kacířům možnost k pokání!“

„Byl bych velice špatným duchovním,“ sklopil pokorně oči kardinál, „kdyby mě ve skutcích milosrdenství měl předčít ministr války!“ Komedianti…, hodnotil pečlivě nastudované role Colbert.

Žel, Ludvík XIV. si na rozdíl od něho na podobné dramatické výstupy potrpí. Divadlo miluje a občas je i sám hraje. Na jevišti i politické scéně…

Vrchní intendant zachmuřeně naslouchal a mlčel. Bylo mu těžko. I když věděl, že král bude ještě nějaký čas váhat, cítil již teď hořkost porážky. Byl snílek, když doufal, že se mu podaří překlenout propast náboženské nevraživosti, panující na jedné i druhé straně, a zachránit tak Francii před nezadržitelným ekonomickým krachem, který již ze stejných důvodů postihl mnohé státy Evropy.

V tu chvíli však zaregistroval, že na druhé straně sálu povstal muž v uniformě francouzského maršálka. Poznal Sebastiena La Preste, barona de Vauban, velice moudrého a mírného člověka, jehož úsudku si Ludvík XIV. nesmírně cenil a vážil.

„Sire,“ uklonil se de Vauban králi, „víte o mně, že nade vše miluji Vaše Veličenstvo a společně s ním i Francii. Proto mi dovolte, abych se právě za ni dnes přimluvil. Pokud vyženeme hugenoty…“

„Kdo tady mluvil o tom, že bychom je chtěli vyhánět!“ vyjel neomaleně na maršálka Louvois. „Vy jste snad něco podobného slyšel….?!“

„Pokud vyženeme hugenoty tím, že jim budeme násilím vnucovat jiné vyznání,“ přehlédl nezdvořilé markýzovo jednání de Vauban, „zbavíme tuto zemi - soli!“
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Maršálek se chtěl posadit, ale to již vyskočil kardinál Hébert, jako by ho píchla vosa:

„Soli…? Říkáte, soli, pane? Jak tomu máme prosím rozumět?!“

„Pro vás jako duchovního by na tom nemělo být nic k nepochopení, Eminence,“ odvětil kardinálovi klidně de Vauban.

„To pravděpodobně připomínáte tu skutečnost, že se hugenotům podařilo skoupit všechny licence na provoz solivarů v této zemi…,“ hrál Hébert nechápavého. „Nebo máte doopravdy tolik drzosti, že narážíte na jedno z Ježíšových podobenství?!“

„Není snad nutné hned volit tak silná slova, Eminence!“

„Dobrá…, tak já vám tedy něco o té vaší… „soli“ povím, milý pane!“ stěží se ovládal kardinál. „Víte například, že v Poitou ta vaše „sůl země“ napadla nedávno dům jednoho z duchovních správců tamní diecéze a nebýt pohotového zásahu vojska, byl by ten sluha Páně dávno po smrti?!“

„Ovšem že to vím! A pokud jste vy měl možnost zabývat se tímto a dalšími politováníhodnými případy stejně podrobně jako já,“ zvýšil maršálek hlas, „pak vám jistě neuniklo, že tento „ubohý“ kněz nutil hugenotské věřící konvertovat způsoby vhodnými pro katovy pacholky. On nejenom že vyhrožoval lidem šibenicí, on je také bil a násilím odebíral děti, které posílal na převýchovu do okolních klášterů. Můžete se potom divit, že jeho oběti dostanou chuť zapálit mu střechu nad hlavou?“

„Když tak rád citujete Písmo, pane de Vauban,“ odtušil ledově kardinál, „pak jistě znáte i jeho příkaz přivádět kacíře na pravou víru jakýmkoliv způsobem, třeba i strašením. Vždyť nic není na tomto světě tak důležité jako vytrhnout hříšníka z moci pekla!“

 

Maršálek Héberta vyslechl, ale rozhodl se už neodpovídat.

Kardinál byl vlivný a mocný člověk, jehož nebylo rozumné nadměrně dráždit. Konečně, lidé přece mají hlavu od toho, aby přemýšleli. A pokud přemýšlet nechtějí…?

„Sůl země…,“ bručel si uznale Colbert, tenhle maršálkův výrok si bude muset zapamatovat! Křivonohý Hébert se tváří, jako když polyká švába, Louvois dělá, že neslyšel a královi se točí kolečka v mozku…, ale stejně nepochybuje o tom, že se té smečce podaří panovníka Francie uštvat. Sůl mimo jiné v otevřené ráně pálí a možná že právě tohle je ten pravý důvod, proč hugenoti vzbuzují takovou nelibost. Oni jsou prostě jiní… Vzhledem k tomu, co se děje všude okolo - čistější a svatější. Copak by někdy hugenotští pastoři jednali jako například mniši z řádu svatého Bernarda v Amiensu, kteří zneužívali devítiletá děvčátka, až několik z nich zemřelo? A ra-230$

 

ději nemyslet na další zvrhlosti, o nichž se pouze s hrůzou šeptá. Vždyť i on sám zaslechl výrok, že „skutečný život“ začíná ve Versailles teprve po půlnoci.

Sůl země…, prozatím ji nikdo nepostrádá, protože zde je. Vždyť skutečnost že chybí, si člověk uvědomí až teprve ve chvíli, kdy ji nenajde ve slánce.

Vrchní intendant Colbert se zcela pohroužil do svých myšlenek. Seděl se skloněnou hlavou a zůstal tak ještě dlouho poté, co všichni ostatní už zasedací místnost opustili.

+ + +

„Vidíte, Desgrezi,“ obrátil se na zamlklého policistu pan de La Reynie, když se předtím uvelebil na měkce vypolstrovaném sedátku policejního kočáru, „dopadlo to přesně tak, jak jsem předpokládal! Král požaduje Contiho hlavu a markýz Louvois si na celém případu přihřívá svou polívčičku. Dokonce prý již v té souvislosti padla zmínka o zrušení ediktu nantského!“

Jejich intriky mi můžou… a ten mladý muž nosí hlavu zatím pevně na krku!“ přitáhl si Desgrez zimomřivě k tělu dlouhý plášť. „Řeknu vám, letos je ale protivná zima!“

„O to žhavější bude léto a podzim…“

„Také myslím. Dokonce možná, že pro někoho bude horko až přespříliš… Chtěl jsem se vás ještě zeptat, pane, ta zářivá blondýna v růžových šatech, kterou jsme potkali v zrcadlové síni, byla markýza de Montespan, že?“

„Ale, Desgrezi! Snad milenku Ludvíka XIV. znáte stejně dobře jako já, ne?“

„Představte si, že v prvním momentě jsem ji vůbec nepoznal. Od chvíle, kdy jsem krásnou Athenais Montespanovou potkal u jisté čarodějnice, neuvěřitelně ztloustla a úplně vyšla z podoby.“

„Něco vám poradím, příteli!“ zvážněl prefekt. „Pronásledujte si ty vaše traviče v pařížských ulicích, snažte se pro mě za mě chránit jakéhosi Contiho, ale určitých lidí si raději nevšímejte. Jsou jména a tváře, které je nejlépe ihned zapomenout!!“

Jako muž zákona se pak ovšem musím zeptat, kde v tom případě zůstane spravedlnost?“

„Spokojme se s tím, že zvítězí alespoň občas a zbytek nechrne na Bohu!“
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Policista Desgrez se otočil k okénku a zavrtěl pomalu hlavou. Pak odhrnul zataženou záclonku a pozoroval zasněženou liduprázdnou krajinu.

„Ten zatykač na Contiho, který král vydal, mi pomůže dokázat, že Jakub Cartier je ničema a lhář. Stejnou službu mi kdysi prokázal zatykač na paní de Brinvilliers. Ukázal mi také začátek cesty, kde hledat syčáky, jejichž jména se, pravda, občas ostýchám vyslovit nahlas. I když mám pocit, že i v tomto směru dělám celkem obstojné pokroky…“

„Dejte si pozor, Desgrezi! Jednak bych nerad přišel o schopného zástupce a potom, málokdo má možnost udělat takovou kariéru jako vy!“ „Kdepak, pane!“ spustil prudce záclonku Desgrez. Jsem tělem i duší policajt a jako takový, doufám, jednou i umřu!“

Kočár projel pomalu hlavní bránou, kterou střežilo několik na kost zmrzlých gardistů. Když uviděli čtyřspřeží se znakem prefektury, postavili se do pozoru a jeden z nich vzdal projíždějícímu kočáru poctu.

Vozka řídil koně ulicí Invalidovny přes náměstí Saint-Lazzare a pak po nábřeží zamrzlé Seiny, kde bylo sídlo tehdejšího policejního aparátu.

V prostorné kanceláři čekal na Desgreze asi třicetiletý muž, s nímž se policista srdečně přivítal:

„Tak jaké zprávy mi přinášíte z La Rochelle, Antoinette!“

„Myslím, že vás tentokrát nijak nepotěším, pane,“ uchopil muž v uniformě seržanta jednu ze skleniček, které pro zahřátí naléval de La Reynie. „Ten hostinský, co mu v La Rochelle patřila Mořská vyhlídka, je už něco přes rok po smrti.“

„Hm.., a jinak?“

„Nic, co by vás mohlo zajímat. Nový majitel zlikvidoval vše, co nepotřeboval. Maně si vzpomíná, že v pozůstalosti mistra Bažina byla i nějaká korespondence. Žel, skončila v krbu jako všechno ostatní.“

„Také zpráva…,“ pokrčil zklamaně rameny Desgrez, „tím pádem nám nezbývá nic jiného než se vrhnout na hledání toho de La Salle.“

Desgrez chvíli honil po čele vrásky, ale nakonec stáhl tvář do něčeho, co mohl být úsměv zrovna tak jako sarkastický úšklebek:

„Paní Spravedlnost to nemá na světě lehké… Nezbývá než doufat, že alespoň v tomto případě bude mít poslední slovo ona a nikoli ti, kdo jí neustále berou váhy z rukou!“
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«Kapitola druhá»

ČERVEN L.P. 1680 - SALEM

Paní de Conti! Paní de Conti!“

Vzrušený ženský hlas za dveřmi ložnice zastihl Patricii zrovna ve chvíli, kdy se pomalu probírala ze spánku. Zprvu měla pocit, že volání, jež slyší, patří ještě ke snu, který se jí zdál.

„Paní de Conti!“

Tohle již ale doopravdy nebyl sen, nýbrž hlas Carol Levasseurové. Patricie se zprudka posadila na posteli a první myšlenka, která jí přitom prolétla hlavou, patřila včerejšímu večeru a následující rušné noci. Všichni včetně Phelippeho byli na svatbě Rogera Waymoutha a Vištonvič. Domů se vrátili až za svítání. Jean, Mario a Levasseur doprovodili obě ženy před dům a sami se rozhodli, že využijí krásného rána k lovu. Kuchař je beztoho upozorňoval, že mu docházejí zásoby čerstvého masa. Podle prázdného místa vedle sebe v posteli Patricie poznala, že se muži doposud nevrátili…

„Copak se děje, Carol?“

Jdou sem nějací lidé a vede je pastor Pophan!“

„Tak se to už dozvěděli!“ poslední stopy spánku rázem zmizely. Vědí všechno a jdou jim to vytmavit! Teď, když jsou v celém domě samy, protože je čtvrtek a Phelippe již určitě odešel nakupovat čerstvou zeleninu a ryby na trh!

„Za žádnou cenu je nepouštěj dovnitř!“ křikla Patricie ke dveřím. „Počkej, obléknu se!“

V rychlosti na sebe začala házet šaty a horečně přitom přemýšlela. Předevčírem za nimi přišel synovec pastora Pophana, Roger Waymouth, s mla—
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dou Indiánkou z kmene Penobseot, která již delší dobu pracovala v jedné rodině jako posluhovačka. Mladá dvojice přišla poprosit, zda by je Jean s Patricií nedoprovodili jako svědci k jistému pastorovi, o němž bylo známo, že ač sám puritán, nebojí se oddat bělocha s Indiánkou, pokud má kdo prokázat, že jsou oba upřímní křesťané. Jean určitou dobu váhal, protože věděl, že salemští puritáni považují vztah Rogera a Vištonvič za skandální, a ještě ke všemu, že Roger je blízký příbuzný jednoho z nejvlivnějších občanů města. Nebylo žádným tajemstvím, že pastor Pophan Indiány upřímně nenávidí a považuje všechny za bandu ničemných lenochů. Nakonec se však Jean Rogerovu naléhání podvolil s tím, že mladík napíše svému strýci dopis, v němž převezme za svůj čin plnou zodpovědnost.

Patricie si několikrát projela kartáčem své bohaté, mahagonově hnědé vlasy a nazula střevíce. Věděla sice, že se nesluší, aby se žena před puritánskými věřícími ukázala s rozpuštěnými vlasy a v šatech s výstřihem, ale ona je přece nezvala!

Jenom ať si klidně zuří,“ ušklíbla se na svůj obraz do zrcadla, „touto dobou jsou už Roger s Vištonvič stejně dávno manželi Waymouthovými a Jean s ostatními se musí každou chvíli vrátit!“

Dopnula poslední stříbrnou přezku u krátkého živůtku a odhodlaně zmáčkla bronzovou kliku. Za dveřmi ji očekával nervózní pohled Carol Levasseurové, asi třicetileté okaté ženy, s níž se bývalý kormidelník zhruba před rokem a půl oženil.

„Už jsou tady!“ ukázala Patricii na skupinu několika mužů, v jejímž čele kráčel důstojným krokem menší šedovlasý člověk s tváří připomínající kresby biblických patriarchů.

Pastor John Pophan patřil k nejstarším kolonistům Nové Anglie. Připlul jako dvacetiletý na slavné lodi MAYFLOWER, vezoucí na své palubě první puritánské uprchlíky, kteří se rozhodli vybudovat na pobřeží Nového světa společnost, v níž se budou všichni řídit výhradně požadavky Bible. Tato kniha měla být rovněž jediným měřítkem vzájemných vztahů a jednání. Krásné ideály, které se nikdy nenaplnily. Již třetí den po vyplutí z anglického Plymouthu, kdy nebylo ještě ani zdaleka jisté, že vůbec doplují k cíli, se začali úctyhodní otcové hádat o to, kdo z nich bude zastávat jaké úřady a funkce. Nejsmutnější na tom všem bylo, že často se při svých vášnivých dohadech snažili ublížit jeden druhému právě citací biblických vět.

Pastor Pophan se vypracoval postupně. Dovedl být příjemný a vlídný, stejně jako nesmírně tvrdý a nesmiřitelný. Uměl se ohánět motykou a sekerou a v případě potřeby používal ručnici stejně dobře jako Bibli, kterou
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snad znal zpaměti. Jeho schopnosti mu pomohly k respektu mezi spoluobčany a v Salemu platil za člověka, s nímž je lépe být zadobře, protože se díky svému postavení mohl změnit ve velice nebezpečného protivníka.

Patricie odsunula těžkou závoru, odemkla a postavila se mezi veřeje. Muži zůstali stát, zatímco Pophan postoupil ještě asi o dva kroky dopředu, přičemž zavadil znechuceným pohledem o Patriciino dle salemských měřítek naprosto nedostatečné oblečení.

„Kde jsou ti dva?!!“ vyštěkl suchým stařeckým hlasem na mladou ženu. „Pokud máte na mysli vašeho synovce a Vištonvič, pane…,“ snažila se získat čas Patricie.

„Víte moc dobře, koho mám na mysli, paní de Conti,“ přerušil ji dopáleně pastor, „a zavolejte mi laskavě vašeho manžela. Záležitost jako je tato, nebudu přece projednávat se ženou!“

„Můj muž není doma.“

„Podívejme? To má ve zvyku odcházet tak časně?“

„Pan hrabě de Conti,“ položila Patricie důraz na slovo hrabě, Je svobodný člověk, který si může odcházet a přicházet, kdy se mu zlíbí!“

„Není třeba se hned čertit, paní hraběnko,“ ušklíbl se pastor Pophan koutkem úst, „pokud si váš manžel vyrazil na lov, nelze proti tomu pochopitelně nic namítat!“

Patricie hledala nějaká vhodná další slova, až došla k závěru, že lepší je otázky klást než na ně odpovídat.

„Řekněte mi, pastore, proč vám tolik vadí, že váš synovec miluje indiánskou dívku?“

Muž naproti ní trochu pootevřel ústa, jako by zalapal po dechu, ale vzápětí se jeho obličej změnil v nehybnou studenou masku.

„Vždycky jsem tvrdil, že váš otec, lord Gosnold, není dobrým křesťanem!“ zaskřípalo mu v hlase. Jednak si vzal za ženu francouzskou papeženku a pak vám, jako své dceři, nedal základy slušného vychování. Rovněž vám zapomněl vysvětlit, že Hospodin svému lidu zakázal, aby si bral dcery z pokolení Amálekova!“

„Vištonvič, jak jsem ji mohla poznat, je upřímná křesťanka,“ nedala se zastrašit Patricie, Její vztah k Bohu a církvi je příkladný. Mimoto je milá, veselá a skutečně moc hezká. Vůbec se nedivím, že se do ní Roger…“

„Mlč, ženo hříšnice!“ okřikl Patricii pastor. „Chceš mne snad poučovat? Ty, jejíž způsoby a jednání v tomto městě kdekoho pobuřují? Jak si vůbec dovoluješ předstoupit před slušné muže takto oděna?“ obdařil mladou ženu zdrcujícím pohledem.
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„Pastore Pophane! Já si vyprošuji…!“

„Dost!“ vyprskl vztekle puritán. „Nechtěj mě donutit k tomu, abych zapomněl, že jsi dcera jednoho z nejvýše postavených úředníků království. Mám nejeden důvod k tomu, abych z tvé svobodomyslnosti vyvodil patřičné důsledky, rozumíš?!“

Patricie zírala do úzkých štěrbinek očí metajících blesky a na okamžik se jí zmocnil strach. Nikdy by nečekala od tohoto muže tolik nenávisti a zloby. V duchu se jí vybavil obraz dvou žen, přivázaných na pranýři uprostřed Salemu. Stály tam nahé, bez vody a jídla jenom proto, že si vyšly v teplém srpnovém dni do ulic bez černých čepců, označujících jejich manželský stav. Tenkrát ji to nesmírně rozčílilo a divila se, jak je možné, že k tomu jejich manželé mlčí…

Z upřeného pohledu muže, stojícího proti ní na dosah ruky, sejí začalo dělat mdlo. Bezděčně si levou rukou povytáhla výstřih ozdobený výšivkou a přitom zaznamenala, jak puritánovou tváří prolétl výraz uspokojení. Ještě chvíli a rozklepe se jak malá holka, kterou přistihli při něčem, co se nesmí. Začínala chápat, kde se v ženách puritánů bere ona zvláštní nepřirozená plachost, která je nutí chodit se sklopenými hlavami. Ony se stydí za to, že mají dlouhé vlasy, narostla jim ňadra a mají široké boky. Prožívají trapný pocit z toho, že se narodily jako ženy…

Avšak spolu s pocitem vnitřního zmatku začala v Patricii růst i prudká nechuť vůči bezcitné tváři starce, která jako by na sebe vzala všecku mužskou nadřazenost oné doby, v níž žena neznamenala nic víc než pouhou služku. Není proč nechat se hypnotizovat opovržlivým pohledem člověka, který ví o lásce stejně málo jako los či jelen. Ona má přece manžela a v jeho očích není nádobou plnou nepravostí, která je po své pramáti Evě odpovědna za dědičný hřích, jež lze odčinit pouze posloucháním silnějšího pohlaví a rozením dětí. Ne…, její manžel ji miluje, zahrnuje něžnostmi a váží si jí… Odvrátila oči a ukázala přes Pophanovo rameno:

„Mám dojem, že jste chtěl mluvit s panem de Conti. Tamhle přichází!“ Jean, Mario a Levasseur stoupali pomalu po táhlém travnatém svahu, na jehož vršku stál jejich dům. Levasseur nesl přes rameno ručnici s dlouhou hlavní, zatímco Mario jako nejsilnější z celé trojice táhl na zádech vyvrženého jelena. Jean sám kráčel beze zbraně, v rozhalené bílé košili a kolem opáleného obličeje mu poletovaly jeho polodlouhé, sluncem vyšisované vlasy. Patricie sledovala jeho uvolněnou chůzi a náhle pocítila hrdost: Tohle je její MUŽ… její HLAVA!
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Znovu, jako již mnohokrát předtím si jej vybavila bosého, ve vyplandaných kalhotách, stojícího proti Flaubertovi. Jaká zvláštní jistota a autorita z něho tenkrát vyzařovala. Autorita, kterou dává Bůh těm, kdo jsou vskutku Jeho a za něž se může svojí mocí postavit. Úctu a respekt si svým vystupováním získal i zde, v Salemu. Byli mnozí, kteří si vážili jeho přátelství, ale pochopitelně i tací, kteří na něho hleděli s nedůvěrou, ba dokonce se zlobou.

Dalo by se říci, že ona sama byla s Jeanem nesmírně šťastná. Obývali rozlehlý, vkusně zařízený dům, v němž bylo stále co na práci, avšak zároveň měli dost času i jeden na druhého. Milovala jeho úsměv, uměřená gesta a klidný, vzhledem k jeho mládí možná trochu vážný hlas, i několik hlubokých vrásek na čele, které se mu vyrýsovaly vždy, když o něčem déle přemýšlel.

„Můj muž!“ nepodařilo sejí zadržet spokojený, téměř vítězný úsměv. Je vděčná, že ho má a hrdá na to, že k němu patří! Jean de Conti, vlastník vznešeného jména a zároveň bezejmenný, na palubě lodi pracující plavčík…

Pastor Pophan si dobře všiml změny v obličeji mladé ženy a porozuměl. Odvrátil od ní tvář, kterou se mihlo zlomyslné ušklíbnutí, a trpělivě čekal, až Jean s ostatními dojdou až k němu.

„Dobrý den, pastore!“ usmál se na hosta Jean a pak se přivítal s Patricií.

„Máte opravdu prapodivné způsoby, mladý muži. Nezdá se vám poněkud nevkusné líbat svou ženu na veřejnosti?“ utrhl se nerudně namísto pozdravu puritán. „Když to vidím, mám chuť věřit všem těm zvěstem o vás kolujících.“

„Ale…,“ podivil se Jean, „zase něco nového na obzoru?“ a šibalsky mrkl na Patricii.

„Však ono vás to žertování přejde. Jen počkejte, na každého jednou dojde a jak praví Písmo - běda tomu, skrze koho přicházejí pohoršení! Já jsem s vámi však nepřišel diskutovat nebo vás umravňovat, protože by to bylo beztak zbytečné, ale jsem zde proto, abych se zeptal: Kde je Roger?!“

„Váš synovec odešel s Indiánkou Vištonvič, která je mimochodem od včerejšího večera jeho právoplatnou manželkou,“ odpověděl bez vytáček Jean. „Tady vám posílají dopis.“

Mladík sáhl za košili a vytáhl několikrát přeložený list papíru. John Pophan po něm automaticky natáhl ruku, ale v poslední chvíli ucukl:

„Nechci ho číst!“

„Vždyť ani nevíte, co vám píše…“
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„Vzal si za ženu dceru Amálekovu!“

„A co vám na tom tolik vadí? Vištonvič je upřímná křesťanka a navíc krásná žena,“ vzácně se shodl Jean s názorem Patricie.

„Mlčte, pane de Conti!“ zlobou brunátněla tvář pastora Pophana. Jestli máte chuť někoho poučovat, začněte u své ženy. Té by rozhodně pár dobrých rad, ohledně toho, jak se má chovat manželka, ctící svého muže, neuškodilo! Nu a pokud se týká vás, pane hrabě…,“ pastor přivřel oči a nějakou chvíli si v duchu pohrával s větou, kterou hodlal vyslovit.

„Pokud se týká vás…,“ zopakoval, „doneslo se ke mně, že na vás Francouzi vydali zatykač!“

A John Pophan se bez dalšího vysvětlení od zkamenělé skupinky otočil a odcházel, následován svým mlčenlivým doprovodem.

„To nemůže být pravda!“ zašeptala nevěřícně Patricie. „Ne, určitě ne!“ usilovně si třela čelo. Jeane, Jacquesi, Mario…!“

„Roger vás přivede do neštěstí, pane de Conti!“ vyhrkla prudce Carol Levasseurová. „Už v noci, když jsme odcházeli, jsem si říkala, že to nebylo moudré!“

„Člověk nemůže vždycky jednat jenom moudře a opatrně, Carol!“ namítl Jean. „Víte dobře, že Roger je můj přítel.“

Jistě…, jenomže on odešel, ale vy jste zde zůstal a znepřátelil si Pophana. Teď vám jednoduše naznačil, že nad vámi salemští radní nebudou držet ochrannou ruku! Tím, že jste si dovolil jít za svědka snoubencům, jejichž manželský svazek je pro ně naprosto nepřijatelný, jste jim dal facku do tváře. A oni neumí odpouštět!“

Zatykač…, nevěnovala Patricie pozornost ničemu z toho, co říkala Carol, a zrovna teď! Teď, když si je konečně jistá, že po dlouhém a marném čekání v sobě nosí nový život. Tolik se těšila na chvíli, až tuhle novinu Jeanovi sdělí… Přejela si lehce rukou po svém dosud štíhlém pase.

„Půjdu navštívit Thomase Hookera,“ zaslechla jakoby zdálky Jeanův hlas, „určitě bude vědět něco bližšího!“

Zatykač! Zatykač! Zatykač! Její myšlenky nebyly schopny se od tohoto slova odpoutat.

+ + +

„Sháněl jsem vás už včera večer, ale nebyl jste k nalezení!“

Salemský starosta Thomas Hooker podal Jeanovi ruku a gestem jej vybídl, aby se posadil.
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„Můžete jít, Williame,“ obrátil se na drobného písaře, který přerovnával jakési listy v temném koutě místnosti, „dnes už vás nebudu potřebovat!“ Mladík s řídkými vousky na špičaté bradě se mlčky uklonil a tiše opustil starostovu kancelář i obývací pokoj zároveň.

„Neviděl vás někdo, když jste vešel?“ zeptal se Hooker Jeana. „Zatraceně, toho kluka bych měl také raději zavolat zpátky!“ vzpomněl si náhle a vyklonil se z okna. Po písaři však už nebylo vidu ani slechu.

„Zmizel nějak moc rychle,“ uhodil vztekle pěstí do parapetu, „no nic… pospíšíme si. Kde jsme to… Aha, tak tedy viděl vás někdo sem jít?“

„Na ulici jsem několik lidí potkal…,“ zrozpačitěl Jean, kterého Hookerovo chování poněkud vyvádělo z míry. „Co se vlastně děje, Thomasi?“

Starosta vrhl neklidný pohled ke dveřím, za nimiž zmizel písař a obrátil k de Contimu vážnou tvář:

„Času není nazbyt, budu se snažit být co nejstručnější. Před salemskou rejdou kotví francouzská loď s padesáti děly na palubě a po jejím veliteli, panu de Lagrange, nám guvernér Frontenac posílá žádost, abychom vás neprodleně vydali do rukou francouzské spravedlnosti.“

„Znáte důvod?“

„Samozřejmě…, tady je list s pečetí a podpisem vašeho krále, Ludvíka XIV., který obsahuje: obvinění z podvracení kázně a šíření kacířských bludů nedovolenými způsoby na trojstěžníku JITŘENKA, přičtení podílu viny na ztroskotání lodi, a co je velice vážné - označení vašeho jednání za… vlastizrádné.“

„Ale to je přece absurdní!“ vyskočil de Conti. „Absurdní!“

„Žel jsem ještě neskončil, vážený příteli,“ hleděl starosta dále do papíru. „Vzhledem k tomu,“ četl, „že hrabě de Conti měl určité, i když neopodstatněné důvody pochybovat o naší spravedlnosti, domníváme se, že jeho jednání bylo vedeno touhou po osobní mstě na našem královském Majestátu!“

Starosta klesl hlasem a odložil dopis s hořkým pousmáním:

„To je vstupenka na popraviště, Jeane!“

„Co… co mám dělat…?!“

„Ztratit se, zmizet, vypařit se…, a to pokud možno závratnou rychlostí!“ De Conti přešel několikrát mlčky po místnosti a pak vyhrkl:

„Moje žena mi dnes ráno sdělila, že čeká dítě.“

„Tady zůstat nemůžete!“

Jsme přece na anglickém území! Máme zde přátele a…“
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„V přístavu kotví válečná loď s po zuby ozbrojenou posádkou. Válka mezi anglickými a francouzskými državami v Novém světě je na spadnutí a vašim krajanům se hodí sebemenší záminka k vyvolání otevřeného konfliktu. Až moc dobře vědí, že nemáme pravidelnou armádu a nejsme dostatečně vyzbrojeni.“

„Takže byste mě vydali!“

„Mohu ručit pouze za sebe. Proto je třeba, Jeane, na čas přestat dávat o sobě vědět; odejít do vnitrozemí.“

„Patricie je těhotná!“

„No a?!“ uhodil pěstí do stolu starosta. „Nebude to zdaleka první bílá ženská, která porodí svý dítě v pralese!“

Oba muži se navzájem měřili pohledy, až nakonec starší z nich sklopil oči:

„Promiňte, Jeane, ale mám o vás strach!“

„Když odejdu, budu utíkat celý život.“

„Amerika je dostatečně veliká na to, aby vás skryla. Po nějaké době se zcela jistě ta nešťastná záležitost vysvětlí a vy se budete moci vrátit. Nebo se jednoduše přeplavíte do Anglie, kde můžete oba nerušeně žít na panství rodičů vaší ženy.“

„Utíkání a skrývání se je řešení pro skutečného piráta, a tím já nejsem, Thomasi!“

„Vy ale asi stále ještě nechápete, že vám jde akutně o krk. Vaši krajané vás hledají po Salemu se zatykačem v ruce. Pokud zůstanete, je jen otázkou času, než vás objeví, a nikdo, věřte mi, nikdo ze zdejších lidí nehne prstem, aby vás ochránil.“

„Asi máte pravdu…,“ připustil váhavě Jean, „ale stejně by mě zajímalo, co tuhle mašinérii spustilo.“

„Prosím vás! Ještě jste nepoznal lidi? Někomu to prostě zapadlo do jeho plánů!“

„Ale komu? Navíc jsem do Paříže poslal obšírnou zprávu, podepsanou očitými svědky, v níž byly osudy JITŘENKY podrobně vylíčeny.“

„Ten dopis vůbec nemusel dojít tam, kam měl.“

„Člověk, který ho převzal, se mi osobně zaručil!“

„Loď se mohla potopit nebo ji přepadli piráti či dotyčný onemocněl a zemřel…, takových možností je. Nikomu jinému jste do Francie nepsal?“ Ještě dvěma přátelům. Jedním z nich je baron de Vernet a druhý… dobrý známý v La Rochelle.“
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„Ti jsou samozřejmě mimo hru…,“ nespouštěl teď už starosta zrak ze dveří. „Nu, momentálně tento problém nevyřešíme a upřímně řečeno, pramálo na tom záleží! Víte, kde se říká U devíti králů?“

„Tam, jak rostou ty obrovské platany?“

„Ano…, počkáte tam a já vám po jednom spolehlivém Indiánovi pošlu vše potřebné. Pak vás rudoch doprovodí do některé z penobscotských vesnic, kterých je proti proudu řeky habaděj. A až budete uklizen, odvede za vámi vaši ženu, souhlasíte?“

„Stále mám určité pochybnosti o…“

„Chlape,“ vyskočil Hooker, „celý město je plný řečí o jakémsi ilegálním svatebním obřadu, kde jste hrál nezanedbatelnou úlohu, a vy si dovolíte mít pochybnosti?!“

„Vy už tedy také víte, že Roger a Vištonvič…?“

Starosta obdařil Jeana zdrcujícím pohledem a zvedl oči ke stropu jakoby v nejvyšším možném údivu:

„Dalo se předpokládat, že za tuhle nerozvážnost zaplatíte. Zatykač přišel Pophanovi náramně vhod. Ušetřil mu plno práce s hledáním jiných způsobů odplaty.“

„Roger byl přítel zrovna tak jako vy, Thomasi!“

Jděte k šípku se svými přáteli! Jsem zvědav, co vám budou všichni platni včetně lorda Gosnolda, pokud teď už do minuty nevypadnete!“ „Sbohem, Thomasi, a děkuji vám!“

„Zatím nemáte zač…,“ zpozorněl, protože dole na ulici se ozvaly jakési vzrušené hlasy. „Tak! A jsme v kýblu!“ vyhlédl starosta z okna. „To má určitě na svědomí ten grázlík William. No počkej, ty pacholku!“

„Co teď?!“ rozhlížel se Jean bezradně.

„Co…! Co…! Jednu pořádnou mi vražte, utrhněte klopy od kabátu a vyskočte do zahrady. Řeknu, že jste se se mnou serval…“

Jean otevřel okenice, ale pak se zase klidně vrátil na své místo:

„Oni zřejmě s něčím podobným počítali, Thomasi!“

„Nedovolím, aby vás zatkli v mém domě!“ vykročil Hooker ke dveřím.

Z přízemí domu se ozvalo zaskřípění otevíraných vrat, které nikdo po písařově odchodu nezamkl. Následovaly kroky několika párů nohou po schodech, pak se rozlétly dveře a do mrtvého ticha padla francouzský pronesená otázka:

„Hrabě de Conti, prosím?“

„Ano…“
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Jménem Jeho Veličenstva, krále Ludvíka XIV., vás zatýkám! Vydejte laskavě svou zbraň!“

„Žádnou nemám.“

„Tím lépe…,“ pokynul jednomu z mužů vojenského doprovodu pan de Lagrange a s naprosto nehybným výrazem ve tváři čekal, až dragoun sepne Jeanovy ruce širokými okovy, spojenými krátkým řetězem.

Jdeme, pane hrabě!“ udělal čelem vzad zástupce francouzské spravedlnosti.

Jak jste si vůbec dovolili vejít bez pozvání do mého domu!!“ vzpamatoval se konečně Hooker a zaťal své obrovské pěsti.

„Nechte toho, Thomasi, není třeba, abyste si přidělával další problémy,“ ukázal Jean bradou ke dveřím, do nichž zvědavě nakukovaly hlavy salemských radních.

Starosta se dotkl očima Jeanových okovů a tváře mu potemněly hanbou a zlostí.

„Ven!“ zařval nepříčetně a popadl do ruky těžkou dubovou stoličku. Než se kdo nadál, hodil. Ozvalo se zaúpění, kdosi upadl a začal sténat.

„Táhněte do pekel!“ oháněl se okolo sebe pěstmi Hooker. „Zbabělci! Lotři!“ mlátil do vyděšených obličejů, až konečně držel v ruce toho, po kterém pátral krví podlitýma očima.

„Smilování!!“ šílel hrůzou písař William. „Smilování!“ sledoval mohutné, vystupující klouby napřažené pěsti. „Prosím ne…!!“ vzlykal zkrvavenými ústy.

„Ty…!!“ zachroptěl Hooker a znovu se rozpřáhl. Vzápětí však jeho ruka klesla bezvládně zpět a písař polomrtvý strachy prchal náhle prázdnou chodbou za ostatními, zatímco starosta klesl na kamennou dlažbu.

„Bože můj!“ zakryl si tvář rukama. „Bože můj…, nedopusť, abych přestoupil šesté přikázání!“

+ + +

„Kde je!?“

Thomas Hooker zvedl zarudlé oči s popraskanými žilkami a uviděl nad sebou bledý obličej Patricie de Conti. Těžce oddychovala a na zpoceném čele měla přilepený pramen rozcuchaných vlasů.

„Thomasi, kde je Jean?“ opakovala úpěnlivě otázku a přebíhala přitom pohledem po chodbě, která nesla stopy nedávného zápasu.
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„Odvedli ho…,“ zvedal se pomalu ze země starosta. „Nedalo se tomu zabránit.“

„Áách! A nevíte kam?“

„Co je s Mariem a Levasseurem?“ nelogicky odpověděl otázkou na otázku starosta.

„Stačili utéct. Viděli jsme, jak jdou nahoru. Prohledali celý dům, ale nikoho nenašli. Nakonec pak přišel ten člověk, co u vás dělá písaře…“ „William…,“ oprášil si Hooker kalhoty. „Ten syčák jim prozradil, kde ho hledat.“

„Myslela jsem si to… Kam tedy odvedli mého manžela?“

Já ho skoro zabil…!“ mumlal si pro sebe starosta a prohlížel si nevěřícně své téměř až na kost sedřené klouby.

„Poslyšte, Hookere! Mám dojem, že mě vůbec neposloucháte! Pamatujte si, že pokud se Jeanovi něco stane, napíši dopis otci a budu si stěžovat u krále! Já… já…“

„Vždyť to povídám: Odvedli ho!“

Já se vás ale ptám: Kam?“

„No přece na tu proklatou francouzskou loď, kam jinam?“

„Ale proč…?!!“

„Proč… proč! Jestli chcete znát odpověď, tak šiji přečtěte támhle!“ ukázal starosta hlavou ke stolu, na němž dosud ležela otevřená úřední listina. „Taky byl děsně neopatrný!“ sledoval mladou ženu, která vzala do rukou dokument. „Žije mezi puritány dost dlouho na to, aby věděl, jak je nebezpečné jakkoli podporovat svatbu mezi bělochem a Indiánkou!“

Patricie letěla očima po pečlivě poskládaných řádcích a přitom se jí pomalu zmocňoval vnitřní třes. Prudkým gestem list papíru odhodila: „Kdybyste býval Jeana včas varoval…, byl to přece váš přítel!“

„Buďte spravedlivá, Patricie. Sama víte, že od včerejšího večera nebyl k sehnání!“

Mladá žena se už beze slova, avšak s rozhodným výrazem ve tváři otočila na podpatku a vyrazila ke dveřím.

„Co chcete dělat, madam de Conti?! Doufám, že jste neztratila soudnost?“ stiskl starosta mladé ženě zápěstí, ale ta se mu vztekle vyškubla: Jestli se mu něco stane… Budete platit… všichni!“ třískla za sebou dveřmi, seběhla po schodech a utíkala úzkými salemskými uličkami mezi tichými domy. Lidé ji poznávali, uhýbali z cesty a pak provázeli zvědavými pohledy. Snažila se dělat, že je nevidí, ale kdyby mohla, vyškrábala by oči všem.
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Konečně brána a za ní vychozená cesta svažující se až k mírumilovnému zálivu s písčitou pláží, několika přístavními moly a dlouhými baráky bez oken, které sloužily jako skladiště. Tady už nebylo ani človíčka. Jen od jedné z dřevěných lávek právě odrazil bachratý člun, poháněný čtyřmi širokými vesly, a mířící k velkému trojstěžníku, kotvícímu několik stovek metrů od pobřeží.

Patricie se rozeběhla. Měla přitom pocit, že má nohy z olova a každý krok ji stojí nesmírné množství sil. Srdce jí tlouklo jako splašené, lapala po dechu a třeštila oči do místa, kde mezi dvěma muži v červených uniformách seděla postava v bílé košili. Byla k ní otočena zády a každým úderem vesla se od ní vzdalovala. Chtěla křičet, ale hrdlo stažené bolestí a hrůzou jí nedovolilo vyrazit žádný zvuk Viděla, jak se mořský vánek probírá jeho vlasy a ona si uvědomila, že je od ní odvážen daleko…, nesmírně daleko, až za oceán!

Jeane!“ výkřik rozrazil tichou pohodu jarního dne a vyplašil několik racků sbírajících na břehu vyplavené korýše.

Jeane…! Jeane…! Jeane…!“ volala za vzdalující se loďkou, až padla do měkkého písku, přemožená strašlivou bolestí, která ochromila její tělo chvějící se jako v horečce.

Jeane…,“ pootevřela už jen tiše rty, „lásko moje!“

Viděla, jak otočil hlavu a hledá ji očima. Vojáci seděli vedle něho strnule jako loutky bez citu, lhostejné vůči všemu a všem. Zvedl ruce, aby jí zamával a ona si s novým návalem hrůzy uvědomila, že je má spoutané řetězy. Vzlykla a zaryla prsty hluboko do písku.

„Neměla jste sem chodit…,“ ucítila na svém rameni jemný dotek čísi ruky. Thomas Hooker se nad ní skláněl s rozpačitou neohrabaností muže, stojícího před neřešitelným problémem. „Tohohle jste mohla zůstat ušetřena.

„Nedotýkejte se mě!“ odskočila hystericky Patricie stranou. Jste mi odporný! Vy… i celý ten spolek dalších pokrytců!“

„Patricie, prosím vás…“

„Mlčte!“ zvedla se pomalu ze země mladá žena. „Pro vás nejsem žádná Patricie, ale madam, rozumíte, hraběnka de Conti a také…,“ zúžila nenávistně oči, „dcera lorda Gosnolda!“

Člun se pomalu měnil v tmavý bod s několika rudými a jednou bílou skvrnou uprostřed.

„Pomstím se,“ zasyčela Patricie, „za tohle mi Salem zaplatí!“
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Uslyšela, jak za ní zavrzal písek drcený podrážkou starostových bot. Odcházel.

„Můžete jim to vyřídit. Všem!“ řekla, aniž se za ním otočila.

Člun přirazil k lodi a ona naposledy zahlédla Jeanovu bílou košili, kterou vzápětí překryla červeň dragounských uniforem.

Konec… Náhle jejím tělem projela prudká bolest. Zaúpěla a vší silou si stiskla dlaněmi život.

„Bože můj…,“ mumlala zděšeně, „tak dlouho jsme s Jeanem čekali…“

Zaslechla, jak se kroky za ní zastavily:

Je vám něco, madam?!“ dvě silné paže ji starostlivě uchopily a lehce s ní zatřásly: „Vzpamatujte se, nesmíte omdlít!“

Zvedla hlavu a uviděla nad sebou tvář s pozůstatky rozmazaných slz.

Já už nemohu ani plakat, Thomasi,“ zkroutila Patricie obličej do bolestné grimasy, „protože jsem právě zemřela!“

+ + +

Patricie jezdila nepřítomně pohledem po místnosti, až se zastavila u malého cínového pohárku, stojícího ve výklenku hned vedle dveří.

Jeanův oblíbený…, uvědomila si a současně s tou myšlenkou pocítila bolest téměř stejně intenzivní jako před třemi týdny, kdy viděla svého muže naposledy.

Docela obyčejný cínový pohárek. A kolik vzpomínek dovede přivolat. Znovu měla před očima svého muže, jak z něho popíjí na palubě JITŘENKY. Muže, který si ji zcela podmanil od prvního setkání.

Povzdychla si. Měla za sebou krušné chvíle.

„Vy jste chtěla umřít,“ vyčetla jí Carol Levasseurová, která se několik dní téměř nehla od jejího lůžka a Patricie mlčky spolkla výčitku, proč ji nenechali. Vždyť k čemu žít dál, když ztratila všechno. Dokonce i jeho dítě…

Ze zamyšlení ji vytrhlo tiché odkašlání.

„Ano, Jacquesi?“

„Ptal jsem se vás, zda ještě stále trváte na svém odjezdu do Evropy.“

„Ovšem. Řekla bych vám, kdybych změnila plán.“

„Pak budete muset být ještě nějaký čas trpělivá, protože…,“ zaváhal bývalý kormidelník, „protože v Salemu momentálně nekotví žádná loď, která by vás tam dovezla!“

Jak je to možné?“ zvedla obočí Patricie. „Touto dobou je přece v přístavu vždycky dost lodí, které plují do Starého světa!“
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„To ano,“ prohrábl si vlasy Levasseur, „problém je však ten, že žádná z nich vás nevezme na palubu!“

„To je mi novina! A z jakého důvodu?“

„Salemští radní si pravděpodobně uvědomili, že krom titulu hraběnky de Conti, který by jim snad až tak dalece nevadil, nosíte rovněž jméno Gosnoldů.“

„Takže se postarali, abych nemohla žalovat tatínkovi… Opravdu, velmi povedené! Co mi tedy radíte?“

„Cekat,“ pokrčil Levasseur rameny.

„Čekat?! To nemyslíte vážně, Jacquesi! Už třetí týden nevím, co je s mým manželem a vy se domníváte, že vydržím v nečinnosti tady, kde mi ho všechno připomíná?“

„Momentálně se ale skutečně nic jinýho dělat nedá!“ postoupil dopředu Mario. „Hlídají každej náš krok a mám pocit, že by jim vůbec nebylo proti mysli se nás všech pokud možno bez rizika zbavit!“

„Zaplatím čtyř…, pěti…, ne, desetinásobek obvyklé ceny!“

„Myslíte si, že jsme se nepokoušeli uplácet?“

„Věřím vám. Chci to ale zkusit sama!“ vykročila Patricie ke dveřím. „Nikam nepůjdete!“ zastoupil jí Mario cestu. „Ve městě pro vás není bezpečno!“

„Co mi prosím vás mohou udělat? Leda tak pokřikovat - to je ta nestoudnice, co odmítá nosit zástěru a čepec na hlavě.“

„Chcete se snad setkat se svým manželem?“ uchopil Mario mladou ženu za paži.

»A cesta k tomu je zůstat apaticky sedět v pasti?“

„Poslyšte,“ zatvářil se nesouhlasně Levasseur, „měli bychom se konečně vzpamatovat. Bijem na nesprávnou strunu. Prostě…, měli bychom se začít modlit!“

„Copak to neděláme?“ vybuchl dotčeně Mario.

„Ale jo…, jenomže já si vzpomněl, jaké to bylo, když jsme se modlili tenkrát, na JITŘENCE…“

„Také jsem na to už myslela…,“ přiznala jakoby nerada Patricie.

Jistě,“ přikývl Levasseur netrpělivě, „přestaňme vymýšlet válečné plány a začněme prosit Boha o pomoc. A jestli vás zajímá můj názor…, pak nepochybuji, že to, co se stalo, není jenom tak nějaká náhoda!“

„Ano…,“ potřásla Patricie smutně hlavou, jediná jiskřička ve spoustě vyhaslého popela…“
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„Pak bych seji na vašem místě snažil rozfoukat v oheň, který…“ nedopověděl větu, protože do místnosti vpadla vyděšená Carol Levasseurová.

Jdou sem nějací Francouzi!“ přirazila za sebou dveře.

Mario se vrhl k oknu. Jak můžeš vědět, že jsou to zrovna Francouzi, Carol?“

„Podle oblečení.“

„Skutečně…,“ přisvědčil Levasseurově ženě bývalý lodník, který rovněž zahlédl široké střechy klobouků s barevnými chocholy pštrosího peří a dlouhé kabátce s krajkovými límci. „Máme návštěvu, přátelé! Ovšem tentokrát se není čeho obávat!“ a vyšel vstříc nečekaným hostům.

„Tak mě oči přece jenom neklamaly!“ rozevřel před domem svou náruč Mario.

„De La Salle!“ hrnul se Levasseur za lodníkem pozdravit příchozího. „Čekal bych ledaskoho, ale vás, Caveliere…?“

„Už se mi po vás, kamarádi, stýskalo!“ vymanil se konečně šlechtic z Mariova medvědího sevření a srdečně stiskl ruku Levasseurovi. Pak smekl klobouk a hluboce se uklonil Patricii.

„Madam,“ vzal do ruky konečky jejích prstů, „dovolte, abych složil svůj hold jedné z nejkrásnějších žen na tomto požehnaném kontinentu! A kdo je tohle?“ zeptal se, když další mladé ženě políbil uctivě ruku.

„Má žena, Carol!“ představil Levasseur svou manželku de La Sallovi.

„Obdivuji váš vkus, Jacquesi.“

„To z vás ta kanadská divočina a Indiáni nevyhnali francouzského licoměrníka?“ šklebil se dobrosrdečné Mario.

„Ale přátelé, počítám-li správně, pak mi zde ještě dva z vás stále chybějí!“

„Phelippe dokončuje oběd a…,“ vrhl Mario krátký pohled na Patricii, Jean byl asi před třemi týdny zatčen a deportován do Francie!“

„Ne!“ vydechl překvapeně de La Salle. „A důvod?“

„Prosím, pojďte dál, Caveliere,“ vybídla ho Patricie, „váš přítel samozřejmě také!“ usmála se na La Sallova společníka.

„Vidíte, málem bych zapomněl! Pan Bernard de Groseilliers! Znamenitý cestovatel, s nímž jsem měl tu čest projet obrovský kus tohoto území.“

„Velice si vážím toho, že vás poznávám, madam…,“ nezůstal pozadu za La Sallovou galantností muž, který mohl být vzhledem k hnědému obličeji a ostrým rysům tváře považován klidně za Indiána. „Cavelier mi o vás, i vašem manželovi hodně vyprávěl.“

247$

 

Vzájemné vítání a představování přerušil úder gongu, který oznamoval, že je prostřeno k obědu.

„Dobře jsme si vybrali čas, co říkáš, Bernarde?“ natáhl nosem směs příjemných vůní de La Salle a sledoval pohledem snad ještě o něco tlustšího Phelippeho, který v rychlosti přinášel dva příbory navíc. „Ale povídejte, co je s Jeanem?“

„Podle zprávy, kterou mi dal zdejší starosta přečíst,“ začala s určitou nechutí Patricie, „se jedná o celou řadu závažných obvinění, vznesených samotným králem.“

„To ho obviňuje z toho, že tenkrát v Montrei neuhořel?“

„Nechal ho zatknout za vlastizrádné jednání, šíření náboženských bludů a podílu viny na tragickém osudu JITŘENKY. Zmiňuje dokonce i podezření, že šlo o Jeanovu osobní mstu.“

„Něco tak nesmyslného jsem už dlouho neslyšel!“

„Což však nic nemění na tom, že můj manžel pluje již několik týdnů do Evropy, kde má být souzen!“

„Vy jste žádné potíže neměl, Caveliere?“ zeptal se cestovatele Levasseur. „Ne, i když se přiznám, že jsem se nikde nechlubil, jak slavně jsme u pobřeží Nového světa přistáli. Ale teď mne napadá… vždyť jsme přece s Jeanem sepsali a na příslušná místa do Francie poslali podrobnou zprávu o průběhu celé plavby.“

Jak to vypadá, asi nedošla.“

„I to je samozřejmě možné…,“ utřel si ústa ubrouskem de La Salle, když odložil příbor, „ale já už zjistím, co se vlastně děje. Plavím se totiž do Francie a tak…“

„Vy se vracíte do Evropy?1 vyhrkla Patricie.

„Objevil jsem při svém putování nová území a teď bych se chtěl pokusit všechny ty zápisky a mapy dobře prodat.“

„Prodat…?“

Jde mi hlavně o to sehnat u dvora peníze na nové cesty.“

„To znamená, že mne můžete vzít s sebou!“

„Ovšem, proč ne! Docela se divím, že jste už neodjela dřív.“

„Hlídají mě!“

„Čím vy mě ještě nepřekvapíte! Kdo má zase zájem vás hlídat?“ „Salemští radní,“ odpověděl za mladou ženu Mario. „Uvědomili si, že se paní de Conti jmenovala za svobodna Gosnoldová a vzhledem k tomu, že salemské zastupitelstvo vydalo jejího manžela bez jediného protestu…“
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„Rozumím…,“ zafuněl pobaveně de La Salle, „klepou se strachy, aby si na ně bývalá miss Gosnoldová nestěžovala, co? Jenomže jak to vypadá, budou teď hlídat i mě!“

„Nemusíte být daleko od pravdy.“

„Víte, Patricie…,“ snažil se zachovat vážnou tvář de La Salle, „kdyby situace nebyla tak hrozivá…, já jsem se ale opravdu doposud nesetkal se ženou, která by na sebe přitahovala dobrodružství takovým způsobem jako vy!“ Jenomže já vůbec žádnou dobrodružnou povahu nemám!“ roztřásla se Patricii brada.

„Promiňte, jsem poněkud neomalený.“

„Ráda vám odpustím, když si budu moci sbalit zavazadla.“

„Nemáte na to ale příliš mnoho času. Loď vyplouvá zítra, nejpozději v devět hodin ráno.“

„Děkuji, Caveliere.“

„To nestojí za řeč! Jenomže…, jestliže se madam de Conti podaří proti vůli salemských radních zmizet, bude to zároveň znamenat vážné problémy pro všechny, kdo zůstanou!“

„Ano…, ocitneme se v nezáviděníhodném postavení,“ přisvědčila Carol Levasseurová.

,Hm„, a co takhle spakovat svých pět švestek všichni?“ nadhodil de La Saíle.

„Odejít?“ zamračil se Levasseur. „Zvykl jsem si považovat tento dům za svůj druhý domov a vzhledem k tomu, že si na ten první ani pořádně nepamatuji…“

„Přestaňte se škaredit a začněte poslouchat hlas rozumu, Jacquesi! Vsadím se s vámi, že jedním z důvodů, proč Angličané tak rychle Jeana vydali, je nechuť provokovat Francouze. Na můj vkus se už příliš často skloňuje ve všech pádech slovo válka. Netvrdím, že vypukne zítra, ale pokud by se tak stalo, zastihne vás na nepřátelském území. Pro Angličany se rázem stanete Frontenacovými špehy, Francouzi vás budou považovat za zrádce a rudoši se poperou o váš skalp.“

„Nemalujte nám čerta na zeď, Caveliere!“

„Nutit vás samozřejmě nemohu, ale s panem de Groseilliers jsme objevili jedno kouzelné místečko na horním toku Penobscotu. je to kus země jako stvořený pro založení nové osady. Úrodná půda, nesčetné množství vodních ptáků a zvěře, spousty ryb v řece…“

„Poslyšte, nenajal si vás guvernér Kanady jako územního verbíře?“ hladil si přemýšlivě vousy Levasseur.
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„Nijak na vás netlačím, ale taková šance se už podruhé nemusí opakovat.“

„Nejsem tady přilepený,“ bručel Levasseur, „a kdyby se jednalo pouze o mne, Maria a Phelippeho, ale mám ženu…“

„Není tam zdaleka tak pusto a prázdno, jak si představujete,“ vysvětloval de La Salle. „V současné době tam již žijí asi tři rodiny - hugenoti. Mimochodem, protestantů přicházejících do Ameriky značně přibylo. Ti, co připluli do Kanady, mluví o sílící náboženské nesvobodě v naší sladké Francii a někteří z nich dokonce tvrdí, že Ludvík XIV. pravděpodobně zruší edikt nantský. Pokud by se tak opravdu stalo, pak byste na onom místě určitě nezůstali dlouho sami.“

„Fajn, a jak si eventuální odchod představujete konkrétně?“ zeptal se Mario věcně.

„Bernard Groseilliers má svůj vlastní dvojstěžník, na němž se vydává nakoupit nějaké osivo a zemědělské nářadí do Bostonu. Může se zde pro vás na zpáteční cestě zastavit.“

„A co dům?“ připomněl Levasseur, který myšlenku na stěhování obracel stále ze strany na stranu.

„Prosím vás, Jacquesi!“ vložila se do rozhovoru Patricie. „Doufám, že neodmítáte výhodné návrhy pana de La Salle z ohledu na mne nebo Jeana. Tohle stavení klidně prodejte! Momentálně mi na něm záleží zrovna tak málo jako na celém Salemu.“

„Nemyslím, že by to bylo tak jednoduché…“

„Odjíždím do Francie a pokud se se Jeanem něco stane…, zůstanu v Anglii! Bylo by proto nerozumné nevyužít tuto nabídku.“

„Co by asi Jean…“

„Pravděpodobně by jej rovněž dříve či později čekal odchod na jiné místo. Vytlačili by jej odsud - kvůli Rogerovi a Vištonvič. Nemyslete si ale, Jacquesi, že vám nerozumím… Vždyť i já jsem právě zde prožila nejkrásnější roky svého života.“

Patricie vstala od stolu, zasunula židli a zamířila z jídelny do obývacího pokoje. Tady opět vzala do ruky cínový pohárek, chvíli na něj nepřítomně hleděla, a pak jej zastrčila do kapsy. V životě člověka přicházejí okamžiky, kdy i ty nejdražší a nejpřepychovější věci ztrácejí cenu a smysl, zatímco z maličkostí se stávají poklady nevyčíslitelné hodnoty.

+ + +
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„Madam de Conti nesmí za žádnou cenu odplout!“

Benjamin Grenvill měl ve zvyku mluvit pomalu a s důrazem vyslovovat každou slabiku. Byl jedním z radních města Salem a občas, když vedl bohoslužby, hrozilo nebezpečí, že se protáhnou hezky dlouho přes oběd.

Paličáci! - přelétl Thomas Hooker dvanáct nehybných tváří pohledem plným těžce skrývaného opovržení. Během nekonečně dlouhých jednání posledních dnů se mu stačili ti, jimž předsedal, totálně zprotivit.

„Proč to není možné?“ vyštěkl na ně, i když již předem věděl, co mu odpoví. „Považuji za přirozené, že chce být tam kde její manžel!“

Já bych také neměl nic proti tomu, aby odešla,“ odkrajoval za všechny pečlivě Grenvill, Jenomže kdo nám zaručí, že bývalá miss Gosnoldová neudělá zastávku, dejme tomu, třeba v takovém Anglickém Yorku?“

„Na tohle jste měli myslet o něco dřív! Bylo přece daleko více možností, jak problémy s Jeanem de Conti vyřešit!“

„Thomasi, nejde mi do hlavy, proč tu ženskou stále ještě obhajuješ. Vždyť nás přece znáš natolik dobře, abys věděl, že je rozhodnuto!“ nedůtklivým stařeckým hlasem prskl Bartolomew Smith, známý nesmiřitelný odpůrce všeho, co nevlastnilo punc ryzího puritánství.

„Chlapi…,“ nemínil se vzdát Hooker, který věděl, že vzhledem k La Sallově příjezdu zbývá Patricii ke svobodě pouze malý krůček, „dovedete si představit, jak daleko odtud leží Anglie?“

„Daleko? To může tvrdit tak leda blázen!“

„Nechte ji odplout…,“ zaprosil starosta, „nechte ji odplout a já vám zaručuji, že…“

„Ne!“ vstal pastor Pophan ze svého místa a postavil se před starostu. „Podívejme se na to logicky! Všichni, tudíž i ty víme, jaké vztahy chová král Karel II. vůči puritánským koloniím v Novém světě. Jenom si dobře vzpomeň, jak ten nabubřelec využil každé záminky k tomu, aby nám nejrůznějšími sankcemi znepříjemnil život!“

„Dobrá, tak nám tedy paní de Conti odpřísáhne, že svou záležitost nebude intervenovat u krále!“

„Snad bys nevěřil ženský, Hookere!“ ozval se s despektem Smith. „Tahle dodrží slovo stejně jako muž!“

„Poslyš, že tě ta fúrie očarovala?“

»A i kdyby!!“ praštil starosta pěstí do stolu.

„Povídám, že zůstane tady!“
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Jenomže ona pro to, aby odplula, udělá všechno. Chcete snad střílet po Francouzech, kteří jí budou pomáhat? Pak se můžeme rovnou připravit na to, že nám sem Frontenac pošle armádu bez vypovězení války.“

„Hele, Hookere,“ začal znovu svým pomalým způsobem Grenvill, „pokud vím, do města jsi ty dva Francouze pustil ty a přitom jsi dobře věděl, o koho jde. Takže…, pokud se něco nepříjemnýho semele, padne všechna odpovědnost za případný maléry jen a jen na tvou hlavu!“

„Takhle bych to snad zrovna neřekl, Benjamíne,“ zastal se starosty pastor Pophan a pokynul přitom jakémusi mladíkovi, který s ručnicí v ruce proklouzl pootevřenými dveřmi do místnosti: „Něco nového, Gabrieli?“ Mladík kývl hlavou, přistoupil k pastorovi a chvíli mu cosi vzrušeně šeptal do ucha. Pophan pozorně naslouchal a pak příchozímu přikázal: „Spěchej rychle za ostatními a vyřiď jim, ať se nedopouštějí zbytečného násilí! Rozhodně nepodnikejte nic, dokud nepřijdeme!!“

Mladík se chystal poslechnout, když se mu postavil do cesty Thomas Hooker.

„Tak takhle tedy ne!“ rozkročil se. „Koukej nám to všechno hezky vyklopit nahlas!“

Gabriel vyslal bezradný pohled k pastorovi, ten však jen odevzdaně pokrčil rameny.

„Paní de Conti je na cestě k přístavu a doprovází ji pět ozbrojených

mužů.

„A máme to tady!“ vyletěl Grenvill.

„Museli opustit dům ještě za tmy a přespat či počkat někde v lese…,“ vysvětloval mladík rozpačitě.

„Mohlo nás to napadnout!“ hnal se Grenvill ke dveřím, ale starosta mu zastoupil cestu jako před chvílí Gabrielovi.

„Neblázni!“ ustoupil Grenvill o krok zpět a zamračil se.

„Máte možnost vyskákat okny, ale tudy se nikdo ven nedostane!“

„Měj rozum!“

„Nikdo z vás ji neviděl tam… na pláži,“ nehnul se ani o krok Hooker. „Neslyšeli jste, když naříkala jak raněné zvíře! Byli jste zalezlí ve svých děrách, když se dovolávala vašeho soucitu!“

„Vzpamatuj se, starosto,“ chystal se ho odstrčit Grenvill, ale v té chvíli jej srazila mocná rána pěstí.

„Tu ženu necháte na pokoji!“ zařval Hooker. „Pro politiku a vlastní zájmy přehlížíte, že Písmo nás učí být především milosrdnými. Zapomněli
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jste, že vaším bližním není pouze ten, kdo mluví stejnou řečí a zpívá ze stejného zpěvníku při bohoslužbách, ale každý, kdo se ocitne v nouzi!“

„Tohle ti nezapomenu!“ sbíral se ze země otřesený Grenvill. „Máš to u mě schovaný!“

Jestli si nepospíšíme, upláchnou nám!“ popoháněl radní Gabriel.

„Naposledy, Thomasi!“

„Ne! Ne! Ne! Tisíckrát ne!!“

„Pak se tedy děj vůle Boží!“ vytrhl Grenvill mladíkovi ručnici a ohnal se jí po starostovi jako kyjem. Ten sice musel uskočit, ale vzápětí nato jeho prudký kopanec vyrazil Grenvillovi zbraň z rukou.

„Od této chvíle už nejsi starosta Salemu!“ ječel na rány rozdávajícího Hookera zpovzdálí starý Bartolomew Smith, který se sice pro svůj vysoký věk nemohl zápasu zúčastnit, ale o to více povzbuzoval ostatní slovy i gesty.

„Stojím o to zrovna tak málo jako nadále setrvávat mezi vámi!“ oddychoval starosta. „A počítejte s tím, že nás bude víc!“ vyrážel ze sebe.

„Blábolíš nesmysly!“ chystal se znovu zaútočit Grenvill, kterému tekla z rozbitého nosu krev. „Konečně, jestli chceš, můžeš táhnout za ní, napřáhl ruku k ráně, ale vtom si všiml, že se za starostou objevila hubená postava v ošuntělém plášti, svírající v ruce dlouhý lovecký nůž, kterým, jako by se to rozumělo samo sebou, bodla zápasícího starostu do zad. Thomas Hooker vytřeštil oči, otočil se kolem své osy a padl k zemi. Cesta ze zasedací místnosti byla volná.

„Má dost!“ ustoupil písař William vybíhajícím mužům a otřel dýku do pláště. Zasunul ji do koženého pouzdra a pospíchal za ostatními. Netrvalo dlouho a v místnosti zůstal pouze pastor Pophan, zírající upřeně na stále se zvětšující kaluž krve.

„Thomasi!“ sklonil se nešťastně nad mrtvým. „Thomasi…, vím, že mě už nemůžeš slyšet, ale kdyby přece…, měl jsi pravdu! Odjeli jsme do Ameriky, abychom mohli lépe sloužit Bohu… a stali se z nás služebníci sebe samých. A tato služba nás denně nutí přinášet stále větší oběti!“

+ + +

„Zkracují si to po břehu a budou na místě rozhodně dřív než my!“ sledoval znepokojeně de Groseilliers skupinu asi sedmi mužů, sbíhajících sotva znatelnou stezkou mezi pobřežními útesy. „Kdybychom se alespoň nemuseli táhnout s těmi zavazadly!“
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„Levasseure,“ obrátil se ve spěchu de La Salle na bývalého kormidelníka, „vy je znáte lépe než my. Myslíte, že se odváží střílet?“

„Těžko říct,“ zastavil se oslovený, aby si otřel kapičky potu na čele, „rozhodně bychom je neměli provokovat. Nic nezkazíme, když se s nimi pokusíme domluvit po dobrém!“

„Budeme tedy vyjednávat!“ pustil z ruky těžkou truhlu de La Salle. „Nezapomeňte ale, Caveliere, že pro mě už cesta zpět neexistuje,“ připomněla mu Patricie.

„V tom případě proste Boha o zázrak“

„Ten už se stal! Jste tady vy a vaše loď plující do Francie!“

„No ne?“ uchechtl se šlechtic. „Slyšel jste tu mladou dámu, Bernarde?“ „Ano, může mít docela klidně pravdu…,“ nespouštěl de Groseilliers z očí přicházející puritány.

„Paní…, vraťte se prosím do svého domu!“ vyzval za všechny radní Patricii Grenvill. „Nemáme v úmyslu ublížit vám ani vašim přátelům, ale ze Salemu vás nepustíme!“

„Tak vy mi tedy nechcete ublížit?“ měřila si Patricie zadýchané muže ironickým pohledem. „A nezdá se vám, pánové, že jste mi již ublížili víc než dost?“

„Nevím nic o tom, že bychom se jakýmkoliv způsobem dotkli vaší osoby!“ vyjel na mladou ženu Grenvill, který nebyl na energický způsob jednání ze strany slabšího pohlaví zvyklý.

„To by tak ještě scházelo, abyste se mě dotýkali!“ zasmála se Patricie, kterou radního věta přivedla na nápad. Věděla, že puritáni se nedotknou cizí ženy.

„Který z těch člunů patří vám, Caveliere?“ zeptala se de La Salla.

„Ten předposlední, červenobíle natřený, madam.“

„Dobrá, jdeme! Tito lidé budou jistě natolik zdvořilí, že nám uhnou z cesty!“ vykročila hraběnka de Conti se vztyčenou hlavou.

„Už ani krok!“ roztáhl ruce proti ní Grenvill.

„Zkuste mne zadržet!“

„Zastavte ji!“ rozkřikl se Grenvill na muže, kteří Patricii neochotně, ale přesto ustupovali z cesty.

„Patricie, pozor!“

Žena strnula a vtom spatřila stát proti sobě mladíka v obnošeném plášti s vytasenou loveckou dýkou v ruce. Bez hlesu zírala na lesknoucí se ostří napřahující se proti její hrudi. Rána však už nedopadla, neboť zaburácel výstřel a ukončil jeden lidský život.
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„Oko za oko, zub za zub, krev za krev, Williame!“ odhodil pastor Pophan kouřící se pistoli. „Bůh vás provázej na cestě, madam de Conti! A až se setkáte s vaším manželem, vyřiďte mu, že ho prosím, aby nám všem… odpustil!“
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«Kapitola třetí»

ZÁŘÍ L.P. 1680 - PAŘÍŽ

Opravdu jste mi moc pomohl, otče Boissrenarde!“

Policista Desgrez vyloudil na svém obličeji unavený úsměv a pak si několikrát přejel dlaněmi po dvoudenním strnisku:

„Přiznám se vám, že čím déle se těmito věcmi zabývám, tím těžší je pro mne uvěřit.“

Šedovlasý muž v kněžském rouchu s tonzurou na hlavě si pečlivě urovnal záhyby tmavého pláště:

„Nejste sám, pane! Víte, dělám zpovědníka v Notre-Dame již hezkou řádku let a v mé hlavě zůstalo za tu dobu pohřbeno ledacos, ale to, co jsem byl nucen vyslechnout v poslední době…? Doposud nikdy jsem nepocítil tak naléhavou potřebu mít svého vlastního zpovědníka. Věřte, že se mi nesmírně ulevilo, když jsem se mohl svěřit vám!“

„Není se čemu divit!“ prolistoval policista nasliněným ukazovákem několik stran Boissrenardovy výpovědi. „Vědět tohle a muset se s tím vším probouzet i usínat! Brr! Mám dojem, otče, že jste si vybral nesmírně těžké řemeslo!“

„Snad mi Bůh odpustí, že jsem porušil zpovědní tajemství!“ pokřižoval se s vroucností kněz. „Udělal jsem něco podobného poprvé v životě, ale Všemohoucí ví, že jsem nemohl jednat jinak! Začínalo to být nad mé síly! Tak bohatí, často i mladí lidé a oni se zabývají takovými příšernostmi.“ „Ano…, krásní, mladí, bohatí a urození…,“ ušklíbl se policista. „Vraždí své soky v lásce, tráví příbuzné kvůli dědictví nebo zabíjejí jen tak, z dobrého rozmaru, koho je zrovna napadne. Víte, otče, kolik lidí měla na svědo-257$

 

mí travička de Brinvilliers? Vlastně se to už nikdo nedozví… Vždyť přesné číslo neznala ani ona sama!“

„Opravdu nevím, čeho se hrozit více,“ upil doušek vody ze sklenice zpovědník, „zda vražd z vypočítavosti či těch strašných okultních praktik. Představte si, že jedna urozená paní se mi ve zpovědnici vyznala, že na jejím nahém těle bylo postupně ďáblovi obětováno jedenáct novorozeňat!“ „Nejmenovala se náhodou ta urozená dáma markýza de …” „Nejmenovat!!“ zahrozil varovně rukou ve vzduchu kněz. „Víte, že jsem vás o to prosil,“ dodal vyčítavě.

„Nu dobrá, dobrá…,“ zasmál se skřípavě Desgrez, jehož se začala zmocňovat ona stará jízlivá nálada, pravidelně jej přepadající ve chvílích, kdy před sebou viděl lidi chvějící se o svá teplá místečka.

Já se na rozdíl od vás, otče, jmen nebojím. Je mi naprosto šuma fuk, jedná-li se o hraběnku de Soissons, pana de Sollignac, rytíře de Lorraine či královu favoritku. Pro mě jsou to jména vrahů, jejichž nositelé potřebují právem prožít hrůzu cesty z vězení na popraviště!“

„Kdosi se mi zmínil o tom, že z vás jde strach.“

„Skutečně?“

„Člověk má před vámi najednou takový divný pocit…, abych se správně vyjádřil…, jako by si náhle nebyl tak docela jist svou bezúhonností.“ Policista se cele soustředil na nacpání své oblíbené dýmky a pak vybafl: „Vysvětlete mi, otče, jednu věc: Jak je možné, že ONI tento pocit nemají!“

„Nejspíš to bude jenom póza…“

„Nemyslím!“ zatáhl Desgrez z dýmky. „Chcete slyšet, co mi pověděla de Brinvilliers, když jsem ji zatkl? - Všechno, čím jsem se kdy v životě provinila, jsem vyznala svému zpovědníkovi, který mi již dávno dal rozhřešení. Proto nevím, proč mi chcete předhazovat odpuštěné hříchy?“

„Tu dámu jsem v našem chrámu nikdy neviděl.“

Jak dlouho víte, milý otče, o všech těch hrůzách, které se dějí mezi vysokou šlechtou? Týden, měsíc, rok nebo spíš tři…?“

„Takový tón si vyprošuji!“ vyskočil kněz ze židle.

„Dal jste těm hříšníkům za trest odrecitovat Otčenáš nebo Zdrávas? Jaké „pokání“ jste uložil například takové markýze de Montespan za smrt oněch novorozeňat, které musely zemřít jen proto, že si tím chtěla zajistit náklonnost a nehynoucí lásku krále? Snad jí byla doporučena větší štědrost při almužnách nebo jste ji zavázal zvláštním darem pro váš chrám?“
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„Pane!“ lapal po dechu duchovní. Jak si vůbec dovolujete mluvit tímto znevažujícím způsobem o věcech svatých a nedotknutelných?!“

„Není třeba se hned rozčilovat! Já se vám přece snažím pouze vysvětlit, proč se cítíte vinen vy a nikoliv ta banda zločinců v krajkách.“

„Předstupuji s lidskými hříchy před Boha a on ze mne snímá jejich tíži!“ přitiskl otec Boissrenarde na chvějící se prsa dlouhý růženec, jako by se dovolával jeho svědectví.

„Tak se mi zdá, že moc spolehlivě tento systém nefunguje,“ nevšímal si policista knězova rozrušení, „hříšníky nechává běhat s čistou hlavou, zatímco nevinným způsobuje duševní trauma tím, že z nich dělá spoluviníky.“

„Nemám zájem pokračovat v dalším rozhovoru!“ uraženě odtušil otec Boissrenarde. „Přišel jsem za vámi ze své vlastní dobré vůle a vy se ze mě snažíte udělat docela obyčejného gaunera!“

„Prosím…,“ pokynul Desgrez svému hostu ke dveřím. Ten se však nehýbal z místa.

„Vy zřejmě čekáte, otče, až vás označím za hrdinu, že?“

„Nerozumím…,“ zrudl duchovní.

„Ale rozumíte!“ zazubil se Desgrez. „Prostě toužíte slyšet něco v tom smyslu, že jste jako zpovědník jinak jednat nemohl!“

„Tak to už je příliš!“ pohlo se spěšně hedvábí.

„Otče Boissrenarde!“ zarazil ruku se zlatým prstenem na klice policista. Ještě jednou vám velice děkuji, ale pro příště vám radím, abyste už nikdy nenechal dojít věci tak daleko, že začnete toužit po zpovědi. Mohlo by se vám totiž lehce přihodit, že namísto abyste navštívil policii vy, vyhledá policie vás!“

+ + +

„Proč vy si děláte z lidí samé nepřátele, Desgrezi!“ odhrnul se v rohu zakouřené kanceláře těžký závěs, jenom co za zpovědníkem z Notre-Dame zapadly dveře. „Dráždíte kdekoho svou arogancí, ironií a sžíravým sarkasmem a přitom zapomínáte, že někteří z nich jsou stejně nebezpeční jako vitriol rozpuštěný ve sklenici oranžády!“

Policejní prefekt si rozhýbával ztuhlé klouby a přitom uděloval svému podřízenému kázání. Po celou dobu Boissrenardovy návštěvy seděl skrčený jako neviditelný svědek celého rozhovoru v těsném výklenku a teď mu praskalo v kolenou.

259$

 

„A to ještě nevíte,“ protáhl nevzrušeně policista, „že jsem měl sto chutí podat si ho podstatně důkladněji. No řekněte sám! Copak je to normální vědět o tolika zločinech a mlčet?“

„Nezapomeňte, že je to kněz.“

„Kněz! Kněz!“ rozhazoval Desgrez rukama. „To snad omlouvá? Spíš naopak! Nechal jsem pitvat přes padesát mrtvol v Nemocnici svatého Lazara. Kolem čtyřiceti z nich mělo rozleptanou žaludeční sliznici a zčernalá játra. Nemusím vám jistě vysvětlovat, co to znamená. Když mi představená špitálu líčila, s jakou příkladnou láskou se, dejme tomu, taková paní de Soissons sklání nad trpícími…! Vsadím se, že tahle odkvétající krasavice seděla v Boissrenardově zpovědnici nejméně dvakrát do týdne!“

„Vy už vážně nedovedete mluvit o ničem jiném, Desgrezi! Poslední dobou se z vás stává, mírně řečeno, nepříjemný společník, který druhé nezásobuje ničím jiným než pochmurnými historkami, páchnoucími bahnem a hnilobou.“

„Omyl, pane!“ zašklebil se Desgrez. „Kosatcovým pudrem, levandulí a fialkovým parfémem!“

„Vždyť říkám, že jste nesnesitelný.“

„Nebojte se, už to všechno brzy skončí.“

„Chtěl jste snad povědět: Začne! Umíte vy si vůbec představit, co vypukne, až králi předložíme ten soupis hříšníků, který tu my dva střežíme víc než oči v hlavě?“

„Hm…, jednou z povinností policie je, aby hlavu státu pravdivě informovala.“

„Netvrdím, že se zrovna klepu strachy, ale až s těmi listinami vyjdeme na světlo…“

„…bude po noblese a královský dvůr se otřese v samých základech.“ Jsou také jiné možnosti…“

„S těmi nepočítám!“ otevřel Desgrez dveře, na které někdo rázně zaklepal.

„Seržant Tbrgot hlásí příchod, pane!“ zahlásil se předpisově poddůstojník, když zjistil, že Desgrez není ve své kanceláři sám.

Jen pojďte dál, Antoinette!“ vyzval policista příchozího, který ještě mezi dveřmi vytáhl z příruční kabely zapečetěný dopis:

„Pro vás, pane, z Kanady!“

Desgrez rozlomil pečetě a chvatně letěl očima po řádcích, přičemž se mu napětím stažená tvář stále více rozjasňovala:

„Pojedete do La Rochelle, Antoinette. Bezodkladně!“
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„Už zase?“ divil se seržant. „Za chvíli budu znát tu hugenotskou díru lip než Paříž!“

„Podrobnosti vám sdělím asi tak za hodinu,“ nevšímal si jeho hudrání Desgrez, „do té doby máte čas se sbalit a požádat o vyplacení obvyklých relut.“

„Rozkaz, pane!“ otočil se Turgot k odchodu. „I když by mi nevadilo, kdybyste mě poslal zase někam jinam,“ neodpustil si.

Jako na zavolanou!“ mnul si Desgrez ruce samou spokojeností. „Herci jsou připraveni, představení může začít!“

„A jakpak se bude jmenovat kus, který hodláte dávat, pane principál?“ sledoval s úsměvem prefekt imaginárnímu obecenstvu se uklánějícího Desgreze.

„Hrabě Conti aneb Spravedlnost vítězí! Zatím si ovšem nejsem zcela jist, zda to bude fraška, komedie či drama, i když už teď mohu s určitostí tvrdit, že pro mnohé bude mít tohle představení překvapivě tragické rozuzlení s ještě tragičtějšími následky!“

+ + +

Patricie stála na samé přídi lodi a se zájmem hleděla na blížící se pobřeží. Zatím propluli kolem několika skalnatých ostrůvků a minuli světlé útesy ostrova Ré, hojně navštívené mořskými ptáky.

„Stejné moře, stejné skály, stejní ptáci a přesto zde vše vypadá docela jinak než tam…, nemám pravdu?“ ozval se vedle ní mužský hlas.

„Á-, pan de La Salle! Ani jsem vás neslyšela přicházet, Caveliere!“ „Soudě dle výrazu vaší tváře, neslyšela byste za sebou ani stádo bizonů!“

„Bizonů…?“ nakrčila Patricie nos. „Takové zvíře neznám!“

„Ale ano! Vždyť jsem vám už vyprávěl o těch ohromných stádech amerických buvolů, která jsme s de Groseilliersem viděli na svých cestách.“ „Máte pravdu…, už si vzpomínám!“

„Kdepak,“ zavrtěl hlavou cestovatel, „vy nevidíte, neslyšíte, nepamatujete si, a dokonce jste mě určitě ani teď pořádně nesledovala.“

„Co to povídáte,“ bránila se Patricie, „zapomněla jsem pouze na ty…, jakže jste ta zvířata jmenovala?“

„Bizoni…, něco mezi obrovskou krávou a zubrem, ale na tom nezáleží. Závidím vašemu manželovi.“

„Závidíte Jeanovi? To si děláte legraci?“
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„Vaši lásku, madam de Conti. Nelze ji přehlédnout. Celou plavbu jste byla myšlenkami ve Francii a teď, když vplouváme do larochellské rejdy, vidíte se už v Paříži. Že jsem to uhodl?“

Námořníci svinuli hlavní plachty a pomalu manévrovali lodí do hlubokého zálivu. Cestující natlačeni kolem palubního zábradlí již mohli rozeznávat červené střechy domů, několik kostelních věží a bíle omítnuté budovy obchodních společností.

„Caveliere!“

„Ano, madam?“

„Nikdy vám nezapomenu, co jste pro mě udělal!“

„Ale prosím vás, Patricie, není o čem mluvit!“

„To tedy je! Po celou cestu jste se ke mně choval jako vlastní bratr a já se po vašem boku cítila v naprostém bezpečí. Navíc jste se snažil rozptýlit mě svým vyprávěním a pomáhal zahánět obavy, které přicházely. Ráda bych vám řekla - děkuji!“

„Mohu prozradit, že mně s vámi bylo stejně dobře,“ zamumlal rozpačitě de La Salle, ale vzápětí již dostal jeho hlas opět své přirozené zabarvení. Ještě však nejsme na místě. Cestování po Francii bývá často složitější než pod plnými plachtami na moři.“

„Ani jsem nepomyslela, že by tohle mohl být problém!“

„Pokud se nám podaří sehnat dostavník nebo pronajmout dobrý kočár…,“ pokrčil de La Salle rameny. „Před čtyřmi lety jsme s kapitánem Bicaratem cestovali opačným směrem na státní útraty. Tentokrát to žel bude z naší vlastní kapsy a možná méně pohodlně…, ale teď mne prosím na chvíli omluvte. Musím ještě vydat nějaké příkazy ohledně svých zavazadel, obsahující věci, jimiž hodlám ohromit krále!“

Mladá žena opět osaměla a cele se soustředila na sledování neustále se měnících výhledů na město, které tím, jak se k němu loď blížila, získávalo na velikosti. Vysoké a silné hradby, jež nedokázala zničit ani mohutná kanonáda Ludvíka XIII., který asi tak před padesáti lety město nakonec dobyl až vyhladověním obyvatel, se pyšně zdvihaly proti modrému nebi. Množství domů za nimi pak vytvářelo spleť ulic, uliček i rozlehlých náměstí.

Protože Patricie viděla jako dospělá tak veliké město poprvé v životě, vyvolalo v ní larochellské panoráma patřičný dojem a v duchu usoudila, že takový americký Boston je proti tomuto lidskému mraveništi učiněná vesnice. A což teprve Paříž!

Náhle pocítila mírný náraz, jak plachetnice přirazila bokem k molu. Pozorovala námořníky házející dlouhá, tlustá, mořskou vodou napitá lana
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na břeh, kde je zase jiní muži vázali zvláštními uzly k železným kruhům. Plavba přes oceán definitivně skončila…

Je čas, madam!“ přitočil se k ní opět de La Salle a uchopil do ruky jedno z jejích příručních zavazadel. „Teď si pronajmeme nějaký pohodlný hotel, dopřejeme si teplou koupel, a potom se pořádně nadlábneme. Dáme si ohromný kus jehněčího na česneku, ústřice, sýr a hlavně zeleninu… Strašně moc zeleniny!“ rozplýval se nadšením světoběžník.

Hubeného, ale ramenatého chlápka, postávajícího v hnědém redingotu na molu, si všimli oba téměř zároveň. Sledovali ho pohledem, jak mluví s kapitánem lodi, jenž po krátkém rozhlédnutí se ukázal prstem přímo na ně. Muž poděkoval kývnutím hlavy a vyběhl několika kočičími skoky po schůdcích na palubu.

A je to tady…, zavřela na okamžik oči Patricie, která sice viděla policejní uniformu poprvé v životě, ale ihned podvědomě vytušila, o koho se jedná.

„Rytíř Robert Cavelier de La Salle?“ zastavil se policista na krok před nimi a položil zlehka ruku na hrušku svého kordu.

„K vašim službám!“ mírně posměšně se uklonil mladý šlechtic.

„Vrchní seržant Francouzské královské policie, Antoinett Turgot!“ představil se muž stroze. „Z pověření pařížského prefekta, pana de La Reynie, vás zatýkám! Zde je písemný doklad!“ podal de La Sallovi papír k nahlédnutí.

„Děkuji, věřím vám!“ odmítl cestovatel kontrolu.

Seržant pokrčil rameny a úřední listina putovala zpět do jeho kapsy.

„Vyvstal však jeden veliký problém, pane,“ obrátil se k němu de La Salle. „Slíbil jsem této dámě, že ji doprovodím do Paříže!“

Je mi líto, ale madam se o sebe bude muset postarat sama.“

„To je skutečně nepříjemné… Paní de Conti je totiž v Evropě poprvé a…“

„Řekl jste madam de Conti?!“ zpozorněl Turgot.

„Ovšem,“ usmíval se pod vousy de La Salle, „manželka hraběte de Conti, který se stal před několika měsíci obětí stejně politováníhodného omylu jako dnes já.“

Policista na mladou ženu několik vteřin ohromeně civěl, ale pak mu přeběhl po tváři spokojený úsměv:

„V případě, že jste skutečně hraběnka de Conti, prosím, abyste mě rovněž následovala!“

„No vidíte!“ zamrkal cestovatel povzbudivě na mladou ženu. Ještě jsme ani neopustili palubu a už máme zajištěno pohodlné cestování až do Paříže, které nás ke všemu nebude stát ani sou!“
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Seržant Túrgot se trochu zamračil, de La Sallův zlehčující tón se mu pranic nezamlouval, ale vzápětí se jeho tvář opět vyhladila do chladné masky:

„Půjdeme!“

Patricie, která La Sallův optimismus naprosto nesdílela, sáhla po své brašně, ale policista ji jí nesmlouvavě přebral z ruky. Nevěděla, zda to udělal proto, že by pařížská policie byla tak galantní, nebo z obavy, aby mu náhodou neutekla. Nejspíš obojí…

Pomalu přešli palubu a mladá žena s úlevou konstatovala, že incident nevyvolal mezi cestujícími větší pozornost.

Hlavně se musím stůj co stůj držet Caveliera…, umiňovala si v duchu, když scházela po schůdcích na pevninu. Představa, že by mohla v tom lidském hemžení zůstat náhodou sama, v ní vyvolávala svíravý pocit úzkosti. Snažila se ovládat co mohla, upřeně sledovala špičku Turgotova hnědého klobouku a šlapala po hrbolaté dlažbě nejistou, trochu topornou chůzí lidí, kteří ještě zcela neodvykli neustálému pohupování moře.

+ + +

„Skočíte k řezníkovi a koupíte pořádný kus uzené šunky. Od něho zaběhnete do pekařství pro čerstvý chléb a při zpáteční cestě se zastavíte v cukrárně, kde vezmete několik zákusků a nějakou osvěžující limonádu. A abych nezapomněl: dvě láhve dobrého vína!“

Desgrez stál rozkročený před službu konajícím strážníkem a bryskně udílel rozkazy, jako by velel složité policejní akci. Pak si samou spokojeností zamnul ruce a posadil se za stůl na svou oblíbenou židli s mírně vypelichaným čalouněním. Patricii v tu chvíli kdovíproč napadlo, že ten vysoký šlachovitý muž neurčitého věku, který ji od samého začátku pozoruje pronikavým odhadujícím pohledem, je určitě starý mládenec.

„Zdá se, že jste tak trochu vyvedena z míry, madam,“ zasvítily v policistových očích veselé ohníčky, „čekala jste snad jiné uvítání?“

„O tom vůbec nepochybujte!“ zasmála se mladá žena a vybavila si dlouhou cestu z La Rochelle plnou nejistoty a otázek bez odpovědí. Policejní doprovod s nimi mluvil na půl pusy a odpovídal jenom to nejnutnější: „Hrabě de Conti…? Je uvězněn, madam.“

„Budou ho soudit?“

„Samozřejmě!“

„Kdy?“
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„Datum přelíčení ještě nebylo stanoveno.“

Jak se mu daří?“



„Lituji, ale v tomto směru nejsem informován!“

A tak to šlo s různými obměnami až do hlavního města…

„Váš manžel,“ neubránil se obdivnému pohledu Desgrez, „sice prozradil advokátu Nivellovi, že nechal v Americe manželku, ale neřekl jakou!“

„Co víte o mém muži?“ poposedla netrpělivě Patricie, aniž věnovala jakoukoliv pozornost lichotce. „Mluvil jste s ním snad?“

„Ani ve snu mi nenapadlo, abych se o něco podobného pokoušel, madam! Je střežen jak nejvzácnější královský klenot. Dokonce i jeho advokátovi, věhlasnému Nivellovi, povolili pouze dvě krátké návštěvy. Krom něho a krejčího, který vzal panu hraběti míru na šaty, nemluvil s vaším manželem nikdo.“

„Míru na šaty?‘ nechápala mladá žena. Jak tomu mám rozumět? Je snad ve Francii běžné šít vězňům oblečení?“

„Kdepak, madam! Ale pan Nivell obhajuje pouze vybraně oblečené mandanty!“

„Aha…,“ tvářila se nepříliš chytře Patricie, která zatím tomu, co policista povídal, nerozuměla hlavu ani patu. „A nevíte alespoň, jak se mému manželovi daří?“

Jako každému, koho zavřou do Baštily.“

„Tedy špatně!“

„Ne tak docela. Vždyť jsem vám přece vysvětloval, že má pro určité, vysoce postavené lidi cenu zlata. Dokonce ho doposud ani nepodrobili útrpnému právu.“

„Áách!“ polkla Patricie, která si při Desgrezových slovech vybavila temné sklepení plné mučících nástrojů, křiku a sténání.

„V tomto směru mi můžete zcela důvěřovat, paní hraběnko. Z vašeho manžela se prostě stal pan Někdo, což znamená, že musí zůstat alespoň do začátku přelíčení ve formě. Samozřejmě se počítá s tím, že skřipce, španělských bot a dalších legrácek si dostatečně užije později.“

„A jak celou tu situaci vidíte vy?“ visela s úzkostí na jeho rtech Patricie. Já…? Já se rád směju naposled!“

„Nemám teď na žertování moc náladu, pane, povězte mi: Myslíte, že má můj manžel nějakou šanci?“

Jak se to vezme… Hrabě de Conti je obviněn z několika hrdelních zločinů. Žaloba drží v ruce takzvané důkazy, které hovoří jednoznačně v jeho neprospěch. Pokus o nezákonný vlastizrádný obchod s Angličany, šíření
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náboženských bludů se záměrem poškodit církev, odpovědnost za ztroskotání lodi v Atlantiku, dokonce jsem zaslechl něco o tom, že prý měl v úmyslu spáchat atentát na krále!“

„To je snad zlý sen!“ vybuchla Patricie. „Přísahám, že ani jedna z těch věcí není pravda!“

„Což mohu potvrdit i já,“ přidal se de La Salle. „Pokud to bude nutné, jsem ochoten vypovídat u soudu!“

„Znáte jakéhosi - Cartiera?“ položil hostům otázku policista.

„Cartier… Cartier…,“ nevzpomněl si hned cestovatel.

„Ach tááák! Už tomu rozumím!“ otřásla se odporem mladá žena. „Nescházelo mnoho a ten člověk by mě býval měl na svědomí.“

„No ovšem!“ uhodil se do čela La Salle. „Ten špinavý zrzek, kterého nemohl cítit dokonce ani Flaubert!“

Jenomže on tvrdí něco jiného.“

„Pak jde tedy o to, zda se věří prolhaným individuím a nebo čestným lidem!“ rozčiloval se šlechtic.

„Za jistých okolností vezmou naši bližní zavděk čímkoli, co jim otevře cestu k uskutečnění jejich záměrů. A konečně, abychom byli spravedliví, nesmíme zapomenout, že Cartier byl prozatím jediným svědkem z JITŘENKY.“

„Takže pokud by šlo pouze o něho, neměl by to být nepřekonatelný problém.“

„Ano, pokud by šlo pouze o něho. Naneštěstí jsou zde další obvinění a s nimi i další svědci, jejichž nařčení bude třeba vyvrátit.“

„S mojí pomocí můžete ve všech směrech stoprocentně počítat.“

„Proto jsem vás také nechal zatknout,“ a Desgrez sáhl po dýmce, kterou však při pohledu na mladou ženu zase odložil.

„Takže pro mne neplánujete studenou podlahu, shnilou slámu a tvrdý chléb?“ ubezpečoval se s úsměvem de La Salle.

Jen pod tou podmínkou, že vaše přítomnost ve Francii zůstane až do poslední chvíle naprosto utajena!“

„Takže snaha o audienci u krále padá?“ protáhl se mladému šlechtici obličej zklamáním.

„V tom případě bych za nic neručil. A z vězeňské kobky byste panu hraběti těžko pomáhal. Berte prosím toto opatření jako nezbytnost. Vaše jméno samozřejmě v souvislosti s JITŘENKOU padlo a vzhledem k tomu, že máte v Paříži známé a dokonce i u dvora, je vaše ztracení se ze scény více než důležité!“
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„Chápu…“

„Domnívám se, že nejmoudřejší by bylo, kdybyste tu dobu do zahájení procesu přečkali v Arbans, na zámku barona de Vernet.“

„Vy znáte pana barona?!“ vykřikla Patricie.

„Madam,“ rozvlnil Desgrezovy rty shovívavý úsměv, Jsme přece policie.“

Jean udržoval s de Vernetem korespondenci. Mimo jiné mu psal i o své plavbě do Ameriky.“

„Váš manžel na tyto dopisy upozornil advokáta Nivella,“ kývl hlavou policista. „Četl jsem je, ale u soudu nám příliš nepomohou. Porota je klidně prohlásí za falzifikáty.“ Zabloudil opět rukou k zahálející dýmce.

„Pane Desgrezi,“ neušel Patricii hostitelův téměř neuvědomělý pohyb, „pokud se ostýcháte kouřit v mé přítomnosti, pak vám toto potěšení mileráda dopřeju. Často jsem totiž sedávala v indiánských wigwamech, kde pro samý dým nebylo téměř ani vidět.“

„Každý máme nějakou slabost…,“ zahučel policista, „ale muž by se měl umět ovládat!“

„Ták, tady se to nese, pane!“ vrazil do kanceláře bez zaklepání strážník, obtěžkaný několika přetékajícími košíky, a bez okolků vyložil celý nákup na úřední stůl. „Tyhle košíky jsem si vypůjčil na čestné slovo a budu je muset vrátit!“ upozornil nadřízeného a zmizel.

Místností se rozšířila dráždivá vůně dobrého jídla, které dominovalo jemné aroma do růžová vyuzené šunky.

„Každý podle chuti!“ pobídl hosty Desgrez a sám šel příkladem plně naloženým talířem.

Rozhovor utichl, trojice se cele soustředila na žvýkání předložených dobrot. Patricie se až styděl a za to, jak jí chutná. Měla dojem, že se to jaksi nehodí, a tak jenom tak po očku, ve snaze být nenápadná, pokukovala po několika zákuscích se zvláštní, nazelenalou polevou.

„To jsou pistácie, madam,“ poučil ji ochotně Desgrez, „velká móda v jídelníčku zmlsané šlechty. Dovážejí se ze Středomoří a jsem zvědav, co jim řeknete.“

„Podle vás tedy nebude tak jednoduché dosáhnout toho, aby byl hrabě de Conti zproštěn viny?“ vrátil se de La Salle s plnými ústy k původnímu tématu.

„Hm…,“ rozléval Desgrez víno do sklenek, „situace je v tomto směru skutečně dost zapeklitá.“

„Šlo by to být trochu konkrétnější?“ odložila Patricie zákusek.
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„Váš manžel je hugenot.“

„Ano, ale nerozumím…“

„Ani nemůžete, protože neznáte situaci ve Francii,“ zapil policista sousto. „Kdybyste zde žila a zajímala se o politiku, nebylo by pro vás tajemstvím, že v poslední době vyvíjejí někteří čelní představitelé státu tlak na krále, aby konečně, jednou provždy, vyřešil otázku francouzského protestantismu. Ludvík XIV. zatím váhá, protože si je dobře vědom závažnosti tohoto kroku. V současné době jde tedy hlavně o to, aby protestanti byli ukazováni veřejnosti jako nepřátelé, intrikující proti církvi i hlavě státu. Řekl bych, taková dělostřelecká příprava před hlavním útokem.“

„Něco podobného jsem zaslechl už v Kanadě,“ přisvědčil šlechtic. „Momentálně existují ve Francii dvě politické kliky,“ objasňoval svým hostům složitou vnitrostátní situaci Desgrez. „Slabší, která je seskupena kolem vrchního intendanta Colberta, a silnější okolo ministra války, de Louvoise. Ti svou vizí jednotné Francie pochopitelně hrají králi do noty.“ „Říkal jste Louvois?“ ubezpečila se, že dobře slyšela, Patricie. „Mám s sebou dopis, který před svou smrtí napsal mému manželovi Flaubert. Myslím, že se v něm toto jméno vyskytuje.“

Mladá žena otevřela kabelku z jelení kůže, ozdobenou indiánskými výšivkami, a vytáhla z ní svazek zažloutlých listů. Desgrez odsunul talíř a s velkým zájmem se nad nimi sklonil. Po jejich prostudování si přeměřil Patricii zvláštním pohledem:

„Víte, jak se něco podobného nazývá, madam?“

„Snad zpověď…“

„Nikoli…, nýbrž silně kompromitující dokumenty, týkající se nejvýše postavených lidí u dvora. Osobně bych radil - všechno spálit!“

Je to majetek mého manžela!“

„Kdyby oni jmenovaní jenom tušili, že máte něco podobného v rukou, nepřežijete dnešní den!“

„Risknu to!“

„Proč se ale vystavovat takovému nebezpečí?“

„V případě nutnosti s nimi půjdu za králem!“

Desgrez, jak se zdálo, o Patriciiných slovech uvažoval a přitom už neodolal a začal si navyklými pohyby nacpávat dýmku.

„Nevím…,“ vzal do ruky křesadlo, „možná že to není tak úplně hloupý nápad. Ludvík XIV. není žádný lidožrout a tohle čtení by s ním dozajista pořádně zacloumalo… Slibte mi ale, že s případnou intervencí u něho počkáte, až by už nebylo jiného východiska.“
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„Slibuji…, ale vy mi na oplátku konečně povězte, jaké šance Jeanovi dáváte!“

„Pokoušíte se mě vydírat, madam?“ usmál se Desgrez. „Rád bych vám vyhověl, ale všechno bude záležet na tom, jak se vyvine soudní řízení.“ „Vždyť přece nemají žádné důkazy!“

„Není nic snazšího než si je“ opatřit.“

„Snad tím nechcete, pane, naznačit, že jednoduše…!“

„Politika je schopna daleko horších věcí, než jsou vykonstruované soudní procesy, madam.“

„Odporné!“

„Souhlasím. Je však třeba vycházet z reality - a tou je rozhodnutí nejvyšších míst, že se váš manžel stane kamínkem, který strhne lavinu!“

„Geniální!“ zasmála se křečovitě Patricie. „Synovi má být vnucena role, kterou nestačil dohrát jeho otec!“

„Zcela správně!“ pochválil ženin úsudek policista.

Je tedy vůbec nějaká naděje?“

„Nechte ji klidně umřít poslední, jak to má sama ve zvyku, madam. Slyšela jste přece, že obhajoby hraběte de Conti se ujal advokát Nivell, a ten neobhajuje beznadějné případy.“

Jinou záruku mi neposkytnete?“

„Ne…, až na mou maličkost!“ potáhl policista ze své zamilované dýmky a zářivě se přitom na mladou ženu usmál.

+ + +

Patricie odcházela z Justičního paláce, kde měla tehdejší pařížská prefektura své sídlo, se smíšenými pocity. Přes překvapivě srdečné přijetí a téměř domácké prostředí Desgrezovy kanceláře se nemohla ubránit dojmu, že před ní byla většina informací ohledně Jeana záměrně zatajena. Teď, když celý rozhovor znovu probírala ve své mysli, zjistila, že není o mnoho chytřejší, než byla před ním. Jediné, čím si mohla být opravdu jista, bylo to, že její manžel žije.

Teď ji tedy docela obyčejný cestovní kočár s tvrdými sedadly unášel podvečerní Paříží do Arbans, kde měl své sídlo baron de Vernet.

K tomu, aby ihned odcestovali z hlavního města, je přiměl - nebo lépe řečeno jim nařídil - Desgrez. Trval si na svém, že by v Paříži mohl de La Salla někdo poznat a paní de Conti by prý jenom zbytečně budila sice zaslouženou, ale nežádoucí pozornost!
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„Nebojte se, madam!“ loučil se s Patricií policista. „Váš manžel je v těch nejlepších rukou!“

Brrr…, otřásla se mladá žena, jak může něco podobného tvrdit, když je zavřený v Bastile! Již jenom to samotné slovo v ní vzbuzuje hrůzu.

„Co myslíte, Caveliere,“ mrkla po očku na dva netečné strážníky, kteří jim byli přiděleni jako doprovod, „dostane se Jean ven?“

„Ven…? Ehm… ach ták, ven!“ hledal vhodná slova cestovatel. „Prosím vás, Patricie, snažte se alespoň chvíli myslet na něco jiného! Josef, syn Jákobův, byl prodán do otroctví a skončil rovněž ve vězení. A jestli si dobře vzpomínám, pak ten starý příběh z Bible končí tím, že se stal faraonovým zástupcem!“

De La Salle otočil hlavu k malému okénku, čímž dal své společnici srozumitelně najevo, že už nechce v diskusi pokračovat.

Patricie jeho mrzutost chápala. Odplul z Quebeku, aby sehnal peníze na další výzkumné výpravy a teď se musí smířit s nejméně několikatýdenním odkladem a zpožděním. Nechala tedy šlechtice na pokoji a věnovala se svým neradostným úvahám.

Kočár pomalu projížděl ulicí La Féerou a pak kolem tržiště na Náměstí Jindřicha IV., kde byl takový nával, že jednu chvíli byli nuceni dokonce zastavit. Všude okolo se ozývaly výkřiky a vyvolávání prodavačů, kteří i přes pokročilou hodinu neztráceli naději na dobrý obchod. Sem tam zaslechli hlučný smích, ženské zachichotání nebo šťavnatou nadávku.

Patricie však ruch velkoměsta příliš nevnímala. Výstavné domy a paláce pro ni v té chvíli nebyly nic víc než nějaké monumentální kulisy.

Josefa také věznili v Egyptě…

Povzdechla si. La Sallovi se to mluví… Kdyby věděl, jak pro ni bylo snadné věřit v Boha, když vedle sebe měla Jeana!

Náhle si uvědomila, co od něho čekala, když mu před chvílí položila svou otázku. A nejen od něho, ale i od Desgreze. Žádala po nich ujištění, že všechno dobře dopadne! A oni vůči ní byli natolik pravdiví a čestní, že jí tohle šidítko odmítli poskytnout, i když oba viděli, jak moc po něm touží!

Josefa také věznili v Egyptě…

Teď už chápe Cavelierovu nechuť k rozhovoru s ní. On ví, co od něho chce slyšet, a jako přítele jej trápí, že právě tohle jí říci nemůže. Ještě tak potěšit, dodat odvahu, naději…, ale jistotu? Proto také obrátil její pozornost k Bibli. On, typický francouzský liberál! Vlastně by to od něho nečekala… Zastyděla se.
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Zahleděla se rovněž k okénku a nějakou dobu sledovala zlomek toho, co bylo k vidění z hlavního města Francie. Náhle její pozornost upoutala vysoká mohutná stavba, kterou tvořilo několik mezi sebou navzájem propojených věží. Nedobytná pevnost uprostřed města.

„Co je to, Caveliere?“ zeptala se.

„Tohle je…,“ zvedl polekaně oči de La Salle, „Baštila!“ dodal rychle.

Patricie měla pocit, že se někam propadá. Semknula pevně oční víčka a těžce polkla náhle zcela vyschlým hrdlem.

„Uklidněte se…,“ položil jí cestovatel konejšivě ruku na chvějící se zápěstí.

„Kdyby věděl, jak jsem blízko!“ vzlykla mladá žena. „Ach, Caveliere, tak strašně bych chtěla…“

Já vím!“

Projížděli okolo široké brány s masivními železnými vraty, střeženou několika postavami v rudých uniformách a s nablýskanými halapartnami v rukou. Nad nimi se vypínaly už jen kamenné kvádry, tvořící stěny bez oken a ukrývající utrpení stovek bezejmenných.

 

«Není nedobytná!»

„Říkal jste něco, Caveliere?“

Já…? Nic!“

Jako by někdo řekl, že není nedobytná!“ přeměřila si zkoumavě muže v hnědých redingotech, ale zjistila, že oba pochrupují.

„Opravdu někdo řekl, že není nedobytná!“ opakovala naléhavě La Sallovi.

„Pak bych tomu, být na vašem místě, věřil!“

Není nedobytná… není nedobytná…, opakovala si v duchu Patricie a měla pocit, jako by do jejího nitra kdosi zasel docela malé semínko víry.

Ještě naposledy se otočila za mizející pevností a pak zvedla oči výš, až nad robustní ochozy věží, kde v zapadajícím slunci zlátlo nebe.

Co pro Něho znamenají železná vrata střežená vojáky, když Jeho nemohla udržet ani smrt s pečlivě uzavřeným východem z hrobu!

„Děkuji ti, Ježíši, že jsi tam s ním!“ řekla potichu Patricie.

„Amen!“ kývl hlavou de La Salle a vyznělo to, jako kdyby řekl: Konečně!

+ + +

Na zámku barona de Vernet v Arbans, kde svého času našel útočiště Jean de Conti, byl již jejich příjezd očekáván. Patricie s de La Sallem se
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shodli, že v tom bude mít zřejmě prsty Desgrezova „starostlivost“, jak se s určitým despektem mladý šlechtic vyjádřil.

Baron de Vernet jim sešel naproti po schodišti ve svátečním oblečení a důstojně klapajícími podpatky bot. Nejprve se zastavil několik kroků před mladou ženou a v uctivém postoji se jí hluboce uklonil. V příštím okamžiku se však již neudržel, přistoupil k ní a pevně ji k sobě přitiskl.

„Děvenko moje…,“ přivítal Patricii zpěvavou francouzštinou, „nikdy jsem se ani neodvážil pomyslet na to, že bych tě mohl vidět… Tolik jsem se na tebe těšil!“

Když konečně nechal mladou ženu, která podobné srdečné přijetí nečekala, vydechnout, obejmul bez okolků a stejně upřímně de La Salla:

Jean mi o vás mnoho psal, milý pane, a proto vás znám lépe, než si myslíte!“ Otíral si oči do bílého kapesníku a přitom pokynul hostům ke dveřím, které dva olivrejovaní lokajové otevřeli.

Patricie kráčela chodbou a jako před lety Jean se kolem sebe okouzleně rozhlížela. Místnosti, jimiž procházeli, byly zařízeny s jemným vkusem člověka, který se rád obklopuje hezkými věcmi, ale pohrdá přepychem. Stěny nebyly přeplácány, tak jak tomu bylo v jiných panských sídlech, množstvím obrazů, ale ty, jež zde visely, byly skutečnými uměleckými díly. Doplňky na leštěném nábytku působily nevtíravé a celkový příjemný dojem umocňovaly kytice květin ve vysokých vázách, vypěstovaných zřejmě ve skleníku. Patricie se s tichým obdivným áách zastavila před obrovským gobelínem, znázorňujícím čtvero ročních období.

„Líbí se vám?“ zeptal se polichoceně baron.

Je nádherný!“ prohlížela si mladá žena jednotlivé postavy a v duchu žasla nad jemnými odstíny barev.

„Tenhle zámek,“ máchl rukou de Vernet, je to jediné, co se mi nepodařilo prohrát v kartách, když jsem ještě žil u dvora. Zůstal mi vlastně jenom díky tomu, že jsem uvěřil v Ježíše Krista!“

„To vám tedy to vaše uvěření, jak říkáte, zachránilo pěknou sumičku!“ odhadoval de La Salle. Jenom za tenhle gobelín byste mohl požadovat celé jmění!“

»Abych se přiznal, vůbec nevím, jaká je jeho skutečná cena,“ pokrčil Vernet lhostejně rameny. „Nabídl mi jej ke koupi jeden z mých bývalých známých, který na rozdíl ode mne Versailles neopustil, a potřeboval urychleně splatit čestný dluh u dámy, jež nemínila čekat…, ale nebudeme tady přece stát. Na popovídání bude spousta času jindy. Teď vás čeká oba teplá koupel a pak, věřím, i dobrá večeře! Tak a tady bude teď vaše království,
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Patricie!“ otevřel baron dveře do prostorné místnosti, která v mladé ženě, uvyklé skromným americkým poměrům, vyvolala svou rozlohou pocit, že vstoupila do tanečního sálu.

Přelétla očima nákladné zařízení pokoje a zastavila je u pomenší blondýnky s dlouhými copy a koketně zdviženým nosíkem, která udělala roztomilé pukrle.

„Abych nezapomněl…,“ ukázal na ni de Vernet, „vaše komorná!“

„Komorná…?“

„Pamatujte, že tady jste hraběnka de Conti! A podle toho musíte vystupovat!“ pronesl s důrazem baron. Johanka je hodné a milé děvče z jedné vesnice nedaleko Arbans. Určitě si budete rozumět!“ seznamoval majitel zámku svého hosta s novým prostředím. „Až se dáte trochu do pořádku, čekám vás k večeři!“ připomněl nakonec.

„Ale vždyť já zabloudím!“ děsila se Patricie. „Vůbec si nepamatuji, jak a kudy jsme se sem dostali!“

Johanka vám ochotně poradí,“ usmál se baron, „alespoň vidíte, že se bez komorné nemůžete obejít!“ a zavřel za sebou dveře.

Patricie se trochu plaše rozhlédla. Ty rozlehlé prostory a vysoké stropy jí přece jenom naháněly poněkud strach. Měla pocit, že v Desgrezově policejní kanceláři, nasáknuté tabákovým kouřem, se jí dýchalo jaksi lip než v téhle prostorné síni s dřevěným táflováním, vytlačovanými tapetami a naleštěnými parketami.

Jak si tak prohlížela své dočasné útočiště, padl jí do oka malý výklenek nad břichatým příborníkem z tmavého dubu. Rozevřela svou kabelku z jelenice a vylovila z ní malý cínový pohárek, kterým prázdné místo zaplnila.

Jako kdyby tam stál odjakživa, madam!“ schválila její počin Johanka.

„Můj muž mi do něho trhával jahody…,“ vyslovila nahlas vzpomínku.

Já vím…, tedy, není mi známo nic o tom pohárku,“ opravila se dívka, „ale vím, že vašeho manžela vězní v Bastile. Tady v Arbans to není žádné tajemství, protože se za něho… modlíme. Scházíme se každý večer na zámku, abychom společně volali k Bohu. I za vás..,“ dodala.

„To myslíš… vážně?“ zachvěl se Patricii hlas dojetím.

„Přesně tak, jak to říkám, madam. Můj otec, který je zdejším hugenotským pastorem, poukazuje na to, že když se církev modlila za apoštola Petra, vyvedl ho Bůh nadpřirozeným způsobem z vězení. A copak dneska je Jeho moc menší?“

Patricie se zhluboka nadechla a měla přitom pocit, jako by všechno kolem ní rázem zkrásnělo a věci vydaly známou vůni domova. Byl to pouze
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malý okamžik, ale ona si v něm uvědomila, jak nesmírně v poslední době postrádala hnědookou Carol Levasseurovou, jejího muže Jacquese, jak jí chyběl věčně něco podnikající Mario, o spokojeném kulaťoučkém Phelippem nemluvě, ale i takový Thomas Hooker, a dokonce svým způsobem i pastor Pophan. V té kratičké chvíli mohla v plném rozsahu pochopit skutečnost, že člověk je doma všude tam, kde žije Tělo Kristovo…, pokud ovšem on sám do tohoto Těla také patří.

Já nepotřebuji komornou, Johanko,“ zavrtěla pomalu hlavou.

„Ale to mě opravdu mrzí!“ polekala se dívka.

„V Americe,“ vysvětlovala Patricie očividně zklamané Johance, „ženy, a dokonce ani šlechtičny žádné komorné nemají.“

„Chápu…“

„Nemají služebné,“ pokračovala Patricie, „ale mají přítelkyně, s nimiž si mohou povídat.“

„Vynasnažím se, madam!“ vydechla Johanka s úlevou. „A teď mi laskavě dovolte, abych vám připravila koupel!“

Dívka odběhla do vedlejší místnosti, odkud se zakrátko ozvalo tiché a uklidňující šplouchání vody. Patricie se při tomto nesmírně příjemném zvuku zvedla z pohovky a začala se automaticky odstrojovat. Představa teplé vody v ní vyvolala záplavu nejrůznějších pocitů hraničících až s rozkoší. Pomalu odložila poslední část svého oděvu a prošla malými dvířky do pokojíku upraveného jako koupelna, kde Johanka zrovna nalévala do kouřící se lázně růžový olej. Patricie si od ní nechala zvednout a svázat do uzlu své dlouhé vlasy a pak se až po krk pohřížila do omamně vonící koupele. Vdechovala jemné aroma růží a přitom ji napadlo, že pocit návratu do ztraceného ráje nevyvolává v člověku hromada věcí ani cinkání zlaťáků v plném měšci, ale mnohem prozaičtější věci: sklenice studené vody v parném létě, posolený krajíc čerstvého chleba po celodenní dřině nebo takováto slastná očista.

„Máte ještě nějaké přání, madam?“ dolehlo k ní přes jemný oblak páry.

Jistě…,“ odvětila nezvykle zvysoka a pak se smíchem dodala: „Abys mi už konečně přestala říkat madam!“

+ + +

Pro Patricii de Conti nastalo zvláštní období, v němž se v rychlém sledu střídaly chvíle pustošivého strachu a úzkosti z budoucnosti s jakousi pasivní odevzdaností vůči všemu a všem.

274$

 

Baron de Vernet se sice ukázal jako vynikající hostitel a ještě lepší společník, ale ani jemu se nepodařilo rozehnat návaly melancholie, které ji přepadaly, a kdy vydržela celé hodiny sedět, dívat se jen tak do prázdna nebo bezcílně přecházet z místnosti do místnosti.

To, co si velice oblíbila, byly dlouhé procházky zámeckým parkem, který ji svým voňavým tichem připomínal pokojnou atmosféru lesů amerického kontinentu. Měla ráda jeho úzké cestičky plné jeleních stop, obrovské, osaměle stojící stromy i neproniknutelné houštiny, podtrhující svou barevností posmutnělou náladu začínajícího podzimu.

Jakéhosi dne, když se tak loudala ve žloutnoucí trávě, zahalena do dlouhého pláště lahvově zelené barvy, který jí dle Johančina mínění velice ladil k barvě vlasů, zaslechla od blízké konírny vzrušený hovor.

Jak se to mohlo stát?“ poznala Vernetův hlas.

„Nemám tušení…,“ odpovídal kdosi. „Celá akce byla připravena s velkou pečlivostí.“

„Dělá mi starosti, že je to již v poslední době kolikátý případ.“

„Také mi to vrtá v hlavě,“ přisvědčil neznámý, „budeme muset být opatrnější a… možná že trochu tuším, odkud vítr fouká!“

„Opatrnější!“ vztekal se Vernet. „Pokud je mi známo, o tom podniku jsme věděli pouze my dva, průvodce a tři naprosto spolehliví lidé od nás!“

„Doufám, že jste mě nezařadil mezi podezřelé,“ zareagoval mužský hlas na Vernetův podrážděný tón o něco důrazněji.

„Ale ne, promiňte…, je mi prostě jen hrozně líto těch lidí!“

„Mně také! Dopadli stejně jako ti před nimi. Mužské ztloukli, ženy znásilnili a nenechali jim ani stříbrňák…“

„Takže tohle je již čtvrtá skupina, které se letos nepodařilo projít!“ konstatoval tiše baron.

„Nezapomeňte, že nejméně jednou tolik se jich dostalo za hranice v pořádku!“

„Stejně s tím budeme muset přestat!“

„Pak se naskýtá otázka, co s těmi ubožáky, kteří nutně potřebují z Francie vycestovat.“

„Ne, pane! Riziko je příliš veliké a já… ale podívejme, Patricie!“ všiml si baron mladé ženy vystupující zpoza stromů.

„Trochu jsem se šla provětrat…,“ vysvětlovala oběma viditelně zaraženým mužům. „Mrzí mě, že jsem vás vyrušila,“ dodala omluvně.

„Ale nic se nestalo, drahoušku!“ roztáhl baron ústa do poněkud příliš širokého úsměvu. „Probírali jsme s panem de Gramond jakési nepříjemné
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záležitosti… Nu, když už jsme se tak sešli…, alespoň vás nebudu muset seznamovat u večeře! Patricie de Conti prosím,“ ukázal de Vernet na svého hosta „a vévoda de Gramond, můj téměř soused…,“ představil baron velice přitažlivého muže, který se předpisově uklonil a vyslal k mladé ženě zpod přivřených víček dlouhý obdivný pohled:

„Velice mě těší, madam!“

Patricie chtěla odpovědět rovněž nějakou obvyklou zdvořilostní frází, ale pak se pouze s úklonou usmála a požádala o dovolení vzdálit se.

„Vévoda de Gramond,“ vysvětlovala Patricii Johanka, když jí po večeři pomáhala s odstrojováním, „organizuje ilegální přechody hranic pro hugenoty, kterým hrozí pronásledování. Občas se i mezi katolíky objeví člověk, který je reformovaným přátelsky nakloněn.“

„On je tedy katolík?“ divila se Patricie.

„Ano, a není rozhodně jediným jinověrcem, který se snaží hugenotům pomoci. Otec říká, že nad námi drží ruku i ministr financí Colbert a s ním i někteří další, vysoce postavení šlechtici u dvora.“

„Když jsem na něho a pana barona narazila v parku, mluvili o jakýchsi zadržených skupinách…?“

Já vím! S tím se už prostě musí počítat,“ smutně přitakala dívka, „ale daleko více je těch, kteří se dostanou ven bez úhony.“

„A koho pronásledují státní úředníci nejvíce?“

„To se dá těžko povědět, ale asi nejvíc má vrchnost spadeno na pastory. Kdyby mohla, povraždí je všechny!“

„Tvůj otec zatím žádné problémy neměl?“ zeptala se Patricie, která věděla, že Johančin otec patří mezi oblíbené hugenotské duchovní.

„Asi jako všichni ostatní…, jenomže on si podobné věci nepřipouští. Říká, že není nutné kazit si dnešek tím, co může přijít zítra. Hodně mu také pomáhá baron Vernet, který za ním stojí, a několikrát se ho již před úřady zastal.“

„A ty strach nemáš…?“

„Mám!“

Patricie se zadívala do svěží tváře své mladší společnice, k níž v té chvíli pocítila upřímný obdiv. Dopadli stejně jako ti před nimi…, vybavila si v duchu náhodně vyslechnutou větu. Znovu viděla sama sebe, jak stojí vyděšena na sluncem rozpálených prknech paluby, vydána na pospas chtivým pohledům Flaubertovy smečky. Otřásla se a vzápětí ucítila, jak jí Johanka přehazuje přes ramena teplý plášť.
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„Často se mi zdá sen o jedné nádherné zemi,“ posadila se dívka na pohovku. Jsou tam průzračně modrá jezera, vysoké hory a lesy mají všechny odstíny zeleně, jaké si jenom člověk umí představit. Ptáci mi tam létají kolem hlavy, aniž by se mne báli a zvířata ke mně přicházejí na několik kroků. Nerada se z toho snu probouzím. Připadám si v něm nesmírně svobodná a šťastná. Myslíte, madam, že taková země může někde na světě existovat?

„Nevím…,“ sklonila Patricie hlavu, aby skryla dojetí, „pokud to není ráj, do něhož ti dává Bůh ve snu nahlédnout, pak by to mohl být klidně Nový svět… Neznám hezčí zemi,“ dodala mladá žena staženým hrdlem, „nejspíš proto, že jsem tam prožila dětství a čtyři nejkrásnější roky svého života.“

„Chtěla byste se tam vrátit?“ ozval se v Johančině hlasu soucitný tón.

„Bez něho ne!“ zavadila Patricie očima o cínový pohárek a rozplakala se.

+ + +

Jednou z mála věcí, které v té době Patricii skutečně povzbuzovaly a nesly, byla večerní setkání, jež přiváděla každodenně na zámek něco okolo sedmdesáti mužů a žen z Arbans a několika sousedních vesnic.

Již při prvním večeru, před nímž měla patřičnou trému, a kde byla baronem de Vernet představena všem přítomným, zažila cosi zcela mimořádného. Se zvláštní radostí poslouchala jí naprosto neznámé melodické písně oslavující jednoduchými slovy Boha, aby vzápětí nato byla překonána upřímností a zápalem, s nímž se tito docela obyčejní a prostí lidé modlili za člověka, kterého nikdy v životě neviděli. Zároveň ji nesmírně dojalo, když slyšela poděkování Bohu za to, že paní de Conti může být živa a zdráva mezi nimi.

Začala nedočkavě vyhlížet každý další večer a sama sobě se divila, jak velice rychle a bez problémů se sblížila se všemi těmi růžolícími sedláky či znatelně bledšími, ale usměvavými dělníky z manufaktur, kteří jí tiskli přátelsky ruku se svým: „Dobrý večer, madam!“ Chtě nechtě musela srovnávat tato setkání s upjatými bohoslužbami amerických puritánů, které s Jeanem a ostatními navštěvovali v Salemu. S jistým zadostiučiněním si představovala, jak by se asi tvářil pastor Pophan, kdyby byl přítomen ve společenství, kde ženy nesedí mlčky s pokorně sklopenými hlavami, ale s nadšením se zúčastňují všeho dění.

Jednoho večera, ke konci měsíce září, kdy o okenní tabulky pleskaly husté kapky deště hnané prudkým větrem a baron de Vernet nechal poprvé
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zatopit v krbu a nikoli pouze v kamnech, se zničehonic Patricie zmocnil zvláštní pocit. Živě si připomněla tu chvíli, kdy stála na mokrých prknech paluby bouří téměř zničené lodi a prožívala onen nepopsatelný okamžik, kdy z nízko plujících mraků plných deště zazářilo prudké sluneční světlo jako předzvěst náhlého utišení. Nebylo možné se od té vzpomínky odpoutat. Stále se jí vracela do mysli i se všemi detaily a podrobnostmi, jako se vracejí vlny ke břehu v pravidelném příboji. A Jean! Cože to tenkrát říkal? „Nezapomeňte prosím na dnešní den…“

Zvláštní prožitek toho večera ji vzrušil natolik, že se rozhodla ihned po skončení programu odejít do svého pokoje, protože toužila být sama se svými myšlenkami. Právě ve chvíli, kdy se chystala nepozorovaně vyklouznout z místnosti, postavila se jí do cesty maličká drobná žena s nesmírně vrásčitým obličejem stařeny, kterou zde na zámku viděla poprvé. Pozdravila a chystala se ji obejít, ale žena s ní chtěla mluvit.

„Madam de Conti!“ oslovila Patricii velice tichým hlasem, takže se k ní musela sklonit, aby slyšela, co říká: „Nezapomínejte, že Bůh je silnější než jakákoli bouře, v níž se nalézá váš život.“

Patricie se zajíkla překvapením a snažila se dát najevo souhlas. Žena však stejně tichým, ale pevným hlasem pokračovala dál:

„Rozhlédněte se kolem sebe! Mnozí z těch, které zde dnes vidíte, budou v blízké budoucnosti platit za svou věrnost Pánu velkými těžkostmi a pronásledováním ze strany svých protivníků. Někteří z nich zpečetí svou víru dokonce i položeným životem. Jeana de Conti však Všemohoucí vytrhne z rukou nepřátel tak, jak se stalo v jeho životě již několikrát. Nebojte se! Bůh vás povolal na toto místo a do této země, abyste se stali pomocí pro mnohé!“

Patricie zůstala jak zasažena bleskem. Když znovu začala vnímat své okolí, všimla si, že neznámá právě obléká široký plášť do deště a chystá se k odchodu. Horečně zapátrala po baronovi de Vernet a po jeho zahlédnutí se k němu téměř přes celou místnost vrhla.

„Kdo je to?!“ vytrhla jej trochu neurvale z jakéhosi rozhovoru a ukázala rukou ke dveřím.

Jak prosím?“

„Ptám se, kdo je ta žena!“ opakovala netrpělivě Patricie, která se bála, že ztratí neznámou z očí dříve, než dostane odpověď.

„Ach tak!“ pochopil konečně baron. „Mluvila s vámi?“

„Co je to za ženu prosím!“

„Prorokyně!“ pronesl s úctou baron.
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„Prorokyně?“

„Ano, skutečná prorokyně,“ dotvrdil de Vernet. „Ale my všichni, kteří ji známe, jí říkáme matka Bovierová.“

„Pověděla mi velice zvláštní věci…“

„Nikdy nemluví do větru.“

„To, co jsem od ní slyšela, bylo krásné i strašné zároveň.“

„Když mluví živý Bůh k člověku, je to vždycky takové… krásné i strašné zároveň,“ opakoval Patriciinu myšlenku de Vernet, „myslím, že jste to vyjádřila velice přesně, má milá!“

„Nechcete slyšet, co mi ta žena pověděla?“ zeptala se Patricie.

„Ne…, řekla to přece pouze vám.“

„Možná že můj strach o Jeana je o něco menší než byl. Víte, já jsem vždycky toužila po ujištění, že všechno dobře dopadne.“

„A dostalo se vám ho?“

„Myslím, že ano, ale…,“ rozhlédla se mladá žena po dosud plné místnosti, „co bude s nimi?“

„Nevím,“ porozuměl baron de Vernet, „pravděpodobně chvíle, které je čekají, nebudou snadné… i se mnou totiž matka Bovierová mluvila.“

„Znám místo, kam by mohli odejít, a dokonce bez většího nebezpečí, že cestou přijdou o všechno včetně své cti.“

„Vy jste asi vyslechla náš rozhovor s panem de Gramond, že?“ dovtípil se baron. „Ano, osudy těch lidí jsou často velmi smutné.“

„Nový svět je obrovský!“

„Rád věřím a o něčem podobném se mnou již mluvil de La Salle, ale k tomu, aby se takový podnik mohl uskutečnit, jsou třeba peníze. Většina lidí, kterých by se cesta do Ameriky týkala, si ji prostě z finančních důvodů nemůže dovolit!“

Já mám peníze!“ vzpomněla si Patricie na svých několik váčků, které nosila stále při sobě.

„Opravdu?“ usmál se na ni baron. „Pokud můžete složit alespoň půl milionu livrů ve zlatě…?“

„Půl… milionu… livrů…?!“ hlesla Patricie. „Říkáte půl milionu?“

„Ano…, útěky jsou drahé. Zatím jsme měli pouze na ty levnější - do Švýcarska a Holandska,“ pokračoval samozřejmým tónem de Vernet.

Půl milionu…, honilo se v Patriciině mozku a přitom jí před očima vyvstalo prázdné místo na stěně, kde předtím visel onen jí tolik obdivovaný gobelín. Zadívala se na muže před sebou:

„Ten gobelín…“
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„Byla klika, Patricie,“ šibalsky na ni mrkl baron, „že pan de La Salle měl pravdu. Mile mě překvapilo, že mám ve svém domě něco tak drahého a zároveň snadno postradatelného.“

+ + +

Jednoho dne našla Patricie ve svém pokoji dva složené štůčky na první pohled velice kvalitní a tudíž drahé látky. Když se začala zajímat, jak se tam dostaly a k čemu mají sloužit, oznámila jí Johanka, jako by se to rozumělo samo sebou, že na dnešek je pro madam objednaná švadlena. Není přece možné, aby v Paříži chodila v šatech, které nosí zde v Arbans!

„Ano, pojedeš s panem de La Salle opět do Paříže, holčičko!“ potvrdil jí baron de Vernet svým důvěrným způsobem, který vůči ní občas užíval. „Myslím, že se budeš chtít zúčastnit soudního přelíčení. Pokud by ses ovšem rozhodla jinak…“

„Samozřejmě pojedu!“

„Přelíčení bylo stanoveno na desátého října,“ posolil si baron vajíčko, a když si všiml, jak Patricie zbledla, povzbudivě na ni kývl:

„Nejsi na to sama! A konečně, jednou to přece přijít muselo, tak ať už je to radši za námi, ne?“

Patricie mlčky přisvědčila, ale její souhlas nezměnil nic na skutečnosti, že ztratila naprosto chuť k jídlu.

„Vy s námi nepojedete, pane barone?“ zaškemrala.

„Kdepak!“ otřel si de Vernet ústa ubrouskem. „Advokát Nivell z Paříže mi píše, že do soudní síně bude vpuštěn pouze ten, kdo se přežehná křížem a svěcenou vodou. Jinými slovy - hugenotům je vstup přísně zakázán!“ „Pak tedy nemohu ani já! Nejsem sice hugenotka a necítím se být ani puritánkou, ale rozhodně nepatřím mezi katolíky. V tomto směru nemíním hrát žádnou komedii.“

„Vás si vzal na starost sám zástupce pařížského prefekta, pan Desgrez,“ uklidnil mladou ženu baron. „A ten má pochopitelně možnost používat i neoficiální vchody.“

„Takže za několik dní se rozhodne…,“ odložila Patricie příbor a odsunula z poloviny ještě plný talíř. „Abych nezapomněla…,“ vytáhla váček s penězi, „mám u vás dluh.“

„Co tím myslíte?“ naježil se baron.

„Ty látky na šaty a švadlena nebyly zadarmo!“
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„Už jsem myslel, že mi chcete platit nocležné! Tak tedy, aby mezi námi bylo jasno, paní de Conti! Ta garderoba je mým osobním darem pro vás. Barvy a vzory vybíral náš společný přítel de La Salle a věřím, že se alespoň trochu trefil do vašeho vkusu, zná vás přece jenom o trochu déle než já. Líbí se vám?“

Jsou překrásné, ale mám pocit, že se hodí spíš pro princeznu nebo vévodkyni!“

„Víte vy vůbec, milá hraběnko de Conti, kdo byli předkové vašeho manžela?“

„Nikdy o nich nemluvil…“

„Pak vám tedy musím prozradit, že mám tu čest hostit ženu, jejíž muž je jedním z přímých potomků nejstarší a nejmocnější šlechty Francie!“

„Když jsem tohoto „velmože“ uviděla poprvé, byl bos, měl obnošené kalhoty s vytlačenými koleny a stejně chatrnou košili. Ze Salemu odjížděl oblečen podobně, pouze s tím rozdílem, že měl na nohou boty.“

De La Salle, který po celou dobu rozhovoru mlčel, si s baronem vyměnil významný pohled.

„Pak jsem tedy opravdu velice zvědav, děvenko, jestli svého manžela u soudu vůbec poznáš!“ prohlásil nakonec baron se záhadným úsměvem.

+ + +

„Doufám, že jste nám na zítřek připravil pořádnou zábavu, Louvoisi!“ Rytíř de Lorraine, oblečený jako vždy se změkčilým vkusem homosexuála, se opíral důvěrně o rámě svého milence, kterým nebyl nikdo jiný než Jeho Výsost Filip Orleánský, bratr panujícího Ludvíka XIV. Ten se však na rozdíl od mnohomluvného de Lorraina pouze přiopile usmíval.

„Řeknu vám, Louvoisi,“ přivřel své žensky nalíčené oči Lorraine, „budu moc rád, až těm prokletým hugenotům v této zemi konečně odzvoníme! Jsou mi protivní jako… jako… představte si, že ti kacíři tvrdí, že italské milování je hříšné! Hříšné! Jako kdyby slast a rozkoš mohly být hříchem!“

Markýz de Louvois snášel bez mrknutí oka dvořanův pohled. Nemohl ho ani cítit, byl mu stejně protivný jako všichni ostatní. Kdyby mohl, naplil by mu do obličeje… Jenomže ono to nejde. Nutně je potřebuje. Všechny! Dokonce i toho hňupa s rudě nalíčenými pysky. Není možné, aby si někoho z nich rozházel. Jedině tihle senzacechtiví šašci jsou totiž schopni rozpoutat skutečnou hysterii! Proto teď také namísto plivance obdařil Lorraina příjemným úsměvem:
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„Věřím, že vás ani Jeho Výsost nezklamu!“

„Zítra se budeme muset v soudní síni spokojit až se třetí řadou,“ postěžoval si dvořan ministrovi lítostivě. „Ovšem až budou toho Contiho popravovat, požadujeme s Jeho Výsostí řadu první!“ dodal s výrazem umíněného dítěte.

V té chvíli samozřejmě nemohl tušit, že se mu o několik týdnů později dostane na náměstí Gr?ve místa „nejpřednějšího“ a jeho bezkrevnou hlavu s pootevřenými ústy, oddělenou od trupu budou okukovat celé zástupy zvědavých Pařížanů.
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«Kapitola čtvrtá»

ŘÍJEN L.P. 1680 - PŘELÍČENÍ

Desgrez stál jako socha s pohledem upřeným na skloněnou hlavu Ludvíka XIV. Chvílemi měl pocit, že mu panovníkova tmavě hnědá paruka splývá s deskou stolu, na níž ležel rozevřený policejní fascikl. Minuta za minutou se vlekla v tíživém tichu, rušeném pouze občasným zašustěním listu, jak Jeho Veličenstvo ráčilo obrátit další stránku.

Policista přešlápl z jedné nohy na druhou a opět strnul v nehybnosti, stejně jako vedle něho stojící de La Reynie. Byl přímo do krajnosti napjatý a v duchu snil o své dýmce a voňavých obláčcích modrého kouře vznášejících se mu nad hlavou.

Policejní protokoly, které teď král s poctivostí jemu vlastní pročítal, znamenaly pro Desgreze desítky probdělých nocí, stovky hodin strávených v úzkých uličkách plných špíny a neuvěřitelného zápachu, jako i mnoho výletů do vykřičených městských putyk. Dřina, dřina a zase dřina. Trpělivé, nekonečně dlouhé čekání v místech, kam docházela „lepší“ společnost, i tam, kde by ji nikdy nikdo nehledal. Jenom on, Desgrez, a policejní prefekt Reynie vědí, kolik práce v sobě tají ona zhruba stovka hustě popsaných papírů, kterou dnes králi předložili.

Desgrez, který nechtěl nic ponechat náhodě, s tím dlouho vyčkával. Bylo mu jasné, že pokud nepředloží naprosto nenapadnutelné důkazy, neuspěje a on se přece tentokrát rozhodl triumfovat. Vzpomínky mu přivály sebe sama před mnoha lety, kdy jako začínající advokát hájil zcela nevinného člověka v beznadějném, předem připraveném soudním procesu. Dělal
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co mohl. Snesl o nevině svého mandanta spousty důkazů a ve své závěrečné řeči se za něho bil jako lev. Zbytečně… Král rozhodl… a tím to bylo dáno.

Tehdy místo toho, aby přede všemi těmi „spravedlnost“ zastupujícími muži sklapl poslušně podpatky a s ohnutým hřbetem vypochodoval ze soudní síně, pustil si pusu na špacír takovým způsobem, že soudní tribunál se jenom zprudka nadechoval a vydechoval. Toto v podstatě zbytečné extempore jej tenkrát téměř stálo život. Za jeho zachování vděčil přátelskému vztahu se svým klientem - ten svou obratně nastavenou nohou podstatně zbrzdil přibíhající stráž, zatímco mladý Desgrez se dal na zběsilý úprk. Hnal se bludištěm chodeb Justičního paláce, a pak i pařížskými uličkami, kde kličkoval jako zajíc, který má v zádech smečku honících psů. Díky tomu, že byl dostatečně fyzicky zdatný a patřičně obeznámený s okolím, závod o holý život vyhrál. Pochopitelně se musel do doby, než se mu podařilo dostat za hranice, úzkostlivě skrývat. Celý ten čas nepřetržitě přemýšlel o tom, jak Ludvíkovi XIV. své pokoření vrátit.

Když se asi po třech letech nedobrovolného exilu vrátil zpět do Francie, tehdy začínající prefekt de La Reynie mu nabídl místo policisty. Dlouho se nerozmýšlel a nutno dodat, že své kladné odpovědi nikdy nelitoval. Jeho logika a kombinační schopnosti jej velice dobře uvedly v několika prvních případech a netrvalo dlouho a Desgrez si vysloužil hodnost seržanta. Skutečně zazářil ale až v případě travičky markýzy de Brinvilliers, který mu zajistil místo zástupce policejního prefekta.

V podstatě tedy mohl být spokojený. V poměrně krátké době se z něho stal nejen vážený, ale i obávaný veřejný činitel, o němž se mluvilo i na nejvyšších místech u dvora s notnou dávkou respektu. Jenomže on spokojený nebyl. Po celá ta léta ho neustále pronásledoval obraz nevinného, který byl v jeho přítomnosti odsouzen k smrti.

Desgrezovi nešlo o pomstu v pravém slova smyslu. Jednalo se spíše o jakousi morální satisfakci, kterou, jak věřil, dlužil svému někdejšímu mandantovi, jeho rodině i sám sobě zároveň. Čekal trpělivě jako šelma na svou kořist a… dočkal se. Případ Brinvilliersová mu otevřel cestu z pařížského podsvětí plného čarodějnic, obchodníků s dětmi, výrobců jedů, zaříkávačů a dalších neobvyklých profesí až k nejvýše postaveným dvořanům ve Versailles. Zakousl se do této stopy a už ji nepustil. Postupem času se mu podařilo odhalit věci, kterým se zpočátku sami s de La Reyniem zdráhali uvěřit. Ludvík XIV., Král Slunce, jehož obdivuje celá Evropa, obklopen sadisty a zločinci nejhrubšího zrna? Bylo by to možné? Objevit to byla však

286$

 

věc jedna a sdělit to hlavě státu věc druhá a nikterak snadná. Nechtěl-li opět utíkat, musel si počínat nanejvýš opatrně.

Zpočátku jej vůbec nenapadlo, že by ke svým plánům mohl využít připravovaný proces s hrabětem de Conti. Teprve až ve chvíli, kdy se od advokáta Nivella dozvěděl jména svědků obžaloby, bleskl mu hlavou nápad. Proč neukázat pravou tvář dvora v okamžiku, kdy se jeho nejvyšší představitelé snaží předhodit katovi další nevinnou oběť, tentokrát ve prospěch protihugenotské politiky? Jako racionální a přímočaře uvažující člověk si vážil Colbertova zdravého úsudku a politického cítění. Jestliže vrchní intendant považuje křižácké tažení proti reformovaným za nesmyslné, bude nanejvýš správné jej v této snaze alespoň trochu podpořit. Prokázat Contiho nevinu znamená ukázat hugenoty v opačném světle, než jak to plánuje markýz de Louvois se svými stoupenci. Jenom ať Ludvík XIV. vidí, komu naslouchá a od koho si nechává radit!

Desgrez sledoval pozorným pohledem královu hlavu a přitom myslel na to, že pokud se Ludvík uvolí podepsat zatykače, o čemž nepochyboval, bude mít policie velice usnadněnou práci. On se tenkrát musel za Brinvilliersovou honit po všech čertech, protože ji její přátelé stačili varovat a ona uprchla. Zítra by se tedy pouze zamkly dveře a on už by si celý ten výkvět královského dvora vybral jako tchoř kuřata v kurníku. Je nepochybné, že si nikdo z nich nenechá představení s Contim ujít. V tom okamžiku se neovládl natolik, aby neroztáhl ústa do vítězného úsměvu - král jej přece ještě nevidí… Stihl to však jentaktak

„Tak už hodnou chvíli přemýšlím, co s vámi udělat, pánové,“ ozvalo se od stolu. „Nejjednodušší by snad bylo poslat vás oba přímo do Baštily a tyhle hnusné papíry hodit do ohně. Zel, ale asi nejste natolik prostoduší, abyste se proti této možnosti nepojistili…“

Král si několikrát unaveně promnul oči a oba pánové od policie se mu s kamennými tvářemi souhlasně uklonili.

„Člověku se to ani nechce věřit,“ pokračoval Ludvík XIV. „Po pravdě řečeno, rád bych teď zuřil, ale jaksi mi to nejde. Jsem příliš otřesen. No povězte sami, například tohle!“ četl král s odporem:

„Sušená moč, menstruační krev, sperma a žabí výměšky…“

„To je afrodiasikum, Sire,“ vysvětlil Ludvíkovi ochotně Desgrez. „Bylo vám pravidelně přidáváno do jídla a pití, aby zvýšilo vaši mužskou potenci. Je to sice jaksi… mírně nechutné, ale celkem neškodné. Jiným byl obdobným způsobem podáván jed!“
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„Kde by mě něco podobného kdy napadlo. Snažím se lidi okolo sebe si neidealizovat, ale tohle je už jaksi trochu moc. Jenom nechápu, proč to dělali?“

„Mám za to, že z nudy, Sire!“ řekl to, co si myslel prefekt.

„Z nudy?“ zapochyboval Ludvík XIV. „Domníváte se, že nemají u dvora dost vznešené zábavy a povinností pramenících z jejich úřadů?“

Reynie nechtěl krále zbytečně dráždit, ale když viděl, že čeká na jeho odpověď, pokrčil rameny: „Nezlobte se, Sire, ale kdyby dvorská šlechta měla opravdu povinnosti a… práci, byl by seznam viníků a podezřelých, který vám nyní hodláme předložit, podstatně kratší.“

„Seznam…?“

„Ano…, Vaše Veličenstvo si jistě ráčilo všimnout, že v policejním protokolu chybí jména tam, kde se jedná o… šlechtu, která tráví čas ve vaší blízkosti,“ dopověděl rychle prefekt a podal Ludvíkovi několik srovnaných listů.

„Dejte to sem!“ vytrhl mu král papíry z rukou a opět sklonil hlavu. Ne však nadlouho.

„To přece nemůžete myslet vážně!!“ vyskočil ze židle a přitom se mu nebezpečně zablesklo v očích.

„Už jsme vás někdy obelhali, Sire?“

„Vezměte si ten hrůzopis ihned zpátky! Anebo ne!“ položil Ludvík XIV. protokol na stůl. „Přece nevydám všanc policii a pařížským pamfletistům lidi, kteří… kteří jsou blízké Jeho Veličenstvu!!“ vyhnul se jmenování členů své rodiny a favoritky Montespanové.

„Samozřejmě že ponecháme zcela na vaší libovůli, koho policii vydáte a koho nikoli, Sire, ale nezapomeňte, že v této zemi zastáváte nejvyšší spravedlnost!“ vydržel králův zuřivý pohled Desgrez, zatímco pocítil, jak jej La Reynie citelně kopl do kotníku.

„Tohle mi snad připomínat nemusíte, Desgrezi!“ okřikl Ludvík XIV. policistu. „Doufám, že budete mít ještě tolik drzosti, abyste mě požádal rovnou o zatykače!?“

„Ne, stačí, když je Vaše Veličenstvo podepíše během zítřejšího dopoledne - kromě těchto tří…, kdybyste byl tak laskav.“

„Vy jste skutečně strašný člověk a momentálně nechápu, proč jsem vám ještě nenechal useknout hlavu!“ krotil svůj vztek král. „Dejte to sem! Baron ďAuvergne, vévoda de Saint-Amon, rytíř de Lorraine…,“ četl Ludvík, „opravdu to najednou tolik spěchá?“
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„Mám ještě jedno přání, Sire,“ sroloval Desgrez podepsané zatykače do ruličky.

Jenom poroučejte, pane! Vzhledem k našemu dobrému rozmaru jsme ochotni splnit každé vaše přání!“

„Byli bychom Vašemu Veličenstvu vděčni,“ dařilo se Desgrezovi předstírat ledový klid, „kdyby o celé záležitosti prozatím pomlčelo.“

Jeho Veličenstvo,“ ovládal se stěží Ludvík XIV., „bude o této záležitosti mlčet i mluvit, jak se mu zlíbí! A teď mne laskavě opusťte, pánové. Doufám, že vám nemusím připomínat, že bude ve vašem zájmu, aby mi nějaký čas nikdo od policie nelezl na oči!“

Pánové Reynie a Desgrez se uctivě uklonili a couvali ke dveřím.

„Pane prefekte!“

„Ano, Veličenstvo?“

„Zítra v šest hodin večer vás budu očekávat. Oba! A ty zatykače pošlu nejpozději do desáté hodiny ranní po kapitánovi mušketýrů.“

„Přijměte naši vděčnost, Sire!“ a prefekt vyšel následován svým zástupcem do předpokoje, kde si hlasitě oddechl.

Jste v pořádku, příteli?“ vrhl významný pohled na Desgrezovy kalhoty. „Nu, myslím že ano,“ otřel si policista orosené čelo, „alespoň v tom směru, na který narážíte.“

„Bylo to… vzrušující!“ hledal Reynie vhodný výraz pro nedávný zážitek. „Spíš napínavé…,“ pousmál se Desgrez, „zatraceně napínavé! Ještě teď se mi z toho třesou kolena!“

+ + +

Zatímco oba policisté uháněli v kočáru z Versailles směrem k Paříži, seděl Ludvík XIV. nad rozevřenými deskami policejního spisu a znovu pročítal otřesná svědectví…

Abbé Gouborg, čtyřicetiletý kanovník z řádu Svatého srdce, vypověděl, že sám vlastní rukou zabil osm novorozeňat tím, že jim probodl srdce dutou jehlicí, aby získal krev potřebnou k výrobě ďábelských hostií, jež si u něho objednala jistá urozená dáma…

Čarodějník Robert Mothe vyráběl pro zájemce z řad královské šlechty figuríny zhotovené z magické hmoty, nejčastěji hlíny, krve zvířat a psí moče. Při tajných obřadech byly těmto figurkám, které znázorňovaly vždy určité osoby, řezány hlavy, údy nebo probodeno srdce. To vše za účelem vyvolání smrti onoho člověka soškou znázorněného. Těmito okultními praktikami
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se nejčastěji zabývali pánové de … a de … za přítomnosti některého z padlých kněží…

Markéta Montvoisinová, čarodějka, vypověděla při použití útrpného práva prvního stupně, že u ní markýza de … objednala prostřednictvím své komorné takzvaný dědičný prášek, což nebylo nic jiného než prudký jed. Rovněž si nechávala obstarat různá afrodiasika a zúčastňovala se černých mší, při nichž byl vždy na jejím nahém těle obětován kojenec…

Král zhnuseně odstrčil desky, až několik listů papírů vylétlo na podlahu. On, panovník významem největší a nejmocnější země Evropy, jemuž přezdívají Král Slunce, vládne dvoru, který svými způsoby úspěšně konkuruje pařížskému podsvětí. Markýza z Alluye, hraběnka de Soissons, vicomtesa de Polignac, markýz de Cesacu, vévoda z Vendome, markýz de Fenguires… a v neposlední řadě i jeho milenka, markýza de Montespan!

Ludvík XIV. nějakou chvíli zápasil s pokušením zavolat všechny ty nositele zvučných jmen a dát jim co proto, ale pak se rozhodl se do toho policii nevměšovat a sám vyhledal svého zpovědníka, jezuitu La Chaise. Byl večer devátého října 1680 a na Versailles se snášela vlhká podzimní temnota, předznamenávající stejně nepříjemně studenou noc.

+ + +

Jen aby si to král s těmi zatykači nakonec nerozmyslel!“ staral se v klidu kanceláře policejní prefekt Reynie.

„Tím, že podepsal ty tři, které jsou pro zítřejší přelíčení nejdůležitější, se odsoudil k tomu udělat totéž i s ostatními,“ nesdílel jeho obavy Desgrez.

„Samozřejmě že se může začít vytáčet, ale jednou spuštěná stavidla již nezastaví.“

„Všiml jsem si, že jeden ze zatykačů je určen pro rytíře de Lorraine?“

„Byl to ode mne tak trochu diplomatický tah,“ vysvětlil prefektovi policista. „Vím totiž, že Ludvík XIV. hledá již delší dobu způsob, jak se toho otrapy zbavit, takže jsem pochopitelně usoudil, že pokud uvidí rovněž Lorrainovo jméno, bude celkově povolnější.“

„Vy jste prostě lišák, Desgrezi! A jaké pocity vámi zmítají před zítřkem, mohu-li se ptát?“

„Tréma jako u primabaleríny před premiérou,“ zakřenil se obávaný policista.

„Chcete, abych vás poplival pro štěstí?“
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„Děkuji…, jste velmi laskav, pane! Myslím ale, že na nepověrčivé lidi to nefunguje, takže by to bylo zbytečné!“

+ + +

„Hlavně se, madam, nenechte ničím vyvést z míry a věřte, že všechno dobře dopadne!“

Dnes nezvykle usměvavý Desgrez nabídl rozechvělé Patricii galantně rámě a přitom na ni povzbudivě mrknul jedním okem:

„Velice vám to v těch nových šatech sluší a vidím, že se už ocitáte v palbě pohledů všech těch snobských hejsků, co se sem od rána slétají jak supi na mrchoviště.“

Patricie se zdvořile usmála, ale do řeči jí nebylo. Jednak si připadala dost nesvá v přepychovém oblečení a pak od rána prožívala nesnesitelné vnitřní napětí, jež ruch vládnoucí před Justičním palácem ještě umocnil. Proto si oddechla, když s ní policista konečně zamířil k jednomu z postranních vchodů, kde jim otevřela dveře ozbrojená stráž.

„Mohl byste prosím trochu pomaleji?“ poprosila zadýchaně a policista rázem zvolnil tempo. Je toho na mě trochu moc,“ omlouvala se mladá žena. „V noci jsem vůbec nespala, nohy se mi klepou strachy, a ještě k tomu neumím nosit takové příšerně těžké šaty se šněrovačkou! Chce se mi z toho všeho brečet jak malé holce.“

„Poslyšte, madam,“ uchopil Desgrez Patricii svými velkými dlaněmi za útlá ramena a mírně jí přitom zatřásl, jste hraběnka de Conti, žena hraběte Jeana de Conti, tak podle toho koukejte začít vystupovat a jednat! Dávám vám pět minut na to, abyste se sebrala, a mohla projít támhle těmi dveřmi s patřičně vztyčenou hlavou!“

Jenomže… co když ho odsoudí!!“ vylétlo z Patricie. „Nedokážu myslet na nic jiného.“

„Upozorňuji vás, madam, že pokud začnete plakat, přestane být na vás hezký pohled. Nezapomeňte, že máte nalíčené oči!“

Já vím, jsem asi zbabělá,“ třásla se Patricie, jíž už nepomáhala ani neustále si připomínaná slova matky Bovierové, „ale jsem jeho žena! Mám pocit, že všichni ti lidé se sem sjeli, aby viděli Jeanovu smrt!“

„A vy si, hlupáčku, myslíte,“ řekl konejšivě Desgrez, „že bych to dovolil?“

Patricie cítila, jak stisk rukou na jejích ramenou povolil a s údivem sledovala, jak se policistovo tělo začíná otřásat tichým srdečným smíchem:
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„Zatraceně, madam! Pojďte se mnou do toho sálu a já vám předvedu něco, co jste ještě v životě neviděla a jestli se to nepovede…, pak mě můžete klidně zastřelit!“

Soudní hala byla již zaplněna téměř do posledního místečka. Přítomní mezi sebou vzrušeně diskutovali a občas se ozval výbuch smíchu.

„Přišli sem jako na komedii!“ rozhlédla se kolem sebe mladá žena, když se usadila na židli.

„Budou ji mít!“ ušklíbl se jízlivě Desgrez a otočil se, protože mu kdosi poklepal důvěrně na rameno.

„Poslechněte, Desgrezi, nemůžeme se s panem de Bruyere shodnout na tom, zda jsme již někdy viděli či neviděli tu krasavici, kterou jste přivedl!“ Patricie mírně pootočila hlavu a koutkem oka zahlédla muže s přehnaně nalíčeným obličejem, hýřícího barvami jak tropický papoušek, kterého ani nenapadlo brát zřetel na to, že žena, o níž mluví, slyší každé slovo. „Mě, jak víte, ženské sice nezajímají, ale de Bruyere…“

„…ji nikdy nemohl vidět!“ zastavil tok mužovy výmluvnosti policista. „Přijela teprve před několika dny z Ameriky a v Evropě je poprvé.“

„Z Ameriky…?“

Jistě…, kdyby bydlela v Tramtárii, přijela by z Tramtárie, ale takhle přijela prostě z Ameriky!“

„Zajímá se nějak o tento proces?“ nedal se odbýt muž Desgrezovým uštěpačným tónem.

Jmenuje se… hraběnka de Conti.“

„Ne!“ nadechl se ohromeně muž. Je snad ženou toho hugenota, kterého dnes budou soudit?!“

„Vidíte něco divného na tom, že hrabě de Conti má ženu?“

„Ne…, ovšem myslel jsem…, vždyť víte, jak vypadají ty jejich ženské! Naškrobené čepce a šedivé zástěry!“

Patricie, která měla mužovy netaktnosti právě dost, se na něho zprudka otočila.

„Pane!“ zpražila drzouna povýšeným pohledem. „Velice by mě potěšilo, kdybyste si hleděl svého a přestal obtěžovat!“

Dvořan se na mladou ženu nechápavě zadíval, ale pak se splihle odporoučel na své místo.

„Výborně,“ zabručel Desgrez. „Tak se mi to líbí!“

„Nechápu, jak se můžete vybavovat s takovým… šaškem! Nehledě na to, že ten hastroš teď bude každému na potkání vykládat, kdo jsem!“
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„Trocha popularity je ve scénáři…,“ ubezpečil Patricii Desgrez, a chtěl ještě něco dodat, ale už nedodal. Do sálu totiž vpochodovalo několik vojáků v uniformách královských mušketýrů, kteří utvořili kolem čelního prostoru špalír, kde s bouchnutím nechali dopadnout k noze své těžké muškety.

Dunivý zvuk upozornil všechny přítomné v sále, že je nutno se ztišit, neboť přelíčení začíná.

Patricie seděla s prsty křečovitě zapletenými do sebe a očima upřenýma na dveře, kterými před okamžikem vešli vojáci. Její tvář byla bílá jako stěna a dech slyšitelně zrychlený.

Teď přivedou jeho…, bušilo jí ve spáncích a měla pocit, že každou chvíli omdlí.

A vtom již skutečně, v doprovodu dvou mušketýrů, vchází pevným krokem do soudní síně elegantně oblečený mladý muž. Sněhobílý krajkový límec košile ostře kontrastuje s rozepnutým kabátcem z černého sametu, pod nímž je vidět světlá saténová vesta překrytá částečně širokou, krvavě rudou kravatou, která právě v té době přicházela do módy.

„To přece není Jean…,“ zamumlala Patricie.

„Líbí se vám váš manžel, madam?“ naklonil se k ní Desgrez. „To víte, když chce být člověk obhajován advokátem Nivellem, musí podle toho vypadat. Už se stalo, že nepřiměřeně oblečené klienty odmítl. Jednak je v tomto směru puntičkářský i u sebe, a pak tvrdí, že není zanedbatelné, jaký dojem je vyvolán u poroty. Možná že může mít do jisté míry pravdu, i když na mě by si s tím asi nepřišel. Pamatuji se však, že když obhajoval travičku Brinvilliersovou, nechal ji obléknout do jemných růžovobílých šátečků, v nichž vypadala nevinně jak čerstvě vylíhnutý motýl. Když nad ní vynesla porota rozsudek, nezůstalo jedno oko suché. A na úplný závěr jí sudí ještě změnil trest z upálení na stětí. Takže vidíte, co dokážou šaty. Konečně, mám dojem, že to docela obstojně zabralo i teď…,“ upozornil ohromenou Patricii, která už zaregistrovala hluboké ticho v místnosti.

„Není to rozhodně jenom v tom oblečení,“ naklonil opět svou hlavu k Patriciině uchu policista, „mám pocit, že váš manžel je vskutku výrazná osobnost!“

Jean de Conti došel pružným krokem doprostřed volného prostranství před vyvýšené místo, kde měl zasednout soudní tribunál. Tam zůstal stát, zatímco oba vojáci usedli každý po jedné straně na připravené stoličky.

Patricie si zoufale přála, aby se ohlédl. Hltala očima každý jeho pohyb, takže ani nesledovala příchod poroty: soudce Duhaliera, advokáta Nivella
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a žalobce ďEnghieuho. Obrátila na ně pozornost, až když zvučný hlas soudního jednatele jménem krále Ludvíka XIV. přelíčení zahájil. Poté vyzval soudce Duhalier státního prokurátora, aby přečetl obžalobu. D‘Enghieu si odkašlal, rozhlédl se po plném sále a spustil: „Dámy a pánové, dlouhodobým šetřením a vyslechnutím mnoha nejrůznějších svědků bylo zjištěno, že Jean Henri-Marcelot, hrabě de Conti, narozen 19. května 1656 v Montrei, se dopustil v nedávné minulosti několika hrdelních zločinů, pro něž byl dnes postaven před tento soudní tribunál, složený z vážených a urozených občanů města Paříže.“

„Nevím, zda jsou vážení, ale především je nutné, aby byli protihugenotsky naladěni…,“ poznamenal Desgrez k Patricii.

„Hrabě de Conti,“ pokračoval ďEnghieu, „se snažil vytvořit organizovaný hugenotský odboj, vystupoval veřejně nejrůznějším způsobem proti svaté církvi, paktoval se s nepřáteli Francie a posléze, když byl nucen uprchnout před královskou spravedlností do Ameriky, pokračoval ve své zjevně protistátní činnosti mezi anglickými kolonisty, s nimiž intrikoval proti francouzským državám na území Nového světa. Tato závažná obvinění budou zde prokázána vyslechnutím svědků. Strana obžaloby by rovněž velice ráda poukázala na skutečnost, že reformovaní v naší zemi si neváží panovníkovy dobroty zachovávající platnost ediktu nantského a odbojně zvedají své hlavy proti Bohu i králi. Jean Henri-Marcelot, tak jako svého času jeho otec Gaston de Conti, patří mezi představitele tohoto nového nebezpečí, které ohrožuje jednotu a politicko-vojenskou moc Francie!“

Jen klid, madam, jen klid!“ šeptal chvějící se Patricii Desgrez. „Buďte ráda, že jej neobžalovali například z toho, že ukusuje hlavičky novorozeňatům…, ale jinak, vzhledem k jeho mládí, toho má na svědomí dost, co říkáte?“

Prokurátor prozatím skončil a důležitě odkráčel na své místo. Avšak ještě než stačil dosednout do křesla potaženého rudým sametem, ozval se z auditoria čísi hlas:

„Tak proč ho rovnou nepověsíte…, hugenota! Rozlejzaj se po Francii jako štěnice!“

Patricie viděla, jak soudce Duhalier zrudl a uchopil do ruky dřevěnou paličku, kterou několikrát energicky uhodil o špalík vyčnívající nad desku stolu.

„Ticho!“ křikl. „Upozorňuji přítomné, že i když se jedná o veřejné soudní přelíčení, je v mé pravomoci nechat vyklidit sál! Vezměte prosím laskavě na vědomí, že soudní tribunál nestrpí žádné urážky na adresu obžalované-
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ho, který je příslušníkem staré francouzské šlechty, a má tedy právo, aby s ním bylo jednáno s náležitou úctou. Pokud se prokáže jeho vina, bude samozřejmě odsouzen a potrestán. Do té doby však přítomné panstvo vyzývám, aby se zdrželo jakýchkoli projevů, které by soudní jednání rušily a znevažovaly! Slovo má nyní obžaloba, kterou zastupuje pan dEnghieu. Prosím!“

„Ctihodnosti,“ vyskočil opět prokurátor a uklonil se soudci, „vážení páni porotci, dámy a pánové! Pro obžalobu nebylo tentokrát nikterak obtížné najít nezvratné důkazy, které beze všech pochybností ukazují na vinu zde přítomného hraběte de Conti. V zájmu skutečné objektivity bylo vyslechnuto mnoho nejrůznějších svědků z řad šlechty, duchovenstva, státních zaměstnanců i hugenotů samých. Všechna tato svědectví jsou k dispozici váženému soudu k prostudování v písemné podobě. Obžaloba pečlivě zvažovala a nakonec vybrala z celého množství pouze ta svědectví…,“

„…která se jí hodí!“ napověděl ďEnghiemu potichu Desgrez.

„…která mají k obžalovanému a tomuto přelíčení přímý vztah. Jako prvního svědka, Ctihodnosti, si obžaloba dovolila povolat pana barona ďAuvergne, jehož jméno dává samo za sebejistou záruku objektivity a nezaujatosti.“

„Vymyšleno to mají celkem dobře,“ šeptal opět Patricii policista, „teď by zatím Cartierovy žvásty na porotu příliš nezapůsobily, ale pokud pro ně řádně připraví půdu…? Nu, uvidíme, co z pana barona vyleze!“

Svědek mezitím složil přísahu a zaujal své místo.

„Pane barone,“ nasadil žalobce dEnghieu věcný tón, „před několika lety jste byl pověřen jistými úkoly politického charakteru, které vás zavedly na určitou dobu do Anglie. Nezajímá nás vaše tamní činnost, ale rádi bychom slyšeli, zda jste se tam nesetkal s někým, kdo má přímý vztah k obžalovanému?1

„Ten, s nímž jsem se tehdy v Anglii setkal,“ udělal baron dramatickou pauzu, „byl obžalovaný sám!“

„Navštěvovali jste se tam navzájem?“

„Ano.“

Jak často?“

Jako většina krajanů v cizině… Myslím, že zvláště zpočátku jsme spolu trávili dost času, možná dva až tři dny v týdnu.“

„Dá se tedy povědět, že obžalovaného znáte dobře,“ konstatoval ďEnghieu. Jak se vám jevil?“

„Hm…, zkraje to byl velice milý a příjemný společník.“
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„Co míníte oním zkraje?“

„Bylo to do doby, než jsem zjistil, že se mě Conti snaží nábožensky ovlivňovat. Musím přiznat, že jako pravověrnému katolíkovi mně byly jeho prapodivné řeči krajně nepříjemné!“

„Můžete být konkrétní?“

„Kritizoval a pomlouval věci, které jsou pro mne svaté. Snažil se přede mnou očernit představené církve, znevažoval jejich práci a jednou se dokonce vyjádřil v tom smyslu, že kněží už dávno nezvěstují pravé evangelium!“

„Mluvíval s vámi tímto způsobem často?“

Jak jen mohl… a já si právě díky tomu začal uvědomovat, jak obrovské nebezpečí reformovaní pro Francii znamenají.“

„Buďte tak laskav a trochu to upřesněte.“

„Nabyl jsem dojmu, že hugenoti chtějí získat nenápadným podvratným způsobem mezi lidem i šlechtou co nejvíce přívrženců a pak…“

„No prosím, jen pokračujte!“

„…udělat revoluci!“

„Skutečně?!“ žasl na oko ďEnghieu.

já, jako dvořan a politik, nemohu nevidět výsledky této dlouhodobé, prakticky nikým neomezované snahy!“ pronesl ďAuvergne s důrazem.

Prokurátor poskytl porotě i přítomným krátkou odmlku, aby mohli přemýšlet nad závažností toho, co právě slyšeli, a pak opět oslovil svědka: ‘„Pane barone, mluvil jste zde o tom, že jste se v Anglii stýkal s hrabětem de Conti. Bylo tomu tak po celou dobu vašeho pobytu?“

„Nikoli.“

„Proč?“

„Zjistil jsem, že navštěvuje společnost, která neodpovídá nejenom dobrému vkusu, ale i jeho šlechtickému stavu!“

Jakou společnost máte na mysli, pane svědku?“

„Byli to především stoupenci hnutí Olivera Cromwella a takzvaní kazatelé pokání.“

Jedním slovem nepřátelé církve i monarchie zároveň!“ shrnul ďEnghieu. „Nemáte pocit, že obžalovaný měl mezi těmito lidmi nějaké konkrétní poslání?“

„S tím se Conti nijak zvlášť netajil. Několikrát přede mnou opakoval, že je na Ostrovech proto, aby navázal určité styky. Dokonce se mě neostýchal pozvat na jakási prazvláštní setkání na jejich rodinné sídlo v Montrei, až budu opět ve Francii.“
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„Využil jste někdy této nabídky?“

„Abych se přiznal, pustil jsem všechny ty řeči z hlavy. Až jednou, po rozhovoru s panem de Louvois, který byl velice znepokojen sílícím vlivem reformovaných, jsem si vzpomněl na starou známost a ministr války mě požádal, zda bych nezjistil, co se v Montrei vlastně děje.“

„A výsledkem této mise byla trestná výprava, vedená hrdlořezem Flaubertem…,“ utrousil směrem k pozorně naslouchající Patricii Desgrez. „Vida, komu váš manžel vděčí za zničený domov!“

„Teď nám, pane barone, laskavě popište, co se dělo za vaší přítomnosti na zámku!“ vyzval svědka prokurátor.

„Nevím pochopitelně všechno, ale přece jen se mi podařilo zjistit několik závažných skutečností.“

„Například?“

„Například to, že lidé, s nimiž se Conti stýkal v Anglii, se zde chovali jako doma. Kromě nich si v Montrei podávala dveře i vysoká hugenotská šlechta. Při setkáních se ozývala ostrá kritika vnitrostátní politiky, byla znevažována některá rozhodnutí Jeho Veličenstva a mluvilo se o nutnosti reforem!“

„Vida! I když mne poněkud překvapuje, že před vámi jako cizím člověkem tyto skutečnosti neskrývali.“

„To naznačuje, že si byli svou věcí naprosto jisti!“ ušklíbl se ďAuvergne. Během své návštěvy jsem viděl a slyšel dost, abych pochopil, že se zde vytvořilo skutečné sídlo reakce, přinejmenším stejně nebezpečné, jako byli pro Ludvíka XIII. hugenoti v pevnosti La Rochelle!“

Jakou roli hrál v této společnosti obžalovaný?“

„Patřil bezesporu mezi vůdce. Často jsem jej vídal uzavírat se s určitými lidmi do jedné z místností, kde se asi dělo cosi nekalého.“

„Z čeho tak usuzujete?“

Jednou jsem jakoby náhodou vstoupil do onoho pokoje a všiml jsem si…“

Jen se nebojte! Čeho jste si všiml?“ povzbuzoval svědka prokurátor. „Všiml jsem si…, že na zemi leží rozšlapaný krucifix!“

„No vida! A jsme u toho,“ poposedl spokojeně Desgrez, když se sálem rozlehly výkřiky krajního odporu a zděšení. „Tajné obřady, magie, perverze… Tihle filutové moc dobře vědí, čím zaujmou porotu, která na základě jejich neurčitých narážek a výpovědí má možnost popustit uzdu své fantazii.“
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„Pane prokurátore “ vstal ze svého místa advokát Nivell, když se hluk v soudní síni za vydatné pomoci paličky v rukou soudce Duhaliera opět utišil, „dovolíte, abych svědkovi položil jednu otázku?“

„Proč ne…,“ pokrčil sebejistě rameny ďEnghieu.

„Děkuji! Jste si skutečně jist, pane barone, že to, co jste viděl ležet na zemi, byl doopravdy rozšlapaný krucifix?“

„Mám přece oči!“ odtušil přezíravě d’Auvergne.

„Abyste rozuměl,“ rozhovořil se pomalu Nivell, „to není jen tak. Nikdy jsem totiž zatím neslyšel o případu, kdy by lidé upřímně vyznávající Krista něco podobného dělali, i když vím, že protestanti si na náboženské předměty nijak nepotrpí.“

„Copak mohou hugenoti upřímně vyznávat Krista?!“ vyprskl dotčeně ďAuvergne.

„To je věc názoru,“ nenechal se vyvést z klidu advokát. „Pro mne je ale nesmírně překvapující, že jste viděl hugenoty ničit kříže s ukřižovaným. Opravdu, zajímavé…,“ hladil si bradu. „Až doposud jsem byl totiž přesvědčen, že takovéto barbarství lze spatřit pouze u padlých kněží, vysluhující černé mše, spojené s dalšími nečistými praktikami. Tak jak se tomu děje například ve sklepeních jistého domu v ulici Turenne…“

„O tom mi není nic známo!“ vyjekl baron dAuvergne a vrhl pátravý pohled na bezvýrazně se tvářícího advokáta.

„Škoda…,“ potřásl zklamaně hlavou Nivell, jinak bychom se mohli dozvědět třeba ještě zajímavější věci než ty, které vyprávíte o zámku v Montrei.“ Advokát se obrátil na soudního písaře: „Dejte prosím do zápisu, že pan baron dAuvergne vypovídá, že mu není nic známo o černých mších probíhajících v ulici Turenne. Děkuji, toť vše!“ usmál se mile na prokurátora dEnghieu a posadil se.

„Nemám na svědka další otázky,“ oznámil soudci prokurátor a nespouštěl přitom oči z očividně spokojeného advokáta.

„Obžalovaný,“ vyzval soudce Duhalier Contiho, „chcete povědět něco na svou obhajobu ohledně výpovědi pana barona dAuvergne?“

„Myslím, že nikoli, Vaše Ctihodnosti,“ uslyšela Patricie konečně Jeanův hlas, „pan baron je zcela jistě natolik čestný člověk, že by se ke lži nesnížil!“

„Co tím chcete říci?“

„Vůbec nic. Jenom konstatuji, že baron dAuvergne je určitě slušný charakterní člověk.“
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„Mohu se vás zeptat, obžalovaný, proč se snažíte zdůrazňovat morální vlastnosti pana barona, o nichž ostatně zde v sále nikdo nepochybuje?“ Já je nezdůrazňuji, Ctihodnosti…, pouze si připomínám jejich kvality, abych mohl uvěřit v svědkovu pravdomluvnost.“

„Protestuji!“ vylétl prokurátor ďEnghieu, který stejně jako Patricie musel zaslechnout přidušené vyprsknutí smíchu v sále. „Obžalovaný se zcela nepřípustným způsobem snaží vést diskusi, která mu nepřísluší. Požaduji, aby pro příště odpovídal pouze k věci, tak jak je tázán!“

„Námitka se přijímá…,“ uklidnil rozčileného prokurátora soudce Duhalier. „Naposledy se vás ptám, obžalovaný, zda chcete uvést něco na svou obhajobu!“

„Zatím… nikoli, Ctihodnosti.“

„Pokud nevyužijete laskavosti soudu teď, nemusí vám být později už projevena!“ poučil Jeana Duhalier.

„Ne!“

„Dobrá, obžaloba může tedy přivést dalšího svědka…“

„On se snad zbláznil!“ vydechla nevěřícně Patricie.

„Řídí se tím, co mu poradil Nivell, madam,“ uklidnil rozrušenou Patricii Desgrez. „Víte, v těchto předem připravených procesech obžalovaní nejvíce chybují tím, že se pouštějí do přílišného vysvětlování a zdůvodňování, na což samozřejmě soudce i obžaloba čeká. Není nic těžkého zaplést člověka do jeho vlastních řečí. Pokud má obžalovaný v těchto procesech vůbec nějakou naději, pak jedině v dobrém advokátovi.“

„Můj manžel takového má?“

„Toho nejlepšího… A teď mne na chvíli omluvte, madam! Půjdu si na chodbu zakouřit.“

+ + +

Jean cítil, jak se ho začíná zmocňovat nepříjemný pocit slabosti, způsobený dlouhým stáním na jednom místě téměř bez hnutí. Když jej advokát Nivell upozorňoval, že toto může být pro obžalovaného při soudním jednání velice těžký problém, myslel si, že přehání. Teď mu však v duchu dával za pravdu. Snažil se ulevovat si tím, že pravidelně přenášel váhu těla z jedné nohy na druhou, ale moc to nepomáhalo. Hlavou mu prolétlo, jak dlouho to ještě bude muset vydržet. Ale to už sledoval, jak na místo vyhrazené svědkům vpochodovává důležitě se tvářící muž s mohutným břichem, které mu zakrývá široká mnišská kutna. Napadlo jej, že otec Bernard, který byl
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u nich na zámku častým hostem, během těch let nezaznamenal ve svém obličeji ani postavě žádnou zvláštní změnu.

Vida…, pomyslel si s trpkostí, nejprve „přítel“ ďAuvergne a teď zase člověk, s nímž jídával u jednoho stolu… Konečně, proč ne? Jidáš přece zradil Ježíše chvíli poté, co se jím nechal obsluhovat u večeře,..

„Tak odpovězte, obžalovaný!“ dolehl k němu jakoby z veliké dálky Duhalierův hlas a Jean si uvědomil, že se jej soudce na něco ptá.

„Prosím, Ctihodnosti?“ snažil se rychle soustředit myšlenky.

„Ptám se, zda znáte tohoto muže!“ ukázal soudce prstem na duchovního.

Jistě, otec Bernard,“ vzpamatoval se Jean, „tuším, že mu u nás nejvíce chutnalo zaječí ragú!“

Zaslechl tichý šum veselí v auditoriu a zároveň s určitým zadostiučiněním viděl, jak se ctihodný mnich s vypaseným břichem rozpačitě ošil. Soudce i žalobce nechali protentokrát jeho poznámku bez komentáře.

„Prostě potvrzujete, že abbé Bernard byl návštěvníkem vašeho domu,“ shrnul soudce.

„Ano, Ctihodnosti.“

„Prosím, pane prokurátore, můžete začít klást svědkovi otázky!“ udělil soudce slovo obžalobě.

„Pan baron ďAuvergne,“ začal žalobce zeširoka, „zde vypovídal o jistých skutečnostech ze života obžalovaného. Vy jste ale, otče, znal rodinu hraběte Conti daleko lépe než on. Zajímalo by nás, zda můžete výpověď pana barona potvrdit.“

„Proto zde stojím!“ pokýval hlavou mnich tak, až rozhoupal dlouhý růženec se stříbrným křížem na svých prsou.

Jste snad téhož názoru jako on, že zámek hraběte de Conti v Montrei se stal svého času centrem hugenotského odboje?“

„O tom nemůže být vůbec žádných pochyb, Ctihodnosti! Bylo pouze otázkou času, kdy vypukne rozsáhlé povstání. Otec obžalovaného byl po všech stránkách velice schopný člověk Rozený vůdce, organizátor, avšak zároveň kacíř nejhrubšího zrna. Pouze včasný a rázný zásah vojska zabránil, že k plánovanému povstání nedošlo! Hrabě Conti zemřel a tělo bez hlavy přestalo fungovat. To však neznamená, že nemůže dorůst hlava nová!“ dodal mnich významně.

„Myslíte tím snad obžalovaného, který je synem jmenovaného šlechtice?“
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„Toho nebo jiného… Kacířství je hydra, stohlavá saň, kterou zničí dokonale až plameny Božího soudu v poslední den!“

„Nás ovšem hlavně zajímá, jakou roli hrál tehdy na Montrei obžalovaný de Conti mladší,“ usměrnil mnicha prokurátor.

„Copak vám nestačí ta skutečnost, že se pohyboval v tom anglickém líhništi zmijí?“ otřásl se otec Bernard krajním odporem. „Člověk, který se stýká s Crornwellovci a dalšími nepřáteli monarchie, je nebezpečný již jenom tím, že žije!“

„Dobrá…, vy tedy nepochybujete, že obžalovaný byl do celého vlastizrádného procesu zapojen?“

Jak bych mohl?!“ zvedl mnich v nahraném údivu své husté černé obočí. „Při blahoslavené Panně Marii, jsem si tím zcela jist! Vždyť patřil do kruhu zasvěcených!“

„Aid To zní tajemně!“

„Přišel jsem na to náhodou. Jednou, když jsem nečekaně vešel do zámecké knihovny, zaslechl jsem, jak nějaký muž starému hraběti de Conti říká, zda si nemyslí, že je čas, aby Jeana uvedli do kruhu bratří a do všeho zasvětili. Žel, víc jsem se nedozvěděl, protože oba muži z pochopitelných důvodů zmlkli, jen co mě uviděli.“

„Chválí vás, že jste v Montrei nezahálel, otče,“ projevil ďEnghieu mnichovi své uznání.

„Byl jsem pověřen úkolem od samotného arcibiskupa a hodlal jsem jej splnit co možná nejlépe,“ zaujal abbé okázale skromný postoj. „Otázka budoucnosti církve v této zemi mi leží na srdci více než cokoli jiného.“ Hleďme…, pomyslil si Jean, a my jsme tě měli za přihlouplého neškodného příživníka!

„Obžalovaný de Conti,“ ujal se slova soudce Duhalier, „obvinění, která proti vám vznesl otec Bernard, jsou nesmírně závažná. Nechcete se k nim nějakým způsobem vyjádřit?“ a soudce ke své výzvě přidal téměř naléhavý pohled. Nebylo to proto, že by mu bylo předem odsouzeného mladíka líto, ale přece jenom…, člověk má lepší pocit, když se oběť brání a zaplétá do svých vlastních slov. Vynesený rozsudek pak vyzní daleko přesvědčivěji a porota se může rozejít s tím, že neodsoudila tak úplně nevinného…

Soudce Duhalier nebyl žádný začátečník a podobný proces nevedl dnes poprvé. Vždyť také právě z těchto důvodů si jej pan de Louvois objednal. Doba, kdy se v něm ještě ozývalo svědomí, patřila už dávno minulosti, zrovna tak jako všechny ideály, s nimiž začínal svou praxi. Zkušenost jej poučila, že vykonávat spravedlnost je řemeslo jako každé jiné a pokud má
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někdo nějaké speciální přání, je rozhodně moudřejší mu vyhovět, než zadanou zakázku vyřídit dle svých vlastních představ. Toto pravidlo je pak třeba zachovávat obzvláště v případech, kdy je zákazníkem nějaká vysoce postavená osoba, jako například právě v tomto procesu. Přemýšlení a podobné neuváženosti je nutno přenechat jiným. Konečně co on, jedno docela malinkaté kolečko, zapojené ve státní mašinérii, zmůže? A opačně! Co záleží na životě jakéhosi Contiho, když jsou ve hře zájmy státu? Člověk si prostě musí odbýt svou povinnost a odejít klidně domů, kde ho čeká dobrý oběd či vydatná večeře…, uvažoval Duhalier, ale přitom se nemohl zbavit jakéhosi nepříjemného pocitu, který jej pronásledoval již od samého rána, kdy vešel do budovy Justičního paláce. Zatím k němu sice žádný zvláštní důvod neměl, ale přesto mu cosi našeptávalo, že dnes bude poněkud těžší panu de Louvois vyhovět. Stačilo se jenom podívat na toho protivu Nivella, sedícího s bohorovným klidem na svém místě, jako by měl kdovíjaké trumfy v rukávě. Rovněž se mu vůbec nelíbila poznámka, kterou udělal na adresu barona ďAuvergne, a které za mák nerozuměl. Dobrou náladu mu dnes kazil i věčně se uculující Desgrez, který před chvílí opustil svou oslňující společnici a dosud se nevrátil. S pohledem na toho zatraceného policajta se mu v mysli vybavila vzpomínka na chodby plné mužů v hnědých redingotech, kteří dnes jako by okupovali celou soudní budovu. Proč…!!?

„Takže dodáte něco, obžalovaný, ke svědectví otce Bernarda?“

„Ten člověk,“ otočil se Jean na mnicha, „přecházel z místnosti do místnosti a lapal slovíčka, z kterých si pak tvořil naprosto nesmyslné a pravdě vzdálené závěry.“

„Popíráte tedy, že byste kdy patřil do skupiny, o níž zde abbé hovořil?’

Jistě! Nikdy žádná neexistovala.“

„Opravdu?“

„Odpověděl jsem na vaši otázku, Ctihodnosti.“

„Pane abbé,“ obrátil hlavu na svědka obžaloby Duhalier, „pan de Conti vaši výpověď popírá!“

„To mne vůbec nepřekvapuje!“ stáhl mnich své masité rty. „Nepochybuji však, že až jej po přelíčení podrobíte útrpnému právu, bude zpívat

jinou.“

„Tedy trváte na tom, co jste soudu sdělil?“

„Ovšem! Mohl bych zde snést stovky důkazů o tom, že reformovaní v naší zemi jednají protistátním a vlastizrádným způsobem. Příčinu vidím v tom, že s nimi bylo až doposud zacházeno nadmíru ohleduplně, i když jsou bezpochyby černou skvrnou na čistém štítu Francie! Je vám napří-
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klad, Ctihodnosti, známo, že mají své tajné obřady, při nichž se křtí nazí, obcují jeden s druhým, a dokonce i s… dětmi!? Víte o tom, že se jejich pastoři scházejí v Karnutském lese, kde vyvolávají duchy starých galských druidů a přitom pijí psí krev jako upíři či vlkodlaci?1

„A vy jste něco takového viděl na vlastní oči?“ ozval se skepticky advokát Nivell.

„Pochybujete snad o mém slově?“ zatvářil se dotčeně duchovní.

„Nu, abych pravdu řekl…, nejste zdaleka první, kdo něco podobného tvrdí, ale zatím se vždy ukázalo, že šlo o pouhé pomluvy. Pokud je mi známo, pak reformovaní mají velmi přísné morální zásady, a zrůdnosti, které nám zde líčíte, bych rozhodně čekal na jiných místech než na hugenotských bohoslužbách.“

„Snad ty kacíře nehájíte?!“

„Kdepak!“ zachoval bezvýraznou tvář Nivell. „Obhajuji pouze pana hraběte de Conti, šlechtice ze starého a váženého rodu. S hugenoty jste, pokud vím, začal vy a já pouze využívám příležitosti, abych se přeptal na věci, které mě zajímají.“

„Pane Nivelle,“ vzal si slovo soudce Duhalier, „neodbíhejte prosím od podstaty soudní pře a nezatahujte svědky do rozhovorů s obžalobou nesouvisející.“

Advokát Nivell se uklonil a sledoval, jak soudní konspicient předává Duhalierovi jakýsi lístek.

„Pokud nemá obhajoba na svědka další otázky, vracím slovo obžalobě!“ rozhodl soudce a rozložil si list papíru na desku stolu.

„Děkuji, Ctihodnosti,“ spustil opět dEnghieu potom, co zdvořile počkal, až se advokát posadí opět na své místo, „skutečně jsme ještě neskončili!“

„Tak tedy pokračujte, pane!“ pokynul soudce a přitom četl:

„SNAŽTE SE CO MOŽNÁ NEJRYCHLEJI UKONČIT PŘELÍČENÍ. POLICIE NĚCO CHYSTÁ. NA VÝSLEDKU MOMENTÁLNĚ NEZÁLEŽÍ!“

Podpis chyběl. Soudce Duhalier lístek pomalu složil a zasunul do kapsy pod talár. Rozhlédl se po auditoriu, které již opět se zájmem sledovalo pokračující mnichovu výpověď.

Zatraceně…, přemítal v duchu. Jak mám k čertu poznat, že ten cár papíru není pouze fintou ze strany obhajoby. Při dnešních způsobech, panujících v soudnictví, bych se tomu ani trochu nedivil! I když…, připomněl si chodby plné Reynieových mužů. Uvidíme, snažil se zachovat klid a upřel
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svůj pohled na mnichova pohybující se ústa, v nichž chyběly dva přední zuby.

„S panem vévodou de Saint-Amon,“ sděloval zrovna v té chvíli otec Bernard naslouchajícímu prokurátorovi, jsme byli velice blízkými přáteli.

V době, kdy ještě pobýval na svém sídle, jsem jej často navštěvoval.“

„Pravděpodobně kvůli zaječímu ragú…,“ poznamenal jedovatě k Patricii Desgrez, který se mezitím vrátil na své místo.

Jednou,“ rozkládal důležitě mnich, „bylo to krátce po událostech na Montrei, se mi pan vévoda svěřil s tím, že si dělá starosti o krále. Vyprávěl mi, že jej navštívil mladý hrabě de Conti, který jej v soukromém rozhovoru požádal, aby mu vymohl audienci v Louvru. Pan de Saint-Amon se pochopitelně zdráhal vyhovět člověku, jehož prakticky neznal, ale pak mu přece jen slíbil doprovodný list napsat. Conti však z jeho zámku náhle nečekaně zmizel a více se u vévody neukázal!“

„Hm!“

„Pan de Saint-Amon o celé záležitosti přemýšlel a posléze došel k jedinému možnému závěru, a to, že se mladík hodlá králi pomstít!“

Je to vůbec možné!?“ divil se okázale ďEnghieu za užaslého šumu hlediště.

Jistě!“ odtušil sebevědomě otec Bernard. „Conti měl v úmyslu spáchat na krále atentát!“

„Obžalovaný Conti!“ zaduněl Duhalierův hlas nad ojedinělými rozhořčenými výkřiky. „Slyšel jste, co zde tvrdí ctihodný pan abbé?“

„Myslíte tu směšnou lež?“

„Chcete snad popřít, že jste navštívil vévodu de Saint-Amon, abyste si u něho vyžádal audienci u Ludvíka XIV.?“

„Nikoli, Ctihodnosti, ale…“

„Tak vidíte!“ odbyl Jeana soudce. „Ostatně, zapírat by vám bylo stejně málo platné, protože pan vévoda je tuším dalším svědkem obžaloby.“ Prokurátor se uklonil na souhlas a soudce vyhledal očima soudního konspicienta.

„Tak na co čekáte!“ utrhl se na něho netrpělivě. „Slyšel jste, že máte nechat předvést dalšího svědka!“

Sál naplnilo vyčkávavé ticho a soudce přímo cítil vzrůstající napětí. Měl se co držet, aby nezabubnoval nervózními prsty po desce stolu, nebo si neulevil jinak, ještě důrazněji. Minuty se vlekly a soudní úředník s vévodou nepřicházeli…
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Duhalier zachmuřeně naslouchal, jak se v přeplněném sále ozývá stále častěji odkašlávání a lidé se začínají vrtět na svých místech. Teď už soudce nepochyboval, že se skutečně něco děje, a když se konspicient vrátil do soudní síně bez Saint-Amona, změnilo se jeho podezření v jistotu.

„Pan vévoda se snad k dnešnímu jednání nedostavil?“ zeptal se, jen aby konečně přerušil to trapné ticho.

„Dostavil, Ctihodnosti!“ vyslal k soudci bezradný pohled úředník

„Tak proč jste jej potom nepředvedl?“

„Pan vévoda…,“ oznámil přiškrceným hlasem konspicient, „pan vévoda… byl před malou chvílí z rozkazu krále… zatčen!“

Soudce Duhalier uhodil paličkou, avšak ne proto, aby zjednal klid, nýbrž jaksi mechanicky z nadměrného napětí. Vždyť jeho samého tato nečekaná zpráva ohromila natolik, že mu z úst uniklo stejné ááách jako všem ostatním a vzápětí vyhrkl s nepříliš duchaplným výrazem ve tváři:

„Říkal jste… zatčen?!!“

„Ano, Ctihodnosti! Zpravil mne o tom policejní prefekt pan de La Reynie.“

Ke všem čertům! měl sto chutí zaklet soudce, ale místo toho horečně přemýšlel, jak pokračovat v takto kolosálně narušeném soudním jednání. Přelétal pohledem z místa na místo, až se k jeho velké úlevě konečně zvedl advokát Nivell.

„Pokud vás, Ctihodnosti, zajímá důvod vévodova zatčení,“ dával si načas obhájce, „pak vám mohu prozradit, že pan de Saint-Amon byl zatčen ze stejných důvodů jako předcházející svědek obžaloby, kterým byl, pokud se dobře pamatuji, baron ďAuvergne.“

„Nerozumím…,“ zamumlal soudce do skličujícího ticha, které zavládlo v soudní síni po advokátově prohlášení.

„Baron ďAuvergne totiž lhal, když tvrdil, že nemá ponětí o tom, co se děje v jistém sklepení domu v ulici Turenne,“ oznámil soudci advokát. „On nejenom že tento dům velice dobře znal, Ctihodnosti, ale sám tam také pravidelně docházel, aby společně s ostatními šlapal po krucifixu a vzýval přitom ďábla. Vévoda de Saint-Amon sice nebyl na oné adrese tak častým hostem jako jeho versailleský kolega, ale zato je zde důvodné podezření, že bez jakýchkoli zábran otrávil několik svých příbuzných jen proto, aby zdědil jejich statky. Nemusím snad dodávat, že oba tito muži byli neprodleně dopraveni do Baštily! Věřím,“ uklonil se Nivell prokurátorovi, „že další svědci obžaloby budou důvěryhodnější než ti, kteří byli prozatím vyslechnuti!“
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„A dáš mi vidět odplatu nad mými nepřáteli, Bože!“ šeptal Patricii Desgrez. „Nebo snad není něco podobného napsáno v Bibli, kterou váš manžel tak rád čte? Jenomže pozor! Ještě zdaleka nezazněly vítězné fanfáry. Zdá se, že budeme pokračovat,“ sledoval policista Duhaliera, který si jazykem navlhčil oschlé rty.

„Tohle ovšem nikdo z nás nemohl předpokládat…,“ snažil se soudce vybruslit z prekérní situace. „Nezbývá tedy než doufat, že pan státní prokurátor má k dispozici další, jak již nadhodil pan Nivell, skutečně důvěryhodné svědky!“

„Samozřejmě, Ctihodnosti…,“ usmál se křečovitě ďEnghieu, „i když nepochybuji, že pan baron mluvil v případě hraběte de Conti pravdu. Konečně, jeho svědectví potvrdil i otec Bernard,“ řečnil otřesený prokurátor. „Věřím, že tato vážená církevní osoba…“

Až teprve teď si ďEnghieu, stejně jako soudce Duhalier všiml, že místo pro svědky je prázdné. Ihned mu došlo, že zbožný abbé využil nastalého zmatku k tomu, aby se docela tiše „po anglicku“ vypařil. S hrůzou si totiž tento milovník zaječího ragú uvědomil, že by třeba také mohl být obhajobou odhalen jako hříšný poživačník či mravnostní delikvent, a takovémuto nebezpečí se nehodlal nadále vystavovat.

+ + +

V prvním okamžiku Jean Cartiera nepoznal. Teprve až po chvíli se mu začaly vybavovat známé rysy jeho neholené tváře a zároveň s nimi i vzpomínka na chvíle urputného zápasu v podpalubí bouří zmítané lodi.

Opravdu, je to Cartier! pomyslel si a sledoval, jak námořník zvedá ruku, aby odpřísáhl, že bude mluvit pravdu. Zároveň s tím zaznamenal lehký úšklebek, když se jejich oči setkaly. Copak mu asi slíbili za jeho „svědectví“? Svobodu místo galejí? Možná…

Jakube Cartiere, poznáváte tohoto muže?“ položil prokurátor námořníkovi obvyklou otázku.

„To bych řek, že jo!“ pronesl Cartier se zadostiučiněním. „Nikdy předtím jsem sice neměl tu čest vidět ho v takovýmhle parádním vohozu, ale je to on. Pan hrabě de Conti neboli bejvalej plavčík Jean!“

„Potvrzujete tedy, že tento muž je totožný s oním, který se v roce 1676 plavil na palubě lodi JITŘENKA?“

Jak jsem řek. Je to von!“

„A vy, obžalovaný Conti?“
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„Mám několik důvodů, abych na Jakuba Cartiera nikdy nezapomněl!“ „Dobrá, takže jej rovněž znáte,“ konstatoval dEnghieu a obrátil se opět na námořníka:

„Není třeba, abyste nám podrobně líčil celý průběh plavby. Bude úplně stačit, když pravdivě odpovíte na několik otázek Například…, měl jste na lodi často co do činění s obžalovaným?“

„Asi tak jako každej…, ale přiznávám, že jsem se mu pokud možno vyhejbal. Nebyl jsem ovšem zdaleka sám!“

„Důvod?“

„Našel bych jich sto!“ vrhl zrzek pohled na Jeana.

„Nás však zajímají pouze ty podstatně!“

„Byl to náboženskej fanatik… blázen!“

Jak tedy vysvětlíte, že tento - blázen - zastával později funkci druhého důstojníka?“

„V tom nebyly žádný velký čáry, pane! Jednak uměl znamenitě řečnit, a pak ovládal umění vetřít se do přízně těm správnejm lidem…, jestli mi teda rozumíte?“

„Ovšem!“ odtušil prokurátor a položil Cartierovi další otázku: „Domníváte se, že za vší tou snahou někdejšího plavčíka byl nějaký určitý záměr?“ „Tak vo tomhle nemůže bejt žádnejch pochyb! Víte, pane, já se sice o toho mladíčka nikdy moc nestaral - co je taky konečně starýmu mořskýmu vlku do nějakýho plavčíka, že jo? - teprve až když jsem pozdějc všechny ty události probíral, dal jsem si dohromady nejenom jedna a jedna, ale i pět a pět.

„Prosím, Cartiere, posloucháme!“ vyzval ďEnghieu námořníka, když si všiml, že s další výpovědí jaksi váhá.

„Rek bych… řek bych, že to byla předem promyšlená pomsta!“

„Tohle nám ovšem budete muset vysvětlit!“

„Nejsem vševědoucí a dá rozum, že nevim, co všechno měl Conti v úmyslu, ale fakt je, že jedno není až tak těžký uhádnout. Jak všichni víme, pan hrabě žil v domnění, že mu král ublížil. A teď si představte…,“ rozvíjel naučený scénář zrzek, „rychlá, dobře stavěná, a ke všemu skvěle vyzbrojená loď, na níž Jeho Veličenstvu velice záleží. No řekněte, nestálo by za to vypálit králi rybník a pak se mu vychechtávat odněkud z Karibskýho moře nebo Tichýho oceánu?“

„Budiž…,“ rozhodl prokurátor, „ale tuto stránku věci necháme snad až na pozdější dobu. Teď nám popište, jakým způsobem se obyčejný plavčík vyšvihl až na čelní místo velení lodi?“
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„To bylo hlavně proto, že Biearat, teda jako kapitán, nesnášel vod první chvíle svýho zástupce, pana Flauberta.“

„Flauberta?“

Jistě, pane! Tenhle Flaubert byl totiž shodou okolností totožnej s velitelem dragounů, co z rozkazu krále zlikvidovali Contiho rodinu.“

„Počkejte!“ zarazil Cartiera ďEnghieu. Jak můžete s takovou určitostí tvrdit, že ten člověk jednal na příkaz krále?”

Já si to nevymyslil a opakuju jenom to, co jsem slyšel!“ bránil se námořník.

„Obžalovaný tedy ještě ke všemu šířil mezi posádkou záměrně pomluvy a křivá obvinění proti Jeho Veličenstvu!“ konstatoval pohoršené prokurátor.

„No…, rozhodně o něm nemluvil nijak lichotivě…,“ přisolil si Cartier pomstychtivě.

„A Flaubert věděl, kdo se za domnělým plavčíkem skrývá?“

„Samozřejmě že ne! Conti mu šel po krku pěkně potichu. Nechal se vod něho najmout v La Rochelle a pak už jenom čekal na vhodnou příležitost, která se brzy naskytla.“ Námořník si otřel zpocené čelo ušmudlaným rukávem. Je tady zatracený vedro,“ postěžoval si. „Nemoh bych dostat sklenici vody?“

„Naučil se svou roli celkem obstojně,“ sledoval Desgrez soudce Duhaliera, který pokynul konspicientovi, aby vyhověl Cartierovu přání. „Nic určitého, samé náznaky, polopravdy a výmysly. Porota je z toho tumpachová a běda, kdyby se obžalovaný začal hájit! Utopí jej na lžíci vody.“

„Lže!“ stáhla odporem ústa Patricie. Je stejně hnusný jako tenkrát na lodi!“

„Snad jste nečekala, že bude vypovídat podle skutečnosti, madam! Ale žádný strach! Ona každá lež má krátké nohy a tahle dokonce již hezkou chvíli ztrácí i dech. Hlavně žádné nepředloženosti, ať všechno zbytečně nepokazíte!“ upozornil ještě rozhořčeně se tvářící mladou ženu policista.

Cartier žíznivě vypil sklenici do dna a hlasitě vydechl.

„Hovořil jste o jakési příležitosti…,“ připomněl mu prokurátor.

„Ano…,“ olízl si zrzek jazykem mokré rty. „V jednu chvíli jsme měli co do činění s jedním Holanďanem - tedy holandskou lodí - která se nám postavila do cesty a pálila to na nás vostošest ze svejch kanónů. Nebyla to snadná bitva, ale nakonec se nám v ní podařilo zvítězit!“

„Moment,“ přerušil ďEnghieu námořníkovo vyprávění, „říkal jste, že na vás zaútočila holandská loď?!!“
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„Atlantik je pěkně nebezpečnej,“ odtušil suše Cartier. „Kdybyste měl čas, pane, vyprávěl bych vám věci, který sou teprvá k neuvěření!“

„Vždycky jsem se domníval, že Holanďané jako čestní protestanti dodržují mírové dohody,“ poznamenal prokurátor jakoby mimochodem do auditoria. „Můžete pokračovat ve výpovědi, pane svědku!“

„Na tý holandský kocábce cestoval jeden urozenej anglickej lord, kterýho jsme zajali. Votvíral si na nás hubu a vůbec nám dával všemožně najevo, jak mu sou Francouzi protivný. Flaubert to s ním chtěl okamžitě vyřídit, ale narazil na odpor u kapitána a ještě několika dalších chlapů, co byli zpracovaný náboženskou propagandou Contiho.“

„No…, však taky věšet někoho bez řádného soudu…“

„Pane, ta loď nás přece napadla a moře má svý vlastní zákony!“ hájil se rozhořčeně Cartier.

„Dejme tomu,“ připustil váhavě prokurátor, „ale pokud je mi známo, při předběžném výslechu jste vypovídal, že ten Angličan nakonec přece jenom oběšen nebyl. Proč?“

„Kolem celý záležitosti se strhla pořádná mela. Každej požadoval něco jinýho a právě tuhle situaci využil plavčík k tomu, aby se Flaubertovi představil. Nakonec mu řek, že nedovolí, aby tomu Angličanovi zkřivil vlásek na hlavě a vyzval Flauberta na souboj. Nutno uznat, že kordem se teda ohánět umí. Byla z toho docela zábavná podívaná, ve který dostal první důstojník na frak“

„Byl zabit?“

„Ale kdepak. Namísto toho, aby mu Conti podříz krk, začal Flaubertovi kázat vo křesťanský lásce a přitom ved spoustu dalších dojemnejch řečí. Bylo to moc působivý představení a fůra lidí se při něm začala dívat na mladýho pana hraběte div nějako na pánaboha. Já ale při tom tenkrát začal tušit svý a říkal jsem si, že JITŘENKA už dlouho králi pane říkat nebude!“ „Co se tedy stalo s prvním důstojníkem?“

„Každýmu musí dojít, že ho Conti před chlapama úplně znemožnil. Kapitán, kterej ho, jak už jsem říkal, nesnášel, si mnul ruce a strčil ho pod zámek Netrvalo dlouho a na jeho místo byl dosazenej pan de La Salle…“ „Kdo je to?“

„Celkem rozumnej chlapík. Nikdy si nikoho moc nevšímal a jeho jediným přáním bylo cestovat po světě…, no a bejvalýmu plavčíkovi přihrál kapitán funkci druhýho důstojníka, což mu samozřejmě umožnilo ovlivňovat posádku ještě větší měrou než předtím. Nebudete mi možná věřit, ale
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za chvíli to na lodi vypadalo jako v hugenotský modlitebně a druhej důstojník si hrál na pastora s Biblí pod paží!“

„Takže jednoduše řečeno: Šířil mezi námořníky kacířské bludy!“ shrnul prokurátor.

„Tak! Každýmu se snažil nabulíkovat, že jediná správná víra je ta jeho!“ přisvědčil Cartier státnímu žalobci. „Pak se začal bratříčkovat s tím Anglánem. Trávili spolu spoustu volnýho času a jednou se nám s kámošem podařilo vyslechnout móc zajímavej rozhovor. Conti mluvil s tím vznešeným lordem v tom smyslu, že francouzský hugenoti a anglický puritáni jsou navzájem bratři a tím pádem by měli táhnout zajeden provaz. Angličan na to kýval horlivě hlavou a začal Contimu líčit bědnou situaci v americkejch koloniích. Stěžoval si na neustálý útoky ze strany Francouzů a taky na krále Karla II., kterej kolonie zanedbává, a dokonce je odmítá zásobovat dostatečným počtem vojáků a zbraní, i když sám nejlíp ví, že je válka na spadnutí. Na to mu mladej pan hrabě se smíchem oznámil, že loď, na který se Jeho Lordstvo momentálně nachází, veze ve svým podpalubí zbraní pro celou armádu. Angličan si samou spokojeností kroutil kníry a říkal, že nemá nic proti upevňování bratrskejch pout s francouzskejma hugenotama. No a během dalšího dne změnila loď kurz na sever…“

+ + +

Patricie naslouchala Cartierově pohádce se stále vzrůstajícím hněvem.

Snad ještě více než námořníkovy bláboly ji však dráždily mramorově nehybné tváře porotců a nezúčastněný výraz Duhaliera, vyjadřující více než srozumitelně, jak málo jej zajímá, že svědek nemluví pravdu.

„Už to nevydržím déle poslouchat!“ zasyčela hlasitě směrem k policistovu uchu.

Desgrez si pouze přitiskl káravě prst na ústa a popleskal ji konejšivě po křečovitě zaťatých rukou škubajících krajkový kapesníček.

„Chci pryč!“ nadzvedla se na židli, ale policista ji mírným tlakem donutil znovu usednout:

„Vydržte, madam! Věřte, byla by velká škoda přijít o poslední dějství!“

Cítila, jak jí hučí krev v hlavě. Do očí bije, že ten zrzek si vymýšlí a všichni se tváří, jako by o tom nevěděli. Advokát Nivell si znuděně prohlíží nehty, ďEnghieu se spokojeně usmívá a soudce Duhalier se stále častěji dívá na hodinky…
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Když zaslechla, jak Cartier líčí sjednávání „vlastizrádného“ obchodu mezi Jeanem a jejím otcem, tak toho měla právě dost. Tentokrát ji Desgrez již zachytit nestačil, i když se o to samozřejmě pokusil.

„Ten člověk lže!“ vykřikla. „Od samého začátku jenom lže!“

Viděla, jak se k místu, kde stojí, otáčí jedna hlava za druhou. Duhalier, dEnghieu, celá porota a nakonec i Cartier…

„Lže!“ opakovala znovu a vtom okamžiku zachytila Jeanův pohled… Všimla si, že ji vůbec nepoznává. Snažila se na něho usmát a trochu přitom pokývla hlavou. Ještě zaznamenala, že se Jeanovou tváří mihl výraz náhlého překvapení, ale to už dopadla na desku soudního stolce Duhalierova palička.

„Pane Desgrezi!“ vyrážel ze sebe rudý vzteky. „Přikazuji vám, abyste ihned odvedl z jednací síně svou společnici, která tak hrubým způsobem porušila soudní řád i celé přelíčení!!“

„Vy jste tomu dala, madam!“ tvářil se bezradně policista. „Škoda, budeme muset poslechnout!“

Vtom se však na druhé straně soudní haly ozvalo silné prásknutí. Pozornost se jedním rázem přenesla opačným směrem.

„Promiňte, Ctihodnosti,“ omlouval se advokát Nivell, „aleje zde průvan a já nestačil zachytit dveře!“

Duhalier vrhl na advokáta podezřívavý pohled a pak se zastavil očima u vybraně oblečeného muže, který jej doprovázel. Ruch zvolna utichal…

„Koukejte sedět jako pěna, madam!“ pohrozil Desgrez Patricii, která v advokátově společníkovi poznala Caveliera de La Salle. „Díky Nivellově smyslu pro improvizaci vám přestali věnovat nežádoucí pozornost. A teď sledujte toho zrzka… Právě mu dochází, že dozrál pro šibenici!“

Cartier, celý bledý, třeštil nevěřícně oči na pohodlně uvelebeného La Salla, oblečeného do přepychového kabátce švestkově modré barvy a žlutých kalhot.

Soudce Duhalier ještě jednou, jakoby pro jistotu uhodil paličkou a gestem vyzval žalobce ďEnghieuho, aby pokračoval. Ten se po chvilce soustředění opět obrátil na námořníka:

„Dle vašich slov tedy vzápětí po tom, co hrabě Conti sjednal obchod s Angličanem, loď změnila kurz. Myslíte si, že to spolu nějak souviselo?“ Cartier neodpovídal.

„Svědku Cartiere!“ připomněl se mu prokurátor, ale ten stál na místě jako uhranutý, s mírně pootevřenými ústy.
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„Neslyšíte?“ utrhl se na námořníka soudce Duhalier. „Pan ďEnghieu se vás na něco ptal!“

„Prosím, Ctihodností…?“

„Máte vypovídat ohledně změny kurzu plavby!“

„Ano…, jistě!“ snažil se ze všech sil vzpamatovat z leknutí Cartier, ale jeho pohled se přitom neustále vracel k místu, kde s nohou přes nohu seděl de La Salle. „Conti…, samozřejmě, ale abych řek pravdu…, moře bylo tenkrát dost rozbouřený… do Salemu sme teda pluli, určitě.“

„Radím vám, abyste se soustředil!“ vrčel výhružně Duhalier.

„Vod tý doby uplynuly skoro čtyři roky, Ctihodnosti…,“ vydechl Cartier téměř prosebně do mrtvého ticha.

„Cartiere…!!“ zachmuřil se soudce a vzpomněl si přitom na lístek ukrytý ve své kapse. „Cartiere, já vás varuji!“

Námořník už už otevíral ústa, ale vtom zaslechl, jak si de La Salle zlehka odkašlal. Hlasitě polkl a sklonil bezmocně hlavu.

„Ctihodnosti, rád bych položil svědkovi obžaloby několik otázek,“ ukrátil konečně Cartierovu agónii advokát Nivell.

„Prosím…, jenom se ptejte!“ oddechl si Duhalier, který si teď toužebně přál, aby obhájce přinesl co nejrychlejší rozuzlení. Na výsledku momentálně nezáleží…, opakoval si v duchu závěr vzkazu.

„Podívejte se dobře na tohoto muže,“ ukázal advokát Nivell Cartierovi na de La Salla, „a teď mi povězte, zda jej poznáváte!“

Námořník zvedl poslušně oči, ale neřekl nic.

„Odpovězte panu Nivellovi, když se vás ptá!“ zahřměl ze svého vyvýšeného místa soudce.

Je to… je to pan de La Salle!“

„Tentýž pan de La Salle, o němž jste před malou chvílí prohlásil, že to byl celkem rozumný chlapík, který si nikoho příliš nevšímal a myslel pouze na své cestování?“

Jo…, ten!“

„Výborně! Vidím, Cartiere, že umíte také mluvit i pravdu! Myslím, že by vám to měl soud přičíst k dobru!“ dodal jízlivě, zatímco lidé v sále seděli napnutí jak struny, s hlavami nachýlenými kupředu, aby jim neuniklo ani jediné slovíčko.

„Ctihodnosti,“ postoupil na volné prostranství advokát Nivell, „dovolte, abych vám a urozeným pánům poroty představil rytíře Roberta Caveliera de La Salle, francouzského cestovatele, který z pověření guvernéra Kanady,
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pana de Frontenac, připlul do Evropy, aby Jeho Veličenstvu Ludvíkovi XIV. předal mapy území, které osobně objevil v Americe pro Francii!

Tento urozený šlechtic, cestující pro slávu francouzské koruny, měl tu výsadu plavit se ve funkci prvního důstojníka na lodi JITŘENKA. Je tedy jedním z mála lidí, kteří mohou do případu hraběte Conti i osudu lodi vnést skutečné světlo.“

Takže tohle je ten tvůj trumf v rukávě…, poslouchal Nivella Duhalier a přitom si se zájmem prohlížel poctivou, teď trochu upjatou tvář cestovatele. Kdopak ho asi vyčenichal…, pokračoval soudce ve svých úvahách. Nivell rozhodně ne, ten se podobnými věcmi nezabývá. Nejspíš Desgrez. Ano, zcela určitě on!

Soudce poslouchal na půl ucha, jak de La Salle skládá přísahu, a přitom mu přišlo na mysl, zda soudnictví v budoucnosti nečekají určité změny, které přinesou ti nenápadní pánové v hnědých redingotech, kteří si mezi sebou začínají říkat detektivové. Zcela jistě nějakou dobu potrvá, než se doopravdy prosadí, ale je možné, že jednou bude patřit poslední slovo v soudních přelíčeních lidem Desgrezova typu. Lidem, kteří si dají práci sehnat skutečné důkazy, a nikoli pouze svědky ochotné tvrdit cokoli. Možná že díky dobré policejní síti se jednoho krásného dne budou moci vrátit ke svým ideálům a předsevzetím i soudci, jako je on…, rozvíjel své představy Duhalier, a nebo zůstanou i nadále nejmocnějšími v rozhodování o životě a smrti člověka vzkazy bez podpisu? Kdoví… Konečně, on přece není jasnovidec, ale pouhý státní zaměstnanec podřizující se jako všichni ostatní králově vůli!

Duhalier dal svědkovi ještě chvíli času a pak se na něho usmál svými plnými tvářemi: „Pane de La Salle, nepochybuji, že jste vyslechl vše, co zde Jakub Cartier vypovídal. Povězte nám, máte dojem, že se jeho líčení v něčem lišilo od skutečnosti?“

„Úplně ve všem, Ctihodnosti. Jednalo se o snůšku výmyslů, řečených se záměrem poškodit pana hraběte. Mne však jako toho, který zná Cartierovu slepou zášť vůči panu de Conti, to až tolik nepřekvapuje.“

„Vy tedy tvrdíte…“

„Že hrabě de Conti je dle mých zkušeností jedním z nejčestnějších, nejspolehlivějších a odvažuji se tvrdit i nejstatečnějších mužů, jež jsem měl tu čest ve svém životě potkat. Na chvíle, které jsem s ním mohl prožít, nezapomenu!“

„Popíráte tedy všechna Cartierem vznesená obvinění?“

„Se vší rozhodností!“
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„Dobrá…, nicméně, i když nemáme důvod, abychom vám jako urozenému člověku nedůvěřovali, bude přesto nezbytné vrátit se k některým bodům Cartierovy výpovědi. Vezměme například jeho tvrzení, že obžalovaný jednal se zcela jistým záměrem.“

„Máte snad na mysli to stupidní tlachání o pomstě, Ctihodnosti?“ „Úkolem tohoto soudu je zjistit pravdu, pane!“ pronesl poněkud odměřeně Duhalier, kterého se nelibě dotkl šlechticův pohrdavý tón. „Pokud se ukáže, že skutečnost je jiná, než jak o ní vypovídal svědek obžaloby, soud z toho samozřejmě vyvodí patřičné závěry!“

„Kdyby byl pan de Conti mstivý, nikdy by nebyl schopen zachovat se tak, jak jsme všichni na JITŘENCE viděli. Pravda je taková, že jej v La Rochelle najal Flaubert z vlastní vůle, aniž by tušil, o koho se vlastně jedná.

V tomto bodě snad lze říci, že sehrála roli náhoda, i když já tvrdím, že se jednalo o zásah prozřetelnosti reprezentované samotným Bohem!“

„Vy jste hugenot, pane de La Salle?‘ skočil cestovateli neomaleně do řeči prokurátor.

„Nikoli,“ uklonil se ďEnghiemu s úsměškem šlechtic, jsem vystudovaný a vysvěcený jezuita, pane!“

„Promiňte!“ kousl se do rtu státní žalobce. „Byl bych vám vděčný, kdybyste na mou otázku zapomněl!“

„Myslím, že pana rytíře nebudeme dlouho zdržovat,“ vyloudil úsměv Duhalier, kterého La Sallova zmínka o jeho úzkém vztahu s jezuitským řádem polekala, „ale přece jenom v zájmu objektivity… lhal snad Jakub Cartier i v tom smyslu, když tvrdil, že si hrabě de Conti snažil získat na lodi… ehm… přátele?“

„Pro pochopení je třeba, abych vám poněkud přiblížil způsob jeho jednání. Svou práci plavčíka vykonával naprosto vzorně, bez jakýchkoli připomínek či odmluvy, což byla jistě vzhledem k jeho šlechtickému stavu skutečnost více než zarážející. Na to, aby se někdo někomu vtíral do přízně, musí být člověk bezpáteřní a neumím si představit nic vzdálenějšího Jeanově povaze, než je tato charakterová pokřivenost. Faktem ovšem zůstává, že si na lodi díky své přátelské a bezkonfliktní povaze získal řadu upřímných přátel. Daleko více však bylo těch, kteří jej nemohli vystát, což potvrzuje i ta skutečnost, že mu bylo několikrát ukládáno o život.“

„Znáte příčinu?“

„Ale ano! Plavčík Jean, jak se tehdy na lodi hraběti de Conti říkalo, mluvil totiž hodně často o lásce k bližnímu, odpuštění a svatosti, tak jak o tom učí Bible, ne jak to překroutili lidé. Není proto divu, že tyto řeči
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vyvolávaly prudký odpor u těch osob, jejichž úmysly byly v té době přinejmenším nesvaté!“

„Povězte, co tím myslíte konkrétně, pane.“

„Cartier se snažil ve svém svědectví přisoudit hraběti de Conti roli, která patřila někomu jinému. Pokud měl na lodi někdo pirátské choutky a bouřil posádku proti Jeho Veličenstvu, pak to byl Flaubert se svým pobočníkem La Préem. Vzhledem k tomu, že velkou část posádky najali právě oni dva, měli poměrně lehkou práci a záhy se stali pány situace. Kapitána a mě dal Flaubert uvěznit v kajutě a sám nechal přepadnout holandský obchodní dvojstěžník. Jeho posádku bezohledně pobil do posledního muže a loď samu nechal po přenesení kořisti zapálit. Jediní, kdo vraždění unikli, byla rodina anglického šlechtice, lorda Gosnolda. jeho chtěl Flaubert bez milosti pověsit a obě ženy měly sloužit posádce pro pobavení. Nedovedu si představit, Ctihodnosti, jak by se osud JITŘENKY odvíjel dál, kdyby pan de Conti nenašel dost odvahy postavit se Flaubertovi v čestném souboji…“ „Moment, pane de La Salle! Takže Flaubert byl přece jenom zabit?“ „Nikoli, Ctihodnosti…,“ zavrtěl hlavou La Salle. „On mu… odpustil!“ „Prosím…!??“

„Odpustil!“ opakoval tišeji šlechtic, jako by si až v této chvíli do hloubky uvědomil, čeho byl vlastně tenkrát svědkem.

„Nechal jej žít…, i když stačilo pouze maličko přitlačit!“

De La Salle skončil a jakoby pod dojmem vzpomínek sklonil hlavu. Avšak soudci, který byl svědkovi nejblíže a viděl mu do tváře, nemohlo uniknout, že mladý muž stojící před ním zápasí s náhlým dojetím. Rozhlédl se. Žalobce ďEnghieu seděl za svým stolkem s nehybnou tváří a advokát Nivell mířil svým pohledem někam do dřevěného táflování stropu.

„V jedné věci měl Cartier přece jenom pravdu, Ctihodností,“ rozhovořil se znovu už ovládnutým hlasem de La Salle. „Plavčík Jean dal skutečně Flaubertovi lekci…, ale nejen jemu. Společně s ním ji udělil nám všem. Nám, kteří chodíme do kostela a myslíme si, jací to jsme vzorní křesťané. Tvrdíme, že věříme v Boha, oháníme se Ježíšovým jménem, ale náš způsob života a jednání s našimi bližními nepotvrzují to, co prohlašují naše ústa. Ano, byla to lekce, na kterou přiznávám nezapomenu! Já… a určitě ani Cartier.“

Soudce Duhalier cítil, jak se potí. Otíral si nenápadně své nepříjemně vlhké ruce do taláru a přitom občas, jaksi proti své vůli zabloudil očima k obžalovanému. Hned však jimi zase uhýbal, jako by se bál chvíle, kdy se jejich pohledy střetnou. V hlavě měl prázdno a horečně přemýšlel co udě-
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lat. Pak si lehce odkašlal, jazykem navlhčil suché rty a přikázal soudnímu úředníkovi:

„Přineste prosím panu hraběti židli!“

Počkal, až byl jeho příkaz splněn a obrátil se na Cartiera:

„Proč jste lhal?“

Námořník na soudce místo odpovědi upřel pohrdavý pohled.

Jakube Cartiere, odpovězte na položenou otázku! Co vás vedlo k tomu, že jste se snažil uvést v omyl tento soud a dosáhnout toho, aby byl hrabě de Conti odsouzen?“

Námořníkův pohled získal na výmluvnosti a Duhaliera se při něm zmocnil jemu téměř neznámý pocit studu. Ještě chvíli a začnu se červenat…, uvědomoval si znepokojeně. Vyskočil a uhodil pěstí do stolu:

„Tak proč!?“

„Protože… protože…,“ hledal slova Cartier a soudce přemýšlel, čím umlčí toho lháře, jestli se protentokrát rozhodne mluvit pravdu.

„Protože… protože je hugenot!“ vyrazil ze sebe Cartier a soudce si zhluboka oddechl.

„Odveďte ho!“ obrátil se na stráž v červené uniformě a když utichlo klapání okovaných podpatků, oznámil do auditoria: „Soud vyslechne obhajobu pana advokáta Nivella!“

+ + +

„Prosím všechny přítomné v sále, aby povstali! Jménem krále vyslechněme rozsudek, který soudní tribunál vynesl ve věci obžalovaného Jeana Henri-Marcelota, hraběte de Conti, narozeného 19. května 1656 v Montrei.“ Soudce se nadechl, aby přečetl další větu ze soudního protokolu a s úlevou pomyslel na malý lístek v kapse svých kalhot. Asi si jej mimořádně schová na památku, protože jen díky jemu si dnes pochutná na pozdním obědě jako obvykle a rovněž si může dovolit být velkomyslný, aniž by se musel obávat následků. Samozřejmě, musí se připravit na to, že se přítomnému panstvu nijak nezavděčí…

„Hrabě de Conti byl zproštěn obžaloby pro nedostatek důkazů…,“ četl alibistické vyjádření poroty. „Další šetření ohledně událostí na trojstěžníku JITŘENKA postupuje soud námořní admiralitě s tím, že pánové de La Salle a de Conti budou porotě pana admirála plně k dispozici až do úplného vyjasnění celé záležitosti!“

Duhalier udělal ve své řeči malou pomlku a uzavřel:
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„Tímto prohlašuji celé soudní jednání za skončené!“

+ + +

Již ve chvíli, kdy soudce Duhalier začal předčítat závěrečný verdikt soudního tribunálu, zaznamenala Patricie stále sílící projevy nesouhlasu mezi přítomným publikem. Když soudce dočítal poslední slova osvobozujícího rozsudku, nebylo jej již pro samý hluk téměř slyšet. Vzrušené hlasy, výkřiky a dupání tentokrát nepřehlušilo dokonce ani bušení Duhalierova odznaku státní moci. Přítomná šlechta a vyšší stav dávaly okázalými způsoby najevo svou nespokojenost stejně, jako to dělá rozmazlené dítě, když mu někdo bere oblíbenou hračku.

„Hanba! Hanba! Hanba!“ vykřikoval rytíř de Lorraine, zatímco vedle něho stojící muž s pichlavýma očima zvedal teatrálně ruku k srdci a pronášel k okolostojícím zlomeným hlasem:

„Tak toto je tedy konec mocné a jednotné Francie!“

Byl to Jean Baptisté Racine, který ač moralista, morálním v žádném případě nebyl. Také nesnášel, jak s oblibou říkával, všechny ty „zatracený pánbíčkáře“, čímž myslel pochopitelně hugenoty.

Skutečné pozdvižení v sále však nastalo ve chvíli, když se mezi přítomnými rozšířila zpráva, že všechny východy Justičního paláce jsou uzavřeny a obsazeny policií, která z důvodů, jež lze zatím pouze jenom tušit, zatýká kdekoho z urozeného panstva. Jména zadržených letěla od úst k ústům a versailleského dvořanstva se postupně zmocňovala stále větší panika.

Hraběnka de Soissons, která byla policií zajištěna pro důvodné podezření z bezohledné vraždy svých tří dospívajících dětí a vlastního bratra, spílala policejnímu prefektovi i jeho podřízeným slovy tak nevybíravými, že šokovala i své na ledacos zvyklé okolí.

Její blízká přítelkyně, vicomtesa de Polignac, musela být dokonce ze sálu vynesena s pěnou u úst poté, co upadla do jakéhosi nepříčetného hysterického záchvatu, v němž byla schopna vydávat pouze neartikulované zvířecí skřeky.

„Myslím, že by bylo třeba zavolat nějakého zkušeného exorcistu, aby paní vicomtese pomohl!“ poznamenal prý nad ní policejní prefekt de La Reynie, který pobíhal po chodbě a řídil akci.

Patricie znepokojeně sledovala, jak kordon mušketýrů v rudých uniformách obstupuje těsně Jeana a tlačí jej zástupem k postrannímu východu.
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S ulehčením si uvědomila, že ji Desgrez upozornil na skutečnost, že vojáci jsou v soudním sále přítomni hlavně proto, aby zabezpečili nedotknutelnost obžalovaného, a to i za cenu ztráty vlastního života. Rozvášněný dav bývá stejně nebezpečný jako požár či povodeň.

„Vy také, madam!“ zaslechla Desgrezův hlas a ucítila, jak ji jeho pevná ruka táhne ke dveřím. „Venku na vás čeká kočár se znakem prefektury!“ poučoval ji ve spěchu. „Kočí má rozkaz vás oba zavézt do jednoho klidného domu v ulici Foix, kde vás ještě dnes s advokátem Nivellem navštívíme. Radím vám nikomu do té doby neotevírat a v žádném případě nevycházet ven!“

„Vy se vrátíte zpět mezi ty nepříčetné blázny?“ děsila se Patricie.

„Dnes odtud nemám proč utíkat, madam!“ postrčil ji policista netrpělivě do otevřených dveří. „Utéct, jak sama vidíte, se snaží jiní!“

Poslední, co mladá žena spatřila při pohledu do soudní síně, než jí Desgrez přibouchl dveře před nosem, byla letící přeražená palička soudce Duhaliera, kterému z ní zůstalo v ruce pouze držátko. Vzápětí ucítila, jak ji kdosi v temné úzké chodbě objímá.

Jeane…!“ vztáhla své ruce.

„Moje milovaná!“ uslyšela na svých rtech známý hlas. „Milovaná…“ Náhle byli vyrušeni dvěma práskavými výstřely, po jejichž doznění nastalo rázem až nepřirozeně hluboké ticho.

„Půjdeme…,“ vzal Patricii kolem pasu Jean, „tady už, díky Bohu, nemáme co pohledávat!“

+ + +

Ony olověné kulky velikosti menšího vlašského ořechu, vypálené z těžkých mušket, nechal vystřelit Desgrez z důvodu zjednání pořádku a klidu v rozbouřené soudní síni. Oba náboje se zaryly vedle sebe do silného dubového trámu stropního obložení, kde zůstaly zhruba do roku 1790, kdy probíhala rozsáhlá rekonstrukce celé soudní budovy. Více než sto let tam tedy ležely nad hlavami scházejících se soudních tribunálů jako němí svědci jedné z nejproslulejších, ale rovněž i nejodpornějších soudních afér, jež vešla do historie pod názvem Travičská… V souvislosti s ní bylo během tří let zatčeno jenom v Paříži několik stovek lidí, kteří skončili na popravišti nebo galejích. V soudních archívech té doby můžeme číst, že se obžalovaní přiznávali k věcem natolik fantastickým, že se jim často ostýchali uvěřit i ti, jimž bylo svěřeno vést vyšetřování. Snad nejvýstižněji mluví výrok po-318$

 

praveného homosexuála, milence vévody Orleánského, rytíře de Lorraine, který se se svým urozeným přítelem bavil opékáním novorozeňat na rožni:

Jestli jsem se bál Boha, pánové? Ale ne, já se bál pouze - nudy!“

+ + +

Patricie přivřela oči a znovu se zaposlouchala do klidného oddechování milovaného člověka vedle sebe. Stále se tomu zdráhala uvěřit… Zase jsou spolu! Všechno bude jako dřív! Odplují zpět do Ameriky a… zhluboka se nadechla a trochu nervózně si prohrábla prsty své dlouhé vlasy. Kdyby to všechno bylo tak jednoduché!

Znovu si vybavila Desgrezova vážná slova:

„Vím, že vzhledem k jednání s Královskou admiralitou není možné, abyste ukázali co nejrychleji Paříži záda, ale o to víc si dávejte pozor! Nikde se příliš neukazujte, jezděte v co nejnenápadnějším kočáře a případné hosty nebo pozvání mi předem oznamte!“

„Myslíte, že by mohli manžela znovu zavřít do Bastily?“

Usmál se její naivitě:

„Zavřít…? Ale madam, copak jste dosud nepoznala, že existují stovky dalších způsobů, jak se nepohodlného člověka zbavit?“

„Ale co by z toho kdo měl?“

„Váš manžel se stal populární osobností, a to je pro mnohé překřížení jejich plánů.“

Nechápala, ale o to více se lekla. Uvědomila si, že tečkou za rozsudkem, kterou udělal soudce Duhalier, nic neskončilo.

Patricie zírala bez jediného mrknutí do místa, kde se ve tmě nad ní dal tušit strop. Obavy a narůstající strach z toho, co všechno je ve Francii ještě čeká, pozvolna pohlcovaly pocit štěstí ze vzájemného setkání i radost ze závratně krásného večera, kdy se dlouho a nenasytně milovali, zatímco po stěnách tančily odlesky plamenů z hořícího krbu, v němž praskala obrovská smrková polena.

Ano, hned jak to bude jen trochu možné, odjedou do Arbans k de Vernetovi, zpět do zádumčivého ticha zámecké obory a společnosti lidí, jako jsou pastor Lambert, matka Bovierová anebo Johanka, která se jí doposud neodnaučila říkat madam… Usmála se. Prozatím jsou však v Paříži a podle toho, co jim naznačil Desgrez…

Nepříjemné představy donutily Patricii, aby se posadila. Měla přitom pocit, že se náhle nemůže nadechnout a vzápětí se přidalo i nepříjemné
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bušení srdce. Bylo to něco víc než pouhá nevolnost. Zachvátila ji hrůza a strach z toho, že by se všechno, i když v poněkud jiné podobě, mohlo opakovat!

Spustila opatrně bosé nohy na podlahu. Na chodidlech ji zašimral jemný vlas vysokého koberce, pokrývající celou místnost kromě prostoru před krbem, v němž doposud zářilo několik jiskřiček žhavého popela. Seskočila z postele a přešla k oknu. Potřebovala se nadýchat čerstvého vzduchu.

»Patricie!…«

Trochu překvapeně se zarazila a ohlédla po Jeanovi. Nic… Teď bude mít ještě ke všemu halucinace!

»Patricie!…«

Trochu se nakrčila a zůstala bez jediného pohybu otočená k místu, odkud se hlas ozval.

»Patricie, neboj se!« zaznělo směrem k ní jako pohlazení, a přesto se začala chvět po celém těle.

»Neboj se, protože jsem o vás přikázal svým andělům…«

Semkla pevně víčka a přitiskla si ruce na tváře. Cítila, jak jsou studené.

»Neboj se, Patricie,« ozvalo se teď velice blízko ní a hned nato se jí dotkla - LÁSKA!

Zachvátil ji pocit nesmírného pokoje a bezpečí. Jako by se vrátila zpět do mateřského lůna a vůbec si přitom neuvědomovala, že už dávno nestojí, ale leží na zemi přemožena přítomností Toho, jehož sice neviděla, ale o to intenzivněji vnímala jeho přítomnost. Pak všechno zmizelo a ona mohla zase vstát.

Pomalu došla zpět k lůžku a vklouzla pod dosud teplou peřinu. Opatrně, aby ho nevzbudila, se přitiskla ke spícímu Jeanovi a zůstala tak tiše ležet s očima dokořán.

„Přikázal jsem o vás svým andělům…,“ opakovala si šeptem.

Hlas Toho, který k ní mluvil, utichl, ale Jeho přítomnost s ní zůstala!

+ + +

Kára s odsouzencem tažená párem volů dodrkotala po kamenném dláždění náměstí Gr?ve a zastavila přímo vedle dřevěného lešení s postavenou šibenicí, v jejíž blízkosti postávalo několik desítek zvědavců z řad městské chudiny. Pro většinu pařížské spodiny byly veřejné popravy vítaným zpestřením celkem jednotvárného života. Někteří z nich dokonce upřednostňo-320$

 

vali tuto „zábavu“ přede vším ostatním a se sadistickou rozkoší rozebírali dlouhé hodiny každé gesto, hnutí či výkřik popravovaného.

„Moc velkej fešák to teda není!“ ohodnotila odsouzencovu bledou, strachem staženou tvář jakási ušmudlaná ženská s přetékajícím poprsím v hlubokém výstřihu.

„Že tě najednou zajímá, jakej má mužskej ksicht!“ zachrčel směrem k ní vyzáblý chlap s tlustou sukovicí v ruce, která mohla být zrovna tak oporou pro zchromlé údy jako nebezpečnou zbraní.

„Seš ňák móc chytrej, Líná kůže,“ nedala se ženština. „A abys věděl, pokud se mejch zákazníků týče, pořád si ještě můžu vybírat!“ a nastavila vyzývavě žebrákovi před oči svá kulatá ňadra.

„Na můj vkus je máš moc pomačkaný.“

„Sprosťáku!“ vybuchla prostitutka. „Vsadím se vo tři briošky, žes něco podobnýho nedržel v ruce, kam tvoje paměť sahá!“

„Víš co, Josefíno? Drž hubu a poslouchej, jak ten zrzek jektá zubama. Jestli budeš mlátit klapačkou, vypráskaj nás vodcať vojáci jako posledně a bude po zábavě!“

„Tomuhle ty říkáš zábava?“ ufrkla si ženština pohrdavě na adresu popravovaného. „Akorát trochu zaklepe nohama a je po něm! Já si osobně potrpím na lámání kolem nebo upalování…,“ zasnila se a sledovala, jak před dřevěnou konstrukci napochodovali do půlkruhu vojáci s tasenými kordy v ruce, zatímco odsouzený Cartier byl po několika schodech vystrkán katovými pacholky na lešení. Námořník úzkostlivě těkal očima z místa na místo, ale narážel pouze na tupé bezcitné obličeje s napjatě pootevřenými ústy, plnými zčernalých zubů, pasoucí se na jeho strachu.

Masky předpeklí…, napadlo ho a vtom ucítil, jak jím jakési hrubé ruce smýkly dozadu a zároveň mu zadrhly smyčku provazu kolem krku.

„Kněze!“ postavil se na špičky nohou. „Kněze!!“

„Chce kněze!“ opakoval kdosi z přihlížejících. „Nechce se mu do pekla!“

„Tam se nechce nikomu…,“ moudře usoudil jiný.

Kat Cartierovi uvolnil smyčku a postrčil ho proti postavě v hnědé sutaně.

Jaké hříchy tíží tvou duši, synu?“ zeptal se zpovědník nasládlým, řemeslně účastným hlasem.

Je jich plno, otče!“ vyhrkl odsouzenec suchými ústy.

„Každý z nás občas zarmoutil Boha…,“ pokýval hlavou duchovní.

Jenomže já… já… Ježíši Kriste! Kdybych já tenkrát…“
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„Uklidni se, synu, a pověz mi, co tě trápí,“ pokračoval zpovědník nezměněným tónem.

„Život!“ vydechl Cartier. „Rozumíte, otče, předchozí život! Leží na mě jako závaží!“

„Život…?“ opakoval duchovní se skloněnou hlavou jakoby v hlubokém zamyšlení. „Teď už ale není čas mluvit o životě, synu!“

Já vím…,“ polkl namáhavě Cartier.

„Chodil jsi ke svatému přijímání?“ položil námořníkovi otázku kněz. „Nezanedbával jsi svatou zpověď a užíval hojně růžence?“

„Spíš ano než ne!“

„Ať ti tedy Bůh odpustí!“ přežehnal ho křížem duchovní.

„Ano, jistě…, Bůh!“ kýval hlavou Cartier. „Tenkrát… tenkrát tam byl! Na lodi uprostřed oceánu. Mluvil vo něm plavčík, i když von to vlastně žádnej plavčík nebyl…, rozumíte, otče? Byl tam Bůh, jenže já nechtěl a dneska tady už není! Není!!“

jak to, že není?“ podivil se duchovní. „Copak zde viditelně nereprezentuji jeho přítomnost já?“

„Vím, že tady není…,“ zavrtěl hlavou Cartier, „tady… tady je už jenom smrt!“ dodal bezbarvým hlasem a přepadla ho pozdní lítost nad promarněnou příležitostí.

„Ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého…,“ slyšel odříkávat kněze a zároveň cítil, jak mu na tvář dopadly kapky svěcené vody.

Konec…, zatočila se mu hlava. Konec… nebo spíš začátek…, ale ČEHO a KDE?!

V rukou bubeníků v modrých uniformách zavířily paličky a hroty obnažených kordů zamířily k zemi na znamení, že popravený umírá jako zločinec.

Domy, lidé, obloha, celý svět se točil Cartierovi před očima v divokém reji. Znovu cítil, jak mu katova ruka zručně položila a utáhla smyčku.

Nesmím se nadechnout…, opakoval si, jinak se budu trápit vo moc…, ale to už ztratil pevnou půdu pod nohama. Chvíli sebou prudce zmítal v bolestné křeči s hlavou praskající napětím. Pak mu v ní něco povolilo a on se začal propadat. Níž, níž, stále níž, někam nesmírně hluboko, zatímco jeho bezvládně visící tělo zůstalo kdesi vysoko nad ním. Padal stále temnější propastí, pryč od života a světla, aniž by jej měl kdo zachytit…

Bubnování ustalo. Kat seskočil s lešení, stáhl si s hlavy kápi a šel vyhledat státního úředníka, aby si u něho vyzvedl obvyklou odměnu za dobře
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vykonanou práci. Lidé se pomalu rozcházeli a před popravištěm zůstalo pouze několik posledních vytrvalců.

„No vidíš,“ přitočil se žebrák se sukovicí až k mrtvole, které již začínal modrat naběhlý jazyk, „už seš tam, kam se ti tolik nechtělo!“ Pak rychle natáhl hůl a dotkl sejí oběšencových nohou. „Pro štěstí a na dobrý kšefty!“ vysvětlil mrtvému Cartierovi, jako by jej to ještě mohlo zajímat a pak se spokojeně odbelhával na svých hubených nohou za ostatními.

„Slyšel jsem, že ti říkají Líná kůže!“

Žebrák se otočil a sevřel pevněji sukovici.

„A co má bejt?“ sledoval upřeným pohledem muže s kloboukem vtlačeným hluboko do obličeje.

„Někdo mě za tebou posílá!“

Jenomže já se hned tak s někým nebavim, jasný?“ chystal se žebrák k odchodu.

Jde o malou službu a… dobře placenou!“ uchopil ho za roztrhaný rukáv neznámý.

„Tak to se asi budete muset vobrátit na jinou adresu, vašnosto!“ setřásl ruku žebrák.

„Neblázni! Snad si nechceš nechat ujít sto padesát zlatých!“

Líná kůže se okolo sebe pozorně rozhlédl.

„Tady ne,“ sykl, je tu vokolo spousta fízlů. Přijďte v sedm večer na Pondde-Cé a čekejte u těch třech svítilen, který tam nechal postavit ten bláznivej Reynie, aby si posvítil na nekalosti.“

„Budu tam!“ odcházel rychlými kroky muž, který byl zřejmě rád, že má tohle setkání z krku.

Já taky!“ bručel za ním Líná kůže. Jenomže vo kapinku dřív než ty, abych si tě moh pořádně vomrknout. Protože, jak říkával svýho času nebožtík Vohryzek: Čert a pařížská policie nikdy nespí!“

+ + +

Jean vzal do ruky dopis, který mu před malou chvílí doručil domácí a rozlomil pečeť se třemi královskými liliemi.

„Vážený pane!“ předčítal nahlas poslouchající Patricii. „Doslechli jsme se o Vašich zajímavých životních osudech a rádi bychom to vše slyšeli z úst nejpovolanějších. Budeme Vás proto očekávat pětadvacátého října, ve tři hodiny odpoledne, v sídle královského dvora! Versailles 20. října 1680, podepsán Ludvík XIV.“
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„Žádnou velkou radost z toho nemám,“ odložil Jean papír. Je to spíš rozkaz než pozvání!“ A po krátkém zamyšlení dodal: „Uvidíme, co na to poví Desgrez.“

„Myslíš, že by to mohla být léčka?“

„Opatrností nic nezkazíme!“ vyhnul se Jean přímé odpovědi. „Nedovedeš si představit, jak budu šťastná, až odjedeme z Paříže!“

„Ani já nemíním náš pobyt zde nijak protahovat. Vlastně jsme se už pomalu mohli chystat nebýt tohoto dopisu!“ litoval Jean a přitom si vzpomněl, že byla chvíle, kdy by za audienci u krále dal všechno na světě.

„Tak se přece jenom setkáte!“ uhodla jeho myšlenky Patricie.

„Ano,“ ušklíbl se Jean, „protože tentokrát zde není de Vernet, aby mě unesl!“
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«Kapitola pátá»

ŘÍJEN L.P. 1680 - INTRIKY

Jeho Eminence kardinál Hébert seděl ve svém oblíbeném křesle s rukama jako vždy složenýma v klíně a zpod huňatého obočí sledoval svého hosta, pana de Louvois, který si naléval již pátý pohár vína, zatímco on opatrně ucucával z prvního. Ne, že by mu nechutnalo. Jeho sklep byl výborný a on nakupoval pouze prvotřídní zboží, ale v poslední době ho trápil žaludek a několikrát se mu stalo, že našel ve své stolici krev. Lékaři, s nimiž svůj zdravotní stav konzultoval, se sice snažili působit dojmem vševědoucnosti, ale z jejich navzájem si odporujících rad byla na míle cítit naprostá bezradnost. Nakonec si došel za jednou vyhlášenou kořenářkou, žijící blízko Paříže v Orgneval, kterou mu doporučil pan de Fontenelle. Jak se přesvědčil, byla to ta nejrozumnější věc, jež mohl v dané situaci udělat. Bába mu namíchala nějaké byliny a přidala ponaučení, že jestli se chce milostpán dožít dlouhého věku, pak ať se vystříhá příliš kořeněných paštiček, vařících pečení, víno ať si ředí vodou a kořalce se raději širokým obloukem vyhýbá! Trochu nad tou přísností brblal, ale poslechl, což mu přineslo téměř okamžitou úlevu. Učené pány doktory pak dobromyslně nechal v obdivu nad téměř zázračným výsledkem jejich léčby. Teď tedy seděl naproti ministru války a v duchu mu záviděl jeho nezřízený apetit.

„Tak co tomu všemu říkáte, Eminence?“ přerušil dlouhé ticho obligátní otázkou de Louvois. „Ten Desgrez je sekáč!“ pokračoval mírně přiopilým hlasem. „Pochybuji, že by se ve Francii našel někdo druhý, kdo by dokázal něco podobného. Během několika málo hodin se mu podařilo závratně zvý-$

 

šit prestiž policie a mohu vám prozradit, Eminence, že ve Versailles se většina dvořanů rozklepe, jen když v dálce zahlédne hnědý redingot!“

„Vy tedy nepochybujete, že ta děsivá nařčení jsou pravdivá?“

„To si pište že ne!“ otáčel ministr sklenkou v ruce. „A až vypluje na povrch všechno, bude z toho mrazit v zádech ještě příští generace!“

„Slyšel jsem, že policie zatkla přímo v soudní síni po přelíčení s Contim pětadvacet příslušníků vysoké šlechty. Král se prý zavřel se svým zpovědníkem La Chaisem a nevychází ze svých pokojů, zatímco Baštila se postupně plní urozenými vězni.“

Je to tak. Milovníci skandálů a senzací si přijdou na své.“

„Nemáte obavy, že…,“ hledal vhodný výraz kardinál, „tahle záležitost odsune naše plány někam do neurčitá? Kdosi mi vyprávěl, že jméno Jean de Conti má mezi lidmi stále lepší zvuk!“

„Ale, třesky plesky!“ mávl rukou de Louvois. „Nebojte se! Celý ten humbuk kolem něho utichne stejně rychle, jak začal!“

„Prý mu Královská námořní admiralita udělila dekret námořního důstojníka?!“

Jemu i tomu cestovateli de La Salle,“ přisvědčil de Louvois, „ale budiž jim to přáno!“

„Vás nemrzí promarněná příležitost?“ podivil se Hébert. Já osobně se cítím být zklamán a mám obavy, že vzhledem k neřestným extravagancím katolické šlechty mají teď reformovaní šanci stát se po tom nešťastném přelíčení tak trochu anděly bez křídel!“

„To je silně přehnané, Eminence! Já to vidím tak: je-li hugenotská šlechta skutečně tak čistá a svatá, dejme jí možnost zaujmout místa oněch nesvatých. Jako člověk, kterému jde o blaho Francie, uznávám, že státní úřady je nutno obsadit spolehlivými, čestnými a poctivými lidmi náhradou za všechny ty bezbožníky, kteří je zastávali až doposud. Dokonce jsem stavu jít tak daleko, že budu prohlašovat: Francouzská politika a Francie sama potřebuje muže typu Contiho! Už jsem doporučil Ludvíkovi XIV., aby nabídl hugenotským šlechticům vysoká státní křesla. Za cenu konvertu ovšem…“

„Nic nového pod sluncem,“ mračil se kardinál, „kolik myslíte, že se jich nechá zlákat? Dvacet? Padesát…?“

„Čím méně jich projeví ochotu pomoci králi ve státní krizi, tím lépe. Nerovná se snad odmítnutí v situaci, v níž se Francie momentálně nachází, téměř vědomému poškození státu?“

„Dejme tomu,“ nejevil přílišné nadšení Hébert, „král si možná na podobná patetická gesta potrpí. Víte však stejně dobře jako já, že protestant—
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ská šlechta není tím největším nebezpečím. Skutečným vředem na těle Francie jsou hugenotští pastoři a prostí věřící!“

„S nevolníky bychom si snad už měli umět poradit, nemyslíte?“ ušklíbl se přezíravě ministr. „Konečně, stačí, když dosáhneme zrušení ediktu nantského.“

„Souhlasím…, jenomže to bude vyžadovat silnou protihugenotskou náladu, kterou se nám prozatím nepodařilo vyvolat. Naopak, ten mladý hrabě se svou přitažlivou manželkou jsou zváni ze salonu do salonu a spisovatelka paní de Savigne se nechala slyšet, že jejich příběh vydá co nevidět knižně! Zatraceně, Louvoisi! Copak nechápete, že ten soud dodal reformovaným obrovskou popularitu?“ kardinál se rozrušil natolik, že i jeho žaludek to pocítil.

„Tak za prvé, Eminence,“ namířil vzhůru ukazováček Louvois, „každá popularita je vždy časově omezena a týká se většinou pouze určité osoby nikoli celé skupiny lidí. Takže mizí ve chvíli, kdy mizí její objekt.

Za druhé,“ přidal Louvois k ukazováku prostředník „ti dva nechodí, pokud je mi známo, ze společnosti do společnosti, jak tvrdíte, ale navštěvují pouze dům paní de Savigne…“

„…u níž se schází vybraná společnost literátů, básníků, politiků a i jinak vlivných osobností!“ skočil mu do řeči Hébert.

„Za třetí,“ nenechal se rušit ministr, „stejně vřelé city, jako jsou ty vaše, Eminence, chová k tomuto mladíkovi drtivá většina těch, kteří v této zemi skutečně něco znamenají a také mohou dění v ní patřičně ovlivnit. To, že svůj vztah vůči němu neprojevil až doposud nikdo z nich konkrétním způsobem, pramení ze skutečnosti, že je pod ochranou policie, kterou od onoho soudního přelíčení obklopuje gloriola všemohoucnosti a vševědoucnosti. Jednoduše…, nebýt toho, že se v Contiho blízkosti neustále ochomýtá některý z mužů pana de La Reynie, nasypal mu už dávno někdo do pití utrejch.“

„S podobnými způsoby ovšem nelze souhlasit!“ podotkl Hébert opatrně.

„Správně, protože by z Contiho udělaly mučedníka, a to není žádoucí. Neznám lepšího prostředku k získání sympatií širokých mas než právě mučednictví. Bůh nás chraň před nějakým horlivcem, který by panu hraběti tímto způsobem zajistil věčnou slávu! Pokud se nám nepovedlo udělat z něho a jemu podobných nepřátele Francie, pak bude nejrozumnější počkat, až všeobecně vznícený obdiv ochladne. A my zatím tento mezičas věnujeme intenzivním přípravám.
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Znáte madam Francois ďAubigne, Eminence?“

„Myslíte tu vdovu po básníkovi Scarronovi, který svého času děsil svou šeredností půl Paříže?“

„Oproti svému zesnulému muži je velice hezká a dává si říkat madam de Maintenon,“ upřesnil de Louvois. „Král ji již delší dobu zahrnuje pozornostmi a poslední dny tráví v její přítomnosti stále více času.“

„Znamená to snad, že Athenais Montespanová dokralovala?“ „Nepochybně. Travičská aféra, jak se začíná versailleskému skandálu mezi lidmi říkat, udělala škrt přes plány daleko více lidem než jenom jí. Ostatně Ludvík XIV. hledal již několik let možnost, jak se své stále náročnější milenky pokud možno v tichosti zbavit. Skutečnost, že si zahrávala s ďáblem a jedy, se mu dnes docela hodí.“

„A madam ďAubigne, či jak říkáte, Maintenon…?“

Je na rozdíl od poživačné, nevázané a divoké Montespanové tichá a mimořádně zbožná žena, která pracovala přes deset let jako guvernantka Ludvíkových levobočků.“

„Hm…, je to sice zajímavá zpráva, ale není mi jasné, kam s ní míříte, markýzi!“

„Nemusím vás jistě poučovat o tom, jak obrovský vliv měly a mají milenky na korunované hlavy. Ludvík XIV. není v tomto směru samozřejmě vůbec žádnou výjimkou, i když by rád, aby to tak vypadalo. Ve skutečnosti podléhal slečně de La Valliere, Angelice de Fontanges či markýze Montespanové stejně jako jeho děda Jindřich IV. své metrese Gabriele ďEstrées. Konečně, není vůbec žádným tajemstvím, že právě paní ďEstrées přiměla Jindřicha k rychlé ratifikaci ediktu nantského, se kterou váhal. Proč by tedy taková madam de Maintenon nemohla udělat opak?“

„Netvrdím, že to není krásně vymyšleno,“ připustil váhavě Hébert, „ale od myšlenky k realizaci vede vždy ještě značný kus cesty.“

„Pokud mi pomůžete, Eminence…“

Já…?! V životě jsem tu dámu neviděl!“

„Ale znáte jejího zpovědníka!“ triumfoval de Louvois.
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„Zcela určitě! Je jím abbé Gobelín.“

„Ovšem! Toho znám velice dobře.“

„Pak je vyhráno. Stačí, když jej budete jako jeho duchovní autorita správně instruovat… nu, a on bude zase žádoucím způsobem usměrňovat paní de Maintenon!“
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Hébert mlčel a přemýšlivě hleděl na mladého muže proti sobě. Tenhle Louvois je skutečně čertovský chlapík.., uvažoval. Pokud mu z nějakých důvodů neuseknou předčasně hlavu, má všechny předpoklady k tomu, aby vstoupil do historie jako velký politik A o tom, že s takovýmto člověkem je důležité být zadobře, není radno pochybovat.

„Abbé Gobelín je můj blízký přítel!“ pronesl kardinál s důrazem. „Výborně!“ vyskočil rozjařené Louvois a na jeden zátah vyprázdnil pohár. „Teď nám celý Conti může být ukraden.“

„S otcem Gobelínem samozřejmě rád promluvím,“ slíbil Hébert, „a pokud je ta vdova po Scarronovi skutečně tak zbožná, jak tvrdíte…“

Je a bude ještě víc, Eminence,“ povykoval ovíněný Louvois, který se už poněkud přestával kontrolovat. „Zbožnost, to teď bude velká móda, alespoň nějaký čas.“

„Asi vám zcela nerozumím?“ zpozorněl kardinál, jehož instinkt upozornil, že mu ministrova špička může pomoci odhalit dosud skryté věci.

„Dá se přece předpokládat,“ pletl se už trošku Louvoisovi jazyk, „že po všech těch svinstvech a montespanovské nevázanosti bude král cítit povinnost činit pokání. Pochybuji sice, že se cudná madam de Maintenon stane vzorem pro dámy u dvora do té míry, že by ji následovaly i ve svých soukromých životech, ale navenek se budou tvářit co nejzbožněji všechny a všichni. Ono, upřímně řečeno, trocha pokání neuškodí ani nám dvěma…“ „Vykonám pouť pařížskými ulicemi do chrámu Notre-Dame v rouchu kajícníka!“ porozuměl ministrově narážce Hébert.

„Lepší nápad jste snad ani nemohl dostat, Eminence!“

„Opravdu?“ zarážel poněkud kardinála Louvoisův uštěpačný tón. „Nepochybně…, král totiž momentálně zanevřel na všechny zdejší zpovědníky. Má jim za zlé, že si ony hrůzyplné informace nechávali pro sebe.“ „Služebníci Páně přece musí zachovávat zpovědní tajemství!“

Jenomže ve Versailles se to označuje za - spoluvinu!“

„Tak pozor, pane! To je podle mne rouhání!“ zbledl hněvem kardinál. „Církev má svá nařízení a zásady, jimiž je povinna se důsledně řídit!“

„Až na to,“ zvedl mentorsky prst ministr, „že v této zemi je král nejenom panovníkem, ale zároveň i nejvyšším představitelem veškerého duchovenstva, takže není až tak zanedbatelné, jak se určité záležitosti jeví jemu.“ „Pochybuji, že na tohle přišel on sám!“

„Vždyť jsem vám přece říkal, Eminence, že ten policajt Desgrez je sekáč, před nímž je nutno mít se na pozoru!“ převaloval se již těžce Louvoisův
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jazyk a jeho hostitel si začal toužebně přát, aby co nejrychleji vypadl. Jeho žaludek už totiž nutně potřeboval klid.

+ + +

„Vypadají v pořádku!“

Policista Desgrez vrátil Jeanovi de Conti dopis s královým pozváním, na němž prozkoumával pečetě.

„Myslím, že v tomto směru se není čeho obávat. Pokud někoho pozve král, pak je zároveň zaručena i hostova osobní bezpečnost. Kdybyste si však přál, poskytnu vám do Versailles policejní doprovod.“

„Požádal jsem pana de La Salle.“

„To se mi zdá nanejvýš rozumné!“ Desgrez otevřel jednu z četných zásuvek svého stolu a vytáhl z ní talíř s několika pistáciovými zákusky. „Překvapení…,“ usmál se na Patricii, „pokud si vzpomínám, posledně vám docela chutnaly!“

„My jsme vám také něco přinesli!“ sáhla mladá žena do kabelky a vyňala balíček ovázaný červenou širokou stuhou. „Snad vám to udělá radost.“

„Počkejte…, to přece nemůže být pro mne!“ s obdivem prohlížel obalu zbavený dárek Desgrez. Stál před ním stojánek z ebenového dřeva s překrásnou soupravou čtyř holandských dýmek s dlouhou, mírně prohnutou troubelí. Byla to vzácná ruční práce z leštěného třešňového dřeva, vykládaného jemnými řezbami ze slonoviny. Celou kuřáckou soupravu doplňoval pytlík na tabák z černé kůže, zdobený bohatou orientální výšivkou.

„Madam, vždyť tohle je pro chlapa jako já moc krásné a je škoda z toho kouřit.“

„Rádi bychom, abyste na nás nezapomněl,“ řekl Jean.

„Bůh ví, že bych nezapomněl i bez téhle nádhery, pane hrabě!“ vzal do ruky opatrně jednu z dýmek policista. „Něco takového dokáže udělat jenom opravdový machr!“ prohlásil nadšeně.

Jsem ráda, že se vám líbí,“ sáhla Patricie po zákusku. „Naše vděčnost je však mnohem větší, než můžeme vyjádřit jakoukoliv pozorností.“

„Budou ležet tady přede mnou na stole a vždycky, když se na ně podívám…, víte i já jsem občas sentimentální…“

„Však při vaší práci máte jistě na co vzpomínat.“

„To ano,“ přisvědčil náhle zjihlým hlasem Desgrez, „mám…,“ potřásl hlavou, ale vzápětí opět nasadil svůj profesionálně zdvořilý tón: „Už delší dobu
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se vás chci zeptat na několik maličkostí, a když jsme se zde takhle sešli… Nemáte pocit, že jste někým sledováni?“

„Sledováni?“ nechápal Jean.

„Sledováni?“ kroutila hlavou i Patricie. „Myslím, že ne…, pokud ovšem pomineme jisté muže v hnědých kabátech,“ dodala s úsměvem,

„Ti jsou posíláni čas od času proto, aby určitým lidem připomněli, že se těšíte přízni těch, jichž se oni momentálně bojí. Jenomže policie není žel všudypřítomná. Takže nic?“

„Spíš mám pocit, že jsou teď na nás všichni velice milí a hodní!“

„Milí a hodní…,“ opakoval po mladé ženě posměšně policista, který se rázem změnil ve „starého“ Desgreze.

Jistě!“ pronesla odměřeněji Patricie, které občas Desgrezovy sršaté způsoby vadily. „Alespoň tam, kam s manželem docházíme, ano!“

„Hm…, doslechl jsem se o vašich společenských úspěších,“ poznamenal bez nadšení policista. „Nepopírám, že paní de Savigne patří mezi lepší polovinu tohoto národa, ale i přesto si vás dovolím varovat. Dům této urozené literátky je otevřen komukoliv a nikdy nevíte, kdo se tam může na jejich večírcích objevit.“

„Zatím jsme neměli nejmenší důvod cítit se někým či něčím ohrožováni!“

„A já vás samozřejmě nemám v úmyslu děsit, ale nezapomeňte, že lidé, kteří usilovali očernit vašeho manžela, aby mohli zahájit křižácké tažení proti jeho souvěrcům, své city vůči němu nijak nezměnili!“

„Teď, když o tom mluvíme, mě napadá, je to sice hloupost, ale… neustále se nám plete do cesty jeden žebrák“

„Žebrák…?“ zpozorněl Desgrez. „Povídejte, madam!“

Jednou jsem mu dala na chodníku zlaťák a od té doby nás následuje jako stín. Asi čeká, že dostane další!“

„Mohla byste toho muže nějak popsat?“

„Prostě žebrák. Hubený, špinavý a strašně zapáchající.“

„Z téhle sorty si jen málokdo potrpí na čistotu. Nic víc?“

„Počkejte…, je chromý na jednu nohu a opírá se o takovou silnou sukovici.“

„Tak to je Líná kůže.“

„Vy ho znáte?“

„Madam, co bych to byl za policajta, kdybych neznal příslušníky podsvětí stejně dobře jako oni mě!“

„Vidíte a mně připadají všichni stejní.“
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„Pokud vám mohu radit, tomu chlapíkovi se raději obloukem vyhněte.“ „Myslím, že mu jde jenom o tu almužnu…“

„Možná ano, možná také ne. Konkrétně on nemá zrovna tu nejlepší pověst, a to dokonce ani mezi svými.“

„Když je člověk vidí, vypadají spíš uboze než nebezpečně,“ namítl Jean. „Jistě, perfektně ovládají umění, jak v lidech vzbudit lítost a soucit, což je základem jejich obživy, ale jinak je Dvůr zázraků - neboli pařížské podsvětí - úplně jiné, než jak jej mohou vnímat lidé při zběžném pohledu. Ti, kdo do něho patří, jsou velmi dobře organizováni, mají své vlastní, nesmírně kruté zákony a volí si vůdce s obrovskou pravomocí a titulem Velký korzár. Své nekorunované krále až uctívají a přinášejí jim povinný desátek ze své „práce“. Možná mi nebudete věřit, ale jsou mezi nimi ve svém oboru velice šikovní a tudíž i bohatí lidé.“

„Z čeho mohou prosím vás zbohatnout? Ze žebroty?“

„Ze zločinu, madam!“

„Všichni?“

„Každý z nich je povinen pracovat. Tak zní zákon.“

„A ten žebrák..“

„Líná kůže? To je velice zdatný obchodník,“ usmál se záhadně Desgrez. Jenomže příliš pohodlný na to, aby se pustil do něčeho pořádného.“ „Proto tedy Líná kůže?“

„Ne, to je kvůli tomu jeho pajdání…, ale nechrne už podsvětí podsvětím a raději mi povězte: Kam hodláte odcestovat po audienci u krále?“

„Už byste nás měl rád z krku, co?“ zažertoval Jean. „Mnoho možností nemáme, takže jsme se rozhodli přečkat zimu na zámku pana barona de Vernet v Arbans.“

„Nenavštívíte raději vaše rodiče v Anglii?“ snažil se navrhnout Desgrez. „Ne. Otec s matkou v současné době cestují po anglických koloniích v Tichomoří. Kromě nich mě do Anglie nic netáhne. Nikoho tam neznám a naposledy jsem tam byla coby malá holka.“

„Rozhodně vám nechci zasahovat do vašich plánů, ale pamatujte si, že čím dále budete od Paříže, tím lépe pro vás. Šeptá se ledacos a tuším, že vbrzku bude ve Francii pro hugenoty pěkně horká půda!“

Mladá žena sledovala policistovu ostře řezanou tvář s energickou bradou a zároveň si připomněla nepřátelský dav, projevující svou nespokojenost v soudní síni. Jak rychle člověk dovede zapomínat a rád se nechá ukolébat zdánlivým klidem!
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„Hlavně se nestaňte naivními,“ upozornil je Desgrez, jako by uhodl Patriciiny myšlenky. „A nezapomeňte: Lidé se vnitřně mění málokdy, pouze střídají masky!“

+ + +

Jean stál na měkkém koberci s výrazným vzorem a občas k němu zavanula jemná vůně kosatcového pudru, který byl vlastně téměř jediným parfémem, jenž Ludvík XIV. používal. Na rozdíl od většiny svých dvořanů zbožňoval horkou koupel a mýdlo, takže neměl potřebu přebíjet nepříjemný pach nemytého těla silnými voňavkami. Dokonce i přes naléhavé varování svých lékařů spával při otevřeném okně, což bylo pro tehdejší vysokou společnost něčím zcela nepochopitelným, zvláště když tak činil i v třeskutých mrazech. Vzhledem k tomu, že teploty se ve většině zámeckých pokojů pohybovaly téměř po celý rok kolem deseti stupňů Celsia, byl to čin klasifikovaný jeho současníky jako hrdinství. Možná také proto se Král Slunce dožil přes všechny nepříznivé prognózy vysokého věku a zůstal až do pozdních let tělesně zdráv, což byl v sedmnáctém století jev zcela mimořádný.

„Myslím, že teď již není co vysvětlovat, pane de Conti!“ zvedl Ludvík XIV. oči od zažloutlých stránek Flaubertova dopisu. „Od této chvíle je mezi námi naprosté jasno!“

Jean se uklonil a sledoval, jak král pedantský srovnává jednotlivé listy tak, aby byly v zákrytu.

Jestli dovolíte, pane, pak si zprávu psanou mým bývalým důstojníkem ponechám!“ oznámil král tónem, který nepřipouštěl jinou možnost a Jeanovi přitom bliklo v mozku Desgrezovo varování ohledně kompromitujících údajů.

Ludvík XIV. vstal ze svého místa a jako by tušil, na co muž stojící před ním myslí, s úsměvem prohlásil:

„Nemusíte se ničeho obávat, pane! Dopis bude uschován v mé soukromé korespondenci!“ Chvíli hledal po kapsách, načež z jedné z nich vylovil malý klíček, jímž otevřel skvostný, perletí vykládaný příborník. „Rovněž věřím,“ uložil svazek listů k ostatním písemnostem, „že když jste se nemstil Flaubertovi, nebude to hrozit ani jiným, jejichž jména a tituly znáte!“

„Něco takového mě vůbec ani nenapadlo, Sire.“

„Těší mne, že patříte k velkorysým lidem,“ zamkl král příborník. „A teď…, ~z jakého důvodu jsem si vás nechal zavolat!“
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Ludvík XIV. opět usedl do rudě čalouněného křesla a mírně nachýlil hlavu, jako by uvažoval, jak pokračovat v dalším rozhovoru.

„Víte, pane,“ načal, „že před vámi bylo jen velice málo příslušníků hugenotské šlechty, kterým byla prokázána ta čest stát na místě jako teď vy? O tuto výsadu se ovšem připravují jen a jen oni sami svojí tvrdohlavostí a předváděním své výlučnosti. Namísto toho, aby sloužili svému králi, oslabují jednotu Francie tím, že setrvávají v kacířství a berou si příklad z Cromwella místo mého dědy Jindřicha IV.!“

Jean, který již tušil, kam se bude další rozhovor ubírat, sklonil hlavu, aby se nemusel dívat králi do očí. Byl si vědom, že jeho pohled by Ludvíkovi lehce prozradil, jaké myšlenky se mu skrývají za čelem. Tak tedy pro tohle si jej dala hlava státu zavolat! Ne proto, aby se dozvěděla pravdu, ale aby mu nabídla - konvert!

Ludvíkovi XIV. však Jeanův němý nesouhlas stejně neunikl. Stáhly se mu rty tak jako vždy, když byl s něčím nespokojen a začal jakoby z jiné strany:

„Četl jsem, že vás pan Flaubert ve svém dopise nazývá několikrát svým, dokonce jediným přítelem, i když podotýká, že tento vztah zůstane navždy pouze jednostranným. Znal jsem Flauberta více než dobře, a proto se umím vžít do jeho myšlenkových pochodů. On, který lidmi zpravidla opovrhoval, se náhle setkává s někým, kdo v něm vzbudí úctu. Dotyčný jedná a mluví jinak než převážná většina těch, které až doposud znal, a náhle se ho zmocní touha mít tohoto člověka blízko sebe. Je přece tolik sám! Celý život sám!…“

Ludvík XIV. měl mimo jiné nesmírně rád divadlo. Mezi jeho velké oblíbence patřil především dramatik Moli?re, v jehož divadelních hrách vystupoval občas i coby herec. Nade vše miloval dramatické výstupy a dovedl jim dávat prostor ve svém soukromém i veřejně-politickém životě. Jeho milenka, markýza de Montespan, byla například tak zvyklá na jeho slzy loučení a rozchodů, že když jí po jejím obvinění z účasti v Travičské aféře oznámili královu nemilost, mávla prý pouze rukou plnou prstenů.

„Ludvík zase hraje divadlo…,“ prohlásila lakonicky.

Král vstal a několikrát přešel s rukama za zády kolem čekajícího Jeana z jednoho konce místnosti na druhý.

„Myslíte si, pane de Conti, že Jeho Veličenstvo není často samo?“ zastavil se u okna, z něhož byl výhled do versailleského parku. „Možná se vám to, co teď řeknu, bude zdát absurdní, ale věřte mi, že není v této zemi
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osamělejšího člověka než její vládce. Divíte se tedy jeho snaze obklopit se alespoň několika důvěryhodnými lidmi?“

„Opravdu nevím, Sire! Ale pokud za takového člověka považujete mě, pak mám dojem, že mne silně přeceňujete!“ bránil se Jean.

Jen žádnou zbytečnou a pokryteckou skromnost, pane hrabě! Situace, jimiž jste v životě prošel, vás dostatečně prověřily. Jsem skoupý na udělování poklon, ale myslím, že se nemýlím, když tvrdím, že takových mužů jako vy je v této zemi poskrovnu!“

Jean nešťastně zavrtával oči do koberce. Co říci? Byl si vědom toho, že jediná neuvážená věta jej může naprosto zlikvidovat. Ďábel…, otřásl se v duchu. Když se mu nepodařilo dostat jej na popraviště, nabídne mu slávu a moc!

„Myslím, že není třeba, vážený pane, abych vám sáhodlouze vysvětloval, co od vás požaduji,“ přešel král opět k věcnému tónu řeči. „Můj děd, Jindřich IV., kterého jsem před vámi již zmínil, byl, jak je vám zajisté známo, rovněž hugenot. Když se mu však naskytla příležitost stanout v čele tohoto státu a moudře jej spravovat, prohlásil neméně moudře, že Francie přece stojí za jednu mši svatou… Má nabídka zní: Versailles a křeslo ministra spravedlnosti. A přísahám, že nevím o místě, kde byste mohl být pro Boha, krále a vlast prospěšnější!“

Jean pochopil, že jde o vyznamenání. O skutečnou a upřímně míněnou satisfakci, nabízenou ústy prvního muže Francie a zároveň i největšího z vladařů Evropy.

„Velice si vážím, Sire, vámi projevené důvěry i skutečně oslňující nabídky…, zároveň však nechci tajit, že podmínka, kterou jste si určil, je pro mne… nepřijatelná!“

„Tak vám se zdá, že požaduji příliš?“ zvedl Ludvík XIV. obočí.

„Špatně se mi to říká, Vaše Veličenstvo, ale víme oba dobře, že se jedná o mnohem víc než jen o účast na jedné katolické bohoslužbě!“ zaznělo odvážně z Jeanových úst.

„Podle mě se nejedná o nic víc než o projev ochoty být k dispozici svému panovníkovi!“

„Nevím, jak pro jiné, Sire, ale pro mne je otázka přestupu především otázkou svědomí!“

„Skutečně?“ ušklíbl se král. „Nemyslíte si, pane, že člověk může být docela dobře katolíkem a přitom nemít o nic horší svědomí než protestant?“

„Tímto způsobem bych si daný problém nikdy nedovolil postavit.“
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„Vy tedy mou nabídku… odmítáte!“

Je mi líto, Sire! Doplatím na to však jen já sám.“

„Odmítáte jen proto, abyste mohl zůstat hugenotem!“ krotil svůj hněv Ludvík XIV.

„Nikoli, Sire! Odmítám proto, abych mohl zůstat sám sebou.“

Král zabodl svůj zrak do oči mladého muže před sebou a pak se slabě pousmál.

„Zase až tak moc jste mě nepřekvapil, pane. Alespoň jsem si ověřil, že to, co se ke mně o vás doneslo, nejsou pouze nafouknuté fámy…,“ a král uchopil pozlacenou šňůru se střapcem, jíž několikrát energicky zatáhl. Pak vzal do ruky papír, namočil seříznutý brk a začal psát. Ozvalo se tiché vrznutí dveří, kterým se však král nenechal rušit.

„Přiveďte mi sem pana Colberta!“ přikázal lokajovi, aniž by zvedl hlavu. Po chvilce se dveře do královy pracovny otevřely podruhé a do místnosti vstoupil ve svém typicky strohém oblečení ministr financí.

„Pane Colberte,“ posypal Ludvík XIV. pudrem ještě vlhká písmena, „představuji vám pana hraběte de Conti, jemuž bylo před lety velice ublíženo. Zde je poukázka na sedm set tisíc livrů ve zlatě, které mu neprodleně vyplatíte jako odškodnění za křivdu, jež se mu stala!“

Vrchní intendant převzal s lhostejným klidem list papíru, zatímco Jeanovi se zatmělo před očima. Sedm set tisíc livrů!! Nepředstavitelná obrovská suma peněz!

„Veličenstvo…, já…“

„Pokud se mě pokusíte opět odmítnout, vyrazím s vámi, vážený pane, dveře!“

„Cítím se skutečně zaskočen, Sire!“ koktal Jean v rozpacích.

„Alespoň si nemáme co vyčítat!“ pronesl bez úsměvu král. „A teď…, račte si zapamatovat, že tohle je jediné, co pro vás mohu do budoucna udělat, pane!“ ukázal Ludvík XIV. na peněžní poukázku v Colbertových rukou. „Bůh je mi svědkem, že jsem toho zamýšlel daleko víc!“

„Louvois má pravdu…,“ bručel si, když oba muži opustili jeho pracovnu. Je nejvyšší čas začít jednat, i když bude veliká škoda těch, kteří chtějí zůstat sebou samými. Smůla, že právě oni znamenají pro jednotu Francie největší nebezpečí!“

Ludvík XIV. byl král, který se v monarchu a neomezeného absolutistického vládce vypracoval z neduživého, všemi odstrkovaného dítěte. Jeho otec, Ludvík XIII., mu jako dědictví odkázal rozdělenou Francii a nepoddajnou vzpurnou šlechtu, jež jeho jako krále respektovala pouze formálně a jinak
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si na svých panstvích dělala, co chtěla. Ludvíkovi XIV. se však během několika let jeho vlády povedlo téměř nemožné. Likvidoval své odpůrce jednoho po druhém, a když si získal zasloužený respekt, obtočil si zbytek šlechty kolem prstu tím, že jí umožnil život u dvora.

Na jedno však zůstával nesmírně citlivým. Nesnášel ty, kdo se mu odmítli podvolit a v každém, u koho sebeméně toto cítil, viděl osobního nepřítele. Tento způsob myšlení a jednání mu zůstal i tehdy, když už seděl na trůnu tak pevně, že se nemusel bát, že by jej o něj mohl kdokoliv připravit. Nikdy prostě nezapomněl na dobu, kdy se jeho vazalové topili ve zlatě, zatímco on chodil v pomačkaných kalhotách z tmavého sametu. Jeho neustálý podvědomý strach z nejednoty a vzpoury zapříčinil pronásledování reformovaných křesťanů ve Francii v období dragonád a byl pak i hlavním důvodem pro zrušení ediktu nantského.

Milost udělená de Contimu byla jedním ze záchvatů velkodušnosti, kterým Ludvík XIV. čas od času podléhal. Nutno povědět, že své velkorysosti vůči tomuto hugenotskému šlechtici nikdy nelitoval a pokud ano, pak není známo, že by se o tom před kýmkoliv zmínil. Historickým faktem však zůstává, že tímto gestem se všechna jeho velkodušnost a tolerance vůči francouzským protestantům vyčerpala!

+ + +

„Ale to mi přece nemůžete udělat!“ tvářil se nešťastně Cavelier de La Salle, když mu Jean s Patricií oznámili, že se už chystají odcestovat z Paříže na zámek barona de Vernet. Já vím, že není příjemné překopávat své plány, ale za několik dní má být ve Versailles slavnost, na níž budu králi předávat mapy nově objevených území v Americe a nedovedu si představit, že byste tam chyběli!“

„Opravdu nevím…,“ bručel neurčitě Jean, kterého cestovatelova nehraná lítost zaskočila. „Víte, Caveliere, že když se jedná o vás, není nic, co bychom odepřeli, ale…“

„Myslel jsem, že vám tam představím svou snoubenku slečnu de Verneuil!“

„Snoubenku?“ žasla Patricie. „Vy jste se už stačil za tu krátkou dobu i zamilovat?“

„To se dá stihnout v ještě kratším časovém rozpětí, madam!“ se svým jemným humorem ji poučil de La Salle. Jenže takhle ji neuvidíte…, jedině, že bychom spolu přijeli na několik dní za vámi do Arbans!“
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„To je přece nápad!“ poplácal ho nadšeně po zádech Jean. „Uděláme si dohromady výlet na saních do SaintOmer!“

„Takže dojednáno! Ted mi ale prozraďte, proč najednou ten spěch s odjezdem právě nyní, kdy vám téměř celá Paříž leží u nohou?“

„Desgrez by vás vyvedl z omylu v tom, že ne Paříž leží u našich nohou, ale ležíme my, a to hned v několika žaludcích najednou.“

„Není pan Desgrez už tak trochu deformován svým povoláním?“

„Nu, nějaké důvody pro ta svá tvrzení mít bude,“ zachmuřil se Jean. „Vzpomínáte, Caveliere, na toho kulhavého páchnoucího žebráka, kterého Patricie podarovala zlaťákem?“

Jak by ne! Vždyť nás potom ve městě pronásledoval, kam jsme se jen hnuli!“

„Desgrez říká, že je nebezpečný.“

„Ano jistě!“ rozesmál se de La Salle. „Tím svým neuvěřitelně silným aroma určitě!“

„Včera po setmění,“ nepřešel na žertovnou rovinu Jean, „se Patricie dívala z okna a přitom si všimla, že za hustými keři proti našemu domu pravděpodobně kdosi stojí. Díky světlu pouliční lampy byl viditelný jeho stín. Ukryli jsme se tedy spolu za závěsem a čekali.“

„A… vylezl ten žebrák?“

„Ne…, tři neznámí muži a nebylo pochyb, že věnují mimořádnou pozornost právě našemu poschodí!“

„Zajímavé…“

„Seběhl jsem za domácím a ten bez dlouhých okolků poslal sluhu, aby tím směrem vypálil několik ran z muškety. Nikoho sice nezasáhl, ale docela obstojné pozdvižení po celé čtvrti vzbudil.“

„Rád věřím,“ přikývl de La Salle, „tohle je pokojná čtvrť zazobaných měšťáků, kteří nejsou na střelné rány zvyklí. A co ti podezřelí?“

„Už se neukázali, ale na základě toho jsme se rozhodli, že co nejdřív odjedeme. Desgrez, aby naše rozhodnutí utvrdil, přidal ještě několik „povzbudivých“ historek z pařížského podsvětí.“

„Ony to zase až tak moc velké báchorky nejsou!“ připomněl si bývalý jezuita desítky lidí s podříznutými krky, vytažených ze Seiny, jejichž vrahy se nepodařilo nikdy vypátrat. „Mohlo se stát, že Patricie na sebe tím zlaťákem připoutala zbytečnou pozornost. Bohatá cizinka na návštěvě sladké Paříže, kterou stojí za to oškubat… Nu, nedá se nic dělat! Plně chápu váš postoj a ohledně slavnostního večera ve Versailles nebudu dále naléhat!“ „Všechno nám povíte v Arbans,“ snažila se ho utěšit Patricie.
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„Přál jsem si, abyste to viděli na vlastní oči… Abych se přiznal, připravoval jsem celý ten program tak trochu pro vás. Vsak víte, spřízněné duše, které spojují stejné vzpomínky!“

„Důležité je, aby byl spokojen král!“ s úsměvem podotkl Jean.

„Tak o tom vůbec nepochybujte,“ zatvářil se de La Salle sebevědomě. „Uspořádám mu takovou podívanou, že mu budou oči přecházet… a doufám, že vy dva se přijdete alespoň rozloučit!“

De La Salle si nasadil klobouk a chystal se políbit Patricii ruku, když vtom si na něco vzpomněl a zajel pravačkou do kapsy.

„Před lety jsem stejnou věcičku věnoval Bicaratovi,“ položil na nízký stolek malou pistoli, „a jak si jistě oba vzpomínáte, zachránila mu - nebo spíš prodloužila - později život.“

„Děkujeme, Caveliere, ale byl bych rád, kdybych ji nikdy nepotřeboval.“ „Kdoví?“ pokrčil de La Salle rameny. „Historie má tu velice špatnou vlastnost, že se ráda opakuje. A pak má v tomto směru většinu našich problémů na svědomí ta skutečnost, že jsme se jí nenechali poučit!“ „Takže se na nás nezlobíte, že na onom důležitém večeru ve Versailles nebudeme?“ podala La Sallovi ruku k políbení Patricie.

„Život mě naučil přijímat i daleko větší rány…,“ povzdychl si pateticky šlechtic, ale pak se ještě vrátil k civilnímu tónu a dodal: „Kdybyste se náhodou rozhodli jinak, čekám pro jistotu pozítří ve dvě odpoledne u hlavní brány versailleského zámku!“

+ + +

„Tak přemýšlím, jestli bychom de La Sallovi přece jenom neměli tu radost udělat,“ pronesla Patricie, když brala večer před spaním do rukou svůj oblíbený kartáč s želvovinovou rukojetí, aby zbavila své vlasy nánosu pudru a prachu. „Konečně, jedná se o pouhé tři dny navíc, které bychom v Paříži ještě strávili,“ mrkla po Jeanovi, kterému zpod teplé přikrývky koukala pouze hlava.

„Což o to, já bych Cavelierovi také rád vyhověl,“ povzdychl si její manžel, „už jenom proto, že mu máme být za co vděční. Jenomže… co tomu řekne Desgrez?“

„Můžeme požádat paní de Savigne, aby nás nechala po zbytek zdejšího pobytu u sebe,“ navrhla prakticky Patricie. „Stejně nám tuto možnost několikrát nabízela. Myslím, že když změníme bydliště a nevystrčíme z něho
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hlavu ani patu…? A na slavnosti nám už přece žádné nebezpečí hrozit nemůže!“

„Ráno moudřejší večera,“ zabručel ospale Jean. „Zítra ještě vše promyslíme a - uvidíme!“

Patricie odložila kartáč, sfoukla svíčku a vklouzla do voňavých lůžkovin široké manželské postele.

Versailles…, zasnila se, byla by přece jenom škoda být v Paříži a nevidět

je!

+ + +

Hospoda U třech čápů na předměstí Des Roches rozhodně nevzbuzovala již na první pohled dojem žádného slušného podniku.

Zchátralé stavení s doškovou střechou a vysokým komínem z pálených cihel, stojící jaksi smutně mezi mnoha dalšími domy v nejrůznějším stupni rozkladu. Pařížská předměstí šestnáctého a sedmnáctého století zcela určitě nepatřila k místům, kam by člověk mohl chodit obdivovat architekturu.

Desgrez přeskočil úzkou páchnoucí stoku, která zde nahrazovala kanalizaci, vyhnul se dvěma neskutečně špinavým dětem, které kolem hospody sháněly zbytky včerejší večeře a otevřel dveře vedoucí do vlhké chodby a pak tmavého začouzeného lokálu.

V ponuré místnosti to bylo cítit lidskou špínou, levným vínem, tabákem, přepáleným omastkem a hromadou zvratků, kterou hostinský ještě nestačil odklidit po večerních hostech.

Myslím, že jsem si již přece jenom poněkud odvykl…, uvědomil si policista, když se mu zvedl žaludek Několikrát naprázdno zapolykal a znechuceně se přitom rozhlížel po místnosti s nízkým stropem. Teď, brzy po ránu, zde bylo ještě téměř prázdno. Pouze v jednom rohu vyspávali pernou opici dva muži neurčitého věku a na desce stolu ležela utahaná ženská s vysoko vyhrnutými sukněmi jako odložená, momentálně nepotřebná věc.

Desgrez musel opět potlačit nepříjemné pocity v žaludeční krajině. Vlastně uplynula už hodně dlouhá doba, co podobné místo navštívil naposledy. Teď měl šarži a nepříjemné pochůzky za něho obstarali jeho podřízení.

„Budete si přát, pane?“ ozvalo se za jeho zády.

Otočil se a s potěšením zaznamenal ve tváři hostinského od Třech čápů pořádné leknutí. Tak vida, nezapomněl…, pomyslel si a rázem se mu vrátila dobrá nálada.
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„Koukáš, Kolenáči, co?“ zazubil se na hostinského, který po něm vrhal nejisté pohledy. „Dlouho jsme se neviděli, tak jsem se přišel poptat, jak

jdou obchody?“

Jako dycky,“ odplivl si na podlahu hostinský, „tak jako páni z ulice Vangiraud si pochopitelně nežiju.“

„A kdo je tohle?“ hodil hlavou Desgrez k ženě.

Jak vidíte, dáma! Ani nevim, kdo ji sem přitáh…“

„Velice počestná, co?“

Jako všechny, ne?“ zahučel hostinský, ale poslušně stáhl ženě sukně až na kotníky. Ani se při tom nepohnula.

„Tak se mi zdá, Kolenáči, že jseš pořád stejnej nemrava. Tohle byl odjakživa podnik na zavření!“

„Lidi se chtěj bavit, víte?“

Jo ták, bavit…!“ zvedl obočí Desgrez, kterému působilo potěšení zahrát si trochu na „staré časy“ a natahovat přitom hospodského na skřipec. „Bavit, povídáš… Kde je Líná kůže!!“ vyštěkl zničehonic.

„Co já vim…,“ nedal se nachytat hostinský a začal snaživě leštit cípem ušmudlané zástěry cínový talíř, jako by mu kdovíjak záleželo na jeho čistotě.“

„Nesnaž se mě balamutit!“ houkl policista, který samozřejmě dobře znal tenhle nepsaný ceremoniál, na jehož konci bude nucen vytáhnout z kapsy peníz. „Moc bych se divil, kdyby změnil lokál!“

„No…, kdybyste ho potřeboval vopravdu najít,“ pošilhával Kolenáč po Desgrezově kapse, „dalo by se to snad nějak zařídit. I když takhle po ránu…?“

„Dneska nemám na handrkování čas,“ vykouzlil Desgrez v ruce zlatý louisdor a sledoval, jak se hostinskému zatřásla brada vzrušením, „tak poslouchám!“

Muž beze slova natáhl ruku a pak ukázal do vedlejší místnosti, kde byla kuchyně.

„Že mě to nenapadlo hned,“ sáhl policista po klice, „mohl jsem ušetřit!“

Líná kůže ležel přikrytý jakousi zablešenou pobryndanou houní neurčité barvy v hustém puchu kuchyně a spokojeně oddechoval. Desgrez zatajil dech, přiskočil ke dvěma malým oknům a prudce je otevřel dokořán. Sice to příliš nepomohlo, ale zbavil se alespoň pocitu, že se každou chvíli udusí. Pak došel k lůžku a kopl okovanou špičkou své boty do pelesti. Docílil tím však pouze toho, že se spáč převalil na druhý bok a žíznivě zamlaskal vyschlými ústy. Teprve až když svůj pokus opakoval počtvrté, otevřel Líná kůže oči a překvapeně jimi zamrkal na policistu.
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Jestli si myslíš, že tohle je ještě pořád sen, jseš na omylu!“ nenechal jej znovu usnout Desgrez. „Máš vzácnou návštěvu a radím ti, aby ses urychleně probral nebo ti pomůžu vědrem vody!“

„A hrome! Vždyť je to Desgrez…!“ odhalil zčernalé zuby Líná kůže. „Kterej čert tě sem přines?“

„Ten, co nikdy nespí!“ sdělil spokojeně policista žebrákovi. „A tykání si klidně odpusť. Doby, kdy sis ho mohl dovolit, jsou dávno tytam!“

„No jó…, já zapomněl…,“ posadil se na posteli Líná kůže a sáhl po láhvi. „Hrome, to je žízeň!“ nasával a nespouštěl přitom oči z nečekaného hosta. „Tak vyklopte konečně, co vás trápí, pane Desgrez!“ pustil prázdnou láhev na zem. „Určitě to bude něco hrozitánsky důležitýho, když se za mnou vobtěžuje sám velkej zástupce policejního prefekta!“

Jde o tvé obchody,“ přešel posměšný tón v žebrákově hlase policista, „a radím ti, abys neuhejbal. Tentokrát jde o kůži… Tvoji, samozřejmě!“ dodal mrazivě.

„Vobchody, vobchody…,“ hučel Líná kůže, „musíte mi říct který. Vždyť víte, že jich mám rozdělanejch vždycky víc!“

„V poslední době jsi byl podezřele často viděn v přítomnosti hraběte de Conti a jeho ženy,“ oznámil žebrákovi vážným tónem policista.

Jo ták…!“ vyprskl Líná kůže. „Von si toho jako někdo všim…?“ „Poslechni, jestli ihned nepřestaneš šaškovat a nevyklopíš mi, o co jde, nechám na tobě vyzkoušet všechny způsoby útrpného práva. Tím pádem ti zaručuju, že to svoje kulhání nebudeš muset až do konce života jenom předstírat.“

„Víš moc dobře, že zatím jsme se vždycky dohodli!“ vrátil se žebrák opět k tykání.

„Dneska se s tebou dohadovat nebudu! Prostě dáš svý špinavý pracky od těch dvou pryč!“

„Přídu vo pěknej balík!“ brblal žebrák „I ten nejlepší obchodník občas tratí!“

„Tak jo…, ať má dušinka pokoj! Někomu de asi vo paničku a potřebuje se zbavit manžílka!“

„Z čeho tak soudíš?“

„Tak tohle snad našinec eště pozná, ne? Bylo až dojemný, jak nám ten dotyčnej klad na srdce, že se milostpaní nesmí nic stát!“ vykládal žebrák „Kdo si vraždu de Contiho objednal?“

„Přísám, že nevim, Desgrezi!“

„Ty vždycky víš!“
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„Tentokrát vážně nemám ani páru!“ dušoval se Líná kůže.

„Lžeš!“

„Mluvím pravdu pravdoucí! Chlap, co kšeft sjednával, zahladil všechny stopy. Vždyť víš, že to se vobčas přihodí!“

Jméno! Chci znát jeho jméno!“ zúžil oči policista.

„Kruci, jak ti ho mám říct, když ho neznám!“ vyskočil vztekle žebrák.

Jestli ho ihned nevyklopíš, prozradím vašim lidem, kdo je zodpovědný za masakr na Tržišti květinářek. Nebo si snad myslíš, že tvoje bližní nebude zajímat, kdo zařídil, že stovky příslušníků podsvětí včetně tehdejšího Velkého korzára byli postříleni nebo rozvěšeni jak lampióny po celé Paříži?“

„Tohle neuděláš!“ zhrozil se Líná kůže.

„Klidně…,“ odtušil ledově Desgrez.

„Ne…,“ kroutil hlavou žebrák, „nemůžeš! Slíbils mi přeci, že budeš mlčet!“

„Stárnu, hochu, a tím pádem občas ztrácím paměť.“

„Desgrezi!“

„Stačí mi jméno toho člověka!“

„Už jsem řek!“ uhodil zuřivě pěstí do postele Líná kůže.

Jak chceš,“ otočil se k odchodu policista, Jdu se podívat vedle po Kolenáčovi. Ten na to tenkrát tuším doplatil taky… a ty se zatím můžeš modlit, aby k tobě tví bratři byli co nejmilosrdnější!“

„Přísahám, že udělám, co bude v mejch silách! Najdu ho a ty dva nechám na pokoji!“

„Poznal bys toho muže?“ vrátil se od dveří Desgrez.

„Za co mě máš?‘ oddechl si žebrák „Přilez za mnou na náměstí Gr?ve chvíli po tom, co kat utáh smyčku tomu zrzavýmu šeredovi. Jenomže, jak víš, tohle místo není na podobný schůzky vhodný, tak jsem si ho pozval jinam. Když jsme spolu potom mluvili, stoup jsem si tak, aby mu lampa svítila do vobličeje.“

Jak vypadal?“

Jako sluha ňákýho nóbl pána…, docela všední typ. Světlý vlasy, něco pod nosem…, spíš mladší než starší, i když mu kabát z dobrý látky už zvedalo docela obstojný břicho…“

Desgrez mlčky s podepřenou bradou přecházel místností. Možná by stálo za to Línou kůži sebrat a strčit do prádla policejním inspektorům. Chlap jako on si vždycky spoustu věcí nechává pro sebe… Zatím mu však vždycky byl tenhle zkrachovalý advokát, v němž před lety poznal svého
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staršího spolužáka z univerzity, daleko prospěšnější na svobodě než hnijící ve vězení. Pierre Pastenague… Mazaná liška, kterou zkazily peníze, chlast, děvky a závratná kariéra na počátku jeho praxe, kdy měl pocit, že si může dovolit všecko…

„Conti a jeho žena patří mezi mé přátele, rozumíš? zastavil se policista před zapáchajícím zbytkem toho, co dříve bylo člověkem nosícím jemné batistové košile s vyšitým monogramem.

„Kdybys to řek hned, mohli jsme si klidně ušetřit všechno žvanění vokolo…,“ zabručel Líná kůže.

„Poslyš, teď mě napadlo…,“ vzpomněl si Desgrez, „ty se s tím chlápkem budeš muset sejít kvůli penězům!“

„Nebyl škrob a cáloval na dřevo.“

„Říkal jsi ale, že budeš škodnej…?“

„Že bych někdy takovou věc vypustil z huby?“ divil se naoko Líná kůže. Já toho člověka jednoduše potřebuju, sežeň kde sežeň, rozumíš?“

„No jo,“ drbal se v zavšivených, mastnotou slepených praméncích vlasů žebrák, „to není jen tak. Co když třeba vodjel z Paříže, že jo!“

„Takže v prvé řadě,“ nebral jeho lamentování do úvahy policista, „svým lidem sdělíš, aby přestali věnovat pozornost těm dvěma!“

Jako by se už stalo, pane policajt!“ sáhl žebrák po další láhvi. „Ovšem v případě toho chlápka…,“ pokrčil rameny a zhluboka se napil.

„Však ty si už nějak poradíš. Pokud si vzpomínám, dokázal jsi v životě jinačí kousky než najít mužskýho, co mu ze samýho blahobytu roste břicho!“

„Neříkám, že ne…,“ přisvědčil samolibě bývalý advokát a odhodil další vyprázdněnou láhev do kouta k ostatním. „Moje moc je veliká a kdybych chtěl… nahnal bych strach i samotnýmu Ludvíkovi!“ mumlal náhle ztěžklým jazykem.

„Doufám, že ti tvoje opice nedá zapomenout na věci, které jsme spolu domluvili,“ nevěnoval jeho blábolení pozornost Desgrez.

„Ne, Desgrezi! Na mou čest!“

„Pierre!“

„Co mi eště chceš, ke všem čertům!“

Jednou tě nechám pověsit!“

„Vo těhle věcech se nežertuje!“ zahrozil Líná kůže prstem a hlasitě říhl. „Klidně si mysli, že je to vtip!“ sledoval policista bývalého spolužáka, jak se zvrátil zpět na lůžko a téměř okamžitě začal hlasitě chrápat.
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V hostinské místnosti už bylo jakžtakž poklizeno, lehká ženská i oba ožralové zmizeli a nikde nebyl vidět ani pán domu.

Desgrez se rozhodl, že zpět na prefekturu půjde pěšky. Tam vyřídí neodkladné záležitosti a pak se vypraví informovat hraběte de Conti a jeho manželku, pokud se už ovšem nezařídili dle jeho rady a neopustili hlavní město hned po audienci u krále.

V kanceláři jej však povinnosti zdržely nejenom po zbytek dopoledne, ale i podstatnou část hodin odpoledních, takže když pak zaklepal velikým mosazným klepadlem na dveře domu, kde byli mladí manželé ubytováni, už se stmívalo. Domácí mu lakonicky oznámil, že pán a paní de Conti sice z Paříže neodjeli, ale přestěhovali se k madam de Savigne. Popohnal tedy koně na zmíněnou adresu a zde se od majordoma urozené literátky dozvěděl, že společnost odjela do Versailles na jakýsi večírek který pořádá rytíř de La Salle.

„Nic lepšího je nemohlo napadnout!“ zahučel policista a vztekle nakopl malý kámen, který se mu připletl do cesty.

+ + +

Versailles zářily. Stovky bílých voskovic odrážely nazlátlé plamínky v třpytivých ploškách křišťálových lustrů, visících jako světelné girlandy nad hlavami přítomných hostí v obrovském přijímacím sále. Nákladné večerní róby pozvaných dam, soupeřící s přepychem a nádherou okolního zařízení, braly dech. Složité účesy žen, napudrované paruky mužů, drahé šperky vrhající opalizující záblesky, nasládlá vůně fialkových a jasmínových parfémů, to vše pomáhalo spoludotvářet rámec okázalé vznešenosti slavnostního večera.

Patricii se ze všech těch vůní trochu točila hlava a navíc ji tlačily nové boty s módně červenými vysokými podpatky. Běhala v nich celé odpoledne po vzorně udržovaných cestách versailleského parku, což jí teď připomínalo několik nalitých puchýřů. Jinak však prohlídka zámku a přilehlých zahrad rozhodně i za cenu otlačených prstů stála a Patricie si v duchu blahopřála, že si tuto příležitost nenechali ujít.

De La Salle byl nesmírně šťastný, když je odpoledne vítal u hlavní brány. Doprovázela ho vysoká štíhlá blondýnka s trochu unylým, jakoby stále zasněným pohledem, kterou jim šlechtic představil jako svou snoubenku, slečnu Angeliku de Verneuil. Patricie nedovedla pochopit, jak chce jejich přítel tohle na pohled křehké a jemné stvoření, přivyklé dvorským způso-345$

 

bům, naučit žít v obtížných, často velice skromných podmínkách Nového světa. Budoucnost však ukázala, že slečnu de Verneuil značně podcenila. Tato žena byla po celý čas La Sallovou věrnou pomocnicí a dobrou matkou dvěma synům, které mu v americké divočině porodila. Když pak na ni dolehla tvrdá rána v podobě manželovy tragické smrti, odvážně se přeplavila se svými dětmi zpět do Francie, kde se s rozhodností, u ní naprosto nečekanou, ujala vedení dědictví po svém choti. Ke konci svého života pak sepsala podle La Sallových pečlivě vedených deníků jeho paměti, kde značné místo zaujímá i dramatická plavba JITŘENKY.

Patricie, která se spolu s ostatními mačkala v hustém zástupu, sklopila své oči k zemi a vtom s údivem zaznamenala, že její manžel stojí na podlaze vyzutý, pouze v punčochách. Pobaveně se zasmála a kdyby se bývala neobávala nastydnutí, následovala by zcela určitě jeho příkladu.

Ale to se již rozevřela obě křídla slavnostně ozdobených dveří, v nichž stanul zlatém oprýmkovaný lokaj.

Jeho Veličenstvo - král!“ ozvala se jeho hlasitá, pečlivě artikulovaná slova, která rázem uťala všechno šeptání.

Ludvík XIV. vešel svým sebevědomým elegantním krokem, který tak rádi, ale bez vlaného úspěchu napodobovali jeho dvořané. Prošel celým sálem s pozvednutou hlavou a očima upřenýma před sebe, následován vysokou dvorskou šlechtou.

„Podívejte,“ zaslechla za sebou Patricie tlumeně, „tohle je určitě paní de Maintenon!“

„Nevidím…,“ snažil se kdosi nakouknout Patricii přes rameno.

„Přece ta vedle baronky de Chevaux!“

„Ta? Opravdu? Že by si král vybral tak usedle vyhlížející ženu?“

„Milý pane, také se občas stává, že muži zatouží u druhého pohlaví nejen po kráse těla, ale i ducha. A tato žena je prý velice inteligentní.“

„Tak to já patřím mezi ty mužské omezence,“ rozesmál se tiše hlas.

Milenka krále…, prohlížela si Patricie se zájmem menší ženu středních let. Jak se asi cítí na místě, které je neoficiálně vyšší než postavení nemilované královny…?

„Nemá prý ráda hugenoty!“ zaslechla opět za svými zády šepot.

„To mne nikterak za srdce nebere. Ale když už jsme u toho, jmenovala se dříve, pokud vím, madam dAubigne, což je starý hugenotský rod z Poitou, ne?“

„Vždyť víte: Poturčenec často horší Turka. Dejte na mě, pane, k něčemu se schyluje. Král prý dokonce mluví o zrušení ediktu nantského.“
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„Král…? Snad Louvois, La Chaise, Racine…“

„To je jako byste řekl král.“

„Rytíř Robert Cavelier de La Salle!“

Patricie s Jeanem natáhli krky, aby lépe viděli. Jejich milý přítel právě procházel dveřmi za jednotvárného monotónního bubnování na malé indiánské bubínky, obklopený malebnou skupinou postav v krojích obyvatel amerických prérií.

Jen oni dva věděli, kolik mu dalo práce vybrat několik typově vhodných pařížských cikánů, ochotných sehrát před versailleským dvorem úlohu indiánských squaw a válečníků. Průvod pokračoval zástupem asi dvaceti mužů v oděvech kanadských trapperů, nesoucích množství všelijakých balíků a balíčků nejrůznějších tvarů i velikostí. De La Salle se nejprve sám uklonil před vládcem Francie v hluboké dvorské pokloně a poté ukázal na svůj doprovod, který jako na povel rovněž poklesl v kolenou.

„Sire,“ oslovil šlechtic vlídně se usmívajícího krále, „připlul jsem z daleké země za oceánem, abych vám složil svůj hold a doručil pozdravy od pana de Frontenac, guvernéra Nové Francie!“

Ludvík XIV., který podobná představení nadevše miloval, svůj úsměv rozšířil a pokynul mladému cestovali milostivě rukou:

„Buďte vítán ve Versailles, pane! My, král Francie a Navarrska, se v této chvíli velice těšíme z vaší přítomnosti!“

De La Salle opět zametl pštrosími pery svého klobouku zemi a tleskl. Na tento pokyn vpochodovalo do sálu několik dalších mužů s dlouhými dřevěnými tyčemi a jakousi svinutou kůží. V rekordním čase vyrostlo před užaslými zraky krále i přítomných dvořanů nádherně malované tee-pee z jemně vydělané bizoní kůže, kolem něhož teď ve stále se zrychlujícím rytmu začali poskakovat převlečení cikáni. Současně s tím byla vybalována další a další zavazadla a na zemi se kupily tomahavky, válečné palice, luky, dlouhé dýmky ozdobené peřím a jako poslední byly před královský trůn rozprostřeny dvě obrovské kůže bizoních býků s vypreparovanými hlavami. Nosiči se vzdálili a víření bubnů utichlo.

„Sire,“ sklonil cestovatel hlavu v nové úkloně, „nedovedu vypovědět, co všechno viděly mé oči za poslední dva roky. Lesy téměř bez hranic. Jezera sladké vody soupeřící co do velikosti s rozlohou moří. Vodopády, jejichž hřmot je slyšet na míle daleko. Řeky, kde z jednoho břehu nedohlédnete na druhý. Zvířata, ptáky, květiny a hmyz dosud nepoznaných tvarů, barev a velikostí. Domorodce, kteří se zdobí čelenkami z orlích per, žijí ve stanech jako je ten, který jsem pro vás nechal postavit a loví svými křehkými
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luky a šípy mohutné bizony, kteří se pohybují po stepi v milionových stádech. To je země, kterou jsem si dovolil objevit pro vás a Francii, Veličenstvo!“

La Salle opět tleskl a dva muži přinesli svazek kožešin Evropanovi naprosto neznámých zvířat. Ty pak, jednu po druhé, rozprostřel cestovatel přes dva spodní stupně vedoucí k panovníkově trůnu.

„Vím, jak má Vaše Veličenstvo rádo ozdobné keře a květiny,“ přešel de La Salle k několika desítkám kožených váčků, opatřených indiánským zdobením. „Zde jsou semena rostlin, keřů a stromů, která obohatí vaše zahrady něčím, co zcela určitě nevlastní žádný z okolních vládců. Vždyť míst, kam jsem na svých cestách zabloudil, se doposud nedotkla noha nikoho jiného než Indiána. Celé toto obrovské území, větší než celá Evropa, jsem si dovolil zabrat vaším jménem pro vás. Na důkaz toho, že od této chvíle bude patřit skutečně pouze vám, mi dovolte, abych Vašemu Veličenstvu předal mapy, které jsem na svých cestách pořídil.“

Ludvík XIV. převzal z de La Sallových rukou balíček ručně kreslených map, které samy o sobě byly uměleckým dílem vysoké hodnoty, a laskavě podotkl:

„Pane rytíři, přijímáme vděčně všechno vaše vyprávění i vzácné dary, jimiž jste nás zahrnul. Doposud jste nám však neoznámil, jak byla tato oblast nazvána?“

„Dlouho jsem o tom přemýšlel,“ přikývl de La Salle. Je krásná jako sen, voní jak ustálené víno a úrodná je jak lůno ženy… Proto mě nenapadlo nic vhodnějšího, než ji pojmenovat po vás, Sire! Její jméno nechť zní - Louisiana!“

V té chvíli jako by se protrhly neviditelné hráze a Versailles zaburácely mohutnými ovacemi neberoucími konce. Potlesk sílil a zase slábl, aby pak znovu vybuchoval v nových vlnách upřímného nadšení.

Všichni přítomní mohli vidět, jak Ludvík XIV. schází po několika stupních ke klečícímu de La Sallovi, pozdvihuje ho, objímá a líbá na tvář. Pocta, jakou se hned tak někdo chlubit nemohl.

„Moc mu to přeju!“ naklonil se Jean k Patriciině uchu a nadšeně tleskal společně s ostatními.

Král opět usedl na trůn a sál se pomalu uklidňoval.

„Pane de La Salle,“ zářila Ludvíkova tvář radostí „připravil jste nám při našich mnohých vladařských starostech nevšední zážitek, na který hned tak nezapomeneme. Ani my tedy nechceme být nevděční…
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Rádi budeme ze státní pokladny podporovat vaše další objevné cesty, a to částkou, o níž se dohodneme ihned po skončení úvodní části této slavnosti. Dále vám jako výraz naší upřímné vděčnosti vracíme všechna vaše dědická a lenní práva, o něž jste se svým odchodem z jezuitského řádu připravil. Nu a jako výraz našeho osobního obdivu a uznání přijměte k vašim titulům - jmenování vévodou z Louisiany!

„Nemám slov, Veličenstvo…,“ stačil říci de La Salle, než sál opět pohltilo nadšení. Provolávání slávy ukončil až vrchní ceremoniář, který své oznámení musel opakovat celkem třikrát, než byl vzat přítomným panstvem milostivě na vědomí:

„Dámy a pánové! Jeho Veličenstvo král vás všechny co nejsrdečněji zve do jídelny k prostřenému stolu!“

+ + +

Jean s Patricií ochutnali téměř ze všech bohatě nazdobených mís, poblahopřáli šťastnému a navýsost spokojenému La Sallovi, pohovořili s několika lidmi, jež jim představila paní de Savigne a teď se společně rozhlíželi po nějakém klidnějším koutku. Zvláště Patricie si již potřebovala nutně odpočinout, protože necítila nohy.

Vzhledem k tomu, že bylo teprve devět hodin večer a kočár měli objednaný až na desátou, rozhodli se pro ústup z přeplněné a dusné jídelny do některého z přilehlých salonků. Stále však nemohli objevit žádné volné místo či židli. Kamkoliv se hnuli, všude naráželi na živě diskutující skupinky, spárované dvojice nebo motající se pány, kteří poněkud přehnali množství a rychlost vypitých přípitků na toho slavného syna Francie, de La Salla!

„Všimly jste si, dámy, jaké měl oči?“ zaslechli Jean s Patricií útržek rozhovoru.

„Oči…?“

Jistě, oči…!“ vzdychl afektovaný hlas. „Měl je modré jako panna!“

„Oh, copak vy jste, paní hraběnko, viděla někdy v životě pannu, že můžete vědět, jaké má oči?“ následovala mírně frivolní poznámka. „Panny přece už vymřely, má drahá…,“ a konec se rozplynul v ženském chichotání.

Jean s Patricií se nořili čím dál hlouběji do stále spořeji osvětlené spleti chodeb versailleského zámku, kde potkávali méně a méně lidí.
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„Konečně klid!“ oddechla si Patricie, když se posadila na jednu z četných pohovek rozestavěných kolem stěn. „Myslím, že bych nebyla schopna života u dvora!“ masírovala si oteklé kotníky.

„Zvykla by sis,“ ubezpečil ji Jean, který si připomněl královu velkolepou nabídku.

„Nezvykla! Několikrát jsem v té tlačenici měla pocit, že se udusím!“

„To si člověk jenom myslí,“ posadil se Jean vedle Patricie, já si svým způsobem zvykl i na Bastilu. Tři kroky tam, tři zpátky nebo nekonečné partie šachů se žalářníkem, kterému byla rovněž dlouhá chvíle.“

„Takže jsem ti zase tolik nescházela…“

Jean vzal svoji ženu kolem ramen a jemně ji k sobě přitáhl.

„Tady ne!“ bránila se Patricie objetí.

„Proč…?“

„Mám takový nepříjemný pocit, jako by se na nás někdo díval a pak…, všechno mi zde připadá takové…, jak bych to jenom řekla…, neslušné. Pojď, Jeane, půjdeme a počkáme na kočár venku!“ zvedla se mladá žena z pohovky právě ve chvíli, kdy se na druhém konci chodby ozvaly rozjařené mužské hlasy.

„Raději je necháme projít,“ stáhl Jean Patricii zpět, „zdá se mi, že jsou opilí!“

Trojice mužů halasila po celé šířce chodby, až došla k manželské dvojici. Už už se zdálo, že ji přejdou bez povšimnutí, když tu jeden z nich, hubený skrček s vpadlým hrudníkem a velkou hlavou, se zastavil a začal si Patricii bezostyšně prohlížet.

„Mám takový dojem, že tuhle krásku jsem tady ještě neviděl, pánové!“ jezdil očima po Patriciině postavě, aniž by vzal na vědomí vedle sedícího Jeana. Jak se vám líbí, pane de Fonteville, tahle kůstka?“ vrazil skrček loktem do jednoho ze svých společníků. Ten však neodpověděl, jenom si oba manžele pozorně prohlížel jako člověk, který si nemůže na něco velice důležitého vzpomenout.

„Už to mám!!“ uhodil se po chvíli do čela vítězoslavně. „Tohle je přece ten zatracený hugenot, Výsosti. Ten, na jehož soudním přelíčení byl zatčen váš přítel, pan de Lorraine!“

Výsosti…! zatmulo v Jeanovi. Potkat tohoto muže na ulici, s útrpností by jej považoval za jakousi politováníhodnou karikaturu člověka a on je to vévoda Orleánský, vlastní bratr panujícího Ludvíka XIV. Versailleský mrchožrout…, jak na jeho adresu poznamenal jednou zhnuseně Desgrez. Člověk, který otrávil svou manželku, Jindřišku Anglickou, jenom proto, aby
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mu „nelezla do postele místo jeho milenců“, jak se pyšnil několika svým nejbližším přátelům.

„Ne…,“ založil si ruce v bok hubeňour, „nevěřím, že by zrovna mě měl Bůh tolik rád, že by mi ho poslal do cesty i s tou jeho cuchtou.“

„Co si to dovolujete, pane!“ rozkřikl se Jean a vyskočil.

„Možná bude lépe, když půjdeme, Výsosti!“ snažil se smířlivě zasáhnout poslední muž z trojice, který se zdál být nejstřízlivější.

„Blázníte, Vrilliere?“ utrhl se na něho skrček a dupl přitom až směšně velkým chodidlem, obutým do křiklavě zeleného střevíce. „Copak mi chcete upřít pomstu, na níž mám právo, a ke které mne opravňuje samo nebe už jen tím, že mi k ní dalo příležitost?“

„Člověk jako vy může být i velkodušný…“

„Držte laskavě hubu, Vrilliere, nebo vám do ní šlápnu! Velkodušnost je ten poslední hřích, kterého bych se kdy dopouštěl. Tak copak nám povíte, chlapečku…?’ obrátil se na Jeana.

„Nikdy jsem s vámi neměl nic co do činění, Výsosti!“ nutil se Jean do klidu a jezdil přitom očima po chodbě, která se teď zdála nekonečně dlouhá.

Já mám na rozdíl od vás opačný pocit,“ stáhl vévoda Orleánský, jemuž neušel mladíkův úzkostný pohled, koutky úst do krutého úsměvu. „Půjdete s námi a vaše ctěná manželka rovněž!“ obdařil posměšnou úklonou vyděšenou Patricii. „Zaručuji vám, přátelé, že na dnešní večer ani jeden z vás nezapomene!“

Je opilý a tudíž všeho schopný…, uvažoval Jean. Jediná možnost, kterou máme, je na sebe upozornit.

„Nemáte právo!!“ vykřikl hlasitě a poslouchal, jak ozvěna jeho hlasu postupně zaniká mezi stěnami obloženými koženou tapetou a gobelíny.

„Tady si můžete řvát, jak chcete, mladý muži,“ ušklíbl se jedovatě Filip Orleánský. „Kdybyste znal Versailles, věděl byste, že toto je odlehlá a málo frekventovaná chodba. Tak půjdeme!“ vyzval manžele, k nimž se otočil zády, zatímco jeho společníci povytáhli své kordy.

A to byl moment, kdy Jean bleskurychle zareagoval. Stačil jediný rychlý hmat k mužovu pasu a okamžik nato třímal v ruce jeho kord.

„Utíkej!“ křikl na Patricii. „Sežeň de La Salla… kohokoliv!“ postavil se do střehu, kryje si záda stěnou. „Na co čekáš?!“ odrazil prudké máchnutí meče jednoho ze šlechticů, kteří na něho začali dotírat jako vosy, zatímco Jeho Výsost ječela ve frenetickém vytržení: „Zabte ho! Zabte ho!“
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V momentě, kdy se Patricie jakžtakž vzpamatovala z prožitého šoku, a chystala se na nesmírně těžkých nohou běžet pro pomoc, otevřely se prudce jedny z četných dveří, vedoucích do soukromých pokojů. V nich se objevil muž, oděný pouze v cestovní haleně a tmavých kalhotách s vysokým pasem.

„Copak to zde vyvádíte, pánové!?“ zeptal se velitelsky.

Řinčení mečů utichlo zároveň s hysterickými výlevy Jeho Výsosti.

„Nu, pánové, čekám na odpověď!“ mhouřil neznámý oči do příšeří ve snaze rozpoznat výtržníky. Když si všiml, že jedním z nich je vévoda Orleánský, trochu se zarazil, ale hned pokračoval:

„Pokud si chcete mermomocí zahrávat s možností Baštily, pak si k tomu laskavě vyberte jiné místo a nerušte člověka, který má za sebou dva dny cesty na koňském hřbetě!“

Patricie naslouchala panovačnému hlasu a horečně přemýšlela, kdy a kde ho již slyšela. Až se jí vybavila poklidná atmosféra podzimního odpoledne v zámeckém parku v Arbans a s ní i nechtěně vyslechnutý rozhovor.

„Pane…!“ vystoupila ze stínu.

Viděla, jak se vévoda de Gramond překvapeně otočil, chvíli na ni nevěřícně zíral a pak pomalu roztáhl své plné, krásně krojené rty v přátelském úsměvu;

„No ne? Madam de Conti! To je tedy náhoda!“

„Tito dvořané,“ vyrazila ze sebe naléhavě Patricie, aniž by vévodu pozdravila, „nás bezdůvodně napadli.“

„Zatraceně! Co si tu na nás vyskakujete, Gramonde!“ vzpamatovala se konečně Jeho Výsost a vypjala hrdě hubená prsa. „Zalezte zpátky do toho svého kutlochu a nevystrkujte radši ani nos!“

„To zrovna!“ odtušil klidně de Gramond. „Vezměte laskavě na vědomí, Výsosti, že hrabě a hraběnka de Conti patří mezi mé blízké známé.“

„Odkdy se dvorská šlechta paktuje s hugenoty!“ vypískl vévoda Orleánský.

„Prosil bych o mírnější výrazy, Výsosti, nebo budu nucen si stěžovat u vašeho královského bratra!“

„Ten váš blízký známý, jak říkáte, si dovolil vzít mi můj kord!“ zkrotí Filip, jen co se ozvalo jméno Ludvíka XIV.

„Opravdu? To je ale skutečně nemilé… Vraťte prosím, pane hrabě, zbraň Jeho Výsosti!“ pokynul de Gramond Jeanovi. „Vidíte, teď je vše v nejlepším pořádku, pane vévodo!“ nezdržel se úsměvu, když sledoval, jak Jean zasouvá Filipovi Orleánskému jeho vlastní meč do pochvy. „Myslím, že je čas se
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v klidu rozejít. Já doprovodím manželský pár a vy si půjdete odpočinout po náročném večeru.“

„No dovolte!“

„Až se rozejdeme,“ nevšímal si de Gramond rádoby hrozivého postoje králova bratra, „zapomeneme všichni na to, co se zde odehrálo. V případě, že by to někdo viděl jinak, připomínám, že existuje určitý seznam, který král drží v rukou. Dá se předpokládat, že u leckoho z těch, kteří na něm figurují, čeká pouze na záminku…“

„To mi chcete vyhrožovat?“ zamžikal vévoda Orleánský očima.

„Nikoli, Výsosti, poradit!“ a de Gramond vyzval Jeana s Patricií, aby ho následovali.

„Budete mít kvůli nám potíže, pane!“ staral se Jean, který spíše vlekl než podpíral chvějící se Patricii.

Já…? Prosím vás…, ten urozený tajtrlík se svého bratra bojí jako hraboš orla. Ludvík XIV. mu totiž na čestné slovo slíbil doživotní vyhnanství v Kanadě, pokud se svými extravagancemi nepřestane. Dám krk na to, že až zítra vystřízliví, bude se celý den klepat hrůzou, abych králi nežaloval.“

Pak už je de Gramond vedl bez jediného slova bludištěm chodeb a pokojů, až konečně ucítili závan čerstvého vzduchu a sešli po širokém vstupním schodišti k hlavnímu vchodu.

Jsme vám velice zavázáni, pane vévodo!“ poděkoval za sebe i Patricii Jean.

„Pozdravujte ode mne barona de Vernet!“ dvorně políbil de Gramond konečky prstů Patricii. „Pokud ovšem nezůstanete v Paříži…?“

„Kdepak! Odjedeme co nejdříve.“

„Vidíte, a já zrovna z Arbans před chvílí přijel… Přeji vám příjemnou cestu a možná někdy zase na viděnou!“

Vévoda se uklonil a poté jeho rozložitou postavu pohltily noční Versailles.

+ + +

První, čeho si ještě mírně roztřesený Jean všiml, když před hlavní branou osaměli, byl Desgrezův policejní kočár se znakem Pařížské prefektury. Jak procházeli kolem, otevřel kdosi dvířka a známý hlas je vyzval, aby si nastoupili.

„Děkujeme, ale máme zde svůj,“ odvětil Jean, avšak policista mu ukázal nesmlouvavým gestem dovnitř:
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„Tak ho prostě pošlete pryč!“

„Ale…!?“

„Žádné ale, pane! Sháním vás doma, pak u paní de Savigne a teď již nejméně třičtvrtě hodiny v tomhle sídle neřesti. Jenomže po hraběti a hraběnce de Conti se slehla zem… Už jsem začal docela vážně pochybovat o tom, že jste ještě mezi živými!“

„Nu…, moc do toho nescházelo…“

„Tak spusťte!“ vyzval manžele bez úsměvu policista a Jean mu několika větami vylíčil noční dobrodružství. Desgrez poslouchal a několikrát přitom zakroutil hlavou jakoby v bezmezném údivu nad lidskou hloupostí.

„Výborně!“ pochválil nakonec Jeana s Patricií. Ještě několik podobných kousků a máte o popularitu postaráno nadosmrti. A teď: zítra povinně odjíždíte z Paříže a klidně to berte třeba jako vyhoštění! Ráno jsem byl navštívit Línou kůži…“

„Ano…?“ špitla Patricie.

„Ano, madam! Vážil jsem k němu cestu proto, abych se dozvěděl, že máte v tomto městě naprosto uchváceného obdivovatele. Je tak bezmezné zamilován, že se rozhodl udělat z vás vdovu!“

„Ne!“

„Pročpak ne? Copak jste ode mě několikrát neslyšeli, že v této zemi existuje skupina lidí, která jedná jen tak, jak sama uzná za vhodné? A vy jim vlezete klidně přímo do chřtánu!“

„Kdybychom jenom tušili…,“ bránila se Patricie, ale Desgrez ji netrpělivě přerušil.

„Šli byste tam stejně!“ máchl rukou a odmlčel se.

Kočár drkotal vyježděnou cestou k noční Paříži a pootevřeným oknem pronikal dovnitř sychravý chlad z okolních močálů a bažin.

„Takže jsme domluveni,“ přivřel policista okno, „zítra touhle dobou vás tu nechci vidět!“

Patricie se dívala na jeho přísně sevřená ústa v mihotavém světle olejové lampičky, připevněné ke stropu kočáru, a přitom myslela na právě prožité okamžiky. Znovu si připomněla téměř hmatatelnou přítomnost nečistoty, kterou cítila, když ji Jean k sobě přitáhl v tichu opuštěné versailleské chodby.

My dva tam nepatříme! Uvědomila si a přesto, že tohle věděla již dávno, byla to pro ni v té chvíli potvrzená skutečnost, přinášející hlubokou úlevu. Už nikdy nezatouží po tomto světě přepychových šatů, drahého jídla a hříšného pohodlí, tak jak tomu bylo onoho večera, kdy jim de La Salle
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přinesl své pozvání, Desgrez měl pravdu. Šla by tam, protože toužila alespoň na chvíli nahlédnout do velkého světa. Zakusit pocity těch, kdo se v něm pohybují…

„Zítra odjedeme,“ zamyšleně pronesla, aniž by si uvědomila, že to stejně dostali příkazem.

+ + +

„Fuj!“ nakrčil znechuceně nos kardinál Hébert, jehož markýz de Louvois již dobrou hodinu a půl bavil nejrůznějšími obscénnostmi, jež vynášela na světlo takzvaná Travičská aféra. Zločiny prováděné ve tmě podzemních sklepení vylézaly na povrch jak odporní slizcí červi po vydatném dešti.

„Neuvěřitelné!“ kapituloval s odporem kardinál, zatímco se ministr hlasitě smál jeho zděšení:

„No vidíte, Eminence, jací jsme my lidé různí. Taková hraběnka de Soissons to kupříkladu vnímá naprosto jinak než vy.“

Hébert se několikrát pokřižoval a poznamenal hlasem plným nevole: „Podobné ženské je třeba ihned exkomunikovat z církve! Dělají jenom ostudu!“

„Ale Eminence!“ ironizoval Louvois. „Neberme lidem možnost činit pokání!“

„Pché! Jestliže je pravda všechno to, co jste mi zde vyprávěl, pak… pak se divím, že Bůh doposud nenaložil s Francií jako se Sodomou a Gomorou!“ „Zajímavé! Víte, že takto to formuloval i Ludvík XIV. v Královské radě? Pochopitelně, že se za všechny přítomné ujal slova Colbert, který králi svým kousavým způsobem sdělil, že vyžene-li těch deset spravedlivých, kteří tu ještě zůstávají, pak teprve uvidí, co nastane. Samozřejmě že nemusel vysvětlovat, koho těmi spravedlivými myslí.“

„Velice trefné…, už jsem zaslechl cosi o tom, že vrchní intendant si poslední dobou nebere servítky!“

„Krále tím Colbert pochopitelně rozzuřil,“ líčil dále de Louvois. „Od té doby, co hrabě de Conti odmítl jím nabízené křeslo ministra spravedlnosti, nemá podobné průpovídky rád.“

„Cože?“ nevěřil svým uším Hébert. „Král nabídl tomu holobrádkovi postavení, o jakém si mohou zkušení dvořané nechat jenom zdát?“

„Ano!“ zlomyslně se ušklíbl ministr, „ale podle předpokladu de Conti funkci nepřijal a krále se to natolik dotklo, že teď bude v našich rukou tvárný jako nahřátý vosk.“
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Ještě že to tak dopadlo! Dovedete si představit, co by se stalo, kdyby ten člověk přijal?!“

Jednak by musel konvertovat a tím pádem by z něho byl katolík a za druhé by se z něho stal dvořan…, ale zanechme zbytečných úvah. Hlavní je, že nám živý Conti posloužil nakonec víc než mrtvý. Po rozhovoru s ním král prohlásil, že pokud budou hugenoti i nadále odmítat jeho podanou ruku a setrvávat tvrdohlavě ve svém tmářství, přestane být vůči nim shovívavý!“

„Lze tomu rozumět tak, že tečkou za jeho shovívavostí je zrušení ediktu nantského?“

„Spěchejte pomalu, Eminence! Prozatím to znamená tolik, že mi dává volnou ruku k přípravě misijního tažení. Pochopitelně že my dva na něm budeme jako vždy úzce spolupracovat.“

„Hm…, zdá se mi, že jsme už ušli docela slušný kus cesty, co říkáte, synu?“

„Možná že bych si přál být dál, ale díky Bohu za to, co je!“

„Až mne blíže seznámíte s vašimi plány, vydám ihned patřičné příkazy jednotlivým diecézím,“ sliboval kardinál.

„Děkuji, Eminence…, a teď bych se vás ještě rád zeptal, jak jste daleko s paní de Maintenon!“

„Vedli jsme o ní s abbé Gobelinem důvěrný rozhovor…“

Jenom?“ netajil ministr zklamání.

Její zpovědník mi prozradil, že paní markýza není jako králova metresa nakloněna zasahovat do politiky.“

„Tomu se stejně nevyhne!“ bručel dopáleně Louvois.

Je však samozřejmě ochotna podporovat krále v jeho rozhodnutích a co se ediktu nantského týče, má za to, že jeho existence není pro Francii v žádném případě přínosem.“

„Tak to už je lepší!“ zvlídněl ministr.

„Abbé Gobelin mi přislíbil, že na ni bude i nadále působit správným směrem a…“

„O tuto část břemene se s vaším přítelem milerád podělím!“ překypoval náhle ochotou de Louvois. „Teď, když jsou mi známy její názory, nebude pro mne nikterak obtížné se k ní jako králův osobní přítel přiblížit.“ Ministr války, markýz de Louvois, se odmlčel a sledoval, jak prudký vítr servává z vysokých stromů za oknem poslední zbytky povadlých listů. Zima, po níž mělo přijít rozhodující jaro, se kvapem blížila.
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«Kapitola šestá»

ZIMA L. P. 1681 - INTERMEZZO III

Jean de Conti seděl za dlouhým stolem útulně vyhřáté jídelny a pozoroval, jak za okenními tabulkami poletují sněhové vločky. Snášely se z jednotvárně šedivého nebe již třetí den a měnily novoroční krajinu v jedinečnou bílou pohádku.

Odpoledne půjdou s Patricií sáňkovat, představoval si zasněně. Zapřáhnou ze stáje dva plnokrevníky a Patricie alespoň vyzkouší, jak hřeje kožíšek ze sobolích kožešin, který koupil ještě v Paříži a pak ji s ním překvapil na Štědrý večer. Bude se jí určitě hodit i v Americe…, i když… není pro tamní podmínky přespříliš elegantní? Byly doby, kdy si svou ženu nedovedl představit jinak než v rozpuštěných vlasech a jednoduše střižených šatech s nějakou tou krajkou či drobnou ozdobou. Teď chodí oblékaná jako princezna a musí uznat, že jí to sluší. Někdy až moc…

„Pane hrabě,“ vytrhl jej z příjemného rozjímání hlas barona de Vernet, „seznamte nás prosím s vaším návrhem, který by do značné míry pomohl vyřešit očekávaný hugenotský exodus!“

Jean viděl, jak se hlavy asi patnácti přítomných zástupců protestantské šlechty a bohatého měšťanstva z Arbans, SaintOmer a La Rochelle otočily na něho. Malinko se pousmál:

„Velmi rád, pane barone…, a abych přítomné pány neunavoval dlouhým úvodem, přejdu hned k věci. Můj přítel, francouzský cestovatel de La Salle, objevil při svém putování po americkém kontinentu rozsáhlá území vhodná pro kolonizaci. Jednu takovou oblast, ležící ve vnitrozemí a spojenou s pobřežím splavnou řekou, nabídl po mém zatčení několika mým salem-357$

 

ským druhům k přestěhování. Ze zpráv, přišlých z Ameriky od pana de Groseilliers, jsme se dozvěděli, že tato nabídka byla přijata, a dokonce jsou už i položeny základy nové osady.

Jako bývalý jezuita a nynější dvořan je pan de La Salle dobře informován o narůstajícím tlaku a záměrně prohlubované propasti mezi katolíky a reformovanými. Při jeho poslední návštěvě zde v Arbans jsme proto mimo jiné mluvili i o možnosti využití rozrůstající se osady jako případného asylu pro protestantské věřící, kterým hrozí pronásledování.“

„Ten váš přítel, pane de Conti, je tedy… katolík?“ sešpulil rty hrabě de Tremouille, který se nikdy netajil s tím, že je tvrdě proti řešení hugenotské otázky útěkem za hranice.

„Ano,“ potvrdil Jean, jenž po předcházejícím baronově upozornění na tohoto šlechtice tušil, co bude následovat.

„Pak tedy promiňte, ale osobně nemám nejmenší zájem spolupracovat s papežencem! Všichni víme, jaké to s sebou přináší problémy a rizika!“ „Ale zde se přece nejedná o žádnou spolupráci!“ namítl Jean. „A pak - za rytíře de La Salle se mohu zaručit jako za čestného a naprosto spolehlivého člověka.“

Jistě,“ zdvihl hrabě odevzdaně oči ke stropu, „čestný a spolehlivý. Až na to, že je katolík!“

„Prosím vás, Tremouille,“ zasáhl baron de Vernet dobře znající nevybíravé způsoby horkokrevného Gaskoňce, „nechcete nechat pana de Conti domluvit a případné připomínky si schovat napotom?!“

„Už mlčím!“ zdvihl hrabě ruce. Jako hrob!“

„Pokračujte Jeane!“ kývl hlavou baron.

„Mou nabídku jste slyšeli,“ neubránil se mladík jistému rozladění, „rozhodnutí je už pochopitelně na vás!“

Jen se nenechte řečmi našeho milého de Tremouilla znechutit, pane,“ snažil se ho povzbudit trochu těžkopádně působící de Cramail, kterého jeho vyznání připravilo o titul vévody. „Na rozdíl od něho cítíme, že je nutné si pospíšit s hledáním způsobů, jak uniknout zvyšujícímu se nebezpečí.“

„Dejme tomu, že ve Versailles chystají skutečně nějakou všivárnu,“ nevydržel být zticha Gaskoněc, „ale neznamená toto řešení pouze přejití z deště pod okap? Neleží snad v Nové Francii jistá města, která se jmenují Quebek a Montreal, jež patří mezi bašty katolicismu stejně jako v naší zemi Paříž či Avignon?“
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„V Americe je naprosto jiná situace než v Evropě,“ snažil se vysvětlit Jean. Jednak zde hrají svou roli obrovské, pro vás naprosto nepředstavitelné vzdálenosti mezi jednotlivými osadami a městy, a pak, což je daleko důležitější, v Kanadě, a to i třeba v samotném Quebeku, neexistuje náboženská nevraživost v takové formě, jak ji můžeme vidět ve Starém světě. Pokud bych měl krátce vystihnout situaci, pak bych musel namísto: reformovaní versus katolíci, povědět: Francouzi versus Angličané. Nebezpečí válečného konfliktu, spojené s nemalými starostmi o základní zabezpečení života, dává lidem zapomenout na rozdílnost náboženského vyznání natolik, že většinou nedochází k žádným závažnějším nedorozuměním. Pochopitelně že oba náboženské směry nesplývají v jedno! Faktem však zůstává, že mnohdy malicherné spory ustupují do pozadí před otázkami podstatně prozaičtějšími, jako kupříkladu zajištění dostatečného množství potravy na zimu. Díky složitějším životním podmínkám lidé podstatně více jeden druhého potřebují, a tudíž jsou i vůči sobě navzájem tolerantnější a vstřícnější. Nezřídka se stává, že nastane situace, kdy je směšné si připomínat své zařazení do náboženské škatulky, ale nesmírně rád si člověk připomene, že existuje jeden společný Bůh. Velice na mě zapůsobila jedna zkušenost - nebylo to v Americe, ale ještě na lodi JITŘENKA - kdy za bouře, která nás hnala rozdivočelým Atlantikem, vedle mne klečel katolík a volal k Bohu o naši záchranu se stejnou upřímností jako já. V té chvíli si vůbec neuvědomoval, že jsem hugenot, kterému nemohl za klidného počasí přijít na jméno.“

„A jste si jistý, že Bůh toho člověka slyšel?“ neodpustil si štiplavou poznámku de Tremouille.

„Kdybyste toho námořníka viděl, pak…“

„Pak byste nevedl hloupé řeči, Tremouille!“ skočil Jeanovi do řeči rytíř de Lanoy, známý svou upřímnou dětskou vírou. „Promiňte, pane Conti, že jsem vás přerušil,“ omluvil se.

„Takže, pánové,“ snažil se vrátit rozhovor do původních kolejí de Cramail, je třeba dojít k určitým závěrům a rozhodnutím a nemařit čas vyjasňováním si názorů. Pokud tedy mám mluvit za sebe - návrh pana de Conti mě velice zaujal, ovšem připadá mi nereálný, a to z toho prostého důvodu, že chybí potřebné finanční prostředky.“

„Dostat se přes Atlantik není skutečně nikterak levná záležitost,“ souhlasil Jean, „ale Bůh se postaral o to, abychom si v tomto směru nemuseli dělat žádné starosti. Ludvík XIV. mi věnoval určitý obnos jako odškodnění za zničení Montrei.“
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„Kolik?“ vyhrkl de Tremouille.

„Sedm set tisíc livrů,“ přešel Jean Gaskoňcovu netaktnost, zatímco ostatní vydechli údivem. „Uvažovali jsme s manželkou, jakým způsobem tento obnos využít a rozhodli se, že z něho poskytneme nenávratné půjčky těm, pro koho je už pobyt ve Francii nebezpečný a zbývající částku pak investujeme do hospodářského rozkvětu osady. Rádi bychom například postavili nemocnici, obchod a pak i zakoupili malý dvojstěžník, schopný plavby jak po moři tak i po splavných řekách, který by pravidelně dvakrát ročně obstarával obchodní styk s vnějším světem. Nepochybuji, že taková plně zajištěná kolonie může být do tří, nejdéle pěti let naprosto samostatná a soběstačná. Zvláště, když ji budou tvořit pracovití a šikovní lidé!“

Jean dokončil větu a zahleděl se na tváře přítomných mužů. Některé, jako třeba de Lanoye, Cramaila a Tremouilla znal osobně ještě z doby, kdy žili rodiče. S jinými, pastorem Lambertem či bohatým pláteníkem Baradasem z La Rochelle, měl možnost se seznámit až v poslední době, kdy s Patricií využívali pohostinství baronova zámku. Byli zde však i tací, které viděl poprvé v životě. Teď před ním seděli viditelně zaraženi velkorysostí jeho nabídky.

„Myslím, že nezbývá než panu de Conti vyjádřit upřímný obdiv a dík!“ začal trochu rozpačitě za všechny de Cramail. Jeho neobvyklá štědrost mění naprosto situaci!“

„Nechci, abyste zapomněli, že ty peníze poslal Bůh!“ připomněl Jean. „Vím dobře, že někteří z vás se právě za tento problém dlouho a upřímně modlili.“

„Stejně mi nejde do hlavy, proč bychom měli někam utíkat!“ nespouštěl z Jeana pronikavý pohled de Tremouille, kterého očividně ohromila výše královy štědrosti. „S takovým obnosem se už dá leccos podniknout a jsem si jist, že pan de Conti by své peníze mohl investovat daleko rozumněji!“

„Doufám, de Tremouille, že nás opět nezačnete unavovat svou starou písničkou!“ děsil se rytíř de Lanoy, který tušil, jaký návrh hodlá Gaskoněc Jeanovi učinit.

„Nikdy, slyšíte Lanoyi, nikdy nebudu zastávat jiné stanovisko než to, že opravdoví muži neutíkají, ale berou do ruky zbraň!“

„Takže vás to ještě netrklo?“ vrtěl hlavou de Lanoy. „Dosud jste nepochopil, že stavět se králi na otevřený odpor je pitomost? Slyšíte, Tremouille, pitomost!“ zdůraznil konec věty úderem pěsti do stolu.

„Škoda že hugenotská šlechta začala nazývat odvahu pitomostí a zaječí způsoby rozvahou!“ odsekl hrabě zvysoka.
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„Ale pánové…,“ snažil se uklidnit zvýšené hlasy baron Vernet, „copak musíme hned ztrácet sebeovládání?“

Gaskoněc zmlkl a spokojil se s tím, že vyslal směrem k rytíři de Lanoy posupný pohled. De Tremouillovým předkům patřil kdysi mimořádně nádherný palác stojící v Paříži přímo naproti královskému Louvru. Po prohrané bitvě u La Rochelle byli však Tremouillové nuceni své rodinné sídlo prodat a zakoupit mnohem skromnější zámek nedaleko SaintOmer. Tehdejšímu králi Ludvíkovi XIII. a hlavně pak panu kardinálovi de Richelieu totiž silně vadil pohled z jejich oken na honosnou budovu, svědčící o více než utěšené finanční situaci hugenotského kacíře. Nutno podotknout, že Tremouillové na toto příkoří nikdy nezapomněli a jejich vnuk v rodinné tradici pokračoval. I teď mu momentálně táhlo hlavou kolik koní, brnění, halaparten, mušket a pík by se dalo za peníze věnované králem Contimu pořídit. Byl totiž skálopevně přesvědčen, že jediný možný způsob jak odpovědět na naschvály z Versailles, je vojenský protiúder. Žel, nebyl v té době mezi hugenotskými šlechtici zdaleka jediný, kdo se podobnými myšlenkami zcela vážně zaobíral.

 

Baron de Vernet počkal, až se Tremouille přestane nepokojně vrtět na židli, a předal opět slovo Jeanovi.

„Pro ty, kteří budou o mém návrhu vážně uvažovat, bych nyní nastínil realizaci celého plánu. S panem baronem jsme uvažovali, že by bylo možné posílat všechny zájemce malými plavidly z La Rochelle do anglického Plymouthu a odtud…“

„Vy si opravdu myslíte, že lze nepozorovaně přepravit tolik lidí před všudypřítomnýma očima státního zástupce de Toirac?“ hvízdl údivem nad Contiho naivitou pláteník Baradas.

„Pokud si to vezmete na starost vy, Baradasi, půjde vše jistě jako po másle!“ usadil ho de Vernet.

„Ale…“

„Však vy si už nějak poradíte! Pamatuji se, že jste úspěšně zorganizoval daleko větší divočiny, než je tato. Rovněž nesmíte zapomenout, že tentokrát máme k dispozici částku, o jaké se nám nikdy nesnilo!“ kývl baron na Jeana, aby pokračoval.

„Pro tento rok budou z Plymouthu vypraveny dvě lodě. Jedna koncem dubna a druhá o měsíc později. Obě zakončí plavbu v zámořském Port Royalu, kde budoucí kolonisté počkají do poloviny srpna na pana de Groseilliers. Tento zkušený zálesák poslouží jako průvodce i lodivod. Podobné plavby se mohou samozřejmě organizovat každý další rok.“
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„Opravdu, nesmírně jednoduché!“ neodpustil si ironickou poznámku Baradas.

„Rozhodně podstatně jednodušší než shánět spolehlivé lidi, kteří by skupiny utečenců převáděli přes hranice!“ hájil plán baron de Vernet.

„Chcete tím naznačit, že se chystáte přerušit spolupráci s vévodou de Gramond?“

„Ne tak docela. Je možné, že někomu se může zdát Amerika přece jenom trochu z ruky.“

„Slyšel jsem, že minulý rok se dostala v pořádku přes hranice sotva polovina těch, kteří se je rozhodli překročit.“

„Tak katastrofické to zase nebylo…,“ zachmuřil se baron.

„Víte už, proč ti lidé nedošli?“

„Ne…, prozatím máme s vévodou pouze podezření, což samo o sobě samozřejmě nestačí. Ale některá opatření do budoucna jsme již udělali.“

Je to vlastně bitva,“ pokýval hlavou de Lanoy, „snad ne taková, jak si ji představuje de Tremouille, ale válka to bezesporu je. Začala ve chvíli, kdy v Jeruzalémě o Letnicích vznikla Církev a bude zuřit až do doby, než ji ukončí Ježíšův druhý příchod. Není vedena proti tělu a krvi a nelze ji vyhrát děly a mušketami.“

„Proto oblékněme pás pravdy a pancíř spravedlnosti,“ přisvědčil de Lanoyovi ze svého místa pastor Lambert, „nohy obujme k službě evangelia pokoje. Vezměme na sebe štít víry, přilbu spasení a meč Ducha, kterým je každé Boží slovo a také modlitbu, jíž se v každý čas modleme v Duchu!“

„Amen!“ ozval se projev souhlasu.

„Ano, staň se vůle Boží!“ vykřikl de Tremouille. Já se ale dobrovolně o věci, v nichž mi Hospodin požehnal, v žádném případě podruhé připravit nenechám!“

+ + +

Je láska skutečně tak krásná, jak se tvrdí?“ zeptala se Johanka Lambertová ve chvíli, kdy Patricii rozčesávala její dlouhé vlasy.

„Pokud nalezneš muže, jehož si můžeš hluboce vážit a cítíš se jím bezpodmínečně milována, pak je víc než krásná.“

Já byla zamilovaná jen jednou,“ začervenala se malinko Johanka. „Do pekaře Sebastiena, co se učil u mistra Vincenta. Nosil mi čerstvé briošky a občas cukrované perníky. Byl to milý chlapec a jednou se také odvážil mě… políbit. Bylo to tehdy, když mi oznámil, že se vidíme naposledy…“
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„Proč? Nechal se naverbovat k vojsku?“

„Ne…, byl katolík a já protestantka. Mistr mu scházení se mnou zakázal. Jinak ho prý z učení vyhodí!“

„A ty by sis ho vzala, když byl katolík?“ zajímala se Patricie.

„Tenkrát jsem o tom takhle neuvažovala,“ zrozpačitěla Johanka, „prostě se mi líbil.“

„A tvoji rodiče?“ chtěla vědět Patricie, která znala pastora Lamberta sice jako nábožensky snášenlivého, ale jinak zásadového muže.

„To máte tak, madam,“ začala zeširoka dívka, „tady v Arbans jsme donedávna žili s katolíky celkem ve shodě. Znám dokonce některá smíšená manželství a nemyslím si, že by byla horší než ta ostatní. Také se našlo dost těch, kteří šli ráno na mši, a večer jste je mohla vidět sedět na hugenotských bohoslužbách. Poslední dobou se však situace hodně změnila. Katolíky zvýhodňují zákony a někteří od nás kvůli tomu konvertovali. Do vzájemných vztahů se dostala nedůvěra a zvýšené napětí a všechno se dalo jaksi do pohybu. Myslím, že naši by byli rozhodně proti, kdybych si chtěla vzít někoho jiného než hugenota.“

Patricie sledovala Johančinu svěží tvář a mlčela. Co také k tomu dodat? Člověk by musel být slepý, aby neviděl, jak se vztahy mezi oběma náboženskými tábory den ode dne stále více vyhrocují. Tam, kde se dříve ozývala pouze slova, padají dnes rány a vyhrožování dostává stále konkrétnější podobu skutečného násilí. Na několika místech Francie došlo dokonce během měsíce března k několika krvavým srážkám. Kruh kolem reformovaných se stále více stahuje a jediné možné způsoby jak se vyhnout nepříjemnostem, je konvert nebo útěk za hranice, který si ovšem zdaleka ne všichni mohou dovolit.

„Stejně tomu nerozumím,“ odložila Johanka kartáč a šla přihodit do vyhasínajícího krbu několik polen, „tolik zuřivé nenávisti mezi lidmi, kteří používají stejnou Bibli a věří ve stejného Boha. Někdy musím chtě nechtě přemýšlet o tom, na které straně Bůh vlastně stojí.“

»Asi na té, která se rozhodla naplňovat představy Jeho a ne své,“ vstala od toaletky mladá žena. „Myslím, že skutečnou Církev netvoří žádné náboženské strany či směry, ale jednotlivci, kteří jsou ochotni k poslušnosti Božích příkazů a k cestě osobního sebezapírání.“

„Vy mezi tyto lidi patříte, madam?“

„Usiluji o to, Johanko.“

„Ale pronásledovat vás budou jako hugenotku!“

„Možná, ale já vím, že to nebude jenom proto, rozumíš?“
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„To mi připomíná názor mého otce - tvrdí, že pokud by jej měli Louvoisovi dragouni honit pouze jako hugenota, a nějako následovníka Ježíše Krista, pak…“

Johanka otočila hlavu ke dveřím, u nichž cvakla klika.

Jeane!“ vykřikla překvapená Patricie, která čekala návrat svého manžela, jenž měl nějaké důležité řízení v La Rochelle, nejdříve pozítří.

„Stihli jsme to všechno o nějaký ten den dříve,“ položil Jean zavazadla na zem, shodil kožešinovou čepici s hlavy a stiskl Patricii v náručí.

„Vítám vás, pane hrabě!“ předvedla Johanka předpisové pukrle.

„Hele, ty pane hrabě,“ pustil Jean Patricii a zmáčkl zdvořile stojícímu děvčeti nos, „kolikrát jsem ti už přece říkal…,“ spustil, ale v tom okamžiku zachytil prosebný pohled své ženy. „No dobrá…,“ zabručel omluvně, „děkuji pěkně za přivítání, slečno Lambertová, a prosil bych něco k jídlu. Mám hlad, že bych hřebíky polykal. Počkej!“ zarazil Patriciinu komornou, která se chystala vyrazit ze dveří, a sáhl si přitom do levé kapsy dlouhého kožichu. „Tak, tady to máme!“ vyňal z hedvábného papíru nejprve zlatý řetízek s drobnou kamejí a pak i podobně zdobený prstýnek „Přijměte tento malý dárek, milá slečno, za to, že se tak dobře staráte o mou paní v době mé nepřítomnosti!“

Jean obřadně připjal děvčeti řetízek kolem krku a pustil do dlaně prstýnek.

„A teď mi koukej honem rychle sehnat kus masa a krajíc chleba!“ pomohl Johance z rozpaků.

„Moc děkuji!“ vyhrkla dívka. „Pan hrabě je velice laskav!“ dodala a odběhla.

Jsem ráda, že sis na ni vzpomněl,“ prohrábla Patricie Jeanovi vlasy. „Kdybys věděl, jak se mi po tobě stýskalo!“

„To se ani nezeptáš, co jsem přivezl tobě?“ ukázal zuby v úsměvu Jean a otevřel papírovou krabici, z níž zvolna vytahoval dlouhou, zářivě bílou noční košili plnou krajek, stuh a volánků. „Koupil jsem ji v jednom nóbl obchodě a prodavač se dušoval, že je to poslední výkřik pařížské módy.“

„No ne!“ rozesmála se Patricie. „A vysvětlil ti prosím tě, jak se to obléká?“

„Od toho jsou přece komorné, ne?“

„Pokud mne budeš zásobovat takovýmito hadříky, pak se bez ní nakonec skutečně neobejdu!“ a mladá žena si zkusmo přitiskla košili na tělo.

„Pan hrabě má doopravdy vkus!“ vkráčela do dveří Johanka s vrchovatě naloženým tácem nejrůznějších dobrot. „Myslím, že paní de Conti bude
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moc slušet!“ prohlížela si se zájmem nový přírůstek Patricíina intimního šatníku.

Když dívka pečlivě prostřela pozdní večeři, uctivě se odporoučela. „Podařilo se vám zařídit vše, co bylo třeba?“ zajímala se Patricie, když s manželem osaměli.

„Snad ano,“ dělil svou pozornost mezi ni a jídlo Jean, „zbývá několik maličkostí, ale ty si už vzal na starost de Lanoy. Myslím, že je málo tak schopných a spolehlivých lidí jako on.“

„Takže za několik měsíců odplujeme…“

„Nejvyšší čas!“ zapil Jean sousto bylinkovým čajem. „V La Rochelle není místo, kde bys nezahlédla červenou uniformu a za dobrovolný přestup se prý vyplácí až padesát liber!“

„A co nedobrovolný?“

„Nátlak je oficiálně zatím spíše psychického charakteru, ale nikdo nepochybuje, že krev poteče.“

„Kéž už bychom byli odtud!“

„Ani mně to nebude proti mysli,“ jen tak mezi sousty odtušil Jean. „Když jsme projížděli Arbans, procházelo se po náměstí asi třicet vojáků.“ „Ne!“

„Zatím se nic neděje, Patricie! Lidé dostali od svých pastorů příkaz vyhýbat se i sebemenšímu konfliktu.“

„Co ale když někdo z nich nevydrží?“

„Takhle nemůžeš přemýšlet!“ odsunul Jean prázdný talíř.

„Máš pravdu. Asi bych neměla…, jenomže ono to nejde! Záležitosti, do nichž ses pustil, Jeane, jsou hodně nebezpečné?“

Jedná se o životy lidí…“

„Takže jsou!“

„Děláš si zbytečné starosti! Je zde přece Bůh, který o nás přikázal svým andělům!“ připomněl Jean Patricii její noční zkušenost.

„Měla bych věřit a zatím mám strach.“

„Víra může růst pouze zkušenostmi, moje milovaná. A pokud bychom se nikdy neoctli v těžkostech, v pro nás neřešitelných situacích, kde se osvědčí Boží věrnost, Jeho zastání i konkrétní vedení, z čeho by naše víra čerpala?“

„Ach Jeane! Jsem tak šťastná, že tě mám! Jenom mě mrzí, že život hrozně rychle utíká, a my teď máme pro sebe tak málo času.“

„To se všechno, Pat, změní, až se vrátíme do Ameriky. Postavíme si nový dům z voňavých jedlí a platanů a jednou se v něm zamkneme…“
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„Na jak dlouho?“

„To nechám plně na tobě.“

„Dobře, beru tě za slovo,“ a mladá žena se přivinula ke svému manželovi.

+ + +

Vévoda de Gramond se na zámku barona de Vernet objevil někdy v polovině března. Bylo to v době, kdy v zámeckém parku začaly rozkvétat první sněženky a bledule, přestože na cestách a v lese ležela ještě spousta mokrého sněhu.

„Pan de Gramond se zdrží asi tak dva až tři dny,“ oznámil baron u večeře.

Vévoda pozdravil Jeana s Patricií úklonem hlavy, k němuž přidal přátelský úsměv.

„Přivezl jsem vám pozdrav od Jeho Výsosti,“ připomněl mladým manželům dramatické zakončení slavnostního večera ve Versailles. „Mám dojem, že na vás asi v příliš dobrém nevzpomíná. Vaše vzájemné setkání se, jak se dalo očekávat, neutajilo, a dokonce jakýsi snaživec doručil „zasvěcenou“ informaci až ke královskému trůnu. Podle pánů de Fontevill a Vrilliere, kteří byli předvoláni, aby vypovídali, král pronesl jediné slovo: Škoda! Dodnes se prý dvořané nemohou shodnout na tom, co tím bylo míněno. Většina se však přiklání k názoru, že Ludvík XIV. vyslovil své politování nad tím, že pan de Conti Filipa Orleánského nepropíchl.“

Vévoda se rozesmál a Jean s Patricií se ze slušnosti přidali. Oba věděli, že pro ně návštěva Versailles mohla mít tragické následky a vzpomínky na tmavé chodby královského sídla spíše potlačovali, než by si je přivolávali.

Přes všechnu další vévodovu upřímnou snahu zábava po zbytek večeře vázla, a k dovršení všeho Jean v duchu s nelibostí konstatoval, že de Gramond vrhá po jeho ženě stále častěji kradmé pohledy.

Líbí se mu…, uvědomoval si, a proto přivítal, když se Patricie zvedla od stolu s omluvou, že je ospalá. Baron de Vernet ji nijak nezdržoval, naopak prohlásil, že spát půjdou všichni, ale ještě předtím by prý rád prohodil několik slov s panem de Conti…

 

„Vévoda de Gramond,“ začal zvolna baron, je zvláštní, poněkud rozporuplná osobnost. Ač sám dvořan a pochopitelně katolík, zachránil mnoha našim lidem život tím, že je včas varoval před nebezpečím, které jim hrozilo.“

„To je od něho velice hezké…,“ suše utrousil de Conti.
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„Iniciativa v tom, jak pomoci pronásledovaným spolu s podrobně vypracovaným plánem, vyšla od něho.“

„Nu, že by se mu to nějak zvlášť povedlo…?“ již neovládl Jean svou rozmrzelost.

„Nežárlíte, mladý muži?“ přimhouřil pobaveně oko de Vernet. Já vím, vlastnit půvabnou ženu nepřináší jenom samé slasti. A Patricie je nejenom hezká, ale i milá, a to je pro muže nebezpečná kombinace.“

„Pokud jste se mnou chtěl mluvit pouze kvůli tomuhle…“

Jistěže ne… a dotkl-li jsem se vás, promiňte! Vévoda přivezl zprávy z Versailles! Louvois a jeho klika si v královské radě konečně prosadili svou a Ludvík XIV. pověřil ministra války řešením protestantské otázky ve Francii. Dá se čekat, že to teď vezme rychlý spád.“

„První známky versailleského rozhodnutí jsem viděl při své cestě z La Rochelle,“ vzpomněl si Jean na ulice plné vojáků.

„Vím o tom,“ tvářil se ustaraně baron, „dokonce prý má být v blízké době vydáno nařízení, že žádný protestant nesmí opustit Francii bez souhlasu příslušných úřadů!“

„Což by ovšem mohlo značně zkomplikovat situaci,“ lekl se Jean. „Už takhle je dost vážná!“

„Právě proto jsem vás zdržel. Chtěl jsem se zeptat, zda by nebylo možné odplutí lodí nějakým způsobem urychlit?“

„Nebude to snadné stihnout i v dojednaném termínu.“

„Nezbývá tedy než věřit, že relativní klid ještě nějaký čas vydrží. Rozhodně vás nechci nutit k něčemu, co by znamenalo zvýšené nebezpečí.“

Baron de Vernet přejížděl prstem po svém mohutném, bojovně nakrouceném a z módy dávno vyšlém kníru s rozpačitostí člověka, který neví, jak dál. Nakonec si odkašlal a spustil:

„Mám-li být upřímný, dělá mi starosti hrabě de Tremouille. S jeho názory jste se mohl částečně seznámit na oné společné poradě a teď jsem se ještě ke všemu doslechl, že ten starý prchlivec přeměnil svá zámecká sklepení ve zbrojířské dílny. Nevím, jestli si plně uvědomuje, že uvádí do nebezpečí všechny, protože nic nelze použít jako záminku k protiúderu lépe než tajnou výrobu zbraní. Zítra pojedu Tremouilla navštívit a byl bych rád, kdybyste mě při tom doprovodil.“

„Myslíte si, že se vám ho podaří přesvědčit?“ pochyboval Jean, v němž Vernetova prosba nevyvolala pražádné nadšení už jenom proto, že by měl nechat Patricii opět samotnou.

„Rád bych měl alespoň jistotu, že jsem udělal, co se dalo. Pojedete…?“
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„Patricie byla poslední dobou hodně sama…“

„Zámek je přece plný lidí… a navíc je s ní Johanka!“

Jistě a také de Gramond!“

„Tady nejsme ve Versailles.“

Jeden nikdy neví a já mám k příliš často se usmívajícím mužům podvědomou nedůvěru,“ vedl si svou Jean.

„Slibuji, že budeme do večera zpátky a pokud byste byl klidnější, postavím k vašemu pokoji stráž s mušketou!“

„To by vám Patricie určitě dovolila,“ usmál se Jean proti své vůli. „Takže ujednáno?“

„Co s vámi mám dělat!“

„Děkuji! Hrabě si velice vážil vašeho otce. Nebude rozhodně na škodu, když mu ho zítra svou přítomností připomenete.“

„Mnoho si ode mne v tomto směru neslibujte. Neumím lidi přemlouvat.“

„Nejedeme ho přemlouvat, ale varovat! Vždyť jediný chybný krok může způsobit ztrátu mnoha lidských životů. Víte například, proč se loňského roku tolik lidí nedostalo přes hranice? De Gramond zjistil, že jeden z horských vůdců i přes nesmírně přísný výběr a mnohá doporučení byl zrádce.“ „Ano, je třeba pečlivě vážit každé rozhodnutí,“ souhlasil Jean zamyšleně a zatrnulo v něm, když si uvědomil, že podobně jako horský průvodce by se mohl zachovat i některý z námořníků, najatých Baradasem v La Rochelle.

„Člověk se ale musí bránit i přílišné úzkostlivosti, která bere odvahu a ochromuje. Stát se může pochopitelně všechno možné, což ovšem v žádném případě neznamená, že se to stát musí!“

Jestli dovolíte, rád bych si na zítřejší cestu odpočinul,“ nechtěl už dále rozvádět baronovo filosofování Jean.

„Půjdu s vámi!“ zvedl se i de Vernet. „No vidíte,“ zabručel dopáleně, když zjistil, že dveře po odchodu Patricie a vévody de Gramond zůstaly pootevřené, „už několikrát jsem Clemensovi říkal, aby přešel všechny zámky a dotáhl povolená péra. Téměř žádné z nich nedovírá, a pak se člověk diví, kudy z místnosti utíká teplo!“

Jean spěchal chladnou chodbou a ve skrytu duše doufal, že zastihne Patricii ještě bdící. Jeho naděje se však nesplnila. Shodil ze sebe šaty a rychle zalezl pod studenou přikrývku. Díval se do tmy a v duchu si představoval
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rozmáčenou cestu do SaintOmer plnou kaluží a zbytků tajícího sněhu, která jej zítra čeká.

+ + +

„Přišel jsem vám dát sbohem, madam de Conti!“ uklonil se de Gramond Patricii, kterou zastihl v zámecké čítárně.

„Odjíždíte?“ zvedla mladá žena oči od rozečtené stránky.

»Ano, vyskytla se jedna záležitost, kterou potřebuji neodkladně vyřídit,“ usmíval se na ni vévoda.

„Pak vás nebudu zdržovat…“

„Přiznám se bez mučení, že od ženy, jako jste vy, bych se nechal zdržet docela rád,“ složil jí vévoda poklonu. „Chtěl jsem se vás také zeptat, madam: Vy se v téhle venkovské díře nenudíte? Netoužíte po Paříži?“

„To tedy netoužím, ani v nejmenším,“ zavřela knihu Patricie. „Možná že Paříž je krásné město a Versailles nádherný zámek, ale tomu po čem toužím, jsou na hony vzdáleny.“

„Versailles,“ měl náhle dostatek času de Gramond, „nedělají krásnými pouze sochy, obrazy, nábytek, zlacené sály a bezpočet zrcadel… Versailles, to jsou především lidé, kteří v nich žijí! Kdybyste se jimi například procházela vy…“

Patricii zmizela z obličeje přívětivost.

„Můžete mne, madam, klidně považovat za obyčejného versailleského floutka a záletníka, i když mi tím budete velice křivdit. Uznávám rovněž, že se vám nemuselo líbit moje viditelné unesení vámi včerejšího večera, ale zkuste lidem zakázat, aby se dívali na krásně vzrostlý strom, úchvatný západ slunce či nádhernou krajinu. Můžete mi pochopitelně vyčítat mou přílišnou otevřenost, když vám řeknu, že se vám obdivuji od našeho prvního setkání, ale zakažte člověku, aby obdivoval broušený diamant, vzácný šperk nebo jemnost benátských krajek“

„Přestaňte!“ zvedla se Patricie ze svého místa. „Zapomínáte, pane, že mluvíte s vdanou ženou!“

Já se pouze obdivuji…“

„Pak se obdivujte svým krajkám, obrazům a já nevím čemu ještě, ale mou osobu z toho klidně vynechte! Ta stojí o obdiv jiného!“

Vévoda malinko potemněl ve tváři, ale pak se trochu nucené rozesmál:
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„Madam, věřte, že vaše způsoby by vám ve Versailles vynesly pověst zajímavé podivínky. Nevím, jaké způsoby mají muži v Americe, ale ve Francii je docela přirozené, že se muži krásným ženám, a to i vdaným, dvoří!“ „Tuším, že jste za mnou přišel s úmyslem rozloučit se. Udělejte to prosím co možná nejrychleji!“

De Gramond zaváhal, sevřel poněkud ústa, jako by se chystal říci něco ostřejšího, ale v poslední chvíli si to rozmyslel.

„Na shledanou, madam de Conti!“ vyslovil se studenou obřadností. „Raději bych zůstala u původního - sbohem,“ odvětila stejně chladně Patricie.

Vévodovou tváří se mihl slabý úsměšek a pak už vyšel rázným krokem z místnosti.

Odjel…, vydechla s úlevou Patricie, když zaslechla údery koňských kopyt na dlažbě nádvoří. Je pryč, ujišťovala se, avšak přitom ji jako by neopouštěl pocit hrozícího nebezpečí.

Proč je mi tak úzko? přemýšlela, když přecházela sem tam místností. Nebyl to přece první dotěrný muž, jehož musela odrazit.

Odložila knihu, kterou dosud držela v rukou, a rozeběhla se chodbou mezi zavěšenými portréty de Vernetových předků do svého pokoje.

„Stalo se něco, madam?“ zarazila se Johanka, když Patricie přiklapla dveře a zůstala o ně opřená zády.

„Byla jsem si vybrat nějaké čtení…,“ snažila se uklidnit dech. „Vypadáte, jako byste tam viděla strašidlo!“

„Boty!“ vzpomněla si náhle Patricie.

„Prosím, madam?“

„Měl podobné boty jako…“

„Kdo?“

„Flaubert…,“ vypustila Patricie zvolna a při zvuku toho jména jí hlavou zavířila smršť vzpomínek. „Chlap, co mě chtěl předhodit posádce a pak mi nakonec zachránil život…,“ mumlala Patricie spíš k sobě než k děvčeti a přitom si uvědomila, že má stejně nepříjemně suchý jazyk jako tenkrát, když Flaubert výsměšným hlasem provokoval jejího otce:

„Když budete mít štěstí ve hře, mylorde, můžete klidně vyhrát obě… na jednu noc, pochopitelně!“

„Myslím, že bychom se měly modlit, madam!“ navrhla věcně Johanka a Patricie vděčně přisvědčila.

+ + +
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Jste tvrdohlavý paličák, Tremouille!“ dával najevo své rozhořčení baron de Vernet. „Protože jen paličák je schopen i přes upozornění pokračovat v kopání svého hrobu, a možná nejenom svého. To vám vůbec nevadí, že nahráváte lidem, kteří něco takového u nás s touhou vyhlížejí?“

„Kdo říká, že se chci bouřit?“ stál si na svém hrabě. „Hodlám pouze bránit své vlastnictví. A na to mám právo!“

„Tremouille,“ naklonil se de Vernet přes stůl, „dovedete si vy vůbec představit, co bude následovat, až některý z těch číhavých supů přijde na to, že máte na zámku zbrojní manufakturu?!“

„Vy o tom snad něco víte?“ nasadil lišácký úsměv de Tremouille.

„Vždyť když jsem se to dozvěděl já, může to být i kdokoliv další.“

„Milý příteli, mělo by vám být známo, že každý velmož má odedávna právo zbrojit. Většina mých předků byli francouzskými pairy a královskými vazaly, z čehož vyplývá, že toto právo vlastním i já!“

„Ale jako hugenota vás o něj připravilo jedno z nařízení Ludvíka XIII. Jediný legitimní způsob, jak jej znovu obdržet, je přestup na katolickou víru!“

„Všichni moji předchůdci patřili mezi reformované a ani já osobně na tom nehodlám nic měnit.“

„Prosím vás,“ máchl rukou baron, „neohánějte se stále svým protestantismem. Co to vlastně je? Prázdný pojem! Pouhé slovo, pokud k němu chybí patřičné poznání!“

Já si, pane barone, vyprošuji…“

Jděte k šípku, Tremouille!“ odbyl ho de Vernet. „Už mne unavuje poslouchat lidi na jedné i druhé straně, kteří se do omrzení ohánějí svou náboženskou příslušností a přitom jejich srdce jsou plná nenávisti, chamtivosti, neschopnosti odpustit a nevím čeho dalšího. Nikde v Bibli jsem nečetl, že by mi Ježíš nařizoval stát se hugenotem, katolíkem, popřípadě puritánem či někým dalším, ale o to důrazněji zní jeho výzva k čistému svědeckému životu před světem!“

„Na kázání mám svého pastora!“ stále více se mračil de Tremouille. „Není na škodu si občas připomenout slova našeho Pána!“

Jean seděl nad dosud netknutou sklenicí jantarově nazlátlé tekutiny a již nejméně dvě hodiny poslouchal stále dokola se točící rozhovor.

Za chvíli se začnou hádat a rozejdou se jako nepřátelé…, pomyslel si otráveně.

Zničehonic se mu zastesklo po čistém vzduchu a rozmrzající zemi vonící jarem. Škoda že se nechal de Vernetem přemluvit k této cestě. Stejně byla
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k ničemu, protože tento muž má takový strach o majetek, že už ztrácí všechnu soudnost. Mohli se projet s Patricií na koni po zámecké oboře… a ona teď zbytečně sedí doma, a ještě s tím nemožným de Gramondem! Nejraději by popohnal barona k odjezdu. Ten se už ale opět dostával do ráže.

„A vy si doopravdy myslíte,“ vrhl na hraběte výsměšný pohled, „že se král poleká vaší kanonády a kvůli několika dělovým koulím změní svou politiku?“

„Kdybychom stále nevyčkávali a odpověděli jasně už tenkrát, když nechal vyvraždit rodinu hraběte de Conti…“

„Obviňujete Ludvíka XIV. z věcí, za něž nenese odpovědnost,“ vložil se do hovoru Jean. „Alespoň ne přímou,“ dodal.

„To vám tak popletl hlavu svým štědrým odškodněním, mladý muži? píchl si de Tremouille. „Pamatujte, že král vždycky nese odpovědnost. To je jedna z těch méně příjemných stránek vládnutí.“

„Nu, budeme muset jet,“ podíval se k Jeanově nesmírné úlevě na své malé kapesní hodinky baron de Vernet. „Smůla, že se chcete mermomocí zapsat do historie a žádný argument s vámi nehne.“

Hrabě de Tremouille mlčel. Zřejmě i on považoval diskusi za skončenou a ve tváři se mu zračilo ulehčení nad tím, že nevítaná návštěva odjede.

Rozloučení bylo ještě o odstín chladnější než přijetí a de Vernet si při něm neodpustil poslední, trochu kousavou poznámku:

„Až budete mít čas, Tremouille, přečtěte si v Bibli knihu Přísloví. Objevíte tam, že ani Bůh neváhá označit určité jednání člověka velice nelichotivým výrazem.“

+ + +

„Měl boty jako Flaubert, Jeane. Nebyly pochopitelně stejné, ale prostě mi ho připomněly.“

„Vidíš a já si myslel, že se bojíš jenom pavouků!“ připomenul Patricii Jean jejich laškování na vrcholku vysokého útesu v blízkosti Salemu.

Já vím. Je to směšné, ale mám asi ve Francii nějaké slabé nervy,“ posteskla si Patricie.

„Ani se ti nedivím, miláčku. Máš už toho dost za sebou a možná i ještě před sebou. To se podepisuje na nás na všech.“

„Myslíš, že nám ten člověk může být nějakým způsobem nebezpečný?“ „Míníš tím…“
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„De Gramonda, ano. Snad jsem s ním neměla jednat tak příkře. Dělat si nové nepřátele právě teď, když je jich kolem nás tolik!“

Jean hleděl zamyšleně na svoji ženu a v mozku mu vytanula vzpomínka na pootevřené dveře jídelny předchozí večer.

„Co je?“ zeptala se Patricie, které neušla změna v manželově tváři.

„Ale, jenom jsem si vzpomněl, jak ti ten galantní vévoda dával po večeři okázale přednost ve dveřích!“

+ + +

„Pastore Lamberte!“

Ženský hlas, který přerušil chvíli společných modliteb na konci nedělních bohoslužeb, nebyl silný, ale mohli jej slyšet všichni zúčastnění v sále.

„Pastore Lamberte, toto praví Pán: Buď věrný až na smrt, abys byl hoden koruny života, kterou jsem pro tebe uchystal.“

„To je matka Bovierová!“ zašeptala Patricie vzrušeně Jeanovi.

„Neboj se toho, co máš trpět pro mé jméno!“ pokračovala stará žena, kterou baron de Vernet označil za prorokyni. Já jsem vzkříšení i život, a ten, kdo mne miluje, i kdyby zemřel, bude žít na věky v mé přítomnosti!“

Hlas utichl, zatímco jeho ozvěna doznívala kdesi pod stropní klenbou. Lidé seděli jako zkamenělí, než se pomalu začali zvedat ze svých míst.

„Musíme ho přesvědčit, aby co nejrychleji odjel!“ vrhla se Patricie k de Vernetovi, který byl rovněž na odchodu.

„Pokusit se o to samozřejmě můžete, ale myslím, že budete zklamaná. Já už to mám za sebou.“

„Vždyť mu hrozí nebezpečí!“

„Ví to!“

„Tak proč tedy…!?“

„To máte tak, děvenko,“ vzal de Vernet mladou ženu otcovsky kolem ramen, „kdyby vás někdo nutil, abyste zůstala ve Francii, poslechla byste ho?“

„To by po mně přece nikdo nemohl chtít!“

„Vidíte…, bylo by to stejně nemoudré jako přemlouvat pastora Lambería, aby odplul do zámoří. On je totiž skálopevně přesvědčen, že je Boží vůlí, aby zůstal právě zde, zrovna tak jako vy s Jeanem věříte, že Bůh má pro vás své místo a poslání v Americe.“

„Ale jemu jde o život!“ nechtěla ustoupit mladá žena.

„Plavba přes oceán rovněž není bez nebezpečí.“
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„To se snad nedá srovnávat!“

„Pročpak ne?“ podivil se baron.

„Protože… protože před lodní přídí, i když kdesi daleko, je druhý břeh a s ním i bezpečí…“

»Ano…, teď jste to vystihla velice dobře. Druhý břeh, k němuž nás Bůh skrze svou vůli směřuje. Víte, dejme tomu, že by vás pastor Lambert poslechl. Nemohlo by se náhodou stát, že by tím ten svůj „druhý břeh“ minul?“
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«Kapitola sedmá» JARO L. P. 1681 - PRONÁSLEDOVÁNÍ

Pane hrabě,“ vyrušil od večeře de Tremouilla hlas lokaje, „dole před bránou stojí nějací lidé. Říkají, že je posílá pan baron de Vernet.“ „Tak na co čekáte?“ odložil hrabě na talíř obranou kost. „Pusťte je dovnitř, dejte jim něco k jídlu a nechte je jako vždy vyspat v bývalé konírně! A nebo počkejte,“ opláchl si konečky prstů v teplé vodě, „půjdu se tam podívat sám!“

Venku se ve studeném lezavém vlhku krčilo asi třicet nuzných postav v hrubých šatech venkovanů. Podívaná, které v poslední době uvykl, protože se stávala stále častější. Skupina prchajících hugenotů. Požádají o jídlo a přístřeší na jednu noc, aby zítra mohli pokračovat ve své pouti do neznáma, protože tam, kde až doposud žili, pracovali, milovali se a rodili své potomky, je jim bráněno svobodně vyznávat svou víru. De Tremouille něco mrzutě zabručel na adresu krále a pak položil otázku mírně přihrblému muži stojícímu v čele těch ubožáků:

„Co byste rádi?“

Jsem pastor Ange,“ představil se muž zdvořile, „a přicházíme na doporučení barona de Vernet. Putujeme do La Rochelle a nepotřebujeme nic krom vody a trochy mléka pro naše děti. Pokud bychom zde našli i nocleh, spokojíme se s otýpkou slámy…“

„Zařiďte vše potřebné…,“ otočil se hrabě na lokaje, „a odveďte je… nebo ne,“ všiml si upřeného pohledu dvou žen, držících v rukou sotva odrostlá novorozeňata. „Otevřete pro ně dolní místnost a dejte jim zatopit v krbu.

V konírně by jim mohla být dnes v noci zima.“

375$

 

„Bůh vám odplať, pane hrabě!“ poděkoval za všechny pastor Ange. „Nemáme sice čím zaplatit, ale Písmo praví, že Bůh nezapomene ani sklenici studené vody podané potřebnému.“

„No dobrá, dobrá…,“ zahučel hrabě, kterému začínalo být rovněž zima, „mně stačí, když dáte pozor na oheň v krbu!“

Muž to s úklonou slíbil a Tremouille se obrátil k odchodu. Stoupal po svícemi osvětleném schodišti a přitom cítil, jak jeho nitro zaplavuje zvláštní nahořklá pachuť, odporná stejně jako celý tenhle nanicovatý den plný mrholení a mlhy. Ta nečekaná večerní návštěva jej, kdovíproč, připravila o poslední zbytek nálady, která mu dnes chyběla již od samého rána, co vstal z postele.

Hrabě de Tremouille byl vdovec. Žena mu zemřela již před několika lety a i když ho přátelé nabádali, aby se oženil znovu, zůstal raději sám. Nakonec, proč si kazit staromládeneckou idylku kdoví s kým, když si podle svého mínění užil manželských slastí vrchovatou měrou s celkem hezkou, ale hádavou Louisou de Perigne, která měla ještě ke všemu sklony k nepořádnosti, zatímco on byl založením puntičkář. Jediné, co jej mrzelo, byla skutečnost, že zůstal bez dědice. Avšak i to se časem vyřešilo, protože se sblížil s jedním ze svých synovců, který nejenom že byl inteligentní a všestranně schopný, ale především měl stejné politické názory jako on, takže se nemusel bát mu svůj majetek odkázat.

Když se to tedy vezme kolem a kolem, hrabě de Tremouille si mohl žít celkem spokojený, ničím a hlavně nikým nerušený život mezi svými zamilovanými vědeckými knihami a ve společnosti nejrůznějších baněk a křivulí. Mohl…, kdyby se byl ovšem svět nezbláznil… Každou chvíli jej někdo s něčím otravuje a poslední měsíc snad neminul den, aby na bránu nezabušil nějaký prosebník Jistě, uznává, že jsou to bližní v nouzi a on není proti konání dobrých skutků, ale hrozí se toho, jak v poslední době těchto nezvaných hostů přibývá. Rovněž mu hýbají žlučí lidé, jako je ten protiva de Vernet. Nejprve mu přijede vynadat a pak mu klidně pošle pozdrav v podobě bandy otrhanců, páchnoucí na dálku česnekem a cibulí!

Hrabě de Tremouille dupal vztekle dlouhou chodbou ke svým pokojům.

V kulaté tváři měl zarputilý výraz dítěte, jenž se rozhodlo nevzít si na nedělní bohoslužby nové oblečení, které mu přichystala pečlivá matka.

Jak se jenom ten otrava se staromódním knírem mohl dozvědět o jeho manufaktuře…? Pochopitelně že na něho kašle a zbraně bude vyrábět dál, ale ještě štěstí, že ne všichni šlechtici smýšlí stejně pacifisticky jako on.
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Zrovna nedávno mu podmračený pan de Busigni, s nímž vždycky uzavírá dobré obchody, řekl:

„Když král dělá bu-bu-bu, pak se dobrá mušketa vždycky hodí!“

Ano, takhle nějak kdyby mluvili a přemýšleli všichni…, kalkuloval v duchu de Tremouille. Jednak by většina těch odporných patolízalů, sedících v provinčních kancelářích zkrotla, a pak, on sám by si dodávkou zbraní zcela jistě podstatným způsobem zvýšil částku svého osobního peněžního konta v oné spolehlivé švýcarské bance. Ještě že byl natolik prozíravý, že své louisdory a livry nenechal ve Francii, kde stačí, aby král luskl prsty!

Takhle tedy uvažoval hugenot Tremouille, který se pravidelně, elegantně oblečený a vždy včas zúčastňoval nedělních bohoslužeb. Jeho docházka byla dokonce tak příkladná, že se mu nikdo neodvážil zasednout místo. Měl rovněž skvělého pastora, který své věřící uměl nadchnout pro ducha reformace a vzbudit v nich vpravdě stavovské cítění… A ten nemožný Vernet, který ještě ke všemu nemá ve víře nijak hluboké kořeny, si mu dovolí vmést do tváře, že jeho protestantství je prázdný pojem, pouhé slovo.

V Tremouillovi to vřelo stále víc, až došel do své ložnice, kde za sebou zavřel dveře prudkým kopancem, čímž si alespoň částečně ulevil.

„Tak to by stačilo!“ okřikl se a otočil zástrčkou. Přece si nebude ničit zdraví kvůli předuchovnělému Vernetovi a několika sedláckým hastrošům. Nebožka Louisa vždycky tvrdila, že je vztekloun, kterému se jednou vylije žluč do krve nebo ho sklátí mrtvice. I když, kdo z nich dvou byl vlastně vzteklejší…? Usadil se do křesla a trochu nostalgicky se pousmál. Občas mu pronikavý hlas paní domu, před nímž nebylo kam utéci, chyběl…

Napadlo ho, zda by nebylo moudré jít se uklidnit do laboratoře, kterou měl zařízenu ve vedlejším pokoji, ale pak usoudil, že ten dnešní den s jeho prožluklým počasím bude nejlépe zaspat. Zítra ráno už budou ti trháni někde na cestě k La Rochelle a venku bude třeba svítit sluníčko. Dubnové počasí je přece tolik proměnlivé.

Netrvalo dlouho a hrabě de Tremouille, známý jako vznětlivý, náladový a nevypočitatelný člověk, pochrupával ve své oblíbené, vysoko nastlané posteli.

+ + +

Ze spánku jej vytrhlo něco, co nejprve považoval za bouchnutí dveří v průvanu. Teprve až když se ozvaly další rány, uvědomil si, že dole v přízemí někdo střílí. Posadil se a poslouchal. Rachocení výstřelů vystřídalo krátké
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ticho a dupot nohou po schodech. Následovaly nové výstřely a řinčení zbraní doprovázené bolestným chroptěním raněných. Poté zaslechl vřískot ženských hlasů, zřejmě dvou služebných a kuchařky, které přespávaly na zámku.

Jak na sebe v rychlosti házel šaty, prolétla mu hlavou myšlenka na pastora Ange a jeho zástup prosebníků. Naráz mu bylo všechno jasné…

Na několik okamžiků jeho tělo ochromil pocit slabosti a pravá ruka zabloudila k srdci. Kdesi pod ním dozníval hysterický ženský křik měnící se v táhlé naříkání.

Otřel si potem mokré ruce, pootevřel dveře a mezerou vyhlédl ven. V záři svící a luceren se mu před očima mihly postavy v červených uniformách.

V mžiku přibouchl, otočil zástrčkou a vrhl se do laboratoře, odkud se vrátil se čtyřmi dvourannými pistolemi v náručí. Srovnal je jednu vedle druhé na stůl a ze stěny sňal dlouhý ostrý rapír. Chladný lesk zbraní mu vrátil klid a rozvahu.

„Tak a teď mohou přijít!“

Hrabě byl tvrdohlavec a náfuka, ale v žádném případě zbabělec.

„Prý se zavřel sem!“ uslyšel hlas za dveřmi.

Asi jim nějaký sluha ukázal, kde mě hledat! dovtípil se Tremouille a sevřel pevněji pažbu bambitky.

„Tak co okouníte, chlapi! Otevřít!“ hulákal někdo venku.

Je zamknuto,“ zalomcovala čísi ruka klikou.

„A s tím si, vy trdla, neporadíte?!“

Nechce se jim…, poskočil rozčilením ohryzek na krku hraběte. Pochopili, že mě ta kanonáda musela vzbudit a bojí se, že by mohli nějakou slíznout!

V příští vteřině se však dveře nebezpečně otřásly pod náporem lidských těl. De Tremouille na víc nečekal a zmáčkl spoušť. Ve dveřích se objevil malý otvor a k Tremouillově velké radosti někdo bolestně vykřikl.

Hrabě dobíjel vystřelenou hlaveň a sypal prach na pánvičku. Ruce se mu přitom chvěly vzrušením jako nedočkavému milenci. Teď už to vzdát nemůže a koneckonců ani nechce!

„Tremouille! Ve jménu krále otevřete!“

Takže boj! Opravdová válka, o níž mu tak často a s chutí vyprávěl jeho děda, který bojoval s Rochellany proti vojsku Ludvíka XIII. a kardinála de Richelieu. Trochu trpce se ušklíbl. V duchu si představoval tuto chvíli úplně jinak a předně v ní vždy figuroval coby vítěz.

Tlumené hlasy mu prozradily, že se za dveřmi koná válečná porada.
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Kolik jich může být…, počítal v duchu hrabě. Dvacet, třicet…, padesát? Nakonec ho stejně dostanou!

Teď! Nápor na dveře přišel tak nečekaně, že mu leknutím poskočila bambitka v rukou. Vzápětí však vystřelil. Jednou…, podruhé…, potřetí! Dveře se začínaly podobat cedníku.

„Au noha! Moje noha!“ slyšel ryk dalšího raněného.

Dva…, konstatoval hrabě bez pocitu uspokojení a znovu odměřil dávku prachu do každé hlavně. Takhle to může trvat celé hodiny, pomyslil si a zasunul nabijákem kulky.

„Víš dobře, že Toirac nařídil přivézt ho živýho!“ zachytil útržek hlasitější výměny názorů.

„Kašlu na rozkazy toho tlustýho vepře, když je Pierre mrtvej!“

Jseš voják a ten si nemůže dělat, co chce!“

„Vodprásknul mi kámoše!“ a na druhé straně zahřměl výstřel. Kulka vyštípla třísku ve dveřích a pak se neškodně zaryla do dřevěného táflování asi tři metry od hraběte.

Tak Toirac…, potěžkával Tremouille pistoli. Ten vyžraný potomek starých inkvizitorů, který svou kariéru založil na odhalování „nebezpečných“ protestantů. Jeho oblíbenými nástroji jsou prý skřipec a rozžhavené železo…

„Můžeš si to pěkně polepit!“ zaslechl opět.

„No a? Stejně jediná možnost, jak ho dostat ven, bude vykouřit ho.“

Takže mě upečou zaživa, a hrabě se až podivil, jak jej toto zjištění nechává klidným. Ale to se již za dveřmi ozvalo řízně:

„Máte poslední možnost, Tremouille! Státní zástupce v La Rochelle, Jeho Excelence pan de Toirac, vám za veřejný konvert nabízí zachování vašeho života.“

Slova pokračovala, ale hrabě je již neslyšel. Nemohl, protože mu v hlavě začalo hučet od prudkého návalu krve. Rudnul ve tváři a přitom se jej zmocňoval jeden z jeho všeobecně známých, naprosto neovladatelných záchvatů vzteku. Ta drzost! Ta do nebe volající, neslýchaná drzost!! Jemu, potomkovi hugenotských velmožů, se jakýsi bezvýznamný pěšák za dveřmi odvažuje nabízet přestup. Hanba! Fuj! Fuj!! Fuj!!!

„Merde!!!“ zařval téměř nepříčetně jediné slovo, na které se v té chvíli zmohl. Slovo, které o pár desítek let později opakoval jednohlasně v podobné situaci hlouček urputně se bránících Napoleonových vojáků, když jim byla u Waterloo nabízena kapitulace.
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„Merde! Merde! Merde!“ vykřikoval hrabě zuřivě a v rychlosti si strkal těžké pistole za kalhotový pás. Pak uchopil do pravé ruky rapír a skokem se přenesl ke dveřím, které jedním trhnutím otevřel. První, co zaznamenal, když se ocitl na chodbě, byly vyjevené pohledy asi osmi mužů v červených uniformách.

„Merde!“ vyrazil ze sebe znovu bojový pokřik a ťal po nejbližším z vojáků.

Ozvalo se nepříjemné zapraskání, jak blyštivý rapír oddělil dragounovi rameno od trupu a přerazil klíční kost. Druhý sice stačil uskočit, takže mu Tremouillův meč rozpáral pouze uniformu a zanechal hluboký šrám na zádech, ale třetí zůstal ležet s rozbitou hlavou. Hrabě okolo sebe mlátil zbraní hlava nehlava, dvakrát přitom vystřelil z bambitky a k tomu občas, teď již trochu zadýchaně, vřískal své „merde“, až se mu podařilo zahnat zbývající vojáky na ústup. Prchali před ním chodbou v hrůze, jakou pociťuje člověk, je-li pronásledován divokou šelmou, která se rozhodla zabíjet, a přitom ji naprosto opustil pud sebezáchovy. Slyšeli v zádech jeho řev šílence a vlasy se jim ježily hrůzou. Až jeden z nich se v běhu otočil a naslepo, přes rameno, vystřelil z těžké jezdecké pistole. Hrabě de Tremouille udělal setrvačností ještě asi dva skoky, načež padl jako podťatý na zem, kde zůstal nehybně ležet. Náhodně vystřelená kulka si našla cíl v jeho levé plíci blízko srdce.

Ještě dejchá,“ vrazil mu o malou chvíli později jeden z vojáků surově meč do zad. „Za Pierra!“ dodal a otřel si zkrvavenou zbraň o kalhoty mrtvého.

Tak tedy popisuje konec hraběte de Tremouille poručík, později kapitán, Jussten ve svém hlášení, vyhotoveném pro státního zástupce v La Rochelle, pana de Toirac.

Upřímně řečeno, historie si dodnes s chováním tohoto hugenotského šlechtice neví rady. Někteří jej považují za skutečného hrdinu a jiní, jichž je o něco více, mají dojem, že se u něho jednalo o zcela určitý druh duševního vyšinutí, vlastního všem slavomanům a lidem lpějícím chorobně na majetku a nemyslících krom svého prospěchu na nic a nikoho jiného.

Ať už však je či bude hodnocení Tremouillova jednání jakékoliv, zůstane provždy skutečností, že odhalení jeho nezákonné zbrojařské dílny dalo pokyn ke krvavému pronásledování jeho souvěrců v kraji SaintOmer a La Rochelle. Ti, kterým vystupování de Verneta, Cramailla, Lanoye a jiných
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moudrých mužů nedávalo žádnou záminku k otevřenému útoku, se konečně dočkali!

+ + +

„Takže náš starý Tremouille je tuhý…“

Blahobytně vyhlížející tělnatý muž s masitými smyslnými rty a pichlavým pohledem zapadlých prasečích očiček sklonil hlavu, jako by přemýšlel o dosahu věty, kterou právě vyslovil.

„Tuhý…,“ opakoval a účastně přitom pokyvoval hlavou. „Živý by nám byl ovšem platný daleko více, poručíku Jusstene!“

„Chápu, Excelence,“ uklonil se muž v červené uniformě, „ale nebylo jiného východiska. Ještě než zemřel, stačil několik mužů zabít a další vážně poranit!“

„Hm…, to mě doopravdy mrzí,“ řekl muž uvelebený v širokém křesle způsobem, který jeho tvrzení příliš nenasvědčoval.

„Rád bych vás, Excelence, upozornil, že někteří z padlých mají doma ženy a děti!“

„To je ovšem velmi mrzuté!“ mrmlal tlouštík, jinak státní zástupce v La Rochelle, pan de Toirac, o němž bylo všeobecně známo, že nerad pouští žilou kase, kterou obhospodařuje. „Ten plán byl přece dokonalý, nemohli jste být trochu opatrnější…?“

„Mniši a milosrdné sestry sehráli svou úlohu znamenitě,“ přisvědčil mu poručík. „Tremouille je podle vašich předpokladů pustil do zámku, aniž by něco tušil. Kolem druhé hodiny ranní nám mniši otevřeli, ale pak se proti všem předpokladům strhla přestřelka s Tremouillovými muži. Tím hrabě dostal čas se na setkání připravit.“

„Dejme tomu,“ přimhouřil oko Toirac, „i když…, někde jsem zaslechl, že ztráty na životech zavinilo několik ženských v nočních košilích, které vaše dragouny zaměstnaly. Ale budiž, mám pro tyto poklesky určité pochopení, vždyť jsem kdysi sám velel oddílu gardistů. Takže… nejsem proti, aby rodiny padlých dostaly obvyklé odškodnění.“

„Myslel jsem…,“ snažil se namítnout poručík, který věděl, že „obvyklé odškodnění“ je žalostně malá částka.

„Za práci, kterou odvedli, je to až dost!“ zamračil se státní zástupce. „Otec Ange, s nímž jsem zhruba před hodinou mluvil, se nad bojovou morálkou vašich mužů zrovna nerozplýval. Podařilo se vám alespoň sehnat ty dva zbrojíře, které hrabě platil?“
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„Samozřejmě!“ prohlásil poručík dotčeně.

„No a…?“

„Slíbili jsme jim, že je necháme na pokoji, když podepíší seznam pastorů, kterým de Tremouille dodával zbraně.“

„Předpokládám, že podepsali.“

Jistě, představa oprátky není pro nikoho lákavá.“

„Taky si myslím…“

Jenomže my jsme je stejně pověsili, Excelence.“

„Doufám, že až když oschl inkoust na jejich podpisech!“

Jak jinak…?“

„Výborně, poručíku!“ mlaskl jazykem Toirac, kterému se spravila nálada. Jen tak dál.“

Jussten se uklonil a čekal. Znal Toiraca a věděl, že se bouře přehnala, aniž za sebou zanechala větší škody. S vymáháním peněz počká na příhodnější chvíli. Konečně, je nutné myslet především na sebe! Ovšem toho přihrblého žalobníčka v mnišském rouchu si ještě podá, umiňoval si.

„Pane poručíku…,“ začal znovu Toirac, „když už je řeč o protestantech…, nezaslechl jste něco o jakýchsi organizovaných plavbách do Anglie?“ „Nemám tušení!“

»A jméno hrabě de Conti vám rovněž nic neříká?“

„Conti… Conti…,“ přemýšlel Jussten, „mám dojem, že nikoli, Excelence!“

„Zatím pro to neexistuje žádný přímý důkaz, ale je zde důvodné podezření, že tento šlechtic napomáhá hugenotům k útěku přes hranice, respektive přes Anglii do Ameriky.“

„Sám by na takovou věc zcela určitě nestačil,“ pochyboval Jussten. „Tohle mi samozřejmě došlo také!“ odbyl netrpělivě důstojníka státní zástupce. „Proto se budete muset porozhlédnout po pobřeží! Nesnesl bych pomyšlení, že se přímo za mými zády dějí nějaké nepravosti!“

„Tolik lidí zase nemám, Excelence,“ bránil se Jussten. „Nezapomeňte, že nevelím pluku!“

„Což ovšem neznamená, že by z vás v budoucnu plukovník být nemohl…, ale nebojte se! Plánuji něco jiného než vás honit mezi pobřežními skalisky. Slídění mezi útesy přenecháte svému zástupci, šikovateli Goujonovi, a vás s několika muži, které si vyberete, převelím do Arbans. Bude třeba, aby se někdo naprosto spolehlivý podíval na zoubek tomu Contimu a s ním samozřejmě i jeho hostiteli. Oba se sice tváří, jako že jim nejde o nic jiného než zpěvy hugenotských žalmů, ale kdoví. Mám takové tušení,
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že z Arbans mávají taktovkou nad něčím docela jiným než notovým partesem! Zdaje to tušení oprávněné či nikoliv, mi pomůžete zjistit vy, kapitáne Jusstene!“

„Excelence!?“

„Záležitost s hrabětem de Tremouille jste až na nějaká ta drobná zakolísání vyřídil k mé plné spokojenosti. Své povýšení tedy přijměte jako projev mé vděčnosti a zároveň i důvěry vůči vám!“

„Vřelé díky, Excelence!“ zářil Jussten.

„Dobrá…, dobrá…, spoléhám na vás, kapitáne! A ještě než odejdete, jedno upozornění ohledně Contiho. Reference, které jsem o něm obdržel, naznačují, že mu je z kdovíjakých důvodů nakloněn sám král a ochrannou ruku nad ním drží i všemocná pařížská policie. V žádném případě to není další Tremouille, rozumíte? Je třeba postupovat s krajní obezřetností. Teprve až si budete zcela jistý…,“ luskl Toirac prsty, „však si rozumíme! Že z toho budou pramenit jisté výhody i pro vás,“ přejel významným pohledem Jusstenovy důstojnické distinkce, „vám snad nemusím zvlášť zdůrazňovat! A teď můžete jít, kapitáne!“

Důstojník srazil podpatky a zmizel za dveřmi. Toirac se za ním díval se zálibně sešpulenými rty, div že nemlaskl. Každý usurpátor se rád obklopuje lidmi, kteří jsou ochotni pro svou kariéru lízat prach z jeho obuvi. „Uvidíme, jak se osvědčí,“ bručel si pro sebe. Tvárných lidí je sice na světě dost, ale zdaleka ne každý z nich je použitelný!

+ + +

„Pane barone! Pane barone! Pane barone!“ křičel kdosi naléhavě na zámeckém nádvoří.

„Stalo se něco?“ vyklonil se Jean z okna tak prudce, že málem shodil jeden z květináčů s narašenými muškáty. „Pan baron odejel dnes ráno na jakousi návštěvu.“

„Pane hrabě…, pastor Lambert…!!“ vyrazil ze sebe udýchaně sedlák, v němž Jean poznal jednoho z hugenotských věřících.

„Co je s pastorem Lambertem?“ rozhrnula ve druhém okně záclonu Patricie.

„Odvlekli ho dragouni!“ chytal muž dech. „A jeho ženu… Ach Bože, to je strašné! Chovali se hůř než dobytek! Chlapce jim propíchli šavlí, když se před ně postavil s holýma rukama!“
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„A co Johanka?“ s úzkostí si vzpomněla Patricie na dívku, která poslední tři dny pomáhala matce v hospodářství při jarních pracích.

„Stříleli i po ní, ale podařilo se jí utéci do lesa… Markétka, ta jejich nejmladší, je v pořádku,“ nabíral muž zvolna dech. „Nějakým zázrakem šijí nevšimli.“

„Hned jsem dole!“ přivřel Jean okno. „Tý zůstaneš tady!“ přikazoval Patricii, když si všiml, že vytahuje ze skříně svůj plášť a klobouk

„Nezůstanu! Jednak může paní Lambertová potřebovat pomoc a pak, chci vědět, co se stalo s Johankou!“

„Tak rychle…,“ utáhl si Jean široký bandalír s kordem a vyrazil ze dveří následován Patricií, která si přehazovala přes ramena široký plášť.

Muž na ně čekal s onou pokornou trpělivostí vesničanů a bezzemků, kteří hledají pomoc u svého lenního pána. Když došli až k němu, všimli si, že má zarudlá a nateklá oční víčka.

„Takové neštěstí…,“ naříkal. „Takové neštěstí!“

Koním trvala cesta necelou půlhodinu. Když lidé uviděli přijíždět vrchnost, tiše se rozestoupili, a vyčkávavě na ni hleděli.

V tmavé místnosti byl nepořádek a ve vzduchu se vznášel nasládlý pach krve. U lůžka seděla žena a plakala.

„Zabili ji!“ zvedla k nim mokrou tvář. „Rozbili jí hlavu!“ znovu se rozplakala. „Měla jsem ji ráda jako vlastní sestru!“

Patricie se dívala do nehybného, nepřirozeně bledého obličeje se zavřenýma očima a s lítostí vzpomínala na laskavý pohled a usmívající se ústa této tiché vlídné ženy.

„Nevíte, kde je Johanka?“ otázala se.

„Nevíme,“ vrtěli okolostojící hlavou. „Seběhli jsme se sem, až když bylo po všem a Lamberta odvlékali v řetězech. Nějaký důstojník mu mával nad hlavou puškou a křičel na nás, že takhle dopadne každý, kdo se bude bouřit proti králi.“

„Pravděpodobně důsledek de Tremouillovy nerozumnosti,“ uvědomil si Jean a v té chvíli si všiml malé, asi tříleté holčičky, stojící s palcem v puse mezi dveřmi.

„Markétko!“ sklonil se k ní a vzal ji do náručí. „Půjdeš s námi, viď?“

„Chci k mamince!“ vyndala maličká palec z pusy, ale Jeanovu objetí se nijak nebránila.

„Pojď, Pat!“ naklonil se Jean k uslzené manželce. „Tady už víc nepomůžeme… Navíc mám takové tušení, že podobné události postihly dnes daleko více rodin.“
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Jean cítil, jak se mu podlamují kolena nepříjemnou slabostí spojenou s pocitem, že pokud neodjedou z Francie během příštích několika dnů, neodjedou už vůbec!

+ + +

Johanka ležela v rezavé stařině, kterou místy prorážely lístky nové, světle zelené trávy. Bolel ji poraněný, snad pouze vymknutý kotník, ale větší starost jí dělalo rameno, které sice tolik nebolelo, ale zato cítila, jak jí dřevění celá ruka až po samé konečky prstů. Chvílemi se jí točila hlava a občas ji napadlo, co bude, jestliže omdlí.

Malý domek s doškovou střechou, obehnaný nízkým plotem z kuláčů, který sledovala, působil sice na první pohled zcela mírumilovným dojmem, ale zkušenost z dnešního rána nabádala k opatrnosti. Přes všechnu touhu po suchu, teple, jídle a spánku zůstala tedy ležet ve studené trávě.

Třeba tam nikdo nebydlí…, radil ospalý hlas v ní.

Takhle ale přece nevypadá opuštěné stavení! nabádal druhý.

Pomalu popolezla o několik stop blíž. Nikde se nepohnul ani lísteček. Touha usnout a zapomenout byla stále silnější. Zavřít oči a na nic nemyslet. Hlavně ne na to, co zůstalo za ní…

Bušení na dveře, vyděšený obličej matky, bratrův pohled z okna a otcova strnulá nehybnost, když uslyšel - dragouni!

Nové rány, vylomený zámek, který nevydržel těžké údery mušket, surové tváře vojáků, z jejichž dechu páchlo víno.

Jménem krále!“ namířil jeden z nich zbraň, zatímco ostatní začali bezostyšně rabovat chudé zařízení. Okované boty duněly v pokojích i na půdě.

Sledovala řádění mužů v rudých uniformách vytřeštěnýma očima, neschopna pohybu. To, čeho jsem se bála, je tady…, uvědomovala si s hrůzou svázanýma nohama.

„Vida,“ vrátil se po chvíli jeden z vojáků s několika pistolemi v náručí, „dárek od pana de Tremouille, co?“

„Nejsou moje a v mém domě jste je nenalezli!“ uslyšela jako ve snu otcův klidný a pevný hlas.

„Že ne…?“

„Bůh ví!“

Jak si můžeš brát do svý nevymáchaný huby Boha, kacíři!“ ozvalo se hrubě a pak vše následovalo v příliš rychlém sledu, než aby mohla vnímat jednotlivé podrobnosti.
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Viděla, jak se na matku vrhli dva chlapi a strhli jí z hlavy čepec. Vzápětí cosi prolétlo vzduchem a jeden z útočníků klesl k zemi s obličejem plným krve, jak jej zasáhl bratrem vržený hliněný džbán. Její pas náhle uchopily čísi chtivé ruce a ten dotyk ji konečně vzpamatoval. Prudce sebou smýkla stranou a kopla nohou. Stisk okamžitě povolil a ona vyběhla ven vyraženými dveřmi.

„Ne abyste nechali tu holku utéct!“ hulákal za ní jeden z vojáků, ale to již proběhla jako střela malým dvorkem. Panický děs jí dodal křídla, i když jí se zdálo, že běží příliš pomalu. Ještě kousek a bude v lese. Tam má naději se jim ztratit!

V jednu chvíli za ní cosi suše prásklo. Zaslechla nepříjemné hvízdnutí minuvší jí kulky.

Střílejí po ní…

Druhá rána byla již přesnější a ona pocítila v levém rameni silný náraz, který v momentě vystřídala palčivá bolest. Stromy se však rychle přibližovaly a vzápětí ji přes tváře šlehly první větve smrků. Ani teď však nezvolnila tempo. Věděla, že tento les není bezpečný. Tvořilo jej pouze několik stromů a za nimi se rozkládalo opět pásmo luk s potokem ve svažině. Ale to už jí pod nohama zamlaskala mokřina, která jí připomněla, že celou cestu utíká bosa. Seběhla z mírného kopečku dolů k rychle tekoucí jarní vodě a ta ji konečně dovedla do skutečně hlubokého lesa, táhnoucího se až někam k La Rochelle. Teprve tady se zastavila. Nějakou chvíli vnímala pouze svůj vlastní dech a bušení srdce, ale už zakrátko proniklo do její mysli uklidňující bublání potoka a zpěv ptáků. Nikdo ji nepronásledoval.

Sklonila se k zurčící hladině, pospíchající dál do šera lesních velikánů. Opláchla si obličej ledovou vodou a hltavě se napila. Pak sebrala všechnu odvahu a podívala se na své rameno, odkud jí neustále vytékal pramének krve. Polekala se a chvíli bojovala se svíranou úzkostí, že umře sama bez pomoci uprostřed divočiny. Musí co nejrychleji dál! Vyhledat pomoc! Ten potok ji určitě někam dovede. Rozhodně není možné, aby se vrátila zpátky…

Vyrazila. Šla, jak mohla nejrychleji a občas přitom vrhla znepokojený pohled na zakrvácenou paži. V jednu takovou chvíli, kdy nedávala dobrý pozor na cestu, zakopla a upadla. Prudká bolest v kotníku jí rázem vehnala slzy do očí. Namáhavě se postavila a s tichým skučením se belhala dál. Na jednom místě sebrala ze země silný klacek, o nějž se mohla při chůzi opírat a tak kotníku, který před očima natékal, ulevit. Věděla, že se nesmí hlavně zastavit. Jestli se jenom na okamžik posadí, nebude sejí chtít vstávat a kdoví,
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jestli by jí to poraněná noha vůbec dovolila. Bolest, vystřelující až kamsi ke kolenu, vnímala jako nutné zlo, které je třeba překonat, chce-li zůstat mezi živými. Před mdlobou ji vždycky včas vzpamatovala ledová voda, v níž držela nohu tak dlouho, až bolest přetlouklo ledové mrazení.

Postupem času se cesta začala měnit v pouť bez konce. Stále zelené temno s občas probleskujícími paprsky slunce ve světlinách. Vlekla se dál a s očima upřenýma před sebe si mechanicky odpočítávala kroky. První, druhý, desátý, padesátý… Zůstat stát znamená zemřít a tím navždy ztratit možnost odjet s paní a panem de Conti do Ameriky. Musí vydržet, i když jsou chvíle, kdy se s ní točí celý svět.

Malého stavení na konci jedné lesní paseky si všimla až v momentě, kdy je téměř minula. Hrklo v ní. Ihned se odbelhala několik kroků nazpět a ulehla do vlhké trávy… A teď již tedy nejméně půl hodiny sleduje nízké dveře opatřené silnou petlicí.

Možná že tam skutečně nikdo není…, utěšovala se a přitom snad nikdy předtím tolik netoužila po lidské společnosti jako právě nyní.

V jeden okamžik zaznamenala, jak se kousek od ní, v trnitém křoví, mihl jakýsi rudobílý stín. Přitiskla hlavu k zemi a čekala. Cosi mokrého a studeného se náhle dotklo jejího zátylku, ale než se stačila pořádně leknout, zaslechla hluboký mužský hlas:

„Nech ji, bratříčku! Neubližuj jí Thore!“

A vzápětí nato se nad ní zastavily čísi pomalé kroky.

+ + +

„Není absolutně k nalezení!“ rozhodil bezmocně ruce Jean. Rozrušeně přecházel po místnosti, a když viděl, že Patricie mlčí, spustil nanovo:

„Pochop, že kdyby to děvče bylo vážněji zraněné, musela by po něm zůstat alespoň nějaká stopa! Prohledali jsme poctivě každý kout a nikde nic. Vzpomněl jsem si také, že baron Vernet jednou mluvil o tom, že Lambertovi mají nějaké příbuzné v SaintOmer.“

Patricie slyšela, jak venku cvrlikají jarně naladění ptáci a bylo jí do pláče.

„Tolik se těšila, že s námi popluje do Ameriky…,“ vypravila ze sebe sevřeně.

„Vrátí se! Není to přece malé dítě, ale téměř dvacetiletá žena, která se už o sebe umí postarat. Nehledě na to, že je na přírodu zvyklá a jedna noc prožitá v lese pro ni nic neznamená!“
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Patricie v duchu ocenila Jeanovu snahu ji potěšit, ale jinak si myslela své. Je už tma a v lesích okolo Arbans zabloudí klidně i domorodci.

Přestala sledovat Jeanovo přecházení po místnosti a zastavila se očima u dětského obličejíčku, ztrácejícího se uprostřed široké manželské postele. Johančina mladší sestra si před spaním trochu poplakala po domově, ale pak jí našli několik hraček, z nichž se jí nejvíce líbil malý stříbrný zvoneček s několika vsazenými granáty, které její lítost utišily.

„Alespoň že ona…,“ vyslovila Patricie nahlas myšlenku a přitom si uvědomila, jak je unavená.

„Zítra se po ní podíváme znovu,“ zívl Jean a téměř přitom přeslechl tiché zaklepání na dveře.

„Dále!“ zdvihl hlavu s nadějí, ale namísto Johanky vešel do místnosti de Vernet.

„Promiňte, že ruším,“ omlouval se hned na prahu, „ale vrátil jsem se teprve před několika okamžiky, jinak bych zašel dříve. Vím všechno,“ postál chvíli nad spícím dítětem. „Hrůza…!“ otočil se na oba manžele.

Jedu přímo od rytíře de Lanoy. Hrabě de Tremouille je mrtev a několik jeho lidí s ním. Nikdo zatím neví nic bližšího, ale mluví se o bitce, která se strhla přímo u něho na zámku. Jedna ze služebných, které se podařilo před řádícími dragouny uprchnout postranním vchodem, vykládala něco o jakýchsi převlečených lidech, kteří se na zámek vetřeli pod záminkou, že jsou prchající hugenoti. A v noci prý otevřeli červenokabátníkům bránu…“

„Takže ta jeho zbrojířská dílna již není žádným tajemstvím,“ konstatoval Jean.

„To je samozřejmé. O co jiného by mohlo jít než o tohle…, pokud ovšem pomineme Tremouillův nemalý majeteček, který je již všechen zkonfiskován a zapečetěn královskými liliemi.“

„Tuší někdo alespoň, jak se mohli vojáci o dílně dozvědět?“

„Prosím vás, Jeane! Těch možností jsou přece desítky!“ mávl rukou baron.

„A nemyslíte si, že by za to mohly ty nedovřené dveře v jídelně, které váš správce údajně zapomněl opravit?“ vrhl Jean na barona zkoumavý pohled.

Jaké dveře?“ nechápal de Vernet.

„Ty, v nichž onehdy večer dával vévoda de Gramond tak okázale přednost mé ženě!“

„Vévoda de Gramond…!?? Snad si nemyslíte, že by ten poslouchal za dveřmi?! Promiňte, ale to je naprostý nesmysl!“
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„Pokud si dobře vzpomínám,“ nenechal se přesvědčit Jean, „mluvili jsme tehdy právě o Tremouillově neopatrnosti, a dokonce í o plavbách hugenotů do zámoří!“

„Ne…, tomuhle nemohu věřit!“ vrtěl hlavou baron. „Vévoda de Gramond a špicl?“

„Můj otec byl také důvěřivý…“

Já nejsem důvěřivý!“ bránil se baron. „V tomto směru jsem podezřívavý až hanba!“

Je mi jasné, že pootevřené dveře samy o sobě ještě nejsou důkazem…“

„Kdybyste měl pravdu…,“ přejel si de Vernet rukou po unaveném obličeji, „kdybyste měl pravdu…, pak jsem ten největší osel pod sluncem!“

„Naletět může každý…“

„Snad…, ale přece jenom…, víte, už jenom to pomyšlení!“

„Mluvil jste s ním nějak podrobněji o cestách do Ameriky?“

„Naštěstí nebyl zatím čas.“

„Díky Bohu!“

Jeane, nemůžeme přece jen tak.., rozumíte? Vévoda mnoho riskoval… Copak si o tom všem myslíte vy, Patricie?“ obrátil se baron na mladou ženu.

Já…? Že je nejvyšší čas, abychom odjeli! Předtím však potřebuji vědět, co se stalo s Johankou!“ vstala Patricie ze svého místa a sebrala z výklenku ve zdi malý cínový pohárek, který strčila do kapsy. „Tohle je jediná věc, kterou bych tady nerada zapomněla!“ vysvětlila oběma překvapeně se tvářícím mužům.

+ + +

Johanka se probudila s pocitem, že ji bolí snad každičký kousek jejího těla. O to slastnější bylo zůstat ležet a jen malinko se protáhnout, zahýbat prsty u nohou, pohnout rukou - prostě přesvědčit se o tom, že sejí všechno to pohodlí měkkého lůžka pouze nezdá.

Jak se probírala z příjemného polospánku, rozhlédla se ještě ospalýma očima kolem sebe. První upoutala její pozornost tlustá hořící svíce, stojící ve skapaném vosku na hrubě sroubeném stole. Malé světlo bylo také prozatím jediným důkazem toho, že v domě žijí lidé. Bloudila očima po zčernalých trámech a jednoduchém nábytku a vtom ztuhla. Zjistila, že se na ni ode dveří dívají dvě obrovské žluté oči. Usmála se však svému leknutí, když poznala, že patří načepýřené sově, choulící se zimomřivě na kusu suché
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větve. Opatrně se nadzvedla na loktech, aby zjistila, co zajímavého bude k vidění na druhé straně.

„Tak se mi zdá, že se naše maličká probouzí, bratříčku Thore!“ zaslechla někde za svou hlavou povědomý mužský hlas, který jí připomněl včerejší dobrodružství. Hned nato uslyšela jakési capkání po prkenné podlaze a u její postele stanul mohutný rezavobílý lišák s vysoko zdviženým chvostem.

„Neboj se ho,“ vystoupila ze stínu postava muže, „nic ti neudělá. Je moudrý a jako každé zvíře umí rozlišit dobrého člověka od zlého.“

Muž udělal několik kroků a sklonil se nad ní s pozorným pohledem: „Spala jsi velmi dlouho, maličká! Spánek je ale jedním z nejvzácnějších darů Všemohoucího a ty jsi nepotřebovala nic tak nutně jako právě jej.“ Měl rovné prošedivělé vlasy sahající mu téměř až po pás a stejně dlouhý hustý plnovous. Snad právě proto se v první chvíli zdála jeho hlava proti hubenému tělu nezvykle veliká.

Johanka naslouchala pomalému hlasu a klidnému rytmu slov, aniž by jenom na chvíli pocítila náznak strachu či úzkosti z přítomnosti oné zvláštní osoby. Hlavou se jí sice mihla vzpomínka na různá vyprávění o starých galských druidech, žijících dodnes v hlubokých lesích, ale hned nato si pomyslela, že pokud je toto druid, pak se ho není třeba bát.

„Kde to jsem?“ prohlížela si se zájmem tvář, která mohla patřit jak mladému, tak i starému člověku.

„V bezpečí, maličká… a nemusíš mít obavy. Tvá zranění nejsou tak vážná, abych si s nimi neporadil. Pověz mi, kdopak ti ublížil?“

„Dragouni.“

„Vojáci?“

„Ano…, přepadli bezdůvodně náš dům a snažili se nás namočit do něčeho, co jsme nikdy neudělali.“

Muž trochu pokýval hlavou a obrátil se ke krbu. Něco tam chvíli kutil s očazeným kotlíkem a pak se k ležícímu děvčeti vrátil s kouřícím džbánem v ruce.

„Mléko s medem!“ postavil nádobu před Johanku. „Dvě věci, jimiž Bůh požehnal Zaslíbenou zemi pro svůj lid. Udělá ti dobře.“

Dívka v polosedě usrkávala vařící nápoj a při každém doušku přivírala blaženě oči. Celým tělem sejí rozlévalo příjemné teplo. Náhle však strnula a prudce postavila džbán na nízkou stoličku vedle postele:

„Vy… vy jste papeženec!?“ zírala na protější stěnu, kde plameny z krbu odhalily velký krucifix.
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Neznámý se nezdál být Johančiným úlekem ani zaskočen, ani pobouřen. Pousmál se.

„Nejsem papeženec a nikdy jsem jím nebyl,“ odvětil. „Mimochodem,“ sledoval Johančin pohled upřený na zeď, „nemyslím si, že je špatné stavět si před oči utrpení svého Pána, skrze něž mi byly odpuštěny hříchy.“

„Ale vždyť jenom papeženci si věší po zdech svých domů kříže a sochy svatých!“

„Neřekl jsem, že nejsem katolík.“

„Takže…“

„Lidé z okolí mi přezdívají poustevník od Vlčího kamene,“ představil se muž. Jinak patřím mezi ty, kteří jsou v této zemi nazýváni: Svědomí národa.“

„Otec Ferandiere…,“ vydechla s úctou Johanka, která o člověku stojícím před ní slyšela jen dobré. Dokonce i ti nejbojovněji ladění hugenoti museli před tímto jménem chtě nechtě skládat zbraně i ostrá slova.

„Otec Ferandiere?“ opakoval po dívce zamyšleně poustevník. „Ano, myslím, že mi tak kdysi říkali…“

„Ach, proč nemohou být všichni jako vy! Kde se vůbec bere tolik nenávisti a zuřivé zášti jednoho vůči druhému?“

Johance se zaleskly oči slzami.

„Ano, lidé dovedou být zlí…, moc zlí!“ zasmušil se otec Ferandiere.

„Ale proč!?“ vykřikla Johanka. „Proč tak rádi ubližují jeden druhému?“ „Právě proto, že jsou lidmi,“ odtušil trpce poustevník. „A bez Ježíšovy lásky jsou jako takoví schopni všech špatností a neřestí, jaké si jen lze představit. Katolíci nebo hugenoti… Tam, kde člověk není proměněn Boží milostí k novému životu, používá laťky svého plotu, jimiž si ohraničil svou víru k tomu, aby jimi mlátil po hlavě ty druhé.“

„Můj otec neudělal nikdy nikomu nic špatného. Miloval Ježíše a jeho jediným proviněním bylo, že nechodil na mši!“

„On také trpěl!“ ukázal poustevník na kříž. „Byl bez hříchu, bez viny a přesto byl týrán a bolestně mučen dlouhé hodiny v žízni a slunečním žáru. I v jeho případě se můžeš ptát do nekonečna proč, aniž bys našla odpověď. Teprve, až když přijdeš pod jeho kříž jako hříšník toužící po odpuštění, přestaneš si klást otázky. V té chvíli totiž poznáš, jak hluboký význam jeho utrpení mělo!“

Otec Ferandiere spustil ruku a zhluboka si povzdechl:

„Nemysli si, maličká, i já mám mnoho nepřátel a někteří z nich jsou dokonce velice mocní. Mnohokrát jsem na vlastní kůži zažil, co to znamená 391$

 

být pronásledován, bit, popliván… od svých vlastních. Jenže je naprosto přirozené, když Ježíšovi učedníci trpí pro Jeho jméno. Vždyť jdou přece stejnou cestou jako šel On a utrpení je jedno ze znamení, že z této cesty nesešli!“

„Nechtěla jsem vám ublížit…“

„Tobě ublížili, maličká,“ sklonil se nad ní poustevník „To škrábnutí po kulce na tvém rameni mne možná bolí víc než tebe. Tady!“ zabodl si prst do hubené hrudi. „Bolí mne proto, že bylo způsobeno ve jménu Boha, jehož ctím nade vše. Chci tě poprosit o odpuštění, maličká, za sebe i za ně. Za svou církev, která je nemocná a neslyší již dávno hlas svého Pastýře, jenž nás učí milovat své bližní a nenávidět hřích. Odpusť, maličká!“

Jmenuji se Johanka… a mám se rovněž za co stydět. Vždyť jsem vám vlastně ještě ani nepoděkovala!“

„Tak to musíš jedině bratříčkovi Thorovi. To on tě vyčenichal v trávě,“ usmál se otec Ferandiere. „Smím se zeptat, odkud jsi přišla? Soudě podle tvé nohy, urazila jsi pořádný kus cesty!“

„Žiji v jedné vesnici nedaleko Arbans a sloužím na zámku pana barona de Vernet.“

„Tak to ses tedy hodně vzdálila od domova. S tím vymknutým kotníkem to musela být krušná cesta.“

„Víc mě strašila ta rána na rameni…“

Je to jenom na povrchu,“ mávl rukou poustevník »i když vím, že podobná zranění holívají víc, než když kulka zasáhne naplno.“

„Po vás snad také někdy stříleli?“

„Nerad o tom mluvím. Na některé události je lépe zapomenout.“ Johanka dopila pomalými doušky zbytek chladnoucího mléka. Její ošetřovatel měl pravdu. Udělalo jí dobře a cítila se teď o mnoho silnější než před chvílí, kdy se probudila.

„Proč jste se vlastně tak stáhl do ústraní?“

„Chtěl jsem být poslušný.“

„Koho poslušný?“ nechápala dívka.

„Bůh mi ukázal, že moje místo je právě tady.“

„To je zvláštní…,“ přemýšlela Johanka, „proč zrovna v takové pustině.“ „Možná jen proto, abych zde patnáct let čekal na tebe… a nebo pro něco úplně jiného. Ostatně, tady to tak úplně opuštěné není, a dokonce jsou chvíle, kdy se nám tu zdá s Thorem až příliš rušno.“

„A nebojíte se někdy?“
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„Čeho? Ptáků nebo zvířat? Či snad motýlů…? Jestli jsem se někde opravdu bál, pak to bylo kdysi v královském Louvru.“

„Vy jste žil v Paříži?“

„Pročpak ne?“ usmál se Johančinu udivenému výrazu poustevník „Zdá se ti to tak nepravděpodobné?“

„Nevím,“ prohlížela si s mírným despektem dívka mužův zevnějšek, „i když paní de Conti říká, že Paříž nejsou zdaleka jenom krásné šaty a drahé šperky, jak si to někdy my lidé na vesnici představujeme.“

„Paní de Conti?“ zajímal se otec Ferandiere. „Kdopak je to?“

„Žena hraběte de Conti, u níž sloužím jako komorná.“

„Myslíš snad Jeana de Conti z Montrei?“

„Ano. Vy ho znáte?“

„Nikdy v životě jsem ho neviděl, ale ti, kteří k sobě patří, se znají, aniž by se kdy potkali!“ odpověděl poněkud záhadně poustevník „Hned, jakmile to tvůj zdravotní stav dovolí, vypravím se za nimi, abych je informoval, kde tě najdou!“

„To mě tu necháte samotnou?“ lekla se Johanka.

„To víš že ne!“ a poustevník ukázal na spokojeně pochrupujícího lišáka. „Bratříček Thor je statečný a věrný tak jako všichni jeho druhové. Buď si jistá, že v případě potřeby by neváhal nasadit pro tebe svůj život. Na rozdíl od většiny lidí totiž ví, že s každým bližním v nouzi přichází do domu náš Pán!“

Lišák, který zaslechl své jméno, zvedl hlavu a nastavil špičaté slechy.

V té chvíli Johanka nepochybovala, že zvíře rozumí každému poustevníkovu slovu.

+ + +

„Přivádím vám novýho spolubratra!“ zarachotil klíč v zámku a s ním i odvíjející se řetěz, obtočený kolem mříží namísto petlice. Žalářník pootevřel dveře páchnoucího sklepení a postrčil dovnitř muže s oteklou tváří.

„Tady si můžete společně vyzpěvovat žalmy do aleluja, aniž byste svým rouháním někoho pohoršovali. Kromě krys a toho vašeho hugenotskýho pánaboha vás neuslyší živá duše!“

Žalářník se hrubě zasmál svému nejapnému vtipu a přiklapl za mužem dveře. Pak odešel tmavými chodbami nahoru do světla, kde zpívali ptáci a voněl jarní vzduch.
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„Tak pojď, posaď se mezi nás a pověz, jak se jmenuješ,“ ozvalo se vlídně z šera místnosti.

„Lambert.“

„Lambert?! Pastor Lambert od barona de Vernet z Arbans?“ vyskočil z kupky slámy podsaditý čtyřicátník, „Ano.“

Já jsem Drain z La Rochelle,“ napřáhl k němu ruku, „hodně mi o vás vyprávěl pláteník Baradas.“

„Těšilo by mne poznat vás na jiném místě!“ usmál se opuchlou tváří Lambert a posadil se mezi ostatní.

„Zase pastor,“ povzdychl si drobný šedovlasý stařík, „kolik jich ještě zatknou? Vypadá to, že se rozhodli pozavírat všechny hugenotské duchovní z celého okolí. Nejhorší je, že při tom vyvádějí jako pominutí. Mně zapálili střechu nad hlavou. Plameny šlehaly vysoko k nebi a do toho mečela moje koza, kterou mi ti bídáci nedovolili ani vyvést z chlívku. Prý ji už stejně nebudu potřebovat.“

„Copak koza,“ poznamenal Drain, „buďte rád, že nemáte ženu a děti jako my ostatní. Věřte, že bych se daleko raději díval na to, jak mi hoří dům, než…“

Já vím…,“ pokýval hlavou stařík, „ale stejně…“

„Kdyby alespoň člověk věděl, co se vůbec děje,“ stěžoval si kdosi v rohu. „Ráno vám vrazí zničehonic do světnice a začnou ječet, kde máte zbraně. Copak já někdy nějakou měl?‘

„Po mně také chtěli muškety. Nakonec mi jich přinesli plnou náruč ze stodoly a křičeli, že chystám povstání proti králi.“

„Měli bychom se modlit, bratři,“ nabádal naléhavě čísi hlas.

„To je pochopitelně důležité, ale je nutné také vědět, proč nás vlastně strčili do téhle díry!“

„Proč, proč,“ bručel stařík, „to se dá docela dobře odhadnout. Hodí nám na krk rebelie, aby nás donutili konvertovat. Jsme přece pastoři a ti musejí jít lidem příkladem.“

„Mě k přestupu nedotlačí nikdy!“ vykřikl hlas vyzývající k modlitbám. Jenom se raději nezapřisáhej! Mám pocit, že tady nepůjde pouze o přestup, ale o život.“

„Bez důkazů nás přece nemohou odsoudit!“

Je vidět, že nejsi z La Rochelle. Kdybys znal státního zástupce Toiraca, věděl bys, že ten už má důkazů plnou kancelář.“

„Papežence ze mě neudělá!“
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Já zase nevím, proč riskovat život jenom proto, že se král zbláznil.“

„Ty bys položil všechno, čemu věříš a zapřel víru i Pána?“

„Doopravdy samozřejmě ne, pouze jenom jako“ a pak bych sebral rodinu a utekl do Ameriky. Ostatně, tohle jsem měl udělat již dávno!“

„Opustit stádo, které ti svěřil Bůh?“

„Bratři…, měli bychom se začít modlit! Planými řečmi nic nevyřešíme!“

Pastor Lambert seděl na kupce vlhké slámy a poslouchal vzrušenou výměnu názorů, která ukazovala na mnohé: na strach, obavy, úzkost, smutek i tichou odevzdanost. On sám se zatím ještě nestačil vzpamatovat z hrůzy, kterou prožil. Podobných věcí by už nikdy nechtěl být svědkem. Jak se snažil soustředit myšlenky, začal se mu v mozku stále neodbytněji vybavovat hlas matky Bovierové, která se na svých nemocných nohou dobelhala na shromáždění proto, aby mu vyřídila poselství, které jí do úst vložil Bůh.

„Buď věrný až na smrt!…“

Kolikrát tuto větu četl ve své Bibli. Dokonce na ni několikrát kázal při nedělních bohoslužbách.

„Buď věrný až na smrt!…“

Výzva, jejíž pravý význam i dosah pochopí člověk plně až ve zcela určité situaci.

„Buď věrný až na smrt…,“ opakoval si, aniž by si to uvědomoval, stále hlasitěji.

„Buď věrný až na smrt a dám ti korunu života!“ neslo se vzhůru kamennými klenbami.

„Bože, dej nám sílu, abychom vytrvali!“ ozývaly se smrdutým vězením rozechvělé mužské hlasy. „Pane, dej nám sílu zůstat věrnými tvému Jménu!“

Je pravděpodobné, že jejich stále mohutnějící chvalozpěv o Ježíšově síle, moci a vítězství neslyšela tehdy v La Rochelle „živá duše“, jak uštěpačně podotknul žalářník, ale to zpívajícím mužům naprosto nevadilo, protože prožívali vnitřní jistotu, že je poslouchá celé Nebe.

+ + +

Pan de Toirac, zástupce královské moci v La Rochelle, hleděl na muže stojícího před jeho stolem se štítivým odporem.

Bože…, říkal si v duchu, tihle hugenoti smrdí jako tchoři! Aby ulevil svému jemnému čichu, vytáhl z jedné zásuvky malý flakónek se silným 395$

 

parfémem, vzal do ruky kapesníček, na nějž nakapal několik kapek a ostentativně si jej přiložil k nosu.

Zapáchají Bohu i lidem! Otřásl se nechutí, když si uvědomil, že se mu doposud podařilo zlomit pouze dva z nich. Dobrá, nechá je tedy hnít zaživa ve špíně a jejich vlastních výkalech, dokud neztratí všechnu lidskou důstojnost. Však on už z nich tu jejich tvrdošíjnost dostane. Bude to pro něho sice utrpení mít je občas ve své blízkosti, ale Písmo učí člověka nést kříž s trpělivostí a pokorou. Konečně, o to více mu pak budou vonět chvíle s paní de Voubernier. Toirac se při představě své svůdné neupejpavé milenky zavrtěl blahem a jazykem olízl tlusté rty: Jmenujete se?“

„Gabriel Lambert.“

„Narozen?“

„20. září 1632 v Arbans.“

„Excelence…,“ dodal za něho Toirac. „Budete mě oslovovat, Excelence, jasné?!“

Lambert mlčky přikývl.

„Ženatý?“

„Mám za to, že vdovec, Excelence.“

„Vy to nevíte…?“

„Skutečně si v tomto směru nejsem zcela jistý, Excelence.“

„Co to plácáte za nesmysly, člověče!“

„Když mě vojáci vlekli z domu, byla má žena v takovém stavu, že…“ „Mlčte chlape!“ zařval Toirac. Jste obviněn ze spolupráce s hrabětem de Tremouille, který připravoval povstání proti králi. Nemůžete se tedy divit, že s vámi není zacházeno zrovna v rukavičkách!“

„Musím se přiznat, že pana de Tremouille ani pořádně neznám!“

„To je ten pán, který vás zásoboval zbraněmi!“ prozradil Lambertovi státní zástupce.

„V životě jsem neměl ani čím střelit po špačcích, když mi na zahradě oklovávali třešně, Excelence!“

„Komu to chcete namlouvat, Lamberte!“ ukázal Toirac výmluvně prstem na sedm pistolí, pět ručnic a dvě lovecké pušky s kolečkovým zámkem. „Tyhle zbraně vidím poprvé v životě.“

Jak mi tedy vysvětlíte, že je vojáci našli na vaší půdě?“

„To by mě také zajímalo!“
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„Napište…,“ obrátil se Toirae na přísedícího zapisovatele, „že pastor Lambert stále odmítá mluvit pravdu. Naposledy, Lamberte! Kdy jste se rozhodl spolupracovat s hrabětem de Tremouille!“

„Už jsem řekl…“

„Ty zbraně se našly u vás. Dosvědčí to vojáci i důstojník, který prováděl domovní prohlídku. Rovněž existuje seznam podepsaný puškaři, kteří v Tremouillově dílně pracovali. Nebudete jistě překvapen, že jsem tam našel i vaše jméno!“

„Samozřejmě že ne…, Excelence!“

„Vidíte,“ roztáhl státní zástupce ústa do širokého úsměvu. Já věděl, že se nakonec dohodneme!“

„Nikdy se nepřiznám k činu, který jsem nespáchal!“

„Radím vám, abyste si zbytečně nekomplikoval situaci. Jste obviněn ze spiknutí proti králi a jistě si lehce spočítáte, že nic jiného než oprátka před vámi neleží. Nechceme však být pouze tvrdí a nemilosrdní. Dokonce máme v úmyslu se protentokrát zachovat více než velkoryse, takže… pokud se zúčastníte veřejného konvertu, zůstane vám zachován život.“

„S tím vůbec nepočítejte!“

„Počkejte, rozmyslete si to!“ snažil se o smířlivý tón Toirae. „Budu dělat, že jsem vaše unáhlené rozhodnutí přeslechl a dám vám pět minut na rozmyšlenou!“ vytáhl z vesty malé kapesní hodinky. „Pět minut a ani o vteřinu víc!“ upozornil a pak už se v místnosti rozhostilo ticho.

Toirae se skloněnou hlavou sledoval ubíhající ručičky hodinek a vždy, když utekla minuta, zvedl oči. I na něm bylo zřejmé, že už by měl celou záležitost rád za sebou. Konečně, tenhle chlap již od samého začátku vypadal na to, že mu radost neudělá.

Pastor Lambert klidně stál a čekal, až uplyne určený čas. Jak dlouho se na tuto chvíli připravoval? Celý život nebo jenom ty dva předlouhé dny, které strávil společně s ostatními v zatuchlé kobce…? Odváděli jednoho po druhém, aniž by se kdo z nich vrátil zpět. Podepsali…? Pustili je na svobodu nebo jednoduše popravili…? Zavadil pohledem o malý ciferník a zachytil přitom Toiracův vyčkávavý pohled:

„Poslední, Lamberte!“

Nedočkáš se! Odpověděl mu v duchu pastor a pak společně s ním odpočítával vteřiny. Zemře…, ať už se ti druzí rozhodli jakkoli. On nezapře svou víru. Nezradí Ježíše, který v jistou chvíli volil rovněž smrt, proto, aby vydobyl lidem spasení.

Jak jste se tedy rozhodl?“ zeptal se s předstíranou lhostejností Toirae.
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„Moje odpověď zní: NE!“

„Vaše škoda…,“ nepodařilo se státnímu zástupci docela skrýt zklamání. „Copak vy nemáte rád život?“

„Právě proto že mám, jsem řekl „ne“, Excelence,“ usmál se na státního úředníka Lambert.

„Nerozumím…,“ znejistěl Toirac při pohledu na pastorovu tvář.

»Ani nemůžete,“ nezmizel z Lambertových rtů úsměv, který momentálně prožíval, že srdce může prudce tlouci strachem i radostí zároveň.

+ + +

„Stát!“

Kapitán Jussten ve zbrusu nové uniformě, hovící si na širokém hřbetě valacha, zvedl důležitě ruku proti pomalu kráčejícímu zástupu osmi dospělých mužů. Efektně setrval v této velkopanské póze, s níž ze své výšky přehlížel chudě oblečené sedláky a ještě ubožeji vyhlížejícího koníka, táhnoucího poslušně káru se dvěma naloženými rakvemi.

„Kampak, vážení!?“ spustil konečně Jussten ruku. „Copak vám není známo, že hugenotské funusy se nesmějí konat za bílého dne, ale až po setmění?!“

„Tohle přece není žádnej pohřeb, pane!“ přitáhl otěže sedlák, který kočíroval káru.

„Pak mám asi vlčí mlhu…,“ ukázal novopečený kapitán na povoz a obrátil se přitom na svůj doprovod. „Mámí mě smysly nebo vidíte to samé co já, pánové?“

„Pokud se mě týče,“ odpověděl za všechny chlap, nařvaný v uniformě četaře, „vidím káru a na ní dvě rakve1.“

Jenže tohle skutečně není pohřeb!“ trval si na svém sedlák za souhlasného přizvukování ostatních. „My jenom převážíme naše dvě mrtvé děti na zámek pana de Vernet!“

„A copak s nimi ten urozený pán bude dělat?“ podivoval se okázale Jussten, který samozřejmě věděl, že sedlák nelže.

„Pan baron nám povolil, abychom své pohřební obřady vykonávali na jeho pozemcích.“

„Hleďme, hleďme! To musí být nějaký velký lidumil.“

Je hugenot stejně jako my!“ zvedl sedlák hlavu.

„Čím dál tím lip…, ale dejme tomu, že vám chci věřit… jenomže, co když v těch rakvích nejsou vůbec žádné mrtvoly!“
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„A co by tam teda mělo jako bejt?“ vykulil oči údivem sedlák.

„Zbraně!“

„Zbraně…?!!“

„Nedělej ze sebe většího hňupa, než jsi!“ pohrával si s jezdeckým bičíkem Jussten. „Už vás totiž máme nějakou dobu v merku a proto víme, že na zámek barona de Vernet nevozíte nebožtíky, ale muškety a arkebuzy!“ „Ale…“

„Drž hubu, zatraceně!“ rozkřikl se na sedláka dragoun.

„Můžete se přece přesvědčit!“

„Na to jsem příliš líný slézt s koně.“

Jestli si přejete, sundáme víka sami.“

„Není třeba!“

„Musíte nám věřit, pane důstojníku! Nejsme přece blázni, abychom si s něčím podobným začínali!“

„Vojáci,“ otočil se kapitán Jussten na své podřízené, „tohle je banda prokletých hugenotských vzbouřenců, které nečeká nic jiného než peklo. Nebude tudíž žádný hřích, když jim tam pomůžeme o něco dříve!“

„Mějte slitování!“ prosil sedlák s vyděšeným pohledem. „Máme rodiny… ženy… děti!“

Nedávno povýšený kapitán hleděl na skupinu strachem sevřených sedláků s výrazem krajního opovržení. Nemohl vystát venkovany, přičemž důvod jeho nesympatií byl velice prozaický. Než se nechal naverbovat k vojsku, byl jedním z nich. Ukoptěný mladíček v dřevákách plných slámy a obilných plev, páchnoucí hnojem a česnečkou. Teď se ovšem časy změnily… Poroučel svým podřízeným, voněl se konvalinkovým parfémem a postupně víc a víc nenáviděl vše, co mu jeho nevoňavou minulost jen trochu připomínalo.

Teď tedy stál tento muž vztyčený ve třmenech nad skupinkou k smrti vyděšených bezzemků, kteří se měli stát nástrojem jeho dalšího společenského postupu.

Po svém převelení panem de Toirac do Arbans pojal totiž kapitán Jussten nadmíru jednoduchý a lehce uskutečnitelný, zrovna tak jako podlý plán, jak dostat do nesnází pány de Conti a de Vernet. Při jeho častých vyjížďkách se mu podařilo zjistit, že zdejší reformovaní konají své pohřby na baronových pozemcích. Co tedy takhle využít aféry s hrabětem de Tremouille a zinscenovat tajný převoz zbraní na zámek milosrdného pana barona! Není přece nic snazšího než přetáhnout šavlí po hlavě několik sedláků a namísto mrtvol položit do rakví kompromitující předměty. Nemusí to být zrovna
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kanóny. Stačí nějaké ty kasárenské krámy, které není problém oželet. S Vernetem si vyřídí účty rovnou a Contiho přivede v řetězech panu de Toirac, který mu už bude umět rozvázat jazyk Pokud se to povede, o čemž nepochybuje, nebude Jeho Excelence určitě nevděčná, zvláště když ke Contimu přidá jeho ženu, která je zatraceně pěkná… Možná že jej státní zástupce opět povýší nebo…, novopečenému kapitánovi se až zatajil dech, nebo jej za zásluhy navrhne k jmenování do šlechtického stavu…! Ano, rytíř de Jusstenes či snad de Jusstenies…? Ještě uvidí pro jakou koncovku svého jména se rozhodne. Důležité je, aby v ničem nepřipomínala člověka, který ještě nedávno okopával cibuli…, opájel se v duchu sladkými vidinami a před očima se mu chvílemi leskly plukovnické epolety a pak zase tančila maršálská hůl.

Plán měl tedy, prozatím ještě stále pouze kapitán Jussten, vymyšlený celkem dobře a k jeho uskutečnění stačilo několikrát máchnout mečem. Avšak zrovna ve chvíli, kdy chtěl dát povel k bezohlednému vraždění, se ze zatáčky lesní cesty vyřítil cestovní dostavník tažený čtyřspřežením. Kočí sedící na kozlíku měl plné ruce práce zastavit tak, aby nedošlo ke střetu s naloženou károu a okolostojícími sedláky. Podařilo se mu sice včas strhnout koně stranou, ale nezabránil tomu, aby se dostavník několikrát povážlivě nenaklonil.

„Může mi někdo vysvětlit, co se zde děje?“ vyhlédla z okénka kočáru úzká tvář s nápadně vysedlými lícními kostmi a hákovitým zobanem místo nosu.

„Pokračujte dál ve své cestě!“ vyštěkl místo odpovědi kapitán Jussten a přitom se obořil na bezradně stojící sedláky: „Tak k čertu hněte sebou, ať můžou ty herky projet!“

„Počkat, vážený pane!“ otevřela se dvířka dostavníku, z nichž vystoupil muž, oblečený do černé sutany jezuity. „Ptal jsem se, co se zde děje!“ pronesl ostře a zastavil se před Jusstenovým koněm. „Copak mi povíš, synu?“ „Kapitán Jussten…, k vašim službám, otče,“ neubránil se dragounský důstojník protaženému obličeji.

„Mé jméno je Tronche,“ představil se příchozí, „převor kláštera v SaintOmer,“ pásl se jezuita na kapitánových rozpacích.

„Tihle muži…,“ začal nejistě Jussten, který se honem nedovedl v nastalé situaci zorientovat, „tihle muži…“

„Poslouchám,“ mnul si bradu s krátkou černou „muškou“ Tronche. „…jsou kacíři a vzbouřenci!“ uhnul očima Jussten, v němž začal bublat vztek.
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„Na vzbouřence zrovna nevypadají,“ usmál se ironicky jezuita, který měl pověst spravedlivého a tolerantního člověka, jemuž byl dokonce arcibiskup nucen několikrát vytknout až přílišnou vstřícnost vůči reformovanému náboženství.

„Vždyť nemají ani zbraně!“

„Myslím, že je převážejí v těch rakvích…“

„Není tedy nic snazšího než se přesvědčit!“

„Právě jsem se k tomu chystal, otče!“ Jussten pokynul dvěma svým mužům, aby slezli s koně a odstranili víka.

„Že ti není hanba!“ odvrátil jezuita pohled od dvou voskově nažloutlých tvářiček. „Kdybych se zde náhodou neobjevil, nechal bys bez problému povraždit nevinné lidi jenom proto, že jsou hugenoty!“

Kapitán Jussten se nenamáhal odpovědět, jen se ušklíbl, což převorovi samozřejmě neušlo.

„Tyhle muže,“ pronesl s důrazem a ukázal rukou na sedláky, „necháš v pokoji odejít a na tebe si budu stěžovat u velitele posádky! Kapitán Jussten…,“ opakoval si otec Tronche s pohrdáním, zatímco ten, jemuž jméno patřilo, rudl zlostí. „Kapitán Jussten…, tohle jméno si budu zcela jistě pamatovat a jak znám velitele posádky, pana de Carpentras, pochybuji, že by ti svěřil ještě někdy velení nad jednotkou!“

Jezuita se chystal k odchodu, ale pak, jako by si na něco důležitého vzpomněl, zvedl ukazováček:

„Nezapomeň, synu, že se jednou budeš muset i ty postavit se všemi svými skutky před soudnou stolicí Boží, a to že jsi voják, tě ještě neopravňuje k bezdůvodnému násilí!“

Převor Tronche zakončil svou krátkou řeč kazatelským gestem a otočil se zády, aby nastoupil do dostavníku. Doběla rozzuřený Jussten sledoval jeho nakročenou nohu a vtom mu bleskl hlavou nápad, jak zabít dvě mouchy jednou ranou. Jezuita se nikdy nedostane k plukovníkovi de Carpentras, aby jej spravil o zločineckém jednání jeho podřízeného a důvody k pronásledování hugenotů se stanou ještě pádnějšími… Dragounský kapitán vytáhl pomalu z pouzdra těžkou pistoli a chladnokrevně střelil otce Tronche do zad. Vzápětí vystřelil podruhé a kočího, sedícího na kozlíku, zastihla smrt právě ve chvíli, kdy sahal po ručnici.

„Viděli jste?“ zaječel Jussten na své kumpány. „Oba je zabili ti odporní kacíři!“

Během chvíle bylo po všem. Zkrvavené mrtvoly vesničanů zůstaly ležet na cestě tak, jak padly. Třem z nich nechal velitel dragounů vložit do rukou
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vystřelené pušky, ostatní ozbrojil stejným způsobem noži a meči. Mrtvolky dětí nařídil zakopat v lese a rakve dal naplnit připravenými zbraněmi. Poté naložil převora a jeho vozku do dostavníku a celý průvod se vydal na cestu do Arbans. Už teď si s fortelem zkušeného kriminálníka připravoval děj pohádky, která mu opět přidá na pověsti schopného velitele. Na své lidi se přitom mohl naprosto spolehnout. Jednak si nevybral žádné nováčky s rytířskými ideály a potom…, z četných předešlých zkušeností věděli, že se jim jejich mlčení mnohonásobně vyplatí. Konečně, vojáci tehdejší pravidelné Louvoisovy armády se rekrutovali většinou z lidské spodiny nezaměstnaných, povalečů a často i zločinců, kteří vstupem do vojska unikli oprátce. Trvalo ještě dlouhou řadu let, než se z bandy pobudů stala opravdová armáda, kde vládl alespoň v době míru jakýs takýs řád a pořádek.

Jussten poklusával polní cestou k městu a v duchu si přitom blahopřál ke šťastné náhodě. V té chvíli by jej ani ve snu nenapadlo, že dnešními dvěma vystřely udělal definitivní tečku za svou slibně se rozvíjející kariérou.

+ + +

Jenom co poslední záblesk červené uniformy zmizel v ohbí cesty mezi vysokými borovicemi, vyhlédla z hustého křoví opatrně zarostlá hlava.

„Strašné!“ obcházel muž v dlouhém plášti z hrubé látky ležící postavy, po jejichž bledých obličejích začaly lézt velké modrozelené mouchy. Takže takhle tedy vypadá misie pana de Louvois mezi reformovanými v praxi!

Poustevník od Vlčího kamene, který se vydal navštívit pana de Vernet, aby jej informoval o osudu Johanky Lambertové, dorazil k místu tragédie nějakou tu minutu předtím, než Jussten stiskl spoušť. Nejprve chtěl okamžitě vyrazit k veliteli posádky do Arbans, ale pak usoudil, že bude rozumnější předtím upozornit Verneta a Contiho. Konečně, na zámku budou mít zcela jistě k dispozici koně…

Tak se tedy stalo, že nedlouho poté, co došlo k výše popsaným událostem, vyrazili z nádvoří Vernetova sídla tři jezdci směrem k blízkému městu, kde se nacházelo velitelství místní vojenské posádky. Pan de Carpentras se dlouho zdráhal uvěřit poustevníkovu svědectví, a dokonce ani jméno de La Ferandiere pro něho nebylo dostatečnou zárukou.

Kapitána Jusstena definitivně usvědčila až zakopaná tělíčka obou dětí. Snažil se sice zapírat dál, ale v té chvíli přece jenom převážila Ferandierova
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pověst a osobnost. Nemalou roli sehrála i poustevníkova pohrůžka, že celou záležitost předá samotnému králi.

Jussten byl zatčen, suspendován a ještě toho dne před večerkou zastřelen. V denním rozkaze velitele posádky, plukovníka de Carpentras, ze dne 18. dubna 1681 stojí, že se tak stalo z důvodu vraždy otce Tronche, převora kláštera svatého Ignáce v SaintOmer. O tom, že on a jeho druhové, kteří byli mimochodem pouze převeleni k jiné jednotce, brutálně povraždili i skupinu naprosto nevinných a bezbranných hugenotů, není v plukovníkově hlášení ani zmínka. Život několika příslušníků protestantské menšiny nestál tomuto muži v tehdejší pohnuté době plné náboženské nevraživosti za zmínku…

V hugenotských rodinách se v bílých peřinách začali povalovat vojáci ve špinavých uniformách a zablácených botech, kteří na právoplatné obyvatele domu pokřikovali své „přestupte“! Pokud dotyční odolávali, měli dragouni právo chovat se k těmto „zatvrzelcům“ jako žoldáci v dobytých městech. Válečnou kořistí se pro ně nestávaly pouze ženy a majetek hugenotských měšťanů, ale i malé děti, které byly rodičům odebírány na převýchovu do katolických klášterů. Není tedy divu, že mezi protestanty zavládlo stále rostoucí napětí a strach.

Ve francouzské historii vešlo toto období ve známost pod pojmem dragonády, což velice trefně vystihuje tehdejší snahu přinutit hugenoty ke změně náboženství. Není se také rovněž co divit, že při používání těchto metod se úctyhodně prodlužovaly seznamy těch, kteří raději konvertovali, než aby vystavovali své rodiny smrtelnému nebezpečí.

Naskýtá se otázka, jak se k násilné rekatolizaci reformovaných křesťanů stavěla tehdejší hlava Francie, Ludvík XIV. Jeho postoj se dá vyjádřit jediným slovem - mlčel. Od samého počátku jeho vlády mu byli hugenoti trnem v oku, neboť stáli v cestě jeho představě v náboženství i politice jednotné Francie. A tak očití svědkové vyprávějí, že byl doslova nadšen každým dalším konvertem, o němž byl informován. Zásadně se však již nezajímal o to, za jakých okolností k němu došlo. Bezpochyby však musel alespoň tušit, že používané způsoby jsou až příliš poplatné heslu - „účel světí prostředky“. Jisté však je, že misijní tažení markýze de Louvois považoval za úspěšné, schvaloval je a neváhal svého ministra v tomto směru všemožně podporovat. Tím však, že odmítal poslouchat každý z varovných hlasů, jichž postupně přibývalo, pohřbil nakonec nejen svůj sen o mocné Francii,
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ale stal se dokonce tím, kdo této vizi svým pozdějším rozhodnutím ve Fontainebleau zasadil smrtelnou ránu!

+ + +

„Myslím, že takhle to bude nejrozumnější, děti!“ snažil se o statečný úsměv baron de Vernet, ale nemohl přitom utajit slzy, které utíral velkým kapesníkem. „Otec Ferandiere má pravdu. Není na co čekat!“

Jean svíral v rukou opratě naloženého povozu, Patricie plakala a malá Markétka přitom přebíhala očima z jednoho na druhého. Už se zase někam stěhuje…

„Nahradil jste mi otce!“ seskočil Jean z kozlíku a prudce barona objal. „Nejde ani za všechno poděkovat! Ach…, kdybych vás tak mohl vzít s sebou!“

„Mezi námi žádné dluhy neexistují, chlapče!“ přitiskl si Jeanovu hlavu na prsa de Vernet. Jméno Conti bude žít dál a tahle skutečnost mi sama o sobě způsobuje více radosti, než si myslíš.“ Baron odtáhl mladíka a zadíval se mu do očí. Jseš mu podobný…,“ usmál se, „a teď běž a starej se o ty, které ti Bůh svěřil!“ Přistoupil k vzlykající Patricii.

„Nemám také rád loučení,“ pohladil mladou ženu po vlasech, „ale uvědomuji si, že patří k životu stejně jako každé opětné setkání.“

„A kdy?“ vykřikla Patricie. „Copak vy si neuvědomujete, že tentokrát je to NAVŽDYCKY?“

„Ale jdi! Myslím, že tak zlé to zase není, děvenko! Jednou se setkáme všichni… TAM! V království našeho Pána… a nebudeme se stačit divit, jak nám to rychle uteklo! Jeďte a Bůh vás opatruj!“ pleskl po zadku jednoho ze zapřažených mezků, kteří navyklí tomuto povelu pomalu vykročili. „Sbohem, moje milované děti, a nikdy nezapomeňte, TAM…TAM na shledanou!“

Baronovi de Vernet se o několik měsíců později podařilo překročit hranice jednoho ze švýcarských kantonů, a to i se značným finančním obnosem, utrženým z prodeje svého rodinného sídla. V exilu se stal neúnavným organizátorem útěků pronásledovaných hugenotů.

On sám žil ve svém domě pod alpskými velikány až do své smrti roku 1698. Po celou tu dobu nezapomněl udržovat čilý písemný styk se svými „milovanými dětmi“, jak ve svých dopisech Jeana a Patricii de Conti vždy nazýval.

Sečíst všechny lidské životy, které zachránil, zvláště v období po zrušení ediktu nantského, není možné. Historie ani pan baron se v tomto směru
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žádnou statistikou neobtěžovali, což ovšem neznamená, že by nebyla vedena jinde. Slovy tohoto hugenotského šlechtice - TAM!

+ + +

Jeho Excelence pan de Toirac si spokojeně povzdechl a prsty urovnal větrem pocuchanou paruku. Ten ostrý severák od moře cuchal vlasy nejenom jemu, ale i osmnácti bosým, bezvládně visícím tělům, pro něž dal na larochellském náměstí postavit speciální společnou šibenici. Byl to jeho nápad a kat se mu dušoval, že pokud svěří práci do jeho rukou, pak se pod vahou lidských těl zaručeně nezbortí, jak se milostpán obává.

Šikovný chlap…, pochválil v duchu státní zástupce muže v rudé kápi. Byla to impozantní podívaná, při níž rozvěšel hugenotské pastory jako hrozinky. Teď může tedy čekat opět nový příliv konvertitů. Všichni ti umínění kacíři mohli na vlastní oči vidět, že končí všechna legrace!

Zbývajících pět hugenotských duchovních, kteří se podvolili a veřejně konvertovali, poslal na galeje. Jeho rozhodnutí se pochopitelně žádnému z nich nelíbilo, ale vysvětlil jim, že byli nejenom kacíři, ale i nebezpeční vzbouřenci, kteří kuli pikle proti státní moci. Nakonec mu mohou být vděčni, že uchránil jejich životy. Spravedlnosti musí být přece za všech okolností učiněno zadost!

Panu de Toirac vykouzlila vzpomínka na výrazy budoucích galejníků další úsměv ve tváři a v duchu se začal zabývat zněním dopisu pro pana de Louvois, který mu již několikrát vyjádřil svou vděčnost. Možná nebude trvat dlouho a bude se stěhovat do vysněných Versailles. Představa, že by u královského dvora mohl nahlížet do ještě hlubších výstřihů, než jaké nosí jeho milenka, v něm vyvolávala nesmírně slastné pocity.

Jediné, co mu trochu kalilo dobrou náladu, byla skutečnost, že ztratil kapitána Jusstena…

Hňup jeden! Častoval jej v duchu nevybíravě. Kdyby si býval dával o trochu větší pozor, mohl jsem mít v Paříži nějakou tu čárku k dobru navíc… Ještě že má kam sáhnout. Může povýšit třeba takového šikovatele Goujona!

Státní zástupce spřádal sladké plány do budoucna, jejichž středem byl pochopitelně jen a jen on sám. „Co je mi do ostatních,“ bručel si pod vousy, „hlavně když já poletím výš! Je jen důležité, abych vždy stál na té správné straně a pak to nebude nic neuskutečnitelného!“
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Jeho Excelence byla přesvědčena, že na té správné straně opravdu stojí. Mýlila se stejně tragicky, jako se podnes mýlí všichni jí podobní. Kdyby si bývala dala více práce s hledáním skutečné PRAVDY, pak by si zcela určitě ráda vyměnila místo s některým z oběšenců. O tom, zda jsme stáli či nestáli na správném místě, totiž s konečnou platností rozhodne až - VĚČNOST.
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«Kapitola osmá»

KVĚTEN L. P. 1681 - NÁVRAT

Policista Desgrez seděl pohroužen do přemýšlení a tabákového kouře, který se několikrát líně převalil místností a pak mizel otevřeným oknem do jarem vyšperkované Paříže. Od blízké Seiny k němu zalétaly hlasy věčně ukřičených racků a poklidnou náladu teplého květnového odpoledne dokreslovalo občasné přehrčení kočáru a útržkovité rozhovory pod okny přecházejících lidí.

Takže povýšení a udělení doživotní renty…, vypouštěl pomalu tabákový dým a civěl přitom na kus papíru opatřeného královskými pečetěmi, který mu jako zákusek po obědě osobně přinesl policejní prefekt de La Reynie.

Odměna…, zaťukal si troubelí o zuby. Ani neví, jak se vlastně na tento pozdrav od krále tvářit a má-li z něho mít vůbec nějakou radost. Spíš ne. Jednak si na projevy vděčnosti nijak zvlášť nepotrpí a potom, králova slova mu znějí spíš než jako poděkování, tak jako výzva k odchodu do penze… Jenomže to by tak hrálo, Veličenstvo! ušklíbl se Desgrez svými úzkými rty. Lumpů, jak se může každý přesvědčit, běhá zatím po světě dost a dost a on se narodil proto, aby je předhazoval katovi. Poslední dobou jich díky jemu skončilo v rukou spravedlnosti úctyhodné množství. Už o tom začíná mluvit půlka Evropy a Pařížané, kteří od nepaměti podobné skandály milují, mají o zábavu postaráno. Zájem veřejnosti je skutečně nebývalý, což dokazuje i skutečnost, že při popravách muselo několikrát zasahovat vojsko. To když hrozilo nebezpečí, že namísto košile odsouzeného, z níž chtěl mít každý přítomný alespoň kousek pro štěstí, lidé roztrhají odsouzence. Ze by se téhle pověrčivosti učili v kostele…?
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Policista znovu uchopil Jmenovací dekret mezi dva prsty a podmračeným pohledem jej opět pročítal. Možná by přece jenom měl na to velice zdvořilé upozornění reagovat nebo se může lehce stát, že jednoho dne se budou diváci na náměstí Gr?ve rvát o jeho redingot. Ale ne, to už přehání. Lidé jako on končí spíše v Bastile, kde je o ně nadosmrti postaráno ze státní pokladny…

Z pochmurných úvah jej vyrušilo opatrné zaklepání na dveře.

„Vstupte!“ vyzval návštěvníka.

Dveře se tiše pootevřely a škvírou mezi nimi nakoukly do místnosti dvě oči. Teprve když neznámý zjistil, že je policista v místnosti sám, proklouzl dovnitř.

„Líná kůže!“ podivil se Desgrez, který by ve svém duševním rozpoložení čekal spíše najatého atentátníka. „To jsou k nám hosti!“

„Umění překvapit patří jaksi k mýmu zaměstnání,“ stáhl do úšklebku špinavý obličej bývalý právník „Kdybych je neovládal, rostly by už nade mnou dávno kytičky.“

„Vyklop co máš,“ otevřel Desgrez okno dokořán, „a pokud možno, hodně rychle!“ dodal s jistou naléhavostí.

„Levandulí zrovna nevoním,“ uznal Líná kůže sebekriticky. „To víš, někdo si mění hadry dvakrát do tejdne, jinej je zase nestřídá vůbec. Svou výhodu to ovšem má. Jednak ušetříš a pak - všechny pařížský krysy tě poznaj po čuchu, takže ti jako starýmu známýmu…“

„Nech toho!“ přerušil policista vodopád žebrákovy výmluvnosti. „Přišel jsi snad z jiného důvodu než mi jen tak ze starého přátelství zasmradit kancelář, ne?“

„Ty taky našinci nedopřeješ trochu radosti! Člověk se zase jednou, po dlouhý době, dostane do pořádnýho bejváku a ty bys ho hnal v tu ránu pryč!“ zkoušel Líná kůže rukou čalouněnou pohovku.

„Poslouchám…“

„Našli jsme toho chlápka,“ rozvalil se pohodlně na sedacím nábytku Líná kůže.

„Kterého?“

„No přece toho, co šel po Contim kvůli jeho kosti!“

„Tos mě tedy skutečně překvapil!“

„Že jo? Jsem dobrej, ale podle toho taky drahej!“

Desgrez bez řečí otevřel skříň, v níž měl zabudovaný malý trezor, a hodil na stůl objemný váček.

„To je všechno moje?“ zíral žebrák.
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„Koho asi?“

„Ty si děláš legraci…,“ polkl Líná kůže.

„Nedělám, ale jestli hned nespustíš, zase ho schovám. Je v něm tolik, že bych si to mohl skutečně rozmyslet!“

Líná kůže hrábl po penězích, a aniž by se ozvalo jediné zacinknutí, zmizel váček v jeho kapse. Jmenuje se Yberville…“

»Dál!“

„Slouží ve Versailles u jednoho nóbl pána coby podkoní a taky něco jako jeho pravá ruka.“

„Hm…“

„Nechtělo se mu moc mluvit, tak jsme pod nim rozdělali vohýnek. Měl chodidla citlivější než slečinky z aux Ours.“

Desgrez ho už nepopoháněl, neboť si uvědomil, že všechny tyhle odbočky patří prostě k věci. Přišla chvíle, kdy ten, jehož život byl zašlápnut hluboko do bahna, může dokázat, že ani on není tak úplně bezcenný…

„Nechci to ale natahovat,“ rozhodl se konečně Líná kůže. „Prostě jsem ho přived s sebou a teď čeká s čestnou stráží - mými chlapy - za dveřmi. Jméno jeho pána je… vévoda de Gramond.“

„Neznám… Počkej, i když…“

Náhle před sebou Desgrez uviděl versailleskou vstupní bránu a v ní výraznou tvář muže s elegantní bradkou, který se zdvořile uklání hraběti Conti a pak galantně líbá ruku jeho manželce. Byla nevlídná listopadová noc a on byl přesvědčen, že ten bláznivý manželský pár již není mezi živými…

„Ne…!“ vydechl nevěřícně. „To snad není možné!“ Jeho koutky úst se začaly zvedat při představě, jak si osud dovede z člověka vystřelit. Jestli máš pravdu, Pierre, pak si představ, že tenhle roztoužený tokající tetřev musel chtě nechtě jednoho večera zachránit Contimu život!“

+ + +

Yberville měl prořídlé světlé vlasy, úzký knírek pod nosem a jaksi nedovařený, teď značně pobledlý obličej blahobytně vyhlížejícího měšťana.

„Žádám, abych byl co nejrychleji ošetřen!“ opakoval již poněkolikáté zarytě mlčícímu Desgrezovi a upíral přitom oči na své nohy, omotané špinavými hadry, z nichž se místností šířil odpudivý zápach spálené kůže a masa.
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„Rád vašemu přání vyhovím,“ nezůstal nakonec policista hluchý k mužově nářku, „nejprve mi však budete muset odpovědět na několik otázek!“ „Mám nohy v jednom ohni!“

„O tom nepochybuji. Čím dříve spolu tedy my dva budeme hotovi, tím lépe pro vaše bolavá chodidla. Jmenujete se?“

„Stále nechápu proč…“

„Nu?!“

„Bartoloměj Yberville.“

„Zaměstnán?“

„Pane, nejprve bych rád věděl…“

„Zaměstnán?“ trval si klidně na svém Desgrez.

„Podkoní vévody de Gramond.“

„Takže sluha jednoho z těch králových nohsledů,“ konstatoval nevzrušeně policista. Jaké obchody jste měl s Línou kůží?“

„Neznám nikoho, kdo by se takhle jmenoval, a podobný tón si vyprošuji! Můj pán zastává u dvora značně vysoké postavení!“ snažil se zapůsobit Yberville.

„Tím hůř pro něho…, vám pak bych radil nezapírat, leccos si můžeme ověřit. Takže?

Jak je libo…,“ pokrčil Desgrez po chvíli rameny, když viděl, že podkoní mlčí. „Myslel jsem, že se spolu dohodneme po dobrém!“ Vzal do ruky malý zvoneček Ještě než zazvoním…, rád bych vás upozornil, že o čtyři poschodí níže je sklep s celým vybavením. Řvát si tam můžete dle libosti a nikdo vás neuslyší. Pokud ano, pak to rozhodně nebudou vaši přátelé z Versailles, kterými se mi snažíte nahnat strach. Nuže, máte zájem?“

„Nemám!“ poskočil Ybervillovi ohryzek.

„Velice moudré,“ přisvědčil policista, je lépe si zachovat zdravý rozum než o něj přijít v rukách katových pacholků. Tak tedy můžete začít vyprávět. Jsem ochoten vám naslouchat.“

„No…,“ odkašlal si muž, „všechno začalo vlastně tím, že se pan de Gramond zamiloval.“

„Takže romantika? A kdepak narazil na onu dámu svého srdce?“

„V Arbans, na zámku barona de Vernet.“

„Tudíž ho má na svědomí hraběnka de Conti, co?“

„Vévoda si byl jistý tím, že hrabě neunikne popravišti,“ kývl hlavou podkoní.

„V tomto bodě se ovšem drobátko spletl!“

„Ano…“
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„Rozhodl se tedy, že mu trochu ze světa pomůže, že?“ napověděl Ybervillovi Desgrez. „Tak zatraceně mluvte, chlape!“ uhodil náhle pěstí do stolu. Jestli mi do pěti minut nevyklopíte všechno, co víte, nechám vás natáhnout na skřipec a ručím za to, že pak už neřeknete skutečně ani slovo, protože přijdete o hlasivky!“

„Máte pravdu! Chtěl ho nechat odstranit.“

„Zavraždit!“ opravil ho policista. „A jaký další nápad dostal vynalézavý pan vévoda, když opět neuspěl?“

„Zkoušel všechno možný, ale nakonec řekl, že si na ně počká… v La Rochelle. U státního zástupce pana de Toirac, odkud mají oba odplout do Anglie.“

„Copak oni ještě neodpluli!??“

„Ne. A hrabě de Conti je dokonce v podezření, že organizuje ilegální útěky hugenotů z Francie. Snad je i nemalou částkou financuje z peněz, které dostal jako odškodnění od krále.”

„Co na to ukazuje?“

„To já, pane, nevím.“

„Kde jsou hrabě a hraběnka teď?“

„To se už musíte zeptat někoho jiného.“

„Yberville!“

„Víc vám toho neřeknu ani na skřipci. Mým úkolem bylo postarat se o pánovy věci tady v Paříži. Jenom…, když jsem odjížděl od vévody de Gramond z La Rochelle, byli ti dva ještě zcela určitě u Verneta.“

„Dobrá…,“ zazvonil Desgrez. „Tohle by snad mohlo stačit. Odveďte tohoto člověka do cely a zavolejte k němu doktora Nortiera!“ nařídil policejní stráži. „Rovněž dohlédněte na to, aby měl vše, co potřebuje: jídlo, šaty, vodu na umytí…, rozuměl jste?“

„Ano pane!“

„A teď mi ještě co nejrychleji sežeňte seržanta Turgota! Přivedete ho do hodiny, i kdybyste měl obrátit celou Paříž vzhůru nohama!“

„To nebude třeba, pane! Určitě je někde tady v budově.“

„Tím líp.“

Desgrez se otočil k oknu a sledoval roj bílých ukřičených ptáků s černými hlavami. V duchu dopáleně přemýšlel o tom, proč někteří lidé jsou naprosto nepoučitelní. Copak je nevaroval? Nebojím snad nesnesl dostatek důkazů o tom, že Francie je pro ně nebezpečná…? A oni se ještě pustí do činnosti, která je braná za protistátní…
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Vtom však padl jeho pohled na králův Jmenovací dekret. Zarazil se, a pak si sebekriticky musel připustit, že pohoršování se nad něčí neopatrností a hazardováním s vlastním životem konkrétně od něho dvakrát nesedí.

+ + +

Desgrez seděl a psal. Přiostřený brk se mu míhal po bílé ploše papíru a zanechával za sebou energické tahy uspořádaných písmen. Konečně udělal poslední tečku za větou a protáhl se v zádech:

„Pojedete opět do La Rochelle, Antoinette. Samozřejmě že ne sám a cestou se zastavíte v Arbans u barona de Vemet. Může se stát, že tam ještě zastihnete pana a paní de Conti. Pokud ano, tak je oba zatknete, naložíte do kočáru a odvezete na mořské pobřeží. Z něho se pak nehnete do té doby, dokud bude vidět špička plachty lodě, na níž odpluli! Bylo to pro vás dostatečně srozumitelné?“

„Ovšem,“ přeložil si Turgot rozkaz svého nadřízeného, jde o to, vyhodit je co nejrychleji z Francie.“

„Dokonale vystiženo,“ přizvukoval Desgrez. „Může se ovšem také stát, že už v Arbans nebudou.“

„Pak se po nich poohlídnu jinde.“

„Ano, baron Vernet vám určitě rád a zasvěceně poradí.“

„Můžou už také být na moři.“

„Kéž by…, ale silně pochybuji,“ pečetil v rychlosti Desgrez obálky. „Každopádně chci vědět, co je s nimi, jasné?“

Jako vždycky!“ dovolil si vzhledem k dlouholeté spolupráci trochu ležérnosti seržant. „Dostrkám je k moři a poženu je pryč, i kdyby měli do Anglie doplavat!“

„Seženete jim loď,“ opravil podřízeného Desgrez, „a zařídíte, aby dostali povolení k odplutí, protože bez něho by to byl hazard.“

„A nespletl jste si mě náhodou s kouzelníkem?“ pitvořil se Turgot. „Tak obtížné to zas pro vás nebude,“ natáhl k němu Desgrez ruku se třemi obálkami. „Tohle vám hodně pomůže. Jeden je pro vévodu de Gramond, další pro státního zástupce pana de Toirac a tady je zatykač na naše dva dobrodruhy. Ať to mají se vší parádou! Abych nezapomněl…, panu de Vemet vyřídíte, že vévoda de Gramond je Louvoisův agent, což pro něho už možná zase tak velká novina nebude. Teď si zařiďte doprovod a… šťastnou cestu!“
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Seržant Turgot rovnal mlčky zapečetěné obálky do příruční brašny a bylo vidět, že nad něčím usilovně přemýšlí.

„Co ještě?“ zeptal se ho Desgrez, když si všiml, že seržant se svým odchodem nepospíchá.

„Docela rád bych věděl, proč jste se do toho pustil?“

„Nerozumím…?“

„No…,“ snažil se co nejlépe vyjádřit Turgot, jestli si ti dva navařili hustou kaši…“

„Ach ták…, zase už za někoho taháme horké kaštany z ohně, což?“

„Tak nějak!“ trochu rozpačitě přisvědčil seržant.

*A my přitom máme vlastních starostí nad hlavu, chtěl jste říci. Víte, Antoinette, bude to asi tou mou životní filosofií, která mi už nadělala tolik problémů, a sice, že nejdůležitější je být ČLOVĚKEM a pak teprve právníkem, policistou, obchodníkem a vím já čím ještě.

Kdepak, Veličenstvo!“ bručel si pro sebe spokojeně Desgrez, když za jeho podřízeným zapadly dveře. „S mým odchodem do výslužby zatím nepočítejte!“ a hodil list s královskou pečetí do otevřeného šuplíku. „Rozhodně nebude dřív, než se na mé místo posadí někdo… někdo…,“ Desgrez měl sto chutí říci - někdo jako já - ale místo toho jen prudce přirazil zásuvku.

+ + +

U hlavní brány v La Rochelle, kterou od nepaměti projížděli všichni kupci, obchodníci, kramáři, cikáni i drobní řemeslníci, kteří si do tohoto přístavního města přišli přivydělat nějaký ten zlaťák, byla pořádná tlačenice. Zavinila ji zpřísněná kontrola přijíždějících povozů, nařízená státním zástupcem, panem de Toirac, který zdárně pokračoval ve svém honu, nikoli na čarodějnice, ale hugenotské věřící. La Rochelle a jeho okolí bylo totiž místem, odkud nejčastěji, většinou pod rouškou noci, odplouvaly lodě s podezřelými pasažéry v podpalubí. Právě tomu chtěl snaživý královský úředník stůj co stůj zabránit a vbrzku se celé město i značná část pobřeží podobaly okupovanému území. Avšak i přes tato opatření se našlo dost kapitánů a majitelů větších lodí, kteří se odvažovali k čím dál riskantnějším kouskům, motivováni značnou výší výdělku, jež jim protestantský exodus skýtal. Rovněž celníci v modrých uniformách, hlídkující u městských bran, nebrali své povinnosti zvlášť vážně. Byli velice lehce podplatitelní, zrovna tak jako městská stráž, která si ráda přivydělala nějaký ten louisdor ke svému více než mizernému platu. Jediným skutečným nebezpečím pro
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uprchlíky zůstávali pouze královští dragouni, kteří ovšem zase nemohli být všude, jakkoli se o to díky agilnosti svých velitelů a vyhlídkám na tučnou odměnu snažili.

Státní zástupce Toirac o těchto skutečnostech samozřejmě věděl a zuřil. Nedostatky, a často naprosto nepřehlednou situaci ve městě se snažil řešit tvrdými represemi a vydáváním stále nových, přísnějších vyhlášek. Rovněž se „proslavil“ nelidským zacházením s těmi, jež se mu podařilo dopadnout. Jeho bezohlednost, která mu vynesla pověst jednoho z nejhorších provinčních úředníků, pramenila především z toho, že v dragonádách viděl jedinečnou příležitost, jak se co nejrychleji vyšvihnout do „božských“ Versailles, což jinak bylo pro šlechtice z bezvýznamného rodu naprosto nedostižné. Z toho důvodu se naučil brát každý odmítnutý přestup či zdařilý útěk jako hacení svých dalekosáhlých plánů. Padnout tomuto muži do rukou znamenalo skončit na galejích či - v lepším případě - odsedět několik měsíců ve vězení, což však rovněž ne všichni přežili.

Jean, který se společně s Patricií a malou Markétkou Lambertovou drkotal na kozlíku rozvrzané káry přikryté plachtou, celou situaci v přístavním městě dobře znal. Mnohé věděl ze své vlastní zkušenosti a s dalším jej seznámil mistr Bornard, hugenotský obchodník s vínem, u něhož po svém odchodu z Arbans na doporučení barona de Vernet dvě noci přespávali. Rovněž jim tento laskavý hostitel a zkušený muž poradil nejjednodušší způsob, jak do La Rochelle propašovat všechna zavazadla, a hlavně zraněním ještě zesláblou Johanku, která teď ležela na vrstvě slámy za cinkajícím nákladem lahví, které měly být udány v jednom z larochellských hostinců.

„Tak copak vezeme, mladíku?“ křikl na něho břichatý desátník s baňatým nosem.

Jean, sedící vedle Patricie, která svým měšťanským naškrobeným čepcem připomínala tak trochu motýla, přitáhl otěže mezkům a lhostejně oznámil:

„Nic zvláštního, pane! Jenom pár lahví a sudů vína od mistra Bornarda, který vás nechává pozdravovat. Konečně, můžete se přesvědčit sám!“ nadzdvihl ochotně plachtu, pod níž zazvonilo sklo.

„Dobrá…,“ přeměřil si poddůstojník bez nadšení výšku kozlíku a heknutím vložil nohu do stupačky.

„Kdybyste se neurazil, pane…,“ zavadil Jean chápavým pohledem o mužovo mohutné břicho a sáhl pod plachtu, „mistr Bomard má nejlepší víno z celého kraje Vendée!“
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Při těch slovech mu vsunul dvě ducaté láhve do rukou, po jedné do kapes a pátou přitiskl na širokou hruď, takže desátníkovi nezbylo nic jiného, než ji chtěj nechtěj objímat přes prsa zkříženýma rukama, zatímco Patricie přidala ze svého místa roztomilý úsměv.

„Můžete jet, mladý muži!“ snažil se zachovat komisní tón i přísný výraz ve tváři desátník Vzhledem k vybouleným kapsám a naprosto nevojenskému postoji se mu to však zvlášť nedařilo.

Vůz projel vysoko klenutou bránou a za chvíli již podkovy obou mezků zazvonily o městskou dlažbu.

„A máme to za sebou!“ povolil Jean opratě.

„Mohl bys od minuty dělat pašeráka,“ pochválila ho Patricie. „Kde ses prosím tě naučil rozdávat úplatky jako starý šmelinář?“ rozesmála se, když si připomněla postoj zástupce státní moci, obloženého láhvemi a koulícího bezmocně očima.

„Nezapomeň, že jsem v tomto městě pracoval jako hospodský nádeník, takže něco podobného jsem dnes nedělal poprvé. Alespoň vidíš, že co se v mládí naučíš…,“ vysvětloval hihňající se Patricii a mrkl přitom po Markétce, která s pusou dokořán sledovala množství vysokých domů, věže kostelů i čilý ruch na ulicích. Nebylo možné přehlédnout, že je unesena.

V jednu chvíli Jean zastavil, sáhl do kapsy pro hrst drobáků a rozeběhl se kamsi mezi povozy a spěchající lidi. Zakrátko však byl nazpět s jakýmsi balíčkem v podpaží.

„Ten krámek ještě nezrušili…,“ podal Patricii nádherně zdobené srdce z čerstvého perníku, zatímco Markétce položil do klína zelenobílého husara. „Pro mladou dámu je zde koník!“ oznámil Johance pod plachtu.

„Co je to, stlejdo?“ zajímala se Markétka.

„Husar z perníku přece,“ poučil Jean holčičku, „až na něho dostaneš chuť, můžeš ho sníst.“

„A ploč má teta sldce a já husala?“ vyzvídala dále Markétka.

„Proč… proč…,“ uvažoval Jean stíhán pobavenými pohledy své ženy, „protože srdce dostávají jenom velké slečny a dámy!“

„A proč dostávají srdce jenom velké slečny a dámy?“ opakovala po Jeanovi Patricie.

„Tohle ti vysvětlím, až k tomu bude vhodný čas!“ blýskl očima po své uculující se ženě Jean.

Je sladkej,“ konstatovala spokojeně Markétka, „sladkej a doblej. Myslíš, že v Amelice budou taky pelníkoví husaži?“
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„Tam budou ještě lepší věci!“ sliboval Jean děvčátku, z něhož v budoucnu vyrostla nejen hezká dívka, ale především nadaná a známá malířka. Až jí bude třiadvacet let, provdá se za anglického přírodovědce Georga Cartereta, s nímž procestuje pěšky i koňmo značnou část území, které se všeobecně nazývá Divoký západ. Přiveze odtud spoustu nádherných obrazů tehdy ještě panenské přírody, a množství kreseb roztodivných ptáků, zvířat a květin.

„Dovoplavdy …?!“ zvedla v údivu oči budoucí umělkyně, která v té chvíli nedovedla pochopit, že by mohlo existovat skutečně ještě něco lepšího než perníkový husar s cukrovou polevou.

+ + +

„Konvertoval jsem!“ oznámil Jeanovi a Patricii pláteník Baradas, u něhož se manželský pár spolu s Johankou a její mladší sestrou ubytoval.

„Abyste tomu dobře rozuměli …, nijak se tím nechlubím, jenom bych moc nerad, abyste se to dozvěděli od někoho jiného.“

Jean se zabýval zavazadly, Patricie mu pomáhala, a Johanka s Markétkou stály způsobně opodál.

„Po všem tom, co se tady dělo a děje,“ pokračoval Baradas, když viděl, že Jean mlčí, „mi to nikdo nemůže vyčítat!“

„Nikdy bych si nedovolil někomu něco podobného vyčítat,“ vyložil Jean poslední bednu. „Takováto závažná rozhodnutí jsou stoprocentně osobní věcí každého člověka.“

„ „Misionáři“ pana de Louvois za mnou chodili jako hladoví psi a byli zrovna tak jako oni den ode dne dotěrnější. Už jsem se skoro bál vyjít na ulici!“ stěžoval si pláteník na poměry v La Rochelle, zatímco provázel své hosty rozlehlým domem, jehož celé přízemí zaujímala veliká dílna. „Když se ze mne stal papeženec,“ pokračoval, „roztrousil jsem všude, že dílnu ruším a odcházím podnikat do Paříže, což jsem jako hugenot dříve pochopitelně nemohl. Místo do hlavního města jsem však poslal svou rodinu s několika nejlepšími dělníky do Holandska. Můj nejstarší syn tam již rozjíždí novou manufakturu, zatímco tady mi ten krkoun Toirac nadbíhá, abych mu prodal za dobrou cenu svůj dům. Přiznám se, že mi dělá určité škodolibé potěšení ho trochu vodit za nos, a pak mu připravit notné zklamání. Ten chudák měl z mého konvertu tak upřímnou radost, že mi přišel dokonce osobně poblahopřát! Kdyby tak tušil, že za pár dní zmizím v nenávratnu…,“ ušklíbl se pláteník, který si už představoval, jak se bude státní zástupce vztekat, až
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zjistí, jak se věci mají doopravdy. „Škoda že u toho nebudu osobně!“ litoval pán domu a otevřel dveře do jedné z místností.

„Tady se můžete zařídit a později vám sem nechám přenést zavazadla. Pro vaše dvě slečinky dám připravit pokoj vedle!“ rozhodl.

Patricie udělala několik kroků přes místnost k oknu. Vždycky ji zajímalo, jaký bude mít výhled. Tentokrát však byla zklamaná. Viděla pouze šedou ulici s hrbolatou dlažbou a jediné, co ji zaujalo, byly dřevěné truhlíky s povadlými muškáty na parapetu.

Bylo by třeba je zalít…, napadlo ji a v duchu se rozhodla, že se o ně těch několik dní, co budou v La Rochelle, postará.

„Hlavně nenechte tu malou nikde pobíhat venku samotnou,“ uslyšela z vedlejšího pokoje, kam pláteník s Jeanem zašli. „Nestalo se jednou, že děti sebrali dragouni a odvedli na příslušná místa, kde se z nich snažili dostat - a také dostávali - informace o podezřelých příbuzných. Tyto děti se pak už domů nikdy nevrátily. Ztratily se v některém z okolních klášterů.

Snažte se být i vy co nejméně nápadní. Nedovedu si vysvětlit jak, ale k Toiracovi se dostala informace o zámořských plavbách. Vyptával se rovněž i na vás. V žádném případě se nesmí jako protivník podceňovat, a ke všemu se zdá, že má dobrého informátora. Abych pravdu řekl, moc jsem si oddechl, když odplula poslední skupina.“

Patricie cítila mírné mražení v zádech, ale snažila se nepříjemný pocit zahnat. Nikdo o nich přece neví a za nějaké tři čtyři dny odplují. A pak…, mají dost peněz na to, aby se jim snad podařilo odcestovat bez větších komplikací…

„Mezi námi, pane hrabě,“ pokračoval rozhovor tlumený stěnou. „Mám takové tušení, že až bude dostatek podpisů těch, kteří přestoupili, předloží to králi a řeknou - k čemu edikt nantský, když už ve Francii nejsou hugenoti - rozumíte?“

„Mám stejný názor jako vy a nepochybuji, že se jim nakonec zrušení tolerančního patentu podaří prosadit,“ souhlasil Jean.

„Podle mě je to už silně nahnuté. Řeknu vám,“ hlas byl teď sotva slyšitelný, „ta veřejná poprava hugenotských pastorů lidmi notně otřásla. Byla to děsivá podívaná. Zrovna foukal ledový vítr od moře a oni…“

„Ta dvě děvčata, která máme s sebou,“ upozornil pláteníka Jean, Jsou dcery pastora Lamberta z Arbans. Je nutné si před nimi dávat pozor na jazyk!“

„Samozřejmě, netušil jsem…, pastor Lambert zemřel jako hrdina!“

„Ano, žili mezi námi skuteční hrdinové…“
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„Mrzí mě, že já takový nejsem!“ přiznal upřímně Baradas. „Proto také odjedu raději do Holandska, kde na mě žádný tlak nebude vyvíjen.“

Tím rozhovor skončil a Patricie se vrátila v myšlenkách ke zvadlým muškátům, čekajícím na lidskou péči.

„Kde máte nějaký džbán a vodu?“ postavila se mezi dveře. „Pokud ty květiny nemají uschnout docela, pak je třeba je zalít,“ vysvětlovala Baradasovi.

Pláteník na ni jaksi nechápavě zíral, ale pak se zvedl se slovy, že požadované věci paní hraběnce přinese.

Jean, který vyšel na chodbu krátce po něm, zaslechl, jak si pro sebe bručí:

„Takováhle doba a ženská je schopna myslet na nezalité muškáty!“

+ + +

Pláteník Baradas měl pravdu. Město bylo v nezvykle teplých květnových dnech plné nejenom zápachu rybiny, ale i napětí, které viselo ve vzduchu jak těžká bouřková mračna. Stále častěji bylo možno vidět herolda, který doprovázen bubeníkem ve žluté uniformě městské stráže, vyvolával stále nová a nová nařízení. Celkově vypjatou atmosféru násobil pohled na královské dragouny, které mohl člověk zahlédnout kdekoli. Pochopitelně že přepych státního dohledu byli obyvatelé tohoto hugenotského města povinni zaplatit ze své vlastní kapsy. Toto byl rovněž jeden z nápadů pana de Toirac, který mu vynesl dokonce značné uznání i samotného ministra války. Královský úředník totiž nařídil vybírat takzvanou armádní daň, velice mírnou pro příslušníky katolické církve, a nepoměrně vyšší pro reformované. Konvertité, které Toirac protěžoval, od ní byli naopak po dobu jednoho roku osvobozeni.

Všechna tato a podobná nařízení vyvolávala mezi obyvatelstvem nešváry a řevnivost, přecházející leckde až do nenávistně fanatických postojů na jedné i druhé straně. Slovní souboje se měnily ve rvačky vrcholící bitkami, při nichž mnohdy zůstala na dlažbě nehybná těla. Na denním pořádku byla i rozbitá kostelní okna, pomočené monstrance a pokálené sochy svatých. Teď již nikdo nemohl pochybovat o tom, že ona tak dlouho diskutovaná otázka francouzského protestantismu se blíží k závěrečnému finiši.

Patricie zaklapla víko truhly, do níž pečlivě poskládala cestovní výbavu pro obě děvčata. Včera byli všichni ve městě nakupovat a domů se vrátili obtěžkáni množstvím balíků a balíčků, které jim museli pomáhat nést čty—
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ři obchodní poslíčci. Po vyjmutí obsahu krabic se celý pokoj rázem změnil v jakýsi módní salon plný sukní, mašlí, spodniček, střevíců, šatů, plášťů a nejrůznějších drobností, bez nichž se mladé dámy nemohly v Novém světě obejít.

Na rozdíl od nepokrytě se radující Markétky zůstávala Johanka ve svých projevech zdrženlivá, i když bylo patrné, že sejí nové oblečení líbí. Změnila se…, uvědomila si Patricie. Z veselé, možná až trochu lehkomyslné dívky se během několika málo dnů stala dospělá žena. Není divu, vždyť těžké životní situace vždy formují nejvýrazněji. Ani ona není už taková, jako když sedávala ve wigwamu náčelníka Samoseta… a tak je to správné - člověk zraje!

„Teto, sluší mi to?“

Patricie se s úsměvem zadívala na malou parádnici, nakrucující se před zrcadlem. Týhle růžové šatečky s nabíranou sukní a spoustou volánků jsou opravdu jak bonbonek. Jenom se k nim jaksi příliš nehodí ta ušmudlaná pusa od kdovíjakých sladkostí, jimiž ji Jean denně zásobuje.

„Vypadáš jako velká dáma z Versailles, Markétko!“ pochválila holčičku.

„Kde to je?“

„Daleko…“

„V Amelice?“

„Ne, blízko Paříže.“

„Aha…,“ zatvářilo se hlubokomyslně děvčátko a dřeplo si v celé té nádheře na podlahu. Já mám láda pěkné šaty!“ dodalo ještě spokojeně a začalo skládat dlouhou řadu mušlí, které společně nasbírali při vycházce k mořskému pobřeží.

Včera večer s Jeanem dlouho do noci přemýšleli, jak co nejjednodušeji opustit La Rochelle. Poněkud je totiž zaskočilo zpřísnění pobřežní kontroly a úbytek kapitánů ochotných nechat se najmout, protože tentokrát by už šlo i o jejich licenci. Možnost obléknout se do společenských šatů a jít požádat Toiraca o výjezd s tím, že bývalá anglická miss chce se svým manželem navštívit na ostrovech rodiče, zavrhli hned při Baradasově zmínce, že státnímu zástupci není jméno de Conti neznámé.

„Musíme se modlit…,“ opakoval večer několikrát Jean, „Bůh pro nás určitě nějakou cestu a způsob najde!“

Ano, než riskovat cestu přes moře na nějaké polorozpadlé kocábce, případně ještě s věčně opilou posádkou, bude lépe počkat. Jean má pravdu… Jsou v Božích rukou, On o všem ví, a na rozdíl od nich zná i možnost řešení.
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Patricie zamkla truhlu s ošacením, ale malý klíček nechala v zámku. Rozhodně si ještě vzpomene na něco, co bude třeba přibalit. Teď půjde zalít muškáty za oknem, které jí dělaly radost svými velkými, sytě rudými květy a pak pomůže Johance dokončit oběd. Chystají pečeného platýze se zeleninou, bílý chléb a čerstvé ústřice. Možná že než se Jean vrátí, stihnou upéci ještě nějaký ten zákusek…

Vzala z poličky kameninový džbánek a nabrala do něho vodu z velkého zásobníku v rohu místnosti. Odtáhla záclonu, otevřela okno a vykloněna kropila pečlivě bohatě kvetoucí rostliny, přičemž dávala pozor, aby voda nepřetekla. Jednou se jí totiž podařilo polít ojedinělého chodce a následná scéna nebyla vůbec příjemná. Sledovala tedy zaujatě pouze truhlíky a v nejmenším nevěnovala pozornost chodníku pod okny. Až když svou práci dokončila a zvedla oči, zjistila, že ji kdosi upřeně pozoruje. Zadívala se pozorněji na muže dole, který, když zaregistroval, že už je v úhlu jejího pohledu, jí vysekl hlubokou poklonu. Se sevřením žaludku si uvědomila, že ten člověk se smeknutým kloboukem v ruce není nikdo jiný než - vévoda de Gramond!

+ + +

Pan de Gramond podupával nervózně nohou, a kdyby se mocí silou nedržel, praštil by již dávno pěstí do stolu, aby státního zástupce, pana de Toirac, trochu rozhýbal. Copak si ten nabob, obalený krajkami jak vánoční Jezulátko v Notre-Dame, neuvědomuje, že čas strašně spěchá? Jestli sebou trochu nehne, pak mu de Conti pláchne a ona samozřejmě s ním! Čert vem toho pitomce, jemuž už nějaký čas prokazuje neocenitelné služby a on teď váhá, zda vypsat zatykač a půjčit mu na hodinku několik vojáků nebo ne. Hrom aby spral tyhle důležité pisálky, bojící se o svá teplá vysezená místečka!

Vévoda de Gramond, vlastním jménem Paul-Vincenc de Colignon, patřil do oné skupiny lidí, jímž je podle situace a potřeby lichoceno, záviděno, tleskáno i spíláno, a jež mají jednotné mnohovýznamné přízvisko - ÚSPĚŠNÍ.

Díky svému urozenému původu a dlouhému rodokmenu, sahajícímu až někam do dvanáctého století, žil od dětství u dvora. Nejprve v pařížském Louvru a posléze ve Versailles. Pro svůj hezký vzhled a vybrané způsoby se stal oblíbeným pážetem. Nejprve sloužil urozené paní vicomtese de Guiche, u níž byl zasvěcen do všeho potřebného pro svůj „úřad“, takže už ve čtrnác-420$

 

ti letech byl „zkušeným“ milovníkem. Toto své umění rozvíjel i v jiných náručích než jen své dobroditelky, neboť v tehdejší době bylo dobrým zvykem, že si dvorní dámy svá pážata půjčovaly či vyměňovaly. Jako osmnáctiletému již tedy nebylo nic svaté a dalo by se povědět, že byl dokonale připraven pro tvrdý, intrikami promořený život u dvora.

Měl však pocit, že všeho má jaksi nadbytek kromě jednoho, a to - peněz. Svoji tíživější finanční situaci tedy řešil „přivyděláváním“ si galantní službou u starších vadnoucích dam, které si rády vydržovaly mladíka s příjemným exteriérem. Byl velice žádaným „zbožím“, o čemž svědčí i výňatek z dopisu paní de Guiche jedné ze svých přítelkyň:

„Ten mladý de Gramond má snad v těle samotného ďábla, má drahá! Stačí, aby se na mě podíval a jsem jím úplně posedlá!“

Vzhledem k vévodově prazvláštní smrti v roce 1689, kdy skončil se zohavenou tváři a hrozivě rozdrásaným hrdlem ve svém pečlivě uzamknutém pokoji s klíčem v zámku, mohla mít s tím ďáblem vicomtesa de Guiche docela klidně pravdu. Zvlášť, když spiritismus a černá magie byly de Gramondovým oblíbeným povyražením.

Zatím se však vévodovi dařilo znamenitě, byl plný života a odvážných plánů do budoucnosti a vše nasvědčovalo tomu, že jej pravděpodobně očekává závratná kariéra. Právě v té době mu ale opět vyvstal v celé své nahotě už známý problém s penězi, protože hřát se na výsluní, znamená mít plnou kapsu.

Pochopitelně, že bylo pod jeho šlechtickou úroveň získávat peníze prací. Jeho rodné léno v Colignon rovněž nijak nevzkvétalo a koupené panství u SaintOmer mu zajišťovalo prostředky tak akorát na pokrytí výdajů za garderobu. Pustil se tedy, tak jako mnozí jeho vrstevníci, do hazardu. Nejprve nesmělými krůčky a posléze ve velkém. Jeho snaha rychle a bezpracně zbohatnout skončila jednoho večera prohrou závratné částky, kterou se zavázal na čestné slovo do půl roku splatit. Takže když dostal nabídku od pana de Louvois, zda by pro něho nechtěl za velice dobrý plat vykonávat určité služby v oblasti vysoké politiky, přivítal tuto možnost jako dar nebes.

Svého nového „zaměstnance“ si zakrátko markýz de Louvois nemohl dost vynachválit. Vzhledem k tomu, že se vévoda dovedl pohybovat v jakékoliv společnosti a měl dar získat si sympatie a pak i důvěru lidí, stal se z něho jeden z jeho nejlepších a tudíž i nejlépe placených agentů. Pochopitelně, že svou spolupráci na veřejnosti přísně tajili.
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Barona de Vernet znal vévoda jednak letmo jako svého vzdáleného souseda a pak si na něho matně vzpomínal z doby, kdy ještě žil baron u dvora. Když jej Louvois požádal, aby s tímto vlivným hugenotským šlechticem navázal přátelské styky, zasmál se:

Jestli si ale na mě ten venkovan pamatuje…“

Baron si sice na mladého muže z Versailles opravdu vzpomněl, ale nijak to nebránilo v tom, aby se počáteční rozpaky změnily v dobré sousedské vztahy, zvláště když protentokrát sehrál vévoda roli člověka, kterému se protiví život u dvora a je sám sebou naprosto znechucený. Poslouchal pozorně baronovy rady, nechal si předčítat z knih různých protestantských myslitelů a vedl s ním dlouhé rozhovory o smyslu života. Občas přinesl do Arbans zprávu, která měla cenu zlata. Tak si vévoda získával u de Verneta stále větší důvěru, až konečně vynaložené úsilí začalo přinášet užitek i jemu. Informace, které vozil na oplátku on do Versailles, zase vysoko oceňoval pan ministr, a to nejenom slovy…

Ale ani s tímto obrovským finančním příjmem se nespokojil. Jeho neustálá obava, že může přijít chvíle, kdy nebude mít kam sáhnout, ho dovedla k zosnování hanebného plánu. Nabídl se, že zajistí ilegální přechody stíhaným hugenotům. Z praktických důvodů nebylo pochopitelně možné nechat přepadnout každou skupinu - tím by se na něho docela určitě brzy přišlo - ale vzhledem ke skutečnosti, že si mohl vybrat pouze ty bohatší, patřila i tato jeho nová „živnost“ rovněž mezi obstojně vynášející. Vždyť prchající protestanti si to, co mělo nějakou cenu, brali s sebou. Ve chvíli, kdy se situace začala naklánět, a hrozilo mu odhalení, nechal zavraždit jednoho z najatých horských vůdců jako údajného zrádce. O sebe se nijak zvlášť nestrachoval. Jednak pracoval pod ochranou samotného ministra a pak, hugenoti byli přece Písmem vedení k milosrdenství vůči svým nepřátelům.

Vévodova činnost se tedy utěšeně rozvíjela, ale pak zničehonic přišel okamžik, kdy pro něho v jedné vteřině vše, co dělal, ztratilo smysl. Setkal se totiž se ŽENOU… Neschopen jediného slova zíral za Patricií de Conti, která mu v dlouhém, lahvově zeleném sametovém plášti splývala se stromy zámeckého parku. Odcházela a on v sobě násilím potlačil touhu vrhnout sejí k nohám, aby jí v tom zabránil…

Od chvíle, kdy ji spatřil, byl schopen všeho. Zapálit Vernetovi střechu nad hlavou, stát se hugenotem, přiznat se ke svým hříchům či madam de Conti jednoduše unést. Jediné, co ho zdržovalo od ztřeštěnosti, byla jistota, že hrabě de Conti brzy zemře, jak jej o tom ujistil sám Louvois. Chodil
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versailleskými sály, potloukal se pařížskými ulicemi, převaloval se v posteli a přitom se opájel pocitem, že z té nádherné ženy bude zanedlouho vdova. O to větší bylo pochopitelně jeho zklamání, když soud nad Jeanem de Conti vynesl osvobozující rozsudek. V prvním návalu vzteku vynadal Louvoisovi, ale když se uklidnil, uvědomil si, že jsou i jiné možnosti, jak se nepohodlného manžela zbavit. Situaci poněkud komplikovala téměř neustálá přítomnost pánů v hnědých redingotech v okolí manželského páru, takže se rozhodl, že „špinavou“ práci svěří „odborníkům“ z podsvětí.

Když tedy jeho podkoní zařídil vše potřebné, a on měl jistotu, že za sebou zametl všechny stopy, odjel do Arbans čekat na mladou vdovu. Protože kam jinam by se přece paní hraběnka uchýlila, když ve Francii krom barona de Vernet nezná živou duši.

Jenomže uplynulo nekonečně dlouhých deset dní a dáma jeho srdce se neobjevovala. To ho dohnalo k rozhodnutí vrátit se zpět do Paříže a zjistit, jak se věci mají. Dorazil právě včas, aby z něho, dle Desgrezova mínění, osud či náhoda udělala šaška. On sám to však tak neprožíval. Omámený sám sebou si připadal jako rytíř, zachraňující život krásné princezně. Byl natolik šťastný, že dokonce i milostivě odpustil Contimu, že ještě žije.

Šaška či trdlo z něho, dle jeho úsudku, udělala až samotná paní de Conti tím, že mu v Arbans dala košem. Jeho hrdinský čin ve Versailles pro ni znamenal tak málo, že se jej nesnažila odměnit ani docela malou manželskou nevěrou! Takovýto nevděk jím doslova otřásl, neboť nebyl absolutně zvyklý, aby mu ženy cokoliv odmítaly. Na odmítání tady byl vždycky jenom on.

„Dobrá, však uvidíme!“ skřípal zuby a štval koně za Toiracem do La Rochelle. Vyslechnutý rozhovor za pootevřenými dveřmi jídelny mu prozradil dost na to, aby si jednak vysloužil nové ostruhy a pak fyzicky zlikvidoval Contiho. Činnost barona de Vernet mu v té době byla již natolik známá, že si dovedl z několika vyslechnutých vět složit celou mozaiku.

Cestou do La Rochelle si představoval, jak bude hrabě de Conti deportován v okovech do vězení, zatímco jeho sličná manželka v slzách a lomící rukama prosí jeho, de Gramonda, o pomoc.

V tomto bodě jej však čekalo další zklamání. Toirac sice přijal s velkou vděčností informace o de Tremouillově dílně, ale proti Contimu se k značné rozmrzelosti pomstychtivého Gramonda neodvažoval podniknout vůbec nic. Vévoda se však mohl zlobit pouze sám na sebe, neboť to byl právě on, kdo před časem Toiraca upozornil, že se jmenovaný manželský pár těší značné přízni prefekta v Paříži. A jak již víme, tento provinční úředník
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chtěl rovněž patřit mezi ÚSPĚŠNÉ, ba co více, chtěl být ještě ÚSPĚŠNĚJŠÍ než oni. Proto si nemohl v žádném případě dovolit ponechat něco náhodě. Naznačenou stopu ovšem samozřejmě sledoval. Jeho „čich“ byl v tomto směru výborně vyvinutý a on větřil jedinečnou příležitost k prosazení se.

Teď tedy seděl s podepřenou přetékající bradou naproti nervóznímu šlechtici a v duchu se radoval, že tentokrát má navrch on.

„Proč vám vlastně ten Conti tolik pije krev?“ vybafl nečekaně.

„Mám pocit, že si asi neuvědomujete v plném rozsahu skutečnost, že zuří válka, a tenhle hugenot si z nás obou dělá legraci tím, že před našima očima pomáhá mizet kacířům do zahraničí, přičemž jejich cesty hradí penězi ze státní pokladny!“

„Tohle je ovšem pouze vaše domněnka,“ povzdychl si Toirac. „Pro tuto teorii neexistuje jeden jediný důkaz!“

„Vyslechl jsem rozhovor, který nás opravňuje…“

„Měl byste spíše říci pár slovíček,“ přerušil vévodu znechuceně úředník „Conti není Tremouille, vážený! Sám jste přece naznačil, že má v Paříži určité zázemí, jež mu zajišťuje…“

„K čertu s tou vaší opatrností, Toiracu! Zkuste mu obout španělské boty a dozvíte se toho tolik že mu bude všechna jeho přízeň nepřízeň houby platná!“

„To tvrdíte vy!“

„Právě proto byste měl poslechnout!“

„Poslyšte, Gramonde…,“ přimhouřil svá prasečí očka Toirac, „můj někdejší oddaný služebník, kapitán Jussten, který měl za úkol toho vašeho hraběte sledovat, mi v jednom ze svých hlášení psal, že Contiho žena není k zahození…“

Ty oporná tlustá ropucho! soptil v duchu vévoda a měnil přitom barvy jak chameleon, kdybych mohl, naplil bych ti do ksichtu a rozšlápl tě jak pavouka!!

Toirac s potěšením sledoval vzteklé grimasy v Gramondově tváři a mlčky čekal, dokud ze sebe jeho protějšek nevypravil poněkud chraptivě a nepřirozeně znějící - ano!

„A jsme doma, milý vévodo!“ zaradoval se téměř dětinsky úředník. „Kdybyste se mi svěřil hned…, jako muž mám pro tyto záležitosti samozřejmě pochopení!“ vybavil si mladičkou Henriettu de Charente, kterou viděl předevčírem na společenském večírku u své milenky, baronky de Voubemier. Pravda, zcela jistě již nebude panna, ale stále je to ještě nevinné mládí… a celý večer si s ním roztomile vyprávěla! Škoda že na své zálety nemá
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vhodnější místo. Musí už přemluvit toho protivu pláteníka, aby mu konečně prodal svůj dům. Ta mladá křepelička k nakousnutí si zaslouží příjemné a tiché místečko. Třeba takový růžový salonek s množstvím velikých zrcadel… Jsem ochoten vám vyhovět jako muž muži.“ Státní zástupce si olízl odulé rty a zastavil se u de Gramonda vyčkávavým pohledem. „Budu riskovat své postavení a dám toho mladíka předvést. Možná že ho nechám dokonce nějaký čas ve vazbě, abych vám poskytl dostatek času pro vaše… ehm… záměry. Mám však jednu podmínku…!“

„Poslouchám!“ zavrčel nepřátelsky de Gramond, když si všiml, že Toirac váhá.

„Pokud je mi známo, jste více než dobře zapsán u královského dvora ve Versailles…“

„Noa?“

„Potřebuji… protekci, každý potřebujeme protekci! Já vám vyhovím dnes a vy…?“

„Chápu…,“ neskrýval své opovržení vévoda.

„Slibujete?“

„Ale jistě, pane de Toirac! Máte mé slovo!“

„Není to zase tak mnoho, co po vás žádám.“

„Ne…, úplná maličkost! Alespoň pro mne…,“ dodal de Gramond, který si nedovedl představit, co by tahle ctižádostivá bečka sádla dělala u dvora.

„Dojděte si tedy pro tři vojáky a já mezitím připravím formuláře. Pochopitelně chci mít na papíře i váš slib opatřený podpisem a pečetí.“

„Troubo!“ zabručel vévoda za dveřmi, zatímco státní zástupce se pohodlně uvelebil na židli a popustil uzdu své fantazii. Versailles…, letěla mu před očima slastná vidina nekonečných románků. Versailles…

Jak by pana de Toirac mohlo napadnout, že neuplynou ani dva týdny, a on bude při milostných hrátkách s mladou Henriettou de Charente stižen tím, co lékařská terminologie nazývá náhlou příhodou mozkovou, kdy jedna docela malá prasklá cévka v hlavě z něho udělá po zbytek života nehybného mrzáka s věčně tekoucí stružkou slin po bradě.

Škoda že se pan de Toirac, státní zástupce v La Rochelle, nenechal včas informovat o tom, že podobná neštěstí se dost zhusta stávají pánům v letech, kteří, použijeme-li způsobu jeho vyjadřování, dostanou chuť na mladou křepeličku k nakousnutí!

+ + +
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„Viděl mne!“ vrhla se Patricie na Jeana, jenom co vkročil do dveří. „Viděl mne, slyšíš, viděl mne!“ opakovala vyděšeně. „Musíme rychle odtud!“

„Kdo tě viděl?! Co se stalo?!“ nechápal Jean Patriciino rozrušení.

„De Gramond…, stál dole pod okny, zrovna když jsem zalévala muškáty!“ „Ach tak…,“ odtáhl od sebe Jean rozechvělou Patricii a zapadl do měkkého křesla. „Hlavně žádnou paniku,“ snažil se uklidnit manželku i sebe. „Třeba se tu vyskytl čirou náhodou.“

„Ne, Jeane! Přišel si pro nás a není dobré si něco nalhávat.“

„Takže co teď?“

„Co nejrychleji zmizet!“

„To není tak jednoduché. Máme spoustu zavazadel, k tomu malé dítě a loď by mohla odplout nejdříve pozítří ráno.“

„Raději tady všechno nechám a vydržím těch několik hodin schovaná mezi útesy nebo v lese!“

„Asi budeš mít pravdu…,“ váhal Jean.

„Tak na co ještě čekáme!“ pobízela Patricie manžela, ale vtom se zarazila, neboť se ozvalo hřmotné zabušení na domovní vrata.

„Policie!!“ třeštila oči přes záclonu. „Na ty jejich hnědé redingoty se nedá zapomenout.“

„Počkej, říkáš hnědé…?“ postavil se Jean vedle své ženy a opatrně vyhlédl oknem.

Dole na chodníku stáli tři muži s tvářemi zastíněnými širokými klobouky. Jeden z nich opět bral do ruky mosazné klepadlo, jímž rázně zatloukl. Tentokrát ještě o poznání silněji a netrpělivěji.

„Copak nám může chtít pařížská policie…?“ bručel si překvapeně Jean. „Pařížská?“ zpozorněla Patricie. „Copak tady v La Rochelle policii nemají?“

Jistěže mají… Jenomže tohle oblečení nosí výhradně muži pana de La Reynie. Půjdu otevřít!“ rozhodl Jean a v příštím okamžiku již sbíhal se schodů následován v těsném závěsu Patricií.

„To je dost…,“ houkl mladé ženě v ústrety povědomý hlas, jenom co její manžel otevřel dveře. „Nechat nás čekat v takovém vedru!“

„Túrgot!“ vykřikla Patricie. „Antoinett Túrgot!“ vrhla se v prvním návalu úlevy a radostí příchozímu kolem krku.

„Počkat… počkat, madam!“ rovnal si rozpačitě policejní seržant klobouk, který se mu při tom bouřlivém uvítání posunul na stranu.

Jsem přece ve službě a jdu sem konat svou povinnost!“

„Lidé od Desgreze jsou vždycky vítaní.“
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„Abyste se ještě nedivila…,“ a policejní seržant sáhl do příruční brašny, odkud vytáhl listinu s rudou pečetí: „Pane hrabě de Conti i vy, paní hraběnko, považujte se oba od této chvíle za zatčené!“ pronesl obřadně.

„To…“

„Dostal jsem od svého šéfa striktní rozkaz vás sebrat, posadit na loď a pak se nehnout z mola do té doby, dokud nezmizíte za obzorem!“ pousmál se Túrgot.

„To myslíte vážně?“

„O tom nelze pochybovat… A teď, když bylo učiněno formalitám zadost, bych si dal hlt něčeho, čím bych uhasil žízeň!“

„Nic lepšího jste nám nemohl přivézt…,“ hlesla Patricie. „Bůh vás poslal v pravý čas! Místo vás jsme čekali… tamtoho!“ a Patricie ukázala za policistova záda, kde v čele skupinky jezdců v dragounských uniformách klusal nastrojený vévoda de Gramond.

„Podívejme se, návštěva z Paříže,“ de Gramond se snažil o přezíravý tón, ale moc se mu nevedl. „Z jakého důvodu jste se sem vypravil, seržante?“

„Sice vám do toho patrně nic není,“ sotva se na elegána podíval Túrgot, „ale…“

Jsem vévoda de Gramond a v této chvíli zplnomocněnec pana de Toirac, státního zástupce v La Rochelle!“

„Ach ták! To mě tedy opravdu těší!“ pronesl s nehranou radostí seržant, který si oddychl, že nebude muset vévodu nikde shánět. „To poněkud mění situaci. Takže… byl jsem pověřen pana hraběte s chotí zatknout.“

„Ale…?“

„Přejete si nahlédnout do úředních papírů?“

„Není třeba,“ kousl se vévoda do rtu.

„Kromě zatykače na de Conti jsem přivezl i něco pro vás!“ natáhl k němu Turgot ruku se zapečetěnou obálkou, když zpozoroval, že se vévoda chystá otočit koně.

De Gramond si chtěl zastrčit list do kapsy a odjet, ale policista jej energicky zarazil:

„Nikam, pane! Bylo mi kladeno na srdce, abyste si onen dokument přečetl v mé přítomnosti!“

„Dobrá…,“ odkašlal si poněkud znejistělý de Gramond, kterému letělo hlavou, že je to už pěkných pár týdnů, co opustil hlavní město. Kdo ví, co se tam všechno mohlo semlít. Rozlomil pečetě a Turgotovým pozorným očím neušlo, že se mu přitom lehce chvějí prsty.

„Vážený pane,“ četl.
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„Dovoluji si vám oznámit, že držím ve vazbě jistého pana Yberville, dle jeho vyjádření Vašeho podkoního, od něhož jsem se dozvěděl mnohé o Vaší různorodé činnosti. Jenom tak na okraj bych chtěl podotknout, že pokud bych se doslechl, že hrabě a hraběnka de Conti neopustili v naprostém pořádku Francii, mohl byste se ocitnout v nezáviděníhodné situaci.

V Paříži 21. května 1681, podepsán zástupce pařížského prefekta F. Desgrez.“

O malý kousek níže bylo připsáno týmiž rozmáchlými tahy písma:

„P.S. Váš podkoní se poněkud blíže seznámil s pařížským podsvětím, takže nemůže chodit. Byl by Vám zajisté velice vděčný, kdybyste si ho u mne vyzvedl.“

Vévoda složil pomalu list a kyselý výraz jeho tváře mluvil sám za sebe.

Rozhostilo se napjaté ticho, rušené pouze pofrkáváním koní, odhánějících dotěrné mouchy.

„Pane vévodo,“ rozhodl se Turgot vzájemné setkání ukončit, „hrabě de Conti bude pro bezpečný průjezd larochellskou rejdou nutně potřebovat jisté povolení. Tady,“ vytáhl z brašny třetí a poslední list, je dopis, který odevzdáte panu státnímu zástupci. Nepochybuji, že po jeho přečtení bude ochota sama!“

„Táhněte k čertu,“ otočil de Gramond koně a popohnal ho ostruhami.

„Tak, to bychom měli,“ zazubil se Turgot na ohromené mladé lidi. „Naštěstí toho víme na tyto syčáky v krajkách tolik, že se nás konečně začínají bát!“ a seržant vstoupil do domu.

„A kdo je zase tohle?“ ukázal prstem na Johanku, které se jako klíště držela za sukni její mladší sestra.

„Naše dvě schovanky…,“ představil dívky dosud jaksi nepřítomně Jean.

„Hm…, takže je zatýkám společně s vámi!“ zafuněl pobaveně Turgot a přitom nasál nosem lákavou vůni dobrého oběda.

+ + +

„Tohle je pro vaše muže,“ podával de Conti seržantu Turgotovi plný váček, „tohle pro vás!“ vtiskl mu do ruky druhý, stejně objemný.

„Pane hrabě, vždyť já plním pouze rozkaz,“ bránil se policista. „Tahle cesta nestála nikoho z nás ani sou.“

„Mrzelo by mě, kdybyste odmítl…“

„Víte přece, že přisaháme, že nebudeme žádné peníze brát. Od nikoho!“

Jenomže tohle je dárek, ne úplatek. Dárek na rozloučenou, rozumíte?“
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„Dobrá,“ povzdechl si odevzdaně seržant, „nebudu vám tedy kazit radost.“

Malá šalupa s pětičlennou posádkou už čekala vedle mola, připravena k odplutí. Johanka s Markétkou ruku v ruce stály na její palubě a ve tvářích se jim zračilo vzrušení, strach i smutek zároveň. Ani jedna z nich nebyla nikdy dál než v Arbans a teď mají odplout až někam na druhý konec světa. Za několik okamžiků opustí zemi, kde se narodily. Navždy… Ta chvíle byla natolik závažná, že Markétka, stojící vedle své popotahující velké sestry, zapomněla i na cukrový špalík, který držela v ruce.

„Pozdravujte od nás Desgreze!“ vzpomněl si Jean a sáhl přitom do kapsy pro malou pistoli, věnovanou mu de La Sallem. „Nikdy jsem z ní nevystřelil… a myslím, že jemu se bude hodit podstatně více než mně!“ a podal ji seržantovi.

„Pěkná věcička!“ uznale mlaskl Turgot. „Udělá šéfovi radost!“

„Budu na něho vždycky ráda vzpomínat!“ dojatě podotkla Patricie. „Díky jemu si odvážím z Francie i hezké vzpomínky!“

„Desgrez je dobrej chlap,“ souhlasil s ní seržant, Je to policajt, který nikdy nepřestal být člověkem…“

Vztyčená plachta sebou netrpělivě zapleskala v nárazu větru, jako by skupinu lidí, stojících na dlouhém přístavním molu, chtěla upozornit, že dobu loučení nelze protahovat donekonečna.

„Sbohem, pane hrabě!“ napřáhl Turgot pravici k Jeanovi. „Přeji vám klidnou plavbu a dobrý vítr!“ Když se chystal sklonit k Patriciiným prstům, až se lekl toho, co následovalo. Mladá hraběnka jej náhle, bez okolků, objala a políbila na vyhublou kostnatou tvář.

„Madam, vždyť já sem jenom docela vobyčejnskej mužskej…!“ rozpačitě se bránil policista typickým pařížským žargonem.

„A já, pane Turgote, zase docela vobyčejnská ženská…!“ a Patricie prudce a bez ohlédnutí vyběhla po několika schůdcích na palubu lodi. Kde by si kdy byla pomyslela, že až přijde chvíle loučení, bude jí namísto do zpěvu, do pláče!

+ + +

Přístavní molo se třemi postavami, stojícími na jeho konci, se vzdalovalo rychlostí vanoucího větru a ostrá lodní příď, mířící k volné hladině larochellské rejdy, se s chutí zařezávala do smaragdově zelených vln s bílou pěnovou čepicí.
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„Kdysi jsem se nemohl dočkat, až opustím palubu JITŘENKY,“ naklonil se Jean k Patricii. „Když potom ten okamžik skutečně přišel a stačilo se pouze přehoupnout přes rozlámané zábradlí plavby neschopného vraku, plakal jsem…“

Já vím…,“ usmála se smutně Patricie, „nemysli, že jsem si toho tenkrát nevšimla!“

Kormidelník pomalu stáčel kormidlo a šalupa nabírala kurz na blízký ostrov Ré, v jehož blízkosti musela proplout. Tam za ním již bude pouze nekonečná, vlnící se mořská hladina.

Tři lidské postavy, stojící vytrvale na molu, se pomalu scvrkávaly do velikosti cínových vojáčků.

„Seržant Turgot plní rozkaz!“ pousmál se Jean ke břehu. „A nehnete se z mola do té doby,“ napodobil řízný Desgrezův hlas, „dokud ti dva blázni nezmizí za obzorem!“

Vtom si oba najednou všimli, že jedna ze tří titěrných postaviček strhla s hlavy klobouk a začala jím zuřivě mávat.

„On neplní jen rozkaz,“ vhrkly Patricii znovu slzy do očí, „on se s námi loučí! Za celou Francii…,“ dodala a zvedla ruku, aby poslala poslední pozdrav Starému světu odvěkým symbolem loučení, bílým kapesníkem.

+ + +

Desgrez držel v dlani mrňavou, ale přesto masivní pistoli z kvalitní oceli, a zkoumal ji se stejným zaujetím, jako když si ji prohlížel poprvé. Vlastně to pro něho nebyl ani tak užitný předmět jako spíš zhmotnělá vzpomínka, za níž se skrývaly tváře dvou lidí.

„Vzpomínáte, pane…?“ vytrhla jej ze zamyšlení slova a on si uvědomil, že musel docela určitě přeslechnout zaklepání, protože seržant Turgot není žádný nezdvořák, který by jen tak vtrhnul svému nadřízenému do kanceláře.

„Mnóóó…,“ zvedl Desgrez pistoli a zkusmo zamířil, „existuje na světě několik jedinců, kteří mi k srdci docela přirostli,“ sklonil zase zbraň a ukázal hlavní na otevřený dopis ležící na stole. „Poslali ho těsně předtím, než vypluli z Plymouthu. Přečtěte si ho, Antoinette, je tam několik řádků i pro vás!“

Desgrez sledoval koutkem oka svého kolegu a přitom natáhl s jemným cvaknutím křesadlo. Chvíli držel pistoli v napřažené ruce a… zmáčkl spoušť.$

 

Pazourek vykřesl na ocílce jiskru, která dopadla na pánvičku, ale to bylo vše. Zbraň nebyla nabita…

„Slušná prácička,“ a Desgrez v té chvíli připomínal na výsost spokojeného kluka, který dostal vytouženou hračku.

„Věděl jsem, že se vám bude líbit!“ utrousil Turgot, aniž zvedl oči od dvoustránkového dopisu, kde manželé de Conti líčili svou plavbu z Francie a dojmy z krátkého pobytu v Anglii. „Tak si myslím, že to ani lip nemohlo dopadnout,“ odložil přečtený list. „Co živ budu, nezapomenu, jak tenkrát tomu nafoukanému sebejistému vévodovi sklaplo, když si přečetl vaše upozornění.“

„Znáte příběh o Hamanovi syrském, Antoinette?“ vypálil najednou na podřízeného otázku Desgrez.

„Víte, pane,“ přiznal seržant, já se nikdy o historii kór moc nezajímal.“ „Můžete se o něm dočíst v Bibli, knize Ester,“ přehodil si ruku přes opěradlo židle Desgrez, „a je to velice poučné vyprávění. Ten Haman byl králův oblíbenec s téměř neomezenou pravomocí a jednoho dne se rozhodl, že nechá popravit jistého žida jménem Mordokaj jenom proto, že před ním nehrbil hřbet tak jako všichni ostatní. Jeho sebejistota a sebevědomí byly obrovské, ale neuchránily ho před smutným koncem. Na šibenici, kterou postavil pro Mordokaje, se nakonec houpal sám.“

„Tak to měl tedy mimořádnou smůlu.“

„Z toho biblického příběhu vyplývá, že onen žid věřil Bohu, spoléhal na jeho pomoc a ta pomoc skutečně přišla.“

„Ale jaksi nechápu, co má Haman a Mordokaj společného s námi?“

„S námi ne. Ale s de Gramondem a s de Contim. Nemáte nějak příliš dlouhé vedení, Antoinette? Copak vy nevidíte tu výraznou podobnost s oním starozákonním příběhem?“

„Máte pravdu…,, až na tu šibenici,“ dodal pedantský seržant Turgot.

+ + +

Dlouhý konvoj těžkých neohrabaných člunů, z nichž některé byly opatřeny plachtami, se zvolna probíjel poháněn vesly proti línému, na první pohled sotva znatelnému proudu řeky Penobscot. I teď, v polovině srpna, si řeka zachovala svou šíři a mohutnost, ale letní vedra jí mnohonásobně ubraly na dravé jarní síle, což ovšem v žádném případě neznamenalo, že by plavba proti jejímu toku byla pouze příjemným výletem. Mužům, veslujícím po celý den v jednotvárném rytmu, nabíhaly svaly a občas i žíly na krku
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námahou, obzvlášť v místech, kde Penobscot tvořil dlouhé hučící peřeje. Stejně nepříjemné byly i rozsáhlé mělčiny, jichž bylo vzhledem k nízkému stavu vody dost na to, aby plavcům dostatečně znechutily život hledáním sjízdných říčních ramen. Jinak však nebylo cestování americkou divočinou pouze úmornou dřinou, ale mělo i své hezké stránky a nezaměnitelné půvaby.

Patricie, sedící na přídi jednoho z člunů, okouzleně sledovala neustále se měnící přírodní scenerii. Na obou březích rostly téměř až u vody obrovské stromy panenských lesů, obrostlé šedivými lišejníky, tvořícími místy jakési bizarní závěsy. Občas, zvláště navečer se rozhrnuly a užaslí cestovatelé mohli pozorovat mohutné losy, kteří si je beze strachu prohlíželi, stáda o mnoho plašších jelenů či medvědy, kterým poutníci nestáli téměř za pohled.

Neměnila se však pouze krajina a příroda kolem nich, ale měnili se i oni sami. Bledé obtloustlé muže proměnila každodenní dřina a slunce v opálené svalovce, kteří své dlouhé kabáty vyměnili za bílé košile s vysoko vyhrnutými rukávy. Zeštíhlely i ženy a s tím jako by ve svých splývavých sukních, blůzkách s nabíranými rukávy a rozpuštěných vlasech, které nebylo čas po ránu splétat a věznit pod utaženými čepci, omládly, takže mnohý muž s údivem zjistil, že jeho manželka je stejně hezká a žádoucí jako před lety.

Patricie se zahleděla na indiánskou kánoe z březové kůry, rozrážející hladinu na samé špici konvoje. Seděl v ní ramenatý, do bronzová opálený de Groseilliers, oblečený v zálesáckých šatech z jelenice, jež v té době přicházely mezi francouzskými kolonisty do módy. Společně s tímto mužem, v němž by každý hledal spíše indiánského lovce než někdejšího lenního pána, pádloval v kánoi i Jean, jemuž cesta přes oceán a lidskou nohou téměř nedotčenou divočinu vrátila podobu někdejšího plavčíka. Patricie sledovala jeho soustředěný výraz ve snědém obličeji a snažila si jej vybavit ve stříbročerných šatech, uložených jako památná relikvie v jednom z jejích četných zavazadel. Byla to stejně mamá snaha jako tenkrát v soudní síni, kde si toho skvostně oděného šlechtice představovala v záplatovaných kalhotách.

„Podívej, teto, podívej!“ vyrušil ji ze zasněného přemítání nadšený Markétčin pokřik, jímž vítala širokou zátoku plnou klidné vody, posetou nejrůznějšími druhy vodních ptáků. Kachny, husy, slípky, volavky i další spousty nesčetné vodní havěti je sice provázely po celou cestu, ale některá místa, jimiž projížděli, doslova připomínala koberec živého peří, kde přídě lodí od
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sebe oddělovaly tisíce opeřenců, aby se za jejich záděmi okamžitě spojily v jednolitou masu. V takových chvílích přecházely oči množstvím barev a uši zaléhaly neutuchajícím křikem. Nad tím vším se vznášelo množství dravců, jimž vévodili nádherní vznešení orli s bílými ocasy a sněhobílou hlavou.

Patricie se nechala strhnout obdivným vzrušením malého děvčátka, v němž snad právě tyto první kontakty s divočinou formovaly budoucí umělkyni, a pohladila po hlavě drobnou kachnu s důvěřivým okem.

Ale nejenom Markétce svítilo v očích nadšení. I budoucí kolonisté dávali svými výkřiky najevo, že si je nová země s každým záběrem vesla stále více získává na svou stranu. Z přístavu Port Royal se s de Groselliersem a manželi de Conti vydalo na plavbu po Penobscotu něco okolo padesáti mužů a žen včetně dětí. Někteří z hugenotů se usadili přímo na ostrově Port Royal, jiní odpluli zkusit štěstí do Quebeku, Montrealu či dalších francouzských osad, vznikajících postupně podél celého toku řeky sv. Vavřince. Ne všichni z těch, kdo přepluli oceán, se tedy odvážili začít budovat svůj další život ve zcela nezabydleném prostředí. Avšak ti, jež se odhodlali, nelitovali. Počáteční obavy se rozplynuly při pohledu na prostřený stůl hojnosti všude okolo nich.

Řeka se teď ještě o něco více rozšířila a na levé straně tvořil její břeh povlovný svah s několika rozložitými javory, končící písčitou pláží. Patricie měla pocit, že mezi sytou zelení zahlédla něco, co jí připomnělo střechu nízkého stavení. Povytáhla krk a naklonila hlavu, aby se přesvědčila, zda se nejedná o pouhý zrakový klam, ale to už Groseilliersova kánoe zamířila k dlouhému písčitému jazyku, zabíhajícímu daleko do říčního proudu. Hned nato mladá žena zahlédla, jak po břehu sbíhá lidská postava a vzápětí zarachotil výstřel z ručnice, po němž se zatřepetalo ve vzduchu neuvěřitelné množství ptačích křídel a nebe se rozeznělo jejich nesouhlasným křikem, přehlušující volání neznámého:

Jedou! Hej! Hééj! Héééj.J. Jedou!!“

Patricie hned nepoznala, komu patří ten povědomý hlas muže, brodícího se do pasu mu sahající vodou naproti přijíždějící kánoi. Teprve až když viděla, jak se vrhá na Jeana, tiskne ho k sobě a znovu a znovu objímá, uvědomila si, že ten kdosi je Mario!

„Mario! Mario! To je doopravdy Mario…,“ chvěly se jí rty a krk jí stahovala až dusivá radost. Jsou doma… DOMA!! To už se ale bývalý lodník hrnul i k ní.
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„Díky Bohu!“ ucítila jeho medvědí stisk a viděla, že přitom pláče stejně bez zábran jako ona. „Díky Bohu…!“ A v tu chvíli dosedl těžký člun s hlubokým ponorem na písčité dno řeky…

„Dál to už nepůjde,“ utřel si oči Mario, „tenhle kus řeky budete muset chtě nechtě přebrodit,“ a ukázal na pás klidné hladiny zhruba sto metrů široký. „Počkat, počkat, dámy!“ zavrtěl nesouhlasně hlavou, když si všiml, jak se Patricie s Johankou chystají skočit do vody a Markétka je hodlá statečně následovat. „Přece se neumokříte, když jsou tady muži, které ještě divočina nestačila odnaučit galantnímu chování vůči slabšímu pohlaví! O madam de Conti se samozřejmě postará její manžel, a pokud jde o tyhle dvě…,“ zastavil se se zájmem u Johanky, „ty si vezmu na starost já!“

Nu a protože Mario neměl nikdy daleko od slov k činům, vysadil si drobnou Markétku za krk a její starší sestru popadl jednoduše do náruče.

„Děkuji!“ vydechla ve tváři mírně zrůžovělá Johanka, když už stáli na břehu ve vysoké trávě. „Nesl jste mě, jako bych nic nevážila.“

Jsem taky Silák Mario, ne?“ představil se děvčeti bez falešné skromnosti bývalý lodník.

„Teď už byste mě ale mohl klidně pustit na zem, pane Siláku!“ špitla Johanka a po očku si přitom prohlížela poctivou usmívající se tvář, teď zčásti zakrytou prameny hustých kudrnatých vlasů.

Jistě…, úplně jsem zapomněl!“ vyhověl jí Mario a sledoval, jak odbíhá, přičemž se pokouší zavázat si uvolněnou mašli na sukni.

„Stejně mi neutečeš!“ bručel si Mario zálibně pod vousy. „Neutečeš…, protože u nás, abys věděla, se nikam utéct nedá!“ dodal majetnicky s pocitem boháče, i když by zcela určitě ve svých děravých kapsách nenašel ani čtvrťák.

+ + +

Vylodění, které bylo ryze chlapskou záležitostí, pokračovalo s podivuhodnou rychlostí. Muži, kteří byli plni překypující radosti, že už jsou u cíle, hýřili vtipy, popichováním se a hecováním k siláckým kouskům. Co chvíli se ozval výbuch hurónského smíchu, když někdo přecenil své síly a zavřela se nad ním vodní hladina.

Patricie seděla s Markétkou na klíně v příjemném stínu, který jim v poledním žáru poskytoval jeden z javorů. Se zájmem sledovala, jak na písečné pláži přibývá zavazadel, skrývajících majetek nastoupivších kolonistů. Z místa, kde seděla, jí neušlo vůbec nic - ani Levasseurův hustý,
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snad ještě o něco delší plnovous, ani Mariovy pohledy, jimiž zhusta stíhal starší dceru pastora Lamberta.

Ještě trochu omámená prudkým spádem událostí se rozhlédla okolo sebe a představila si, že za několik málo dní zde budou stát nové sruby, vonící čerstvou pryskyřicí. Příští rok přibudou zahrádky se zeleninou a malá políčka s prvním obilím. Osada dostane svůj osobitý vzhled, ráz i vůni. Vůni domova…

Patricie se zhluboka nadechla a očima se zastavila u několika indiánských válečníků, pokuřujících v ústraní z dlouhých dýmek Vypadali velice mírumilovně a ani jejich odložené válečné palice nebudily žádný strach. Naopak…, mladé ženě to zacukalo ústy, když si všimla, jak jeden z bojovníků slastně cucá se zaujetím dítěte kus tvrdého karamelu, který mu nezištně nabídla Markétka.

Od Indiánů přeběhla Patricie pohledem k Jeanovi. Stál mezi ostatními, oblečený do pracovních soukenných kalhot ke kolenům, a zrovna se čemusi hlasitě smál.

Plavčík Jean…, napadlo ji něžně a její nitro zalil cit lásky k manželovi a zároveň hluboké vděčnosti Bohu za to, že je zachoval jednoho pro druhého.

K Markétce, která seděla tiše jako pěna a ukusovala z kusu lodního sucharu, přihopsal na svých krátkých nohou černý vlhovec s nápadně rudými křídly. Byl to jeden z ptáků, jež američtí kolonisté chovali pro radost ve svých domech, a který se teď na holčičce neodbytně dožadoval bratrského rozdělení. Markétka, která na něm mohla oči nechat, jej několikrát pohladila po hlavičce a on si to k jejímu velkému překvapení nechal líbit.

„Teto…,“ zatahala Patricii za rukáv šatů, „teto, tohle je… láj?“

Jaký láj?“ nepochopila hned Patricie.

„No pšece láj, tam co byla ta zvížata!“

„Aha, ty myslíš ráj, ty brepto,“ usmála se mladá žena. „Ne, tohle není biblický ráj, Markétko,“ pohladila děvčátko po vlasech, „ale budeme se snažit, aby ti náš nový domov alespoň trochu ráj připomínal.“
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«Kapitola devátá»

ZÁŘÍ L. P. 1685 - VERDIKT VE FONTAINEBLEAU

V bohatě, ale s vybraným vkusem a citlivou rukou zařízeném pokoji seděli naproti sobě muž a žena. Žena skláněla hlavu nad vyšíváním, zatímco muž s viditelně potlačovaným napětím ve tváři sledoval její hbité prsty.

„Vás něco trápí, Ludvíku…,“ odložila žena rozpracovanou výšivku.

„Ano, madam, pochybnosti…,“ zachytil Ludvík XIV. teplý pohled sametově hnědých očí markýzy de Maintenon, jež byla již po několik let jeho právoplatnou manželkou namísto zesnulé královny Marie-Terezie Španělské. „Pochybnosti…,“ opakoval Ludvík XIV., „to věčné - mám či nemám!“ „Vím, to je těžké břemeno a je mi vás upřímně líto, Sire.“

„Vy jediná byste mi mohla pomoci.“

„Nechtějte to po mně, Ludvíku!“

„Ale proč ne? Jste přece královna!“

„Nejsem královna! Královna zemřela a já jsem pouze vaše manželka. A nikdy bych nechtěla, aby se to jakkoli změnilo!“

„Dobrá, pak se tedy vyjádřete jako moje žena!“

„Když jste si mě bral, Ludvíku, slibovala jsem vám jako vaše žena lásku, věrnost a poslušnost, nikoli však to, že budu spolu s vámi rozhodovat o budoucnosti tohoto národa.“

„Pro jednou byste snad mohla udělat výjimku…“

„Kdepak! U toho by pak nezůstalo.“

„Takže vy odmítáte o tom se mnou mluvit?“

„Ano, Sire, ale o to více se za vás budu modlit.“
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„To je žalostně málo, madam!“ máchl Ludvík XIV. rukou v gestu, jehož užíval vždy, když byl s něčím krajně nespokojen. „Momentálně by mi pomohlo daleko více než vaše modlení jasné ano či ne!“

„Nerouhejte se, Ludvíku!“ napomenula paní de Maintenon manžela. „Stále nechápu, proč vám tolik záleží na mém úsudku! Copak již není dávno rozhodnuto?“

„Právě proto, že je!“

„Pak si můžete být jistý, že vaše rozhodnutí budu jako vždy respektovat a podporovat.“

„Řekněte mi, drahá,“ přitáhl si Ludvík XIV. svou židli těsně k markýze, „vám jako příslušnici staré hugenotské šlechty skutečně nevadí, že nechám zrušit edikt nantský?“

„Sire…,“ ztišila do šepotu hlas paní de Maintenon, „možná že jsem kdysi byla hugenotka, ale po všem tom, co jsem ve svém životě prožila, čím jsem byla nucena projít a na co jsem se musela dívat, pro mne dnes celý edikt nantský neznamená nic víc než cár starého papíru, jehož jediná hodnota spočívá pouze v podpisu vašeho královského předka!“

„Děkuji vám, madam,“ vstal král se spokojeným úsměvem ve tváři, „dala jste mi víc, než si myslíte.“

„A jestli jste přesto udělal chybu, Sire?“

„Pak nechť nám ji vyčítá až historie,“ zasmál se ulehčené Ludvík XIV., „ale běda těm, kdo by se o to pokusili dnes!“

+ + +

„Tak on to přece jenom udělal!“

Ministr financí francouzského království Jean Baptisté Colbert práskl vztekle o zem jakýmsi tlustým fasciklem plným lejster, až se bílé listy papíru rozletěly na všechny strany.

„Udělal,“ přisvědčil maršálek de Vauban, „dnes ráno, to je 18. září 1685, na zámečku ve Fontainebleau. Nepochybuji, že toto datum bude patřit k nejčernějším dnům francouzské historie. A co vy?“ zeptal se ministra. „Slyšel jsem, že vám kurfiřt Falcký nabídl slušně placené místo?“

„Nejsem sice hugenot…,“ začal sbírat Colbert po zemi rozházené papíry, „ale při první příležitosti požádám krále o uvolnění z úřadu, který jsem doposud zastával. Cítím totiž, že mé přirozené schopnosti na další řízení ekonomiky tohoto státu v žádném případě stačit nebudou. Přišel čas pře-438$

 

nechat místo opravdovému géniovi, kterým já žel nejsem, a abych pravdu řekl, mám pocit, že takový se ještě ani nenarodil!“

Vrchní intendant, který jinak proslul svou kamennou tváří a naprostým sebeovládáním, se znovu rozčílil do té míry, že opět praštil pracně poskládanými papíry o podlahu. Vzápětí si však svou nezvykle prudkou reakci a nevhodné chování uvědomil a omluvně se na maršálka usmál: „Promiňte, pane! Nevím, co se to se mnou děje…“

Pak sehnul svá již mírně zakulacená záda a začal listiny sbírat podruhé. Když se opět zvedl, zahlédl maršálek v jeho očích něco, co ho nesmírně udivilo - dvě velké lesklé slzy.
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Již v prvních dnech po zrušení ediktu nantského, kdy Ludvík XIV. vykázal z Francie všechny hugenotské pastory a v dobré víře otevřel hranice pro „několik“ posledních kacířských zatvrzelců, opustilo zemi k jeho nezměrnému zděšení na 300 000 vzdělaných, pracovitých a ve většině mravně čistých lidí. Tento odliv, přes všechnu horečně vyvíjenou snahu veřejných orgánů, neustal ani v následujícím období. Ukázalo se, že až na několik málo výjimek byly přestupy hugenotů vynucené a ve své podstatě nezůstaly ničím jiným než papírovou záležitostí.

Hraničními přechody se na podzim roku 1685 doslova valily zástupy lidí, bojící se přes všechny pozdně vyslovené sliby nové Bartolomějské noci. Strach násobený zkušenostmi z dragonád pana de Louvois vyháněl reformované křesťany z jejich měst a vesnic takovou měrou, že se některá z nich téměř přes noc vylidnila. Domy zely prázdnotou, v manufakturách a dílnách zmlkly stroje a pole zůstala nezoraná… Mezi nejhůře postižené provincie patřily Poitou, Guenne a Languedok.

V okolních protestantských zemích a v zámoří byli naproti tomu šikovní a schopní hugenoti přijímáni s otevřenou náručí. Švýcarsko, Holandsko a Amerika, které se stávaly nejčastějšími cíli uprchlíků, začaly očividně hospodářsky vzkvétat, zatímco státní pokladna Francie hubla a hubla, stejně jako měšce jejich obyvatel.
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Bez povšimnutí nelze nechat ani nebývale hluboký morální úpadek, zasahující všechny vrstvy obyvatelstva tehdejší největší evropské metropole.

Katolická církev, vědoma si svých neotřesitelných pozic a stojící v zenitu státní i politické moci, opustila všechny základní principy služby a poslání Těla Kristova. Plná pověr, mýtů, bludů a bezpříkladně rozmařilého života naplnila sama na sobě Ježíšův výrok o zmařené soli, která se hodí pouze k jednomu: Být vyvržena z Jeho úst a pošlapána od lidí. Podíváme-li se o několik desítek let dopředu, můžeme vidět, jak se toto slovo téměř beze zbytku naplňuje za nesmírně kruté a krvavé Francouzské revoluce, kdy parlament vyhlásil, že Bůh neexistuje. V té době to ovšem nebylo nic nepochopitelného, protože nežil ve Francii téměř nikdo, kdo by na Něho svým způsobem života ukazoval. Mimo jmenované se totiž církev doslova topila v liberalismu, humanismu a volnomyšlenkářství, které vlastně již samo o sobě umožňovalo vznik nového směru - osvícenství, jež dosadilo na trůn boha Rozumnost…, ale vraťme se ještě na moment zpět do osmdesátých let sedmnáctého století, kdy Francie zrušením ediktu nantského dala dostatečně jasným způsobem najevo, že nestojí o světlo a sůl. Jako by všeobecný hospodářský i mravní úpadek nestačil, postihly těžce zkoušenou zemi další pohromy v podobě několika po sobě jdoucích neobyčejně krutých zim, kdy nejenom prostý lid, ale i sama šlechta umírala v přepychových Versailles zimou a hladem. Když pak konečně zimní měsíce vystřídalo jaro, rozlily se pro změnu doširoka řeky, které zaplavily osetá pole…

A všude jako memento chyběla ve slánkách sůl. Docela obyčejná, bílá stolní sůl, jejímiž dodavateli byli právě ti, kterých se stát s konečnou platností zbavil - hugenoti.

„Říkáme, že nepotřebujeme církev. Tvrdíme, že nám není třeba staromódních pánbíčkářů, řídících se zastaralými zásadami jakési omšelé knihy… Dobrá, zkusme to tedy! Zlikvidujme Církev, zbořme její modlitebny a vyžeňme lidi, kteří do ní patří. Bude to ten nejlepší způsob jak se, pravda s velkými ztrátami, přesvědčit o opaku!“

Citát nejmenovaného komunistického politika z padesátých let
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První část románové trilogie z doby Ludvíka XIV. Příběh mladého francouzského šlechtice, který se pokusil vybudovat město založené na základních tezích humanismu. Barvitý děj nás zavede na Tortugu, Madagaskar, do intrikami promořených Versailles i pařížského (mirv1) podsvětí zvaného Dvůr zázraků.
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